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Picture section  
with operating description and functional description

Bildteil  
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée 
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata 
con descrizione dell’applicazione e delle funzioni 

Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional 

Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional 

Beeldgedeelte 
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser 

Bildedel 
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel 
med användnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut 
käyttö- ja toimintakuvaukset

¤½±½α ¸º»Ï¾É¾ 
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ
Resim bölümü 
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte
Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí 

Obrazová �asťs popisom aplikácií a funkcií

Cz�[ć rysunkowa z opisami zastosowania i dziaBania

Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem

Paveiksl�lio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašym

Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

$0745; 8;;NAB@0F89A >?8A0=85< M:A?;C0B0F88 8 DC=:F89

+0AB AJA A=8<:8 A >?8A0=8O 70 ?@8;>65=85 8 DC=:F88

Secvenda de imagine cu descrierea utilizării `i a funcdionării

�5; A> A;8:8A> >?8A8 70 C?>B@510 8 DC=:F8>=8@0^5

+0AB8=0 7 7>1@065==O<8 7 >?8A>< @>1ZB B0 DC=:FZ9

Odeljak sa slikama sa opisom rada i funkcionalnim opisom

Seksioni i 昀椀gurës me përshkrimin e funksionimit dhe përshkrimin 
funksional

ÿسم اÿصور یوÿد ÿھ اÿوصف اÿتشĀیĀي واÿوظیĀي 

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l’explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo, 
spiegazione dei simboli. 

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los 
símbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especi昀椀 cações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a 
Descrição dos símbolos. 

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen. 

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. 

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. 

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset. 

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ »αº ¸Ã´αÃ²αÄ 
»αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾. 
Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalı`ma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını 
içeren metin bölümü.  

Textová �ást s technickými daty, důležitými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysv�tlivkami symbolů 
Textová �asť s technickými dátami, dôležitými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov 

Cz�[ć opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeDstwa i pracy oraz 
obja[nieniami symboli. 
Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a 
szimbólumok magyarázata. 

Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. 

Dio štiva sa tehni�kim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama 
i objašnjenjem simbola. 
Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem droš,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu atšifrējumiem.  
Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paaiškinimais. 
Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. 

&5:AB>2K9 @0745;, 2:;NG0NI89 B5E=8G5A:85 40==K5, 206=K5 @5:><5=40F88 ?> 157>?0A=>AB8 8 
M:A?;C0B0F88, 0 B0:65 >?8A0=85 8A?>;L7C5<KE A8<2>;>2. 
+0AB A B5:AB A B5E=8G5A:8 40==8, 206=8 C:070=8O 70 157>?0A=>AB 8 @01>B0 
8 @07OA=5=85 =0 A8<2>;8B5.   
Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor.  
&5:ABC0;5= 45; A> &5E=8G:8 :0@0:B5@8AB8:8, 206=8 157154=>A=8 8 @01>B=8 C?0BAB20 
8 >1\0A=C20^5 =0 A8<1>;8B5.  
&5:AB>20 G0AB8=0 7 B5E=ZG=8<8 40=8<8, 206;828<8 2:07Z2:0<8 7 B5E=Z:8 157?5:8 B0 5:A?;C0B0FZ[ 
Z ?>OA=5==O< A8<2>;Z2. 

Tekstualni odeljak sa tehni�kim podacima, važnim savetima za bezbednost i rad i opisom simbola

Seksioni i tekstit me të dhëna teknike, sugjerime të rëndësishme për sigurinë dhe punën dhe përshkrimin e 
simboleve

اĀÿسم اÿنصي اÿمزود ÿاÿÿیانات اĀÿنیة واÿنصاþÿ اÿھامة ĀÿسĀمة واĀÿمل ووصف اÿرموز
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78-100 %

55-77 %

33-54 %

10-32 %

< 10 %

click

Remove the battery pack before 
starting any work on the product.

Entfernen Sie den Akkupack, bevor 
Sie mit dem Gerät arbeiten.

Retirer le bloc-batterie avant d’effectuer la 
moindre intervention sur le produit.

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a 
lavorare sul prodotto.

Retire la batería antes de iniciar cualquier 
trabajo en el producto.

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer 
tarefas no produto.

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan 
de machine uit te voeren.

Fjern batteripakken inden start af arbejde på 
produktet.

Fjern batteripakken før du starter noe arbeid på 
produktet.

Ta bort batteripaketet innan något arbete på 
verktyget utförs.

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet työkaluun 
mitään toimenpiteitä.

�φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α πÃº¾ ¿¸»º¾±Ã¸Ä¸ 
ÀπÀºα·±πÀÄ¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.
Ürün üzerinde herhangi bir i`leme ba`lamadan 
önce pil paketini çıkarın.
PYed zahájením práce na produktu vyjm�te 
akumulátor.

Pred za�etkom izvajanja kakršnihkoli posegov 
na izdelku odstranite baterijski vložek.
Przed rozpocz�ciem prac przy produkcie nale}y 
wyjąć akumulator.
A terméken végzett bármilyen munka elkezdése 
előtt vegye ki az akkut.
Pred akoukoľvek �innosťou na výrobku vyberte z 
neho súpravu batérií.
Baterijski sklop uklonite prije po�etka bilo kakvog 
rada na proizvodu.

Noņemiet akumulatoru bloku, pirms uzs�kt 
jebk�dus apkopes darbus.
Išimkite akumuliatorių, prieš vykdydami bet 
kokius 0renginio technin�s priežilros, valymo ar 
remonto darbus.

Enne tootega seotud toimingute tegemist 
eemaldage aku.

�> =0G0;0 ;N1KE @01>B =04 8745;85< 
872;5:8B5 0::C<C;OB>@=K9 1;>:.
�72045B5 0:C<C;0B>@=0B0 10B5@8O, ?@548 
40 70?>G=5B5 :0:20B> 8 40 5 459=>AB ?> 
?@>4C:B0.
Înainte de a începe orice opera�ie asupra 
produsului, scoate�i acumulatorul.
"BAB@0=5B5 38 10B5@88B5 ?@54 40 ?>G=5B5 40 
2@H8B5 =5:0:20 @01>B0 =0 A0<8>B ?@>872>4.
#5@54 ?>G0B:>< 1C4L-O:8E >?5@0FZ9 7 
?@8AB@>X< 289<ZBL 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.
Uklonite bateriju pre po�etka rada na proizvodu.
Hiqni pakon e baterisë para se të nisni ndonjë 
punim në produkt.

یÿب إزاÿة ÿزمة اÿÿطاریة ÿÿل اÿÿدء ÿي أي أÿمال صیانة Āÿى 
.þنت Qمÿا
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Use only the cut-off wheel guard for cutting-off work.
Verwenden Sie für Trennschleifarbeiten nur den 
Trennscheibenschutz.
Utilisez uniquement la protection de la roue de coupe 
pour les travaux de coupe.
Per le attività di taglio, utilizzare solo la protezione per 
il disco da taglio.
Utilice la protección del disco de corte únicamente 
para trabajos de corte.
Utilize apenas a proteção do disco de corte para 
trabalhos de corte.
Gebruik alleen de afscherming van de slijpschijf voor 
slijpwerkzaamheden.
Brug kun skæreskiveafskærmningen til 
afskæringsarbejde.
Bruk kun sikkerhetsvernet for kapping til kappearbeid.
Använd endast kapningsskivskyddet för 
kapningsarbete.
Käytä katkaisusuojusta vain katkaisutöissä.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ÄÃÀÇÀÐ »Àπ±Ä 
´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä »Àπ±Ä.
Kesme i`lemi için yalnızca kesme diski muhafazasını 
kullanın.
PYi odYezávání používejte pouze ochranný kryt 
Yezného kotou�e.
Pri rezanju uporabljajte samo š�itnik za rezalne 
ploš�e.
Do prac związanych z ci�ciem u}ywać wyBącznie 
osBony tarczy do ci�cia.
Vágáshoz kizárólag a vágókoronghoz tartozó 
védőburkolatot használja.
Na rezacie práce používajte iba chráni� rezného 
kotú�a.
Za rezanje koristite isklju�ivo štitnik rezne plo�e.
Griešanas darbiem izmantojiet tikai griešanas diska 
aizsargu.
Pjovimo darbams naudokite tik pjovimo disko 
apsaugą.
Kasutage mahalõikamistöödel ainult 
mahalõikamisketta kaitset.
�;O 2K?>;=5=8O @01>B ?> @57:5 8A?>;L7C9B5 
B>;L:> A?5F80;L=K9 70I8B=K9 :>6CE 4;O 
>B@57=>3> 48A:0.
�7?>;7209B5 A0<> ?@54?078B5;O =0 @565I8O 48A: 
70 >B@O720=5.
Utiliza�i numai apărătoarea de roată de tăiere pentru 
lucrările de tăiere.
�>@8AB5B5 3> A0<> HB8B=8:>B 70 B@:0;>B> 70 
A5G5^5.
�8:>@8AB>2C9B5 ;8H5 A?5FZ0;L=89 70E8A=89 
:>6CE 4;O @Z70==O.
Za se�enje koristite samo štitnik diska za se�enje.
Përdorni vetëm mbrojtësen e diskut për prerje gjatë 
veprimtarive të prerjes.

.þطĀÿمال اÿي أÿ طĀÿ þطĀÿة اĀÿÿ يÿدم واÿاست
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Use only the grinding wheel guard for facial 
grinding.
Verwenden Sie zum Ober昀氀ächenschleifen nur 
den Schleifscheibenschutz.
Utilisez uniquement la protection de la meule 
pour le meulage de face.
Per la smerigliatura frontale, utilizzare solo la 
protezione per il disco di smerigliatura.
Utilice la protección de la muela únicamente 
para el amolado de super昀椀cies.
Utilize apenas a proteção do disco de reti昀椀cação 
para operações de reti昀椀cação de superfícies.
Gebruik alleen de beschermkap van de slijpschijf 
voor pro昀椀elslijpen.
Brug kun slibeskiveafskærmningen til 
facadeslibning.
Bruk kun sikkerhetsvernet for sliping til 
over昀氀atesliping.
Använd endast slipskivskyddet för ytslipning.
Käytä hiomasuojusta vain pintahionnassa.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ÄÃÀÇÀÐ 
¼¸²α¾Ã¸Ä ´ºα ¼¸²α¾Ã¸ ¸πºφα¾¸ºÑ¾.
Yüzey ta`laması için yalnızca ta`lama diski 
muhafazasını kullanın.
PYi broušení ploch používejte pouze kryt 
brusného kotou�e.
Za �elno grobo brušenje uporabljajte samo 
š�itnik za grobo brušenje.
Do szlifowania czoBowego u}ywać wyBącznie 
osBony do tarczy [ciernej.
Felületi csiszoláshoz kizárólag a 
csiszolókoronghoz tartozó védőburkolatot 
használja.
Na tvarovacie brúsenie používajte len chráni� 
brúsneho kotú�a.
Za završno brušenje koristite isklju�ivo štitnik 
brusne plo�e.
Virsmas sl,pēšanai izmantojiet tikai sl,pēšanas 
diska aizsargu.
Fasadui šlifuoti naudokite tik šlifavimo disko 
apsaugą.
Kasutage pindlihvimisel ainult lihvkettakaitset.
�;O H;8D>20=8O ;8F52KE ?>25@E=>AB59 
8A?>;L7C9B5 B>;L:> A?5F80;L=K9 70I8B=K9 
:>6CE 4;O H;8D>2:8.
�7?>;7209B5 A0<> ?@54?078B5;O =0 
H;8D>2JG=8O 48A: 70 H;8D>20=5 =0 
D0A04=8 AB@0=8.
Utiliza�i numai apărătoarea de roată de polizat 
pentru polizarea fe�elor.
�>@8AB5B5 3> A0<> HB8B=8:>B 70 B@:0;>B> 70 
1@CA5^5 70 ?>2@H8=A:> 1@CA5^5.
�8:>@8AB>2C9B5 ;8H5 A?5FZ0;L=89 70E8A=89 
:>6CE 4;O B>@F52>3> H;ZDC20==O.
Za brušenje površine koristite samo štitnik diska 
za brušenje.
Përdorni vetëm mbrojtësen e diskut për axhustim 
gjatë veprimtarive të axhustimit të sipërfaqes.

استÿدم واÿي Āÿÿة اĀÿ þĀÿÿط ÿي أÿمال اþĀÿÿ اÿسطÿیة.
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START

STOP

1
2

Handle (insulated gripping surface)

Griff (isolierte Griff昀氀äche)
Poignée (surface de préhension isolée)

Impugnatura (super昀椀cie di presa isolata)
Mango (super昀椀cie de agarre aislada)
Punho (superfície de agarrar isolada)

Handgreep (geïsoleerd grijpvlak)

Håndtag (isoleret gribe昀氀ade)
Håndtak (isolert gripeområde)

Handtag (isolerad greppyta).

Kahva (eristetty tartuntapinta)

�α³± (½À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä)
Tutamak (yalıtımlı tutma yüzeyi)
Rukojeť (izolovaný uchopovací povrch)

Ro�aj (izolirana prijemalna površina)
Uchwyt (izolowana powierzchnia 
przystosowana do trzymania)

Fogantyú (szigetelt markolat)
Rukoväť (izolovaný povrch uchopenia)
Ru�ka (izolirana površina za hvatanje)
Rokturis (izolēta satveršanas virsma)
Rankena (izoliuotas sugriebimo paviršius)
Käepide (isoleeritud haardepind)

$C:>OB:0 (87>;8@>20==0O ?>25@E=>ABL 
70E20B0)
�@J6:0 (87>;8@0=0 ?>2J@E=>AB 70 
70E20I0=5)
Mâner (suprafa�ă izolată de prindere)

$0G:0 (87>;8@0=0 ?>2@H8=0 70 D0ќ0^5)
$CG:0 (Z7>;L>20=0 ?>25@E=O 4;O 
B@8<0==O)
Ru�ka (izolovana površina za držanje)
Dorezë (sipërfaqe e izoluar e kapjes)

مÿĀض (سطþ إمساك مĀزول)
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ONE    KEY

0�5000 min-1

0�6000 min-1

0�7000 min-1

0�8400 min-1

3V CR2032

Coin cell
Knopfzelle
Pile bouton
Pila a bottone
Pila de botón
Pilha tipo botão
Knoopcel
Knapcelle
Myntcelle
Knappcellsbatteri
Nappiparisto
�παÄαÃ²α ÄÐπÀυ ÃÀ¼À´ºÀÐ
Düğme pil
Kno昀氀íková baterie
Gumbna baterija
Bateria guzikowa
Gombelem
Gombíková batéria
Dugmasta baterija
Pogas tipa baterija
Monetos tipo elementas
Nööppatarei
�::C<C;OB>@ B8?0 «B01;5B:0»
�0B5@8O B8? „:>?G5“
Baterie tip pastilă
�>?G5AB0 10B5@8\0
#;>A:0 10B0@59:0
Dugmasta baterija
Bateri të llojit buton

ÿطاریة داÿریة صĀیرة
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30°� 40°

TECHNICAL DATA  
Type

Production code 5037 50 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 18 V 

Frequency band(s) of BLUETOOTH 2402–2480 MHz

Radio-frequency power 1.8 dBm

BLUETOOTH version 4.2 BT signal mode

Rated speed 8400 min-1

Thread of work spindle M14

D = Max grinding disc diameter 180 mm

d = Grinding disc hole diameter 22.2 mm

b = Max grinding disc thickness 6 mm

b = Min / Max cutting disc thickness 1 mm / 3 mm

D = Max sanding disc diameter 180 mm

D = Max wiring brush diameter 75 mm

Weight according to EPTA-Procedure 01/2014 (2.0 Ah – 12.0 Ah) 3–4.1 kg

Recommended ambient operating temperature -18 – +50 °C

Recommended battery pack types M18B..., M18HB..., M18FB...

Recommended chargers M18…, M12-18…, M1418…

Noise information: Measured values determined according to EN 62841.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:

Sound pressure level / Uncertainty K 89 dB(A) / 3 dB(A)

Sound power level / Uncertainty K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Always wear ear protectors.

Vibration information: Total vibration values (vector sum in the three axes) determined 
according to EN 62841.

Vibration emission value a
h 
/ Uncertainty K

Surface grinding 7.9 m/s2 / 1.5 m/s2

Concrete grinding / Cutting-off 6.7 m/s2 / 1.5 m/s2

Disc sanding 3.1 m/s2 / 1.5 m/s2

For other applications, e.g., abrasive cutting-off operations or wire brushing, other vibration values could occur.

WARNING!
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in  
EN 62841 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different 
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may signi昀椀cantly increase the 
exposure level over the total working period.

Grinding thin sheets of metal or other easily vibrating structures with a large surface can result in a total noise emission much higher (up to 
15 dB) than the declared noise emission values. Such workpieces should as far as possible be prevented from emitting sound by suitable 
measures such as the application of heavy 昀氀exible damping mats. The increased noise emission is also to be considered for both the risk 
assessment of noise exposure and selecting adequate hearing protection.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is 
running but not actually doing the job. This may signi昀椀cantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the 
accessories, keep the hands warm, organization of work patterns.

M18 FHSAGO180VXPDB2
Cordless angle grinder
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 WARNING! Read all safety warnings, instructions, 
illustrations and speciÞ cations provided with this power tool. 
Failure to follow all instructions listed below may result in electric 
shock, Þ re, and/or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

ANGLE GRINDER SAFETY WARNINGS

Safety warnings common for grinding, sanding, wire brushing, 
or cutting-off  operations
This power tool is intended to function as a grinder, 
sander, wire brush, or cut-off  tool. Read all safety warnings, 
instructions, illustrations and speciÞ cations provided with this 
power tool. Failure to follow all instructions listed below may result 
in electric shock, Þ re and/or serious injury.
Operations such as polishing or hole cutting are not to be 
performed with this power tool. Operations for which the power 
tool was not designed may create a hazard and cause personal 
injury.
Do not convert this power tool to operate in a way which is not 
speciÞ cally designed and speciÞ ed by the tool manufacturer. 
Such a conversion may result in a loss of control and cause serious 
personal injury.
Do not use accessories which are not speciÞ cally designed 
and speciÞ ed by the tool manufacturer. Just because the 
accessory can be attached to your power tool, it does not assure 
safe operation.
The rated speed of the accessory must be at least equal to the 
maximum speed marked on the power tool. Accessories running 
faster than their rated speed can break and ß y apart.
The outside diameter and the thickness of your accessory must 
be within the capacity rating of your power tool. Incorrectly sized 
accessories cannot be adequately guarded or controlled.
The dimensions of the accessory mounting must Þ t the 
dimensions of the mounting hardware of the power tool. 
Accessories that do not match the mounting hardware of the power 
tool will run out of balance, vibrate excessively and may cause loss 
of control.
Do not use a damaged accessory. Before each use inspect 
the accessory such as abrasive wheels for chips and cracks, 
backing pad for cracks, tear or excess wear, wire brush for 
loose or cracked wires. If power tool or accessory is dropped, 
inspect for damage or install an undamaged accessory. After 
inspecting and installing an accessory, position yourself and 
bystanders away from the plane of the rotating accessory and 
run the power tool at maximum no-load speed for one minute. 
Damaged accessories will normally break apart during this test time.
Wear personal protective equipment. Depending on 
application, use face shield, safety goggles or safety glasses. 
As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves 
and workshop apron capable of stopping small abrasive or 
workpiece fragments. The eye protection must be capable of 
stopping ß ying debris generated by various applications. The dust 
mask or respirator must be capable of Þ ltrating particles generated 
by the particular application. Prolonged exposure to high intensity 
noise may cause hearing loss.
Keep bystanders a safe distance away from work area. 
Anyone entering the work area must wear personal protective 
equipment. Fragments of workpiece or of a broken accessory may 
ß y away and cause injury beyond immediate area of operation.
Hold the power tool by insulated gripping surfaces only, when 
performing an operation where the cutting tool may contact 
hidden wiring. Contact with a �live� wire will also make exposed 
metal parts of the power tool �live� and could give the operator an 
electric shock.
Never lay the power tool down until the accessory has come to 
a complete stop. The spinning accessory may grab the surface and 
pull the power tool out of your control.
Do not run the power tool while carrying it at your side. 
Accidental contact with the spinning accessory could snag your 
clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool�s air vents. The motor�s fan will 
draw the dust inside the housing and excessive accumulation of 
powdered metal may cause electrical hazards.
Do not operate the power tool near ß ammable materials. Sparks 
could ignite these materials.
Do not use accessories that require liquid coolants. Using water 
or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Kickback and related warnings
Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating 
wheel, backing pad, brush or any other accessory. Pinching or 
snagging causes rapid stalling of the rotating accessory which in 
turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the direction 
opposite of the accessory�s rotation at the point of the binding.
For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the 
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point 
can dig into the surface of the material causing the wheel to climb 
out or kick out. The wheel may either jump toward or away from 
the operator, depending on direction of the wheel�s movement at 
the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these 
conditions.
Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided by taking 
proper precautions as given below.
Maintain a Þ rm grip with both hands on the power tool and 
position your body and arms to allow you to resist kickback 
forces. Always use auxiliary handle, if provided, for maximum 
control over kickback or torque reaction during start-up. The 
operator can control torque reactions or kickback forces, if proper 
precautions are taken.
Never place your hand near the rotating accessory. Accessory 
may kickback over your hand.
Do not position your body in the area where power tool will 
move if kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction 
opposite to the wheel�s movement at the point of snagging.
Use special care when working corners, sharp edges, etc. 
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp 
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory 
and cause loss of control or kickback.
Do not attach a saw chain woodcarving blade, segmented 
diamond wheel with a peripheral gap greater than 10 mm or 
toothed saw blade. Such blades create frequent kickback and loss 
of control.

Safety warnings speciÞ c for grinding and cutting-off  operations
Use only wheel types that are speciÞ ed for your power tool 
and the speciÞ c guard designed for the selected wheel. Wheels 
for which the power tool was not designed cannot be adequately 
guarded and are unsafe.
The grinding surface of the centre depressed wheels must be 
mounted below the plane of the guard lip. An improperly mounted 
wheel that projects through the plane of the guard lip cannot be 
adequately protected.
The guard must be securely attached to the power tool and 
positioned for maximum safety, so the least amount of wheel 
is exposed towards the operator. The guard helps to protect 
the operator from broken wheel fragments, accidental contact with 
wheel and sparks that could ignite clothing.
Wheels must be used only for speciÞ ed applications. For 
example: do not grind with the side of cut-off  wheel. Abrasive 
cut-off  wheels are intended for peripheral grinding, side forces 
applied to these wheels may cause them to shatter.
Always use undamaged wheel ß anges that are of correct size 
and shape for your selected wheel. Proper wheel ß anges support 
the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage. Flanges 
for cut-off  wheels may be diff erent from grinding wheel ß anges.
Do not use worn down wheels from larger power tools. A wheel 
intended for larger power tool is not suitable for the higher speed of 
a smaller tool and may burst.
When using dual purpose wheels always use the correct guard 
for the application being performed. Failure to use the correct 
guard may not provide the desired level of guarding, which could 
lead to serious injury.

Additional safety warnings speciÞ c for cutting-off  operations
Do not �jam� the cut-off  wheel or apply excessive pressure. Do 
not attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing the 
wheel increases the loading and susceptibility to twisting or binding 
of the wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel 
breakage.
Do not position your body in line with and behind the rotating 
wheel. When the wheel, at the point of operation, is moving away 
from your body, the possible kickback may propel the spinning 
wheel and the power tool directly at you.
When the wheel is binding or when interrupting a cut for any 
reason, switch off  the power tool and hold it motionless until 
the wheel comes to a complete stop. Never attempt to remove 
the cut-off  wheel from the cut while the wheel is in motion 
otherwise kickback may occur. Investigate and take corrective 
action to eliminate the cause of wheel binding.
Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let the 
wheel reach full speed and carefully re-enter the cut. The wheel 
may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in the 
workpiece.
Support panels or any oversized workpiece to minimize the 
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to 
sag under their own weight. Supports must be placed under the 
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece on 
both sides of the wheel.
Use extra caution when making a �pocket cut� into existing 
walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or 
water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.
Do not attempt to do curved cutting. Overstressing the wheel 
increases the loading and susceptibility to twisting or binding of the 
wheel in the cut and the possibility of kickback or wheel breakage, 
which can lead to serious injury.

Safety warnings speciÞ c for sanding operations
Use proper sized sanding disc paper. Follow manufacturers 
recommendations, when selecting sanding paper. Larger 
sanding paper extending too far beyond the sanding pad presents 
a laceration hazard and may cause snagging, tearing of the disc or 
kickback.

Safety warnings speciÞ c for wire brushing operations
Be aware that wire bristles are thrown by the brush even during 
ordinary operation. Do not overstress the wires by applying 
excessive load to the brush. The wire bristles can easily penetrate 
light clothing and/or skin.
If the use of a guard is speciÞ ed for wire brushing, do not allow 
any interference of the wire wheel or brush with the guard. 
Wire wheel or brush may expand in diameter due to work load and 
centrifugal forces.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. 
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, 
hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will 
reduce personal injuries.
Always use the correct wheel guard for cutting-off  and grinding.
When using a cutting-off  wheel guard for facial grinding, the wheel 
guard may interfere with the workpiece causing poor control.
When using a grinding wheel guard for cutting-off  operations with 
bonded abrasive wheels, there is an increased risk of exposure 
to emitted sparks and particles, as well as exposure to wheel 
fragments in the event of a wheel burst.
When using a cutting-off  wheel guard or a grinding wheel guard for 
cutting-off  and facial operations in concrete masonry, there is an 
increased risk of exposure to dust and loss of control resulting in 
kickback.
Always use guards with a cutting guide from the accessories range 
when cutting stone.
The dust produced when using the product may be harmful to 
health. Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and 
wear a suitable dust protection mask.
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Follow the instructions for mounting or Þ tting of accessories 
correctly. Use the correct nut and ß ange with the correct wheel type 
for the corresponding operation.
Ensure that the spinning accessory is correctly Þ tted and tightened 
before use. Never use the product without the guard in place 
properly adjusted.
Always check if the spindle lock button is fully released before 
powering on the product. After using the spindle lock to tighten 
or loosen the spinning accessory, the button may stay in the lock 
position.
When grinding metal, ß ying sparks are produced that could cause a 
risk of Þ re. Keep bystanders and combustible materials away from 
the spark ß ight zone or working area. Do not use dust extraction 
when grinding metals.
Prevent ß ying sparks and sanding dust from hitting your body.
Under extreme conditions (e.g., smooth-grinding metals with 
the arbour and vulcanised Þ bre grinding wheel), signiÞ cant 
contamination can build up on the inside of the product.
Do not let any metal parts enter the airing slots to avoid short circuit.
Never reach into the danger area of the product when it is running.
Do not remove chips and splinters while the product is running.
Power off  the product immediately in case of considerable vibrations 
or if other malfunctions occur. Check the product in order to Þ nd out 
the cause.
After replacing the spinning accessory, guard, or any part, make 
sure they are properly Þ tted and tightened before operating the 
product again. Loose parts could cause damage or injury.

 WARNING! Danger of burns. The spinning accessory and 
workpiece will become hot during use. Wear gloves when changing 
spinning accessories or touching the workpiece. Keep hands away 
from the grinding area at all times.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The cordless angle grinder is intended for grinding and cutting 
metal, stone, concrete and ceramic materials.
The product can also be used for sanding and wire brushing.
The product is suitable only for working without water.
The product is designed for handheld use. It is not to be mounted 
onto a Þ xture or workbench.
Only appropriate grinding or cutting accessories and related guards 
(grinding guard or cutting guard) as described in the technical data 
section of this manual should be Þ tted to the product.
Use the cutting guard from the accessories range for cutting 
applications.
Refer to the instructions supplied by the accessory manufacturer.
Do not use the product for any other purpose.

RESIDUAL RISKS

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible 
to completely eliminate certain residual risk factors. The following 
hazards may arise during use and the operator should pay special 
attention to avoid:
� injury caused by using incorrect guards

 - Hold the product properly to resist kickback forces, avoid loss 
of control, or prevent product and accessory damage. Wear the 
appropriate personal protective equipment to protect against 
particles or sparks produced during operation.

� injury caused by vibration
 - Hold the product by the designated handles and restrict working 

time and exposure.

� hearing injury due to exposure to noise
 - Wear ear protection and limit exposure.

� injury due to flying debris
 - Wear eye protection, heavy long trousers, gloves, and 

substantial footwear at all times.

� health hazards caused by inhalation of toxic dust
 - Wear a suitable dust protection mask.
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BATTERY SAFETY INSTRUCTIONS

Use of Li-Ion batteries
Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by 
burning them. MILWAUKEE distributors off er to retrieve old batteries 
to protect our environment.
Do not store the battery pack together with metal objects (short 
circuit risk).
Use only M18 System chargers for charging M18 System battery 
packs. Do not use battery packs from other systems.
Never break open battery packs and chargers, and store them only 
in dry rooms. Keep the battery packs and chargers dry at all times.
Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load 
or extreme temperatures. In case of contact with battery acid, wash 
it off  immediately with soap and water. In case of eye contact, rinse 
thoroughly for at least 10 minutes and immediately seek medical 
attention.
No metal parts must be allowed to enter the battery section of the 
charger (short circuit risk).
Battery packs that have not been used for some time should be 
recharged before use.
Temperatures in excess of 50 °C (122 °F) reduce the performance 
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine 
(risk of overheating).
The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum lifetime, the battery packs have to be fully charged 
after use.

 WARNING! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and 
product damage due to a short circuit, never immerse the product, 
battery pack, or charger in ß uid or allow ß uid to ß ow inside them. 
Corrosive or conductive ß uids, such as seawater, certain industrial 
chemicals, and bleach or bleach-containing products, etc., can 
cause a short circuit.

 WARNING!The product contains a button / coin cell 
lithium battery. A new or used battery can cause severe 
internal burns and lead to death in as little as 2 hours if 
swallowed or if it enters the body. Always secure the 

battery compartment cover. If it does not close securely, stop using 
the product, remove the batteries, and keep it out of reach of 
children. If you think batteries may have been swallowed or entered 
the body, seek immediate medical attention.
To obtain the longest possible battery life, remove the battery pack 
from the charger once it is fully charged.
For battery pack storage longer than 30 days:
� Store the battery pack where the temperature is below 27 °C and 

away from moisture.
� Store the battery packs in a 30%�50% charged condition.
� Every six months of storage, charge the battery pack as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries
In extremely high torque, binding, stalling, and short circuit situations 
that cause high current draw, the product vibrates for about 5 
seconds, the fuel gauge ß ashes, and then the product turns off . To 
reset, release the trigger.
Under extreme circumstances, the internal temperature of the 
battery pack could rise too much. If this happens, the fuel gauge 
ß ashes until the battery pack cools down. After the lights go off , 
continue working.

Transport of Li-Ion batteries
Lithium-Ion batteries are subject to the Dangerous Goods 
Legislation requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with 
local, national, and international provisions and regulations.
The user can transport the batteries by road without further 
requirements.
Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is 
subject to the Dangerous Goods regulations. Transport preparation 
and transport are exclusively to be carried out by appropriately 

trained persons and the process has to be accompanied by 
corresponding experts.
When transporting batteries:
� Ensure that the battery contact terminals are protected and 

insulated to prevent short circuit.
� Ensure that the battery pack is secured against movement within 

packaging.
� Do not transport batteries that are cracked or leaking.
� Check with the forwarding company for further advice.

WORKING INSTRUCTIONS

For accessories intended to be Þ tted with a threaded hole wheel, 
ensure that the thread in the wheel is long enough to accept the 
spindle length.
Make sure to observe the maximum peripheral gaps between 
segments when using diamond or bonded reinforced accessories. 
Also make sure to use only accessories with the correct wheel 
diameter and thickness.
The grinding surface of the centre depressed wheels must be 
mounted a minimum of 3.4 mm below the plane of the guard lip.
The ß ange nut must be securely tightened before the product is 
started. If the product is not securely tightened with the ß ange nut, it 
is possible that the product loses the required clamping force when 
it is decelerated.
The adjusting nut must be tightened before starting to work with the 
product.
The workpiece must be Þ xed if it is not heavy enough to be steady. 
Never move the workpiece towards the spinning accessory by hand.
Always use the auxiliary handle.
Always use and store the grinding and cutting accessories according 
to the manufacturer�s instructions.

ONE-KEY�

To learn more about the ONE-KEY functionality for this product, 
refer to the Quick Start guide included with this product or go to 
www.milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app, 
visit the App Store or Google Play from your smart device.
When the product experiences ESD, the speed LED shuts down and 
the product cannot adjust speed. The battery and coin cell need to 
be removed and reinserted to recover (see pages 6 & 21).
When the product experiences ESD, it may turn off . The product 
needs to be reset manually to recover.
Also, when the product experiences ESD, the BLUETOOTH 
communication will be disconnected. The product needs to be reset 
manually to recover.
In the event of a BLUETOOTH communication dropout outside 
of the exclusion band (2280 MHz � 2603.5 MHz) due to radio 
frequency interference, the product needs to be reset manually to 
reestablish the link.
We considered the results to be within our minimum acceptable 
performance level according to EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 
301 489-17. The operation guidance will be given to the customer in 
the user manual.

ONE-KEY� Indicator

Solid blue Wireless mode is active and ready to be 
conÞ gured via the ONE-KEY� app.

Blinking blue The product is actively communicating with the 
ONE-KEY� app.

Blinking red The product is in security lockout and can be 
unlocked by the owner via the ONE-KEY� 
app.

OVERLOAD AND KICKBACK PROTECTION

The overload and kickback safety function stops the product if it is 
overloaded. To continue working, power off the product, then power 
it on again.

SMOOTH START

The electronic smooth start for safe use prevents the jerky run-up of 
the product.

BRAKING SYSTEM

The run-on brake engages when the trigger is released, causing the 
product to stop within seconds.
Make sure that the spinning accessory comes to a complete stop 
before laying the product down.
Compared to tools without a run-on brake, the run-on time will be 
highly reduced by braking.

CLEANING

Keep the ventilation slots of the product clear at all times.
Avoid using solvents when cleaning plastic parts. Most plastics are 
susceptible to damage from various types of commercial solvents 
and may be damaged by their use. Use clean cloths to remove dirt, 
carbon dust, etc.

MAINTENANCE

Use only MILWAUKEE accessories and spare parts. Should 
components that have not been described need to be replaced, 
contact one of our MILWAUKEE service agents (see our list of 
guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the product can be ordered. State the 
product type and the serial number printed on the label, and order 
the drawing at your local service agent or directly at: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLS

Read the instructions carefully before starting the 
product.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on 
the product.

Do not swallow the coin cell battery.

Always wear goggles when using the product.

Wear ear protectors.

Wear a suitable dust protection mask.

Wear gloves.

Do not use force.

 

Always operate with two hands.

Do not use the guard for cut-off  operations.

Only for grinding.

Only for cutting work.

Pay attention to permissible disc thickness.

Accessory - Not included in standard equipment, 
available as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical 
and electronic equipment as unsorted municipal 
waste. Waste batteries and waste electrical and 
electronic equipment must be collected separately. 
Waste batteries, waste accumulators, and light 
sources have to be removed from equipment. 
Check with your local authority or retailer for 
recycling advice and collection point. According to 
local regulations, retailers may have an obligation 
to take back waste batteries and waste electrical 
and electronic equipment free of charge. Your 
contribution to the reuse and recycling of waste 
batteries and waste electrical and electronic 
equipment helps to reduce the demand of raw 
materials. Waste batteries, in particular containing 
lithium, and waste electrical and electronic equipment 
contain valuable and recyclable materials, which can 
adversely impact the environment and the human 
health if not disposed of in an environmentally 
compatible manner. Delete personal data from waste 
equipment, if any.

Rotation direction

n
0

No-load speed

V Voltage

Direct current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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TECHNISCHE DATEN  M18 FHSAGO180VXPDB2

Typ Akku-Winkelschleifer

Produktionscode  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Akkuspannung 18 V 

BLUETOOTH-Frequenzbänder 2402�2480 MHz

Sendeleistung  1,8 dBm

BLUETOOTH-Version 4,2 BT-Signalmodus

Nenndrehzahl 8400 min-1

Gewinde der Arbeitsspindel M14

D = Max. Durchmesser der Metallschleifscheibe 180 mm

d = Lochdurchmesser der Metallschleifscheibe 22,2 mm

b = Max. Dicke der Metallschleifscheibe
6 mm

b = Min. / Max. Dicke der Trennscheibe
1 mm / 3 mm

D = Max. Durchmesser der Holzschleifscheibe
180 mm

D = Max. Durchmesser der Drahtbürste
75 mm

Gewicht gemäß EPTA-Verfahren 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Empfohlene Umgebungstemperatur während des Betriebs -18 � +50 °C

Empfohlene Akkupack-Typen M18B..., M18HB..., M18FB...

Empfohlene Ladegeräte M18�, M12-18�, M1418�

Geräuschinformationen: Geräuschemissionswerte, ermittelt nach EN 62841

Die typischen A-bewerteten Geräuschpegel des Werkzeugs sind:

A-bewerteter Schalldruckpegel / Unsicherheit K 89 dB(A) / 3 dB(A)

A-bewerteter Schallleistungspegel / Unsicherheit K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Tragen Sie immer einen Gehörschutz.

Schwingungsinformationen: Gesamtschwingungswerte (Vektorsumme in den drei 
Achsen) bestimmt nach 62841

Schwingungsemissionswert a
h
 / Unsicherheit K

Flachschleifen 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Schleifen/Trennschleifen von Beton 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Scheibenschleifen 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Bei anderen Anwendungen, z. B. Trennschleif- oder Bürstarbeiten, können andere Vibrationswerte auftreten.

 WARNUNG!
Der in diesem Informationsblatt angegebene Schwingungs- und Schallleistungspegel wurde in unter Standard-Testbedingungen gemäß 
EN 62841 gemessen und kann zum Vergleich von Werkzeugen verwendet werden. Er kann für eine vorläuÞ ge Belastungsbeurteilung 
verwendet werden.
Die deklarierten Werte für Schwingungs- und Geräuschemission treff en auf die Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch 
das Werkzeug für verschiedene Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehör genutzt wird oder schlecht gewartet ist, kann die 
Schwingungs- und Geräuschemission variieren. Dadurch kann sich der Grad der Exposition über die Gesamtarbeitszeit erheblich erhöhen.
Das Schleifen von dünnem Blech oder anderen großß ächigen Werkstücken, die leicht vibrieren, kann Geräuschemissionen verursachen, 
die wesentlich höher (bis zu 15 dB) als die angegebenen Geräuschemissionswerte sind. Mit geeigneten Maßnahmen, beispielsweise dicken 
Dämmmatten, sollte die Schallabstrahlung dieser Werkstücke weitgehendst verhindert werden. Die erhöhte Geräuschemission muss auch 
bei der Risikoeinschätzung bezüglich Lärmbelastung und der Auswahl von geeignetem Gehörschutz berücksichtigt werden.
Bei einer Beurteilung der Schwingungs- und Lärmbelastung sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Werkzeug 
ausgeschaltet ist oder in denen es läuft, aber nicht zur Ausführung von Arbeiten verwendet wird. Dadurch kann sich der Grad der Exposition 
über die Gesamtarbeitszeit erheblich reduzieren.
Ermitteln Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen, um den Bediener vor den Auswirkungen von Schwingungen und/oder Lärm zu schützen, 
wie z. B.: Warten des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitszeiten.

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, 
Anleitungen, Illustrationen und SpeziÞ kationen zu diesem 
Elektrowerkzeug. Werden nicht alle unten aufgeführten 
Anweisungen eingehalten, kann dies zu Stromschlägen, Bränden 
und/oder schwerwiegenden Verletzungen führen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anleitungen zum 
späteren Nachschlagen auf.

SPEZIFISCHE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN FÜR 
WINKELSCHLEIFER

Sicherheitshinweise für die Arbeitsschritte Schleifen, Sanden, 
Abbürsten und Trennschleifen
Dieses Elektrowerkzeug fungiert als Schmirgelmaschine, 
Schleifmaschine, Drahtbürste und Werkzeug zum Schneiden. 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anleitungen, Illustrationen 
und SpeziÞ kationen zu diesem Elektrowerkzeug. Werden nicht 
alle unten aufgeführten Anweisungen eingehalten, kann dies zu 
Stromschlägen, Bränden und/oder schwerwiegenden Verletzungen 
führen.
Arbeiten wie Polieren oder Lochschneiden dürfen mit diesem 
Elektrowerkzeug nicht durchgeführt werden. Die Nichtbeachtung 
dieser Vorschrift kann Unfälle und schwere Körperverletzungen zur 
Folge haben.
Bauen Sie dieses Elektrowerkzeug nicht auf eine Art um, 
für die es nicht speziÞ sch konstruiert und vom Hersteller 
ausgeschrieben wurde. Ein solcher Umbau kann zu einem 
Kontrollverlust führen und schwerwiegende persönlich Verletzungen 
verursachen.
Verwenden Sie keine Zubehörteile, die nicht speziell entwickelt 
und vom Hersteller des Werkzeugs zugelassen wurden. Selbst 
wenn es möglich ist, ein Zubehörteil auf ein Werkzeug zu montieren, 
ist dies keine Garantie dafür, dass dieses Gerät in aller Sicherheit 
benutzt werden kann.
Die nominale Geschwindigkeit des Zubehörs muss gleich 
oder schneller sein, als die maximale, auf dem Werkzeug 
angegebene Geschwindigkeit. Zubehörteile, die schneller 
drehen als ihre Nominalgeschwindigkeit, können brechen und 
weggeschleudert werden.
Der Außendurchmesser und die Dicke des Zubehörteils 
müssen den speziÞ schen Eigenschaften des Werkzeuges 
entsprechen. Wenn die Zubehörteile nicht den angegebenen 
Eigenschaften entsprechen, können die Schutz- und 
Einstellsysteme des Werkzeuges nicht korrekt funktionieren.
Die Abmessungen der Halterung des Zubehörteils müssen den 
Abmessungen der Halterung des Elektrogeräts entsprechen. 
Zubehörteile die nicht an das Gerät passen, drehen sich mit 
Unwucht, vibrieren übermäßig und können zu Kontrollverlust führen.
Benutzen Sie kein beschädigtes Zubehör. Kontrollieren Sie vor 
jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge wie Schleifscheiben auf 
Absplitterungen und Risse, Schleifteller auf Risse, Verschleiß 
oder starke Abnutzung, Drahtbürsten auf lose oder gebrochene 
Drähte. Überprüfen Sie, für den Fall, dass Ihr Werkzeug oder 
ein Zubehörteil herunterfällt, ob kein Element beschädigt 
worden ist, montieren Sie bei Bedarf ein neues Zubehörteil. 
Nachdem Sie den korrekten Zustand des Zubehörs geprüft und 
sie es montiert haben, nehmen Sie Abstand vom beweglichen 
Zubehörteil und lassen das Werkzeug eine Minute lang auf 
Höchstgeschwindigkeit laufen. Wenn das Zubehörteil beschädigt 
ist, bricht es bei diesem Test.
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Tragen Sie je nach Verwendungsart Ihres 
Werkzeuges eine Schutzmaske, Sicherheitsbrille, oder 
Schutzbrille. Tragen Sie bei Bedarf eine Staubschutzmaske, 
einen Gehörschutz, Handschuhe und eine Schutzschürze, 
um sich gegen ß iegende Fremdkörper (Schleifelemente, 
Holzspäne, usw.) zu schützen. Der Augenschutz muss in der Lage 
sein, umherß iegende Teile, die bei unterschiedlichen Anwendungen 
entstehen, abzuhalten. Die Staub- oder Atemmaske muss in der 
Lage sein, die von der jeweiligen Anwendung freigesetzten Partikel 
zu Þ ltern. Anhaltender, starker Lärm kann zu Gehörverlust führen.
Bitten Sie Besucher darum, sich in gebührendem Abstand 
vom Arbeitsbereich aufzuhalten und Schutzkleidung zu tragen. 
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt muss eine persönliche 

Schutzausrüstung tragen. Splitter des zu bearbeitenden Teils oder 
zerbrochenes Zubehör können bis außerhalb des Arbeitsbereiches 
geschleudert werden und schwere Verletzungen verursachen.
Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten 
Griff ß ächen, wenn das Schneidwerkzeug beim Betrieb 
versteckte Kabel oder sein eigenes Kabel berühren könnte. Der 
Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann auch metallene 
Geräteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen 
Schlag führen.
Legen Sie Ihr Werkzeug nie ab, bevor das Zubehörteil 
vollständig zum Stillstand gekommen ist. Das drehende 
Zubehörteil könnte mit der Oberß äche, auf der es abgelegt wurde, in 
Kontakt kommen und es besteht die Gefahr, dass Sie die Kontrolle 
über das Werkzeug verlieren.
Lassen Sie Ihr Werkzeug nicht eingeschaltet, während Sie es 
transportieren. Das sich drehende Zubehörteil könnte sich in Ihren 
Kleidern verfangen und Sie schwer verletzen.
Säubern Sie regelmäßig die Lüftungsspalten des Werkzeugs. 
Die Motorlüftung lässt Staub ins Motorgehäuseinnere eindringen, 
dies kann zur Ansammlung von Metallpartikeln führen und 
Elektroschocks auslösen.
Benutzen Sie Ihr Werkzeug nicht in der Nähe leicht 
entß ammbarer Produkte. Funken könnten sie entß ammen.
Benutzen Sie kein Zubehör, das Kühlwasser benötigt. Die 
Benutzung von Wasser oder Kühlß üssigkeiten kann elektrische 
Schläge oder Elektroschocks verursachen.

Rückschlag und entsprechende Sicherheitshinweise
Der Rückprall ist eine plötzliche Reaktion, die auftreten kann, 
wenn die sich drehende Schleifscheibe, der Schleifschuh, 
die Bürste oder ein anderes Zubehörteil sich verklemmt oder 
verbiegt und die schnelle Blockierung des Zubehörs verursacht. 
Verhaken oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des 
rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes 
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerkzeugs an 
der Blockierstelle beschleunigt.
Wenn zum Beispiel eine Schleifscheibe sich in dem Werkstück 
verklemmt oder verbiegt, kann die Schnittß äche der Scheibe 
sich in die Oberß äche des Werkstücks einfressen, wodurch die 
Scheibe unvermittelt aus dem Teil schnellt oder rückschlägt. Die 
Schleifscheibe kann beim Rückprall auch brechen. Schleifscheiben 
können unter diesen Bedingungen auch brechen.
Der Rückprall ist die Folge unangebrachter Benutzung des 
Werkzeugs und/oder des Verfahrens oder unangemessener 
Benutzungsbedingungen. Er kann durch die Beachtung bestimmter 
Sicherheitsmaßnahmen vermieden werden.
Halten Sie das Elektrowerkzeug fest in beiden Händen und 
positionieren Sie Ihre Arme und den Körper so, dass Sie einem 
Rückstoß widerstehen können. Wenn das Werkzeug über einen 
zusätzlichen Handgriff  verfügt, dann halten Sie ihn stets fest, 
um im Falle eines Rückpralls oder eines Gegenwirkmoments 
beim Einschalten des Werkzeugs eine optimale Kontrolle 
über das Werkzeug zu haben. Ergreifen Sie die erforderlichen 
Maßnahmen, um Ihr Werkzeug im Falle eines Rückpralls oder 
Gegenwirkmoments kontrollieren zu können.
Bringen Sie Ihre Hand niemals in die Nähe des drehenden 
Zubehörteils, dies kann im Falle eines Rückpralls schwere 
Körperverletzungen vermeiden. Zubehör kann über Ihre Hand 
zurückschlagen.
Stellen Sie sich nicht in den Bereich, in deren Richtung das 
Werkzeug im Falle eines Rückpralls geschleudert werden 
könnte. Das Werkzeug wird bei einem Rückprall in die entgegen 
gesetzte Richtung der Scheibendrehung geschleudert.
Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken, 
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge 
vom Werkstuck zurückprallen und verklemmen. Wenn Sie an 
Ecken oder scharfen Kanten arbeiten, oder mit dem Werkzeug 
abrutschen, ist das Risiko, das Zubehörteil zu blockieren, die 
Kontrolle über das Werkzeug zu verlieren und einen Rückprall zu 
verursachen, größer.
Montieren Sie keine Kettensäge, Holzschnitzmesser, 
segmentierte Diamantscheibe mit einem Seitenspalt von mehr 
als 10 mm oder ein gezahntes Sägeblatt. Solche Sägeblätter 
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steigern das Rückprallrisiko und die Gefahr, die Kontrolle über das 
Werkzeug zu verlieren.

Sicherheitswarnungen für das Abschleifen und Trennschleifen
Nutzen Sie ausschließlich die für Ihr Elektrowerkzeug 
vorgesehenen Trennscheiben und die speziÞ sche 
Schutzvorrichtung für die ausgewählte Scheibe. Werden 
Scheiben verwendet, für die das Elektrowerkzeug nicht entwickelt 
wurde, ist der angemessene Schutz nicht sichergestellt und der 
Betrieb des Geräts ist nicht sicher.
Die Schleiü  äche von gewölbten Schleifscheiben muss 
unterhalb des Randes der Schutzabdeckung montiert sein. Eine 
falsch montierte Scheibe, die über den Rand der Schutzabdeckung 
hinaus ragt, kann nicht ausreichend geschützt werden.
Die Schutzvorrichtung muss zur Gewährleistung einer 
optimalen Sicherheit fest angebracht werden und so, dass 
der Benutzer dem Rad so wenig wie möglich ausgesetzt 
ist. Der Schutz hilft den Benutzer vor Scheibenfragmenten und 
versehentlichem Kontakt mit der Scheibe zu schützen, und Funken 
die die Kleidung entzünden könnten.
Die Scheiben dürfen ausschließlich für die vorgesehenen 
Anwendungen verwendet werden. Schleifen Sie zum Beispiel 
nicht mit der Seite einer Trennscheibe. Trennschleifscheiben sind 
zum Umfangsschleifen vorgesehen, seitlich auf die solche Scheiben 
wirkende Kräfte können zum Zerbrechen der Scheibe führen.
Verwenden Sie immer nur Radß ansche in der richtigen Größe 
und mit der richtigen Form für das gewünschte Rad. Ein 
korrekter Spannß ansch unterstützt die Schleifscheibe, wodurch 
das Risiko eines Zerbrechens der Schleifscheibe verringert wird. 
Flansche für Schneidräder können sich von denen für Schleifräder 
unterscheiden.
Verwenden Sie keine abgenutzten Räder von größeren 
Werkzeugen! Schleifscheiben, die für große Werkzeuge 
vorgesehen sind, sind für die höhere Geschwindigkeit des kleineren 
Werkzeugs nicht geeignet und können zerbrechen.
Verwenden Sie bei zweifach verwendbaren Scheiben immer die 
korrekte Schutzvorrichtung für die auszuführende Anwendung. 
Wird nicht die korrekte Schutzvorrichtung verwendet, kann dies 
dazu führen, dass nicht die gewünschte Schutzwirkung entsteht, 
was zu schwerwiegenden Verletzungen führen kann.

Zusätzliche Sicherheitswarnungen für das Trennschleifen
Achten Sie darauf, die Trennscheibe nicht zu verklemmen oder 
zu viel Druck auszuüben. Versuchen Sie nicht, einen übermäßig 
tiefen Schnitt auszuführen. Wird die Scheibe überspannt, erhöht 
dies die Belastung der Scheibe und sie ist anfälliger dafür, im 
Schnitt zu verdrehen oder zu blockieren, für Rückschlag und dafür, 
zu zerbrechen.
Stellen Sie sich nie in einer Linie hinter der rotierenden Scheibe 
auf. Wenn die Scheibe während des Betriebs von ihrem Körper 
wegbewegt wird, kann der mögliche Rückschlag dazu führen, dass 
sich die drehende Scheibe und das Elektrowerkzeug direkt auf sie 
zu bewegt.
Wenn sich das Rad einklemmt oder ein Schnitt unterbrochen 
wird, schalten Sie das Elektrowerkzeug aus und halten Sie es 
still, bis das Rad vollständig zum Stillstand kommt. Versuchen 
Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem Schnitt zu 
ziehen, sonst kann ein Rückschlag erfolgen. Wenn die Scheibe 
sich verklemmt, suchen Sie nach der Ursache und ergreifen die 
erforderlichen Maßnahmen, damit dies nicht wieder geschieht.
Starten Sie den Schneidvorgang in dem Werkstück nicht 
erneut. Lassen Sie die Scheibe die volle Geschwindigkeit 
erreichen und führen Sie die Scheibe vorsichtig wieder in den 
Schnitt ein. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem 
Werkstück springen oder einen Rückschlag verursachen.
Stützen Sie Platten oder andere übergroße Werkstücke ab um 
die Gefahr eines Verkantens oder Rückschlages zu vermeiden. 
Große Werkstücke können durch ihr eigenes Gewicht durchhängen. 
Das Werkstück muss auf beiden Seiten der Scheibe abgestützt 
werden, und zwar sowohl in der Nähe des Trennschnitts als auch 
an der Kante.
Seien Sie besonders vorsichtig bei "Taschenschnitten" in 
bestehende Wände oder nicht einsehbare Bereiche. Die 
hervorstehende Scheibe kann Gas- oder Wasserrohre, Elektrokabel 

oder Gegenstände die einen Rückschlag verursachen können 
schneiden.
Versuchen Sie nicht, Bögen zu schneiden. Das übermäßige 
Belasten der Scheibe verstärkt die Last und die Anfälligkeit der 
Scheibe, sich im Schnitt zu verdrehen oder steckenzubleiben, und 
die Möglichkeit eines Rückstoßes oder eines Scheibenbruchs, was 
zu schwerwiegenden Verletzungen führen kann.

Spezielle Sicherheitshinweise für Schleifarbeiten
Verwenden Sie Schleifscheibenpapier der richtigen Größe. 
Befolgen Sie beim Auswählen des Schleifpapiers die 
Empfehlungen des Herstellers. Größeres Schleifpapier, das 
zu weit über den Schleifblock hinausragt, kann Risswunden 
verursachen und zum Hängenbleiben, zum Einreißen der Scheibe 
und zu Rückstößen führen.

Sicherheitshinweise für die Drahtbürste
Beachten Sie, dass die Drahtbürste auch bei normalem Betrieb 
Borsten umherschleudert. Überlasten Sie die Drähte nicht 
durch übermäßige Belastung der Bürste. Die Drahtborsten 
können leichte Kleidung und/oder Haut einfach durchdringen.
Wenn die Verwendung einer Schutzvorrichtung für das Bürsten 
vorgesehen ist, darf die Drahtscheibe oder -bürste nicht mit der 
Schutzvorrichtung in Berührung kommen. Der Durchmesser der 
Drahtscheibe oder -bürste kann sich aufgrund der Arbeitslast und 
der Zentrifugalkräfte vergrößern.

ZUSÄTZLICHE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille. Tragen Sie immer Augenschutz! Schutzausrüstung, 
beispielsweise Staubschutzmasken, rutschsichere 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelme oder Gehörschutz, reduziert unter 
den entsprechenden Bedingungen die Verletzungsgefahr.
Verwenden Sie zum Trennschleifen und Schleifen immer den 
richtigen Scheibenschutz.
Bei Verwendung eines Trennscheibenschutzes zum Planschleifen 
kann der Scheibenschutz das Werkstück stören und eine schlechte 
Kontrolle verursachen.
Bei der Verwendung eines Schleifscheibenschutzes für 
Trennschleifarbeiten mit gebundenen Schleifscheiben besteht ein 
erhöhtes Risiko der Exposition gegenüber Funkenß ug und Partikeln 
sowie der Exposition gegenüber Scheibensplittern im Falle eines 
Scheibenbruchs.
Bei Verwendung eines Scheibenschutzes zum Trennschleifen oder 
eines Scheibenschutzes für Trennschleif- und Oberß ächenarbeiten 
an Betonmauerwerken besteht ein erhöhtes Risiko, Staub 
ausgesetzt zu sein und die Kontrolle zu verlieren, was zu einem 
Rückschlag führen kann.
Verwenden Sie beim Trennschleifen von Stein stets 
Schutzvorrichtungen mit einer Schnittführung aus dem 
Zubehörprogramm.
Der beim Einsatz des Geräts anfallende Staub kann 
gesundheitsschädlich sein. Atmen Sie den Staub nicht ein. 
Verwenden Sie ein Staubabsorptionssystem und tragen Sie eine 
geeignete Staubschutzmaske.
Tragen Sie Gehörschutz. Die Exposition gegenüber Lärm kann zum 
Verlust des Gehörs führen.
Befolgen Sie die Anweisungen zur korrekten Montage oder 
Anbringung von Zubehör. Verwenden Sie die richtige Mutter 
und den richtigen Flansch mit dem richtigen Scheibentyp für den 
jeweiligen Vorgang.
Stellen Sie vor der Verwendung von rotierendem Zubehör sicher, 
dass es korrekt angebracht und festgezogen ist. Verwenden Sie das 
Produkt niemals, wenn die Schutzvorrichtung nicht ordnungsgemäß 
angebracht ist.
Überprüfen Sie immer, dass die Spindelverriegelungstaste 
nicht mehr gedrückt ist, bevor Sie das Produkt einschalten. 
Nach Verwendung der Spindelverriegelung zum Festziehen 
oder Lösen des rotierenden Zubehörs kann die Taste in der 
Verriegelungsposition bleiben.
Beim Schleifen von Metall entstehen Funken, die ein Brandrisiko 
darstellen können. Halten Sie umstehende Personen und brennbare 

Materialien von der Funkenß ugzone und dem Arbeitsbereich fern. 
Verwenden Sie beim Schleifen von Metallen keine Staubabsaugung.
Verhindern Sie, dass Funkenß ug und Schleifstaub auf Ihren Körper 
treff en.
Unter extremen Bedingungen (z. B. Glattschleifen von Metallen mit 
Schleifspindel und vulkanisierter Schleifscheibe) können sich starke 
Verunreinigungen im Inneren des Produkts ansammeln.
Achten Sie darauf, dass keine Metallteile in die Lüftungsschlitze 
gelangen, um einen Kurzschluss zu vermeiden.
Greifen Sie niemals während des Betriebs in den Gefahrenbereich 
des Geräts.
Entfernen Sie keine Späne und Splitter, während das Produkt in 
Betrieb ist.
Schalten Sie das Gerät bei beträchtlicher Vibration oder sonstigen 
Fehlfunktionen unverzüglich aus. Prüfen Sie das Gerät, um die 
Ursache herauszuÞ nden.
Stellen Sie nach dem Austausch des rotierenden Zubehörs, der 
Schutzvorrichtung oder anderer Komponenten sicher, dass diese 
ordnungsgemäß angebracht und festgezogen sind, bevor Sie das 
Produkt erneut in Betrieb nehmen. Lose Teile können zu Schäden 
oder Verletzungen führen.

 WARNUNG! Verbrennungsgefahr. Das rotierende Zubehör 
und das Werkstück werden während des Gebrauchs heiß. Tragen 
Sie Handschuhe, wenn Sie das rotierende Zubehör wechseln oder 
das Werkstück berühren. Halten Sie Ihre Hände immer von dem 
Schleifbereich fern.

SPEZIFISCHE NUTZUNGSBEDINGUNGEN

Der Akku-Winkelschleifer ist zum Trennschleifen von Metall, Stein, 
Beton und Keramik vorgesehen.
Das Produkt kann auch zum Schleifen von Holz und zum Bürsten 
verwendet werden.
Das Produkt ist nur für die Arbeit ohne Wasser geeignet.
Das Produkt muss beim Einsatz in der Hand gehalten werden. Es 
darf nicht auf einer Vorrichtung oder Werkbank montiert werden.
Es dürfen nur die im Abschnitt �Technische Daten� dieses 
Handbuchs beschriebenen Schleif- oder Schneidzubehörteile und 
zugehörigen Schutzvorrichtungen (Schleif- oder Schneidschutz) am 
Produkt angebracht werden.
Verwenden Sie zum Schneiden den Schnittschutz aus dem 
Zubehörprogramm.
Bitte beachten Sie die Anweisungen des Zubehörherstellers.
Verwenden Sie das Produkt nicht für andere Zwecke.

RESTRISIKEN

Auch wenn das Gerät vorschriftsgemäß verwendet wird, ist es 
unmöglich, bestimmte Restrisiken vollständig zu beseitigen. Die 
folgenden Gefahren können auftreten, und der Bediener sollte 
besonders aufmerksam sein, um Folgendes zu vermeiden:
� Verletzungen durch falsche Schutzvorrichtungen

 - Halten Sie das Produkt ordnungsgemäß, damit Sie die 
Rückschlagkräfte abfangen, Kontrollverlust vermeiden oder 
Schäden am Produkt oder Zubehör verhindern können. Tragen 
Sie geeignete persönliche Schutzausrüstung, um sich vor 
Partikeln oder Funken zu schützen, die während des Betriebs 
entstehen.

� Verletzung durch Vibrationen
 - Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griffen, und 

beschränken Sie die Arbeitszeit und die Exposition.

� Gehörschäden durch Lärmbelastung
 - Tragen Sie einen Gehörschutz und vermeiden Sie unnötige 

Lärmbelastung.

� Verletzungen durch umherfliegende Partikel
 - Tragen Sie stets Schutzbrille, schwere lange Hosen, 

Handschuhe und festes Schuhwerk.

� Gesundheitsgefährdung durch Einatmen von giftigem Staub
 - Tragen Sie eine angemessene Staubschutzmaske.

SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Verwendung von Li-Ion-Akkus
Entsorgen Sie gebrauchte Akkupacks niemals im Hausmüll oder 
durch Verbrennen. MILWAUKEE bietet eine umweltgerechte Alt-
Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie Ihren Fachhändler.
Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenständen 
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).
Wechselakkus des Systems M18 nur mit Ladegeräten des 
Systems M18 laden. Verwenden Sie keine Akkupacks aus anderen 
Systemen.
Öff nen Sie niemals Akkus oder Ladegeräte und bewahren Sie 
beides nur in trockenen Räumen auf. Halten Sie Akkus und 
Ladegeräte jederzeit trocken.
Unter extremer Belastung oder extremen Temperaturen kann 
aus beschädigten Wechselakkus Batterieß üssigkeit auslaufen. 
Bei Berührung mit Batterieß üssigkeit sofort mit Wasser und Seife 
abwaschen. Bei Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten 
gründlich spülen und unverzüglich einen Arzt aufsuchen.
In den Batteriebereich des Ladegeräts dürfen keine Metallteile 
eindringen (Gefahr eines Kurzschlusses).
Akkupacks, die seit einiger Zeit nicht benutzt wurden, sollten vor 
Gebrauch wieder aufgeladen werden.
Temperaturen über 50 °C (122 °F) reduzieren die Leistung des 
Akkupacks. Vermeiden Sie eine längere Hitzeeinwirkung oder 
Sonneneinstrahlung (Überhitzungsgefahr).
Die Kontakte von Ladegerät und Akkupack müssen saubergehalten 
werden.
Für eine optimale Lebensdauer müssen die Akkupacks nach dem 
Gebrauch voll aufgeladen werden.

 WARNUNG! Um die durch einen Kurzschluss 
verursachte Gefahr eines Brandes, von Verletzungen oder 
Produktbeschädigungen zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, 
den Wechselakku oder das Ladegerät nicht in Flüssigkeiten ein 
und sorgen Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten in die Geräte und 
Akkupacks eindringen. Korrosive oder leitfähige Flüssigkeiten, 
beispielsweise Salzwasser, bestimmte Industriechemikalien und 
Bleiche oder bleichehaltige Produkte, können einen Kurzschluss 
verursachen.

 WARNUNG! Das Produkt enthält eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie 
kann bei Verschlucken oder Einführen in den Körper 

schwere innere Verbrennungen verursachen und innerhalb von nur 
2 Stunden zum Tod führen. Schließen Sie stets die 
Batteriefachabdeckung. Wenn sie nicht sicher schließt, verwenden 
Sie das Produkt nicht mehr, entnehmen Sie die Batterien, und 
bewahren Sie es außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Wenn 
Sie glauben, dass Batterien verschluckt oder anderweitig in den 
Körper gelangt sind, suchen Sie sofort einen Arzt auf.
Um eine möglichst lange Akkulebensdauer zu erreichen, entfernen 
Sie den Akkupack aus dem Ladegerät, sobald er vollständig 
aufgeladen ist.
Bei einer Lagerung des Akkupacks für mehr als 30 Tage:
� Lagern Sie den Akku bei einer Temperatur unter 27 °C und vor 

Feuchtigkeit geschützt.
� Lagern Sie den Akkupack mit einer Ladung von 30 bis 50 %.
� Laden Sie gelagerte Akkus alle sechs Monate wie gewohnt auf.

SCHUTZ FÜR LI-ION-AKKUS
Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, 
z. B. durch extrem hohe Drehmomente, Verkanten, Blockieren 
oder Kurzschluss, vibriert das Gerät 5 Sekunden lang, die 
Ladestandsanzeige blinkt und das Gerät schaltet sich selbsttätig ab. 
Zum Zurücksetzen lassen Sie den Auslöser los.
Unter extremen Belastungen kann sich der Akku zu stark erhitzen. 
In diesem Fall blinkt die Ladestandsanzeige, bis der Akku abgekühlt 
ist. Wenn das Blinken aufhört, können Sie weiterarbeiten.

Transport von Li-Ion-Akkus
Lithium-Ion-Akkus unterliegen den Anforderungen der 
Gesetzgebung für Gefahrgut.
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Der Transport dieser Akkus muss in Übereinstimmung mit den 
örtlichen, nationalen und internationalen Bestimmungen und 
Vorschriften erfolgen.
Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.
Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Dritte unterliegt den Gefahrgutvorschriften. Die Vorbereitung des 
Transports und der Transport an sich dürfen ausschließlich von 
dafür geschulten Personen durchgeführt werden, und das Verfahren 
muss von den entsprechenden Experten begleitet werden.
Beim Transport von Akkus:
� Stellen Sie sicher, dass die Anschlusskontakte des Akkus 

geschützt und isoliert sind, um Kurzschlüsse zu verhindern.
� Vergewissern Sie sich, dass der Akkupack in der Verpackung 

gegen Verrutschen und Wackeln gesichert ist.
� Transportieren Sie keine rissigen oder lecken Akkus.
� Lassen Sie sich vom Speditionsunternehmen weitergehend 

beraten.

ARBEITSANWEISUNGEN

Bei Zubehörteilen, die mit einer Scheibe mit Gewindelöchern 
montiert werden sollen, stellen Sie sicher, dass das Gewinde in der 
Scheibe lang genug ist, um die Spindellänge aufzunehmen.
Achten Sie darauf, die maximalen peripheren Abstände 
zwischen den Segmenten einzuhalten, wenn Sie diamant- oder 
klebeverstärktes Zubehör verwenden. Stellen Sie außerdem sicher, 
dass Sie nur Zubehör mit dem richtigen Scheibendurchmesser und 
der richtigen Scheibendicke verwenden.
Die Schleiü  äche der mittig eingedrückten Scheiben muss 
mindestens 3,4 mm unter der Ebene der Schutzlippe montiert 
werden.
Die Flanschmutter muss fest angezogen sein, bevor das Produkt 
in Betrieb genommen wird Wenn das Werkzeug nicht fest mit der 
Flanschmutter verschraubt ist, kann es sein, dass das Produkt beim 
Abbremsen die erforderliche Klemmkraft verliert.
Die Einstellmutter muss angezogen werden, bevor Sie mit dem 
Produkt arbeiten.
Das Werkstück muss Þ xiert werden, wenn es nicht schwer genug 
ist, um es zu halten. Bewegen Sie das Werkstück niemals von Hand 
in Richtung des rotierenden Zubehörs.
Nutzen Sie immer den Hilfsgriff .
Verwenden und lagern Sie das Schleif- und Schneidzubehör stets 
gemäß den Anweisungen des Herstellers.

ONE-KEY�

Weitere Informationen zu den ONE-KEY-Funktionen dieses 
Produkts Þ nden Sie in der Kurzanleitung, die diesem Produkt 
beiliegt, oder unter www.milwaukeetool.com/one-key. Um die 
ONE-KEY-App herunterzuladen, besuchen Sie den App Store oder 
Google Play auf Ihrem Mobilgerät.
Wenn das Produkt elektrostatisch entladen wird, schaltet sich 
die Geschwindigkeits-LED aus und das Produkt kann die 
Geschwindigkeit nicht anpassen. Der Akku und die Knopfzelle 
müssen entfernt und wieder eingesetzt werden, um den Betrieb 
wiederherzustellen (siehe Seiten 6 und 21).
Wenn das Produkt elektrostatisch entladen wird, kann es sich 
ausschalten. Das Produkt muss zur Wiederherstellung manuell 
zurückgesetzt werden.
Außerdem wird die BLUETOOTH-Kommunikation unterbrochen, 
wenn das Produkt elektrostatisch entladen wird. Das Produkt muss 
zur Wiederherstellung manuell zurückgesetzt werden.
Im Falle eines BLUETOOTH-Kommunikationsausfalls außerhalb 
des Ausschlussbereichs (2.280 MHz bis 2.603,5 MHz) aufgrund von 
Hochfrequenzstörungen muss das Produkt manuell zurückgesetzt 
werden, um die Verbindung wiederherzustellen.
Wir haben die Ergebnisse als innerhalb unseres akzeptablen 
Mindestleistungsniveaus gemäß EN 55014-2/EN 301 489-1/
EN 301 489-17 eingestuft. Die Anleitung zur Bedienung wird dem 
Kunden im Benutzerhandbuch zur Verfügung gestellt.

ONE-KEY�-Anzeige

Leuchtet blau Der Drahtlos-Modus ist aktiv und kann über die 
ONE-KEY�-App konÞ guriert werden.

Blinkt blau Das Produkt kommuniziert aktiv mit der ONE-
KEY�-App.

Blinkt rot Das Produkt beÞ ndet sich in der 
Sicherheitssperre und kann vom Besitzer über 
die ONE-KEY�-App entsperrt werden.

ÜBERLAST- UND RÜCKSCHLAGSCHUTZ

Die Überlast- und Rückschlagsicherung stoppt das Produkt, wenn 
es überlastet ist. Um den Betrieb fortzusetzen, schalten Sie das 
Produkt aus und dann wieder ein.

SANFTANLAUF

Elektronischer Sanftanlauf für sicheren Gebrauch verhindert 
ruckartiges Anlaufen des Produkts.

BREMSE

Die Auslaufbremse wird aktiviert, wenn der Auslöser losgelassen 
wird, wodurch das Produkt innerhalb von Sekunden zum Stillstand 
kommt.
Stellen Sie sicher, dass das rotierende Zubehör vollständig zum 
Stillstand kommt, bevor Sie das Produkt ablegen.
Im Vergleich zu Werkzeugen ohne Auslaufbremse wird die 
Nachlaufzeit durch den Bremsvorgang stark verringert.

REINIGUNG

Die Belüftungsschlitze des Geräts müssen stets frei sein.
Vermeiden Sie die Verwendung von Lösungsmitteln bei der 
Reinigung von Kunststoff teilen. Die meisten Kunststoff e sind 
empÞ ndlich gegenüber verschiedenen Arten von handelsüblichen 
Lösungsmitteln und können durch deren Verwendung beschädigt 
werden. Verwenden Sie saubere Tücher, um Schmutz, Kohlestaub 
usw. zu entfernen.

WARTUNG

Nur MILWAUKEE Zubehör und Ersatzteile verwenden. Bauteile, 
deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer MILWAUKEE 
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre zur Garantie/
Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Einzelteildarstellung des Geräts bestellt 
werden. Geben Sie den Produkttyp und die Seriennummer an, die 
auf dem Etikett aufgedruckt sind, und bestellen Sie die Zeichnung 
bei Ihrer örtlichen Kundendienststelle oder direkt unter: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor

Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen.

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille

tragen.

Gehörschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Schutzhandschuhe tragen.

Keine Kraft anwenden.

 

Führen Sie das Werkzeug immer mit beiden 
Händen.

Die Schutzhaube nicht für Trennarbeiten verwenden.

Nur für Schleifarbeiten.

Nur für Trennarbeiten.

Zulässige Scheibendicke beachten.

Zubehör ‒ nicht im Lieferumfang enthalten, als 
Zubehör erhältlich.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen 
nicht zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
sind getrennt zu sammeln und zu entsorgen. 
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und 
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geräten. 
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden 
oder bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen 
und Sammelstellen. Je nach den örtlichen 
Bestimmungen können Einzelhändler verpß  
ichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgeräte kostenlos zurückzunehmen. Tragen Sie 
durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dazu 
bei, den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern. 
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten wertvolle, 
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht 
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen 
auf die Umwelt und Ihre Gesundheit haben können. 
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise 
auf Ihrem Altgerät vorhandene personenbezogene 
Daten.

Drehrichtung

n
0

Leerlaufdrehzahl

V Elektrische Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätskennzeichen

Britisches Konformitätskennzeichen

Ukrainisches Konformitätskennzeichen

Europäisch-asiatisches Konformitätskennzeichen
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DONNÉES TECHNIQUES  M18 FHSAGO180VXPDB2

Type Meuleuse d'angle à batterie

Code de production  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tension de batterie 18 V 

Bande(s) de fréquence BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Puissance des radiofréquences  1,8 dBm

Version BLUETOOTH Mode signal BT 4,2

Vitesse nominale 8400 min-1

Filetage de la broche de travail M14

D = Diamètre max. du disque abrasif 180 mm

d = Diamètre du trou du disque abrasif 22,2 mm

b = Épaisseur max. du disque abrasif
6 mm

b = Épaisseur min./max. du disque de coupe
1 mm / 3 mm

D = Diamètre max. du disque abrasif
180 mm

D = Diamètre max. de la brosse coupe
75 mm

Poids selon la procédure EPTA 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Température ambiante de fonctionnement recommandée -18 � +50 °C

Types de blocs de batteries recommandés M18B..., M18HB..., M18FB...

Chargeurs recommandés M18�, M12-18�, M1418�

Informations sur le bruit: Valeurs sonores mesurées conformément à la norme EN 62841

En standard, les niveaux sonores pondérés A de l'outil sont :

Niveau de pression sonore pondéré-A / Incertitude K 89 dB(A) / 3 dB(A)

Niveau de puissance sonore pondéré A / Incertitude K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Toujours porter des protections auditives.

Informations sur les vibrations: Valeurs de vibration totale (somme vectorielle dans les 
trois axes) déterminées selon la norme EN 62841

Valeur d'émission de vibrations a
h
 / Incertitude K

Meulage de surface 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Meulage/tronçonnage du béton 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Ponçage au disque 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Pour d'autres applications, telles que les opérations de coupe abrasive ou de décapage à la brosse métallique, des valeurs de vibration 
diff érentes peuvent s'appliquer.

 MISE EN GARDE!
Le niveau d'émission de vibrations et de bruit indiqué dans cette Þ che d'information a été mesuré conformément à un test normalisé décrit 
dans la norme EN 62841 et peut être utilisé pour comparer un outil à un autre. Il peut être utilisé pour une évaluation préliminaire de 
l'exposition.
Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales applications de l'outil. Toutefois, si l'outil est utilisé 
pour des applications diff érentes ou des accessoires diff érents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent varier. Cela peut 
augmenter de manière signiÞ cative le niveau d'exposition au cours de toute la période de travail.
Le meulage de feuilles minces de métal ou d'autres structures vibrant facilement avec une grande surface peut entraîner un niveau total 
d'émissions sonores beaucoup plus élevé (jusqu'à 15 dB) que le niveau d'émissions sonores déclaré. Il faut empêcher, dans la mesure 
du possible, les émissions sonores de ces pièces à usiner par des mesures appropriées telles que l'application de tapis d'amortissement 
souples et lourds. L'augmentation des émissions sonores doit également être prise en compte pour l'évaluation des risques liés à l'exposition 
au bruit et le choix d'une protection auditive adéquate.
Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit doit également prendre en compte les moments où l'outil est éteint ou 
lorsqu'il fonctionne mais n'eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire de manière signiÞ cative le niveau d'exposition au cours de 
toute la période de travail.
IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : l'entretien de 
l'outil et des accessoires, le maintien des mains au chaud, l'organisation des schémas de travail.

 MISE EN GARDE! Lisez l'ensemble des instructions 
des mises en garde de sécurité, des illustrations et des 
spéciÞ cations fournies avec cet outil électrique. Le non-respect 
des instructions ci-dessous peut entraîner un choc électrique, un 
incendie et/ou des blessures graves.
Conservez toutes les mises en garde et instructions à des Þ ns 
de référence ultérieure.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ CONCERNANT LA 
MEULEUSE D'ANGLE

Avertissements de sécurité communs concernant les 
opérations de meulage, ponçage, brossage métallique, ou 
découpe abrasive
Cet outil électrique est conçu pour servir d'outil à meuler, 
poncer, découper et de brosse métallique. Lisez l'ensemble des 
instructions des mises en garde de sécurité, des illustrations 
et des spéciÞ cations fournies avec cet outil électrique. Le 
non-respect des instructions ci-dessous peut entraîner un choc 
électrique, un incendie et/ou des blessures graves.
Cet outil électrique ne doit pas être utilisé pour les opérations 
de polissage et de découpe de trous. Les opérations pour 
lesquelles l'outil électrique n'a pas été conçu peuvent créer un 
danger et provoquer des blessures.
Ne transformez pas cet outil électrique pour qu'il fonctionne 
d'une manière pour laquelle il n'est pas spéciÞ quement conçu 
et précisée par son fabricant. Une telle transformation peut 
entraîner une perte de contrôle et provoquer des blessures graves.
N'utilisez pas d'accessoires qui ne sont pas spéciÞ quement 
conçus et spéciÞ és par le fabricant de l'outil. Le seul fait que 
l'accessoire peut être Þ xé à votre outil électrique ne garantit pas un 
fonctionnement sûr.
La vitesse nominale de l'accessoire doit avoir des 
spéciÞ cations correspondant au moins à la vitesse maximale 
indiquée sur l'outil électrique. Les accessoires fonctionnant plus 
rapidement que leur vitesse nominale peuvent se briser et être 
projetés.
Le diamètre extérieur et l'épaisseur de votre accessoire 
doivent être compris dans la capacité nominale de votre outil 
électrique. Des accessoires de taille inadaptée ne peuvent pas être 
correctement protégés ou contrôlés.
Les dimensions des accessoires Þ xés doivent correspondre 
aux dimensions du matériel de montage de l'outil électrique. 
Les accessoires qui ne correspondent pas au matériel de montage 
de l'outil électrique fonctionneront de façon déséquilibrée, vibreront 
excessivement et pourraient entraîner une perte de contrôle.
N'utilisez pas un accessoire endommagé. Avant chaque 
utilisation, inspectez l'accessoire, notamment les disques 
abrasifs, pour détecter les éclats et les Þ ssures, le tampon 
de support pour détecter les Þ ssures, les déchirures ou une 
usure excessive, et la brosse métallique pour détecter des Þ ls 
lâches ou Þ ssurés. En cas de chute de l'outil électrique ou d'un 
accessoire, vériÞ ez qu'il n'est pas endommagé ou installez un 
accessoire non endommagé. Après avoir inspecté et installé 
un accessoire, positionnez-vous ainsi que les observateurs à 
l'écart du plan de l'accessoire rotatif et faites fonctionner l'outil 
électrique à une vitesse maximale sans charge pendant une 
minute. Les accessoires endommagés se détacheront normalement 
pendant cette période de test.
Utiliser un équipement de protection individuelle. Selon 
l'application, utilisez une visière de protection, des lunettes de 
sécurité ou des lunettes de sécurité. Le cas échéant, portez un 
masque anti-poussière, des protections auditives, des gants 
et un tablier d'atelier capable d'arrêter de petits fragments 
abrasifs ou de pièces à usiner. La protection oculaire doit être en 
mesure d'arrêter les débris volants générés par diverses utilisations. 
Le masque anti-poussière ou Þ ltrant doit être capable de Þ ltrer 
les particules générées par l'utilisation spéciÞ que. Une exposition 
prolongée au bruit de haute intensité peut entraîner une perte 
auditive.
Tenez les observateurs à distance de sécurité de la zone de 
travail. Toute personne entrant dans la zone de travail doit 
porter un équipement de protection individuelle. Des fragments 
de la pièce à usiner ou d'un accessoire cassé peuvent être projetés 

et provoquer des blessures au-delà de la zone de fonctionnement 
immédiate.
Lors d'une opération où l'outil de coupe peut entrer en contact 
avec un câblage caché ou son propre cordon, tenez l'outil 
électrique par les surfaces de préhension isolées uniquement. 
L'entrée en contact avec un Þ l électrique "sous tension" pourrait 
véhiculer cette tension électrique vers les parties métalliques de 
l'outil et exposer l'opérateur à une décharge électrique.
Ne posez jamais l'outil électrique avant l'arrêt complet de 
l'accessoire. L'accessoire en rotation peut s'accrocher à la surface 
et tirer l'outil électrique hors de votre contrôle.
Ne faites pas fonctionner l'outil électrique lorsque vous le 
portez à vos côtés. Un contact accidentel avec l'accessoire 
en rotation pourrait entailler vos vêtements, et provoquer des 
blessures.
Nettoyez régulièrement les aérations du produit. Le ventilateur 
du moteur attirera la poussière à l'intérieur du boîtier et une 
accumulation excessive de poussières métalliques peut entraîner 
des risques électriques.
N'utilisez par l'outil électrique près de matériaux inß ammables. 
Les étincelles pourraient enß ammer ces matériaux.
N'utilisez pas d'accessoires nécessitant des liquides de 
refroidissement. L'utilisation d'eau ou d'autres liquides de 
refroidissement peut entraîner une électrocution ou un choc.

Recul et avertissements associés
Le recul est une réaction soudaine à un disque en rotation, un 
tampon de support, une brosse ou tout autre accessoire pincé ou 
accroché. Le pincement ou l'accrochage entraîne un blocage rapide 
de l'accessoire rotatif, ce qui, à son tour, pousse l'outil électrique 
non contrôlé dans la direction opposée à la rotation de l'accessoire 
au point de Þ xation.
Par exemple, si un disque abrasif est accroché ou pincé dans la 
pièce à usiner, le bord de la roue qui entre dans le point d'accroche 
peut s'enfoncer dans la surface du matériau provoquant l'élévation 
ou l'expulsion du disque. Le disque peut sauter soit en direction, soit 
à l'écart de l'opérateur, en fonction de la direction du mouvement 
du disque au point de pincement. Les disques abrasifs peuvent 
également se briser dans ces conditions.
Le recul est le résultat d'une mauvaise utilisation de l'outil électrique 
et/ou de conditions ou procédures d'utilisation inadéquates et peut 
être évité en prenant les précautions nécessaires mentionnées 
ci-dessous :
Maintenez une prise ferme avec les deux mains sur l'outil 
électrique et positionnez votre corps et vos bras pour vous 
permettre de résister au recul. Utilisez toujours une poignée 
auxiliaire, le cas échéant, pour un contrôle maximal du recul 
ou de la réaction de couple pendant le démarrage. L'opérateur 
peut contrôler les réactions de couple ou le recul si des précautions 
adaptées sont prises.
Ne placez jamais votre main près de l'accessoire en rotation. 
L'accessoire peut eff ectuer un rebond sur votre main.
Ne positionnez pas votre corps dans la zone où l'outil se 
dirigera en cas de recul. Le recul propulsera l'outil dans la 
direction opposée au mouvement du disque au point d'accrochage.
Faites particulièrement attention lorsque vous travaillez les 
coins, les bords tranchants, etc. Évitez de faire rebondir et 
d'accrocher l'accessoire. Les coins, les bords tranchants ou le 
rebond ont tendance à accrocher l'accessoire rotatif et à entraîner 
une perte de contrôle ou un recul.
Ne Þ xez pas une lame de scie à sculpter, un disque diamant 
segmentée avec un écart périphérique supérieur à 10 mm ou 
une lame de scie dentée. De telles lames créent fréquemment un 
recul et une perte de contrôle.

Avertissements de sécurité spéciÞ ques relatifs aux opérations 
de meulage et de découpe
Utilisez uniquement les types de disque qui sont spéciÞ és pour 
votre outil électrique et la protection spéciÞ que conçue pour 
le disque choisi. Les disques pour lesquels l'outil électrique n'a 
pas été conçu ne peuvent pas être correctement protégés et sont 
dangereux.
La surface de meulage des disques à moyeu déporté doit être 
montée sous le plan du rebord de protection. Un disque mal 
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monté qui se projette dans le plan du rebord de protection ne peut 
pas être correctement protégé.
La protection doit être solidement Þ xée à l'outil électrique et 
positionnée pour une sécurité maximale, de sorte que le disque 
soit exposé le moins possible à l'opérateur. La protection permet 
de protéger l'opérateur contre les fragments de disque cassés, le 
contact accidentel avec le disque et les étincelles qui pourraient 
enß ammer les vêtements.
Les disques doivent être utilisés uniquement pour les 
applications spéciÞ ées. Par exemple : ne meulez pas avec 
le côté du disque de coupe. Les disques de coupe abrasifs 
sont conçus pour le meulage périphérique, les forces latérales 
appliquées à ces disques peuvent les briser.
Utilisez toujours des brides de disque en bon état dont la taille 
et la forme sont adaptées au disque que vous avez sélectionné. 
Des brides de disque appropriées soutiennent le disque, réduisant 
ainsi le risque de rupture du disque. Les brides des disques de 
coupe peuvent être diff érentes des brides des disques de meulage.
N'utilisez pas de disques usés provenant d'outils électriques 
plus grand. Un disque conçu pour un outil électrique de plus 
grande taille n'est pas adapté à la vitesse plus élevé d'un outil de 
plus petite taille et peut éclater.
Lorsque vous utilisez des disques à double usage, appliquez 
toujours les mesures de protection adéquates pour 
l'application réalisée. Le manquement à utiliser la protection 
adéquate peut ne pas fournir le niveau de protection souhaité, ce 
qui peut conduire à des blessures graves.

Avertissements de sécurité supplémentaires relatifs aux 
opérations de découpe
Ne « coincez » pas le disque de coupe et n'exercez pas une 
pression excessive. Ne tentez pas de faire une coupe d'une 
profondeur excessive. Une sollicitation excessive du disque 
augmente sa charge et sa susceptibilité à se tordre ou à s'accrocher 
lors de la découpe, ainsi que la possibilité de rebond ou de cassure 
du disque.
Ne placez pas votre corps en travers ou derrière le disque en 
rotation. Quand le disque en fonctionnement s'éloigne de votre 
corps, tout rebond potentiel peut renvoyer le disque en rotation et 
l'outil électrique directement sur vous.
Quand le disque se bloque ou si la découpe est interrompue 
pour une raison quelconque, éteignez l'outil électrique et 
maintenez-le immobile jusqu'à ce que le disque s'arrête 
complètement. Ne tentez jamais de retirer le disque de coupe 
lorsqu'il est en mouvement, sinon un rebond pourrait se 
produire. Recherchez et prenez une mesure corrective pour 
éliminer la cause du blocage du disque.
Ne reprenez pas l'opération de coupe dans la pièce à usiner. 
Laissez le disque atteindre sa pleine vitesse et reprenez 
prudemment sur la coupe. Le disque peut se bloquer, monter ou 
reculer si l'outil électrique est redémarré dans la pièce à usiner.
Maintenez les panneaux ou les pièces de grande taille pour 
éviter le risque de pincement et de rebond du disque. Les 
grandes pièces à usiner ont tendance à s'aff aisser sous leur propre 
poids. Des supports doivent être placés sous la pièce à usiner près 
de la ligne de coupe et près du bord de la pièce à usiner des deux 
côtés du disque.
Faites preuve de prudence lors de la « découpe d'une poche » 
dans les murs existants ou dans d'autres zones aveugles. Le 
disque en saillie peut couper des conduites d'eau ou de gaz, des 
câbles électriques ou des objets susceptibles de provoquer un recul.
N'essayez pas de réaliser des coupes incurvées. Une sollicitation 
excessive du disque augmente sa charge et sa susceptibilité à se 
tordre ou à s'accrocher lors de la découpe, ainsi que la possibilité de 
recul ou de cassure du disque, ce qui peut provoquer des blessures 
graves.

Avertissements de sécurité spéciÞ ques aux opérations de 
ponçage
Utilisez du papier pour disque abrasif de taille appropriée. 
Suivez les recommandations du fabricant pour choisir le papier 
de ponçage. Les papiers de ponçage trop grands par rapport au 
patin de ponçage présentent un danger de lacération et peuvent 
provoquer un accrochage, une déchirure du disque ou un recul.

Avertissements de sécurité spéciÞ ques au fonctionnement en 
brosse métallique
Sachez que des brins métalliques sont éjectés par la brosse, 
même en fonctionnement ordinaire. Ne sollicitez pas les Þ ls de 
manière excessive en appliquant trop de charge sur la brosse. 
Les brins métalliques peuvent facilement traverser les vêtements 
légers et/ou la peau.
Si l'utilisation d'une protection est spéciÞ ée pour le décapage 
à la brosse métallique, ne laissez pas la roue ou la brosse 
métallique gêner la protection. Le disque ou la brosse à Þ ls 
métalliques peut augmenter en diamètre en raison de la charge de 
travail et des forces centrifuges.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL 
SUPPLÉMENTAIRES

Utiliser un équipement de protection individuelle. Toujours 
porter une protection pour les yeux. AÞ n d'éviter tout dommage 
corporel, il convient d'utiliser, dans les conditions appropriées, des 
équipements de protection tels qu'un masque anti-poussière, des 
chaussures de sécurité antidérapantes, un casque de sécurité et 
une protection auditive.
Utilisez toujours la protection de meule appropriée lors de la coupe 
ou du meulage.
Lors de l'utilisation d'une protection du disque de coupe pour le 
meulage de face, la protection du disque peut interférer avec la 
pièce à usiner et provoquer un mauvais contrôle.
En cas d'utilisation d'une protection pour le disque de coupe dans 
les applications de découpe avec disques abrasifs agglomérés, il y 
a un risque accru d'exposition aux étincelles et particules émises, 
ainsi que d'exposition aux fragments du disque en cas d'éclatement.
Lors de l'utilisation d'une protection de meule ou de roue de coupe 
pour les opérations de coupe ou de meulage de face dans le béton, 
il existe un risque accru d'exposition à la poussière et de perte de 
contrôle entraînant un rebond.
Utilisez toujours des protections avec un guide de coupe de la 
gamme d'accessoires correspondante lors de la coupe de la pierre.
La poussière générée lors de l'utilisation du produit pourrait 
entraîner des risques pour la santé. N'inhalez pas la poussière. 
Utiliser un système d'absorption de la poussière et porter un 
masque anti-poussière adapté.
Portez une protection acoustique. Une exposition au bruit peut 
provoquer une perte auditive.
Suivez attentivement les instructions de montage des accessoires. 
Utilisez l'écrou et l'écrou à embase adaptés au type de meule 
correspondant à l'opération.
Assurez-vous que l'accessoire rotatif est correctement installé et 
serré avant utilisation. N'utilisez jamais le produit si la protection 
n'est pas correctement attachée.
VériÞ ez toujours que le bouton de verrouillage de la broche est 
complètement relâché avant de mettre le produit sous tension. 
Après avoir utilisé le verrou de la broche pour serrer ou desserrer 
l'accessoire rotatif, le bouton peut rester en position verrouillée.
Lors du meulage du métal, des étincelles peuvent apparaître et 
entraîner un risque d'incendie. Éloignez les personnes à proximité 
et les matériaux combustibles de la zone de projection d'étincelles 
ou de travail. Ne procédez pas à l'extraction de poussière lors du 
meulage des métaux.
Évitez que les étincelles et la poussière de ponçage atteignent votre 
corps.
Dans des conditions extrêmes (par exemple, le doucissage de 
métaux à l'aide du mandrin et de la meule en Þ bre vulcanisée), une 
contamination importante peut s'accumuler à l'intérieur du produit.
Ne laissez aucune pièce métallique pénétrer dans les fentes 
d'aération pour éviter tout court-circuit.
Ne mettez jamais la main dans la zone de danger du produit lorsque 
celui-ci est en marche.
Ne retirez pas les copeaux et les éclats lorsque le produit est en 
marche.
En cas de vibrations très importantes ou de dysfonctionnement, 
arrêtez immédiatement le produit. VériÞ ez le produit aÞ n d'identiÞ er 
l'origine du problème.

Après avoir remplacé l'accessoire rotatif, la protection ou toute autre 
pièce, assurez-vous qu'ils sont correctement installés et serrés 
avant de recommencer à utiliser le produit. Des pièces desserrées 
peuvent causer des dommages ou des blessures.

 MISE EN GARDE! Risque de brûlure . L'accessoire rotatif et la 
pièce à usiner deviennent chauds pendant l'utilisation. Portez des 
gants lors du remplacement des accessoires rotatifs ou du contact 
avec la pièce à usiner. Gardez en permanence vos mains éloignées 
de la zone de meulage.

CONDITIONS D'UTILISATION SPÉCIFIÉES

La meuleuse d'angle à batterie est destinée au meulage et à la 
coupe de métaux, de pierres, de béton et de matériaux céramiques.
Le produit peut également être utilisé pour le ponçage et le 
décapage à la brosse métallique.
Le produit convient uniquement à un travail sans eau.
Ce produit est conçu pour une utilisation à la main. Il ne doit pas 
être monté sur un support ou un établi.
Seuls les accessoires de meulage ou de coupe appropriés et 
les protections associées (protection de meulage ou protection 
de coupe) décrits dans la section des données techniques de ce 
manuel peuvent être montés sur le produit.
Utilisez la protection de coupe issue de la gamme d'accessoires 
pour les travaux de découpe.
Veuillez consulter les instructions fournies par le fabricant de 
l'accessoire.
N'utilisez pas le produit à d'autres Þ ns.

RISQUES RÉSIDUELS

Même en cas d'utilisation du produit conformément aux indications, 
il est impossible d'éradiquer totalement certains facteurs de risque 
résiduels. Les risques suivants peuvent survenir, l'opérateur doit 
faire particulièrement attention à éviter ce qui suit :
� blessures causées par l'utilisation de protections non adaptées

 - Tenez le produit correctement pour résister aux forces de 
rebond, éviter toute perte de contrôle ou dommages au 
produit et aux accessoires. Portez l'équipement de protection 
individuelle approprié pour vous protéger contre les particules 
ou les étincelles produites lors de l'utilisation.

� blessures dues aux vibrations
 - Tenez le produit par les poignées prévues à cet effet et limitez le 

temps de travail et l'exposition.

� lésions auditives dues à l'exposition au bruit
 - Portez une protection antibruit et limitez l'exposition.

� blessures dues aux projections de débris
 - Portez en permanence des lunettes de protection, des 

pantalons longs et épais, des gants et des chaussures solides.

� risques pour la santé dus à l'inhalation de poussières toxiques
 - Portez un masque anti-poussière adapté.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ RELATIVES À LA BATTERIE

Utilisation de batteries Li-Ion
Ne jetez pas les batteries en les mettant au rebut avec les ordures 
ménagères ou en les brûlant. Les distributeurs MILWAUKEE 
proposent de récupérer les batteries usagées dans un souci de 
protection de l'environnement.
Ne stockez pas le bloc-batterie avec des objets métalliques (risque 
de court-circuit).
Utilisez uniquement les chargeurs de système M18 pour charger les 
blocs-batteries de système M18. N'utilisez pas de batterie provenant 
d'autres systèmes.
N'ouvrez jamais les batteries et les chargeurs et stockez-les 
uniquement dans des locaux secs. Conservez les batteries et les 
chargeurs au sec en tout temps.
De l'acide peut s'échapper des batteries endommagées en cas de 
charge ou de température extrêmes. En cas de contact avec l'acide 
de batterie, lavez immédiatement avec de l'eau et du savon. En cas 
de contact avec les yeux, rincez abondamment pendant au moins 
10 minutes et consultez immédiatement un médecin.

Aucune pièce métallique ne doit pouvoir accéder à la partie batterie 
du chargeur (risque de court-circuit).
Les batteries n'ayant pas été utilisées depuis un moment doivent 
être rechargées avant emploi.
Une température supérieure à 50 °C (122 °F) réduit les 
performances de la batterie. Évitez toute exposition prolongée à la 
chaleur ou aux rayons du soleil (risque de surchauff e).
Les contacts des chargeurs et de la batterie doivent rester propres.
Pour une durée de vie optimale, le batterie doit être complètement 
rechargée après usage.

 MISE EN GARDE! Pour réduire le risque d�incendie, de 
blessures corporelles et de dommages causés par un court-circuit, 
n'immergez jamais l'outil, la batterie ou le chargeur dans un liquide 
et ne laissez jamais couler un ß uide à l'intérieur de celui-ci. Les 
liquides corrosifs ou conducteurs, comme l'eau de mer, certains 
produits chimiques industriels, l'eau de Javel ou les produits 
contenant de l'eau de Javel, etc., peuvent provoquer des courts-
circuits.

 MISE EN GARDE! Le produit contient une batterie au 
lithium de type bouton / pièce de monnaie. Une batterie 
neuve ou usagée peut causer de graves brûlures internes 

et entraîner la mort en seulement 2 heures si elle est ingérée ou 
introduite dans le corps. Fixez toujours le couvercle du 
compartiment à batterie. S'il ne se ferme pas correctement, arrêtez 
d'utiliser le produit, retirez les batteries et gardez-le hors de portée 
des enfants. Si vous pensez que les batteries ont été avalées ou 
sont entrées dans le corps, consultez immédiatement un médecin.
Pour obtenir la plus longue durée de vie possible, retirez la batterie 
du chargeur une fois qu'elle est totalement chargée.
Pour le stockage de la batterie pendant plus de 30 jours :
� Entreposez la batterie dans un endroit où la température est 

inférieure à 27 °C et à l'abri de l'humidité.
� Entreposez la batterie dans un état de charge de 30%�50%.
� Chargez le bloc-batterie normalement après six mois 

d'entreposage.

PROTECTION POUR BATTERIES LI-ION
En cas de couple extrêmement élevé, de grippage, de blocage et 
de court-circuit entraînant une forte consommation de courant, le 
produit vibre pendant environ 5 secondes, l'indicateur de charge 
clignote, puis le produit s'éteint. Pour réinitialiser, relâchez la 
gâchette.
Dans des circonstances extrêmes, la température interne du bloc 
de batterie peut devenir trop élevée. Dans ce cas, l'indicateur de 
la jauge de carburant clignote jusqu'à ce que le bloc de batterie 
refroidisse. Une fois les indicateurs éteints, vous pouvez continuer 
à travailler.

Transport de batteries Li-Ion
Les batteries au Lithium-Ion sont soumises à la législation sur les 
produits dangereux.
Le transport de ces batteries doit être réalisé conformément aux 
dispositions et réglementations en vigueur au niveau local, national 
et international.
L'utilisateur peut transporter les batteries par voie routière sans 
dispositions supplémentaires.
Le transport commercial des batteries au Lithium-Ion par des tierces 
parties est soumis aux réglementations relatives aux marchandises 
dangereuses. La préparation du transport et le transport en lui-
même doivent être réalisés par du personnel dûment formé ; le 
processus doit être accompagné par des experts dans le domaine 
concerné.
Lors du transport des batteries :
� Afin d'éviter tout court-circuit, veillez à ce que les bornes de 

contact de la batterie soient protégées et isolées.
� Veillez à la bonne fixation de la batterie pour éviter tout 

mouvement dans l'emballage.
� Ne transportez pas de batteries fissurées ou présentant des fuites.
� Demandez conseil à la société de transport.
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INSTRUCTIONS DE TRAVAIL

Pour les accessoires conçus pour être équipés d'un disque à trou 
Þ leté, assurez-vous que le Þ letage de la roue est suû  samment long 
pour accepter la longueur de la broche.
Veillez à respecter les écarts périphériques maximum entre 
les segments lors de l'utilisation d'accessoires diamantés 
ou composites renforcés. Assurez-vous également d'utiliser 
uniquement des accessoires de diamètre et d'épaisseur de roue 
corrects.
La surface de meulage des meules à enfoncement central doit être 
montée à 3,4 mm minimum sous la surface de la lèvre de protection.
L'écrou de bride doit être bien serré avant le démarrage du produit. 
Si l'outil n'est pas fermement serré avec l'écrou de bride, il est 
possible que le produit perde la force de serrage requise lorsqu'il 
décélère.
L'écrou de réglage doit être serré avant de commencer à travailler 
avec le produit.
La pièce à usiner doit être Þ xée si elle n'est pas suû  samment 
lourde pour être stable. Ne déplacez jamais la pièce à usiner vers 
l'accessoire rotatif à la main.
Utilisez toujours la poignée auxiliaire.
Utilisez et rangez toujours les accessoires de meulage et de coupe 
conformément aux instructions du fabricant.

ONE-KEY�

Pour en savoir plus sur la fonctionnalité ONE-KEY de ce produit, 
reportez-vous au guide de Démarrage rapide fourni avec ce produit 
ou rendez-vous sur le site www.milwaukeetool.com/one-key. Pour 
télécharger l'application ONE-KEY, rendez-vous sur l'App Store ou 
Google Play depuis votre appareil mobile.
Lorsque le produit subit des décharges électrostatiques (DES), 
le voyant de vitesse s'éteint et le produit ne peut pas changer 
de vitesse. La batterie et la pile bouton doivent être retirées et 
réinsérées pour que le produit puisse à nouveau fonctionner 
normalement (voir pages 6 et 21).
Lorsque le produit subit des décharges électrostatiques (DES), il 
peut s'éteindre. Le produit doit être réinitialisé manuellement pour 
pouvoir être rallumé.
En outre, lorsque le produit subit des décharges électrostatiques, la 
communication BLUETOOTH est déconnectée. Le produit doit être 
réinitialisé manuellement pour pouvoir être rallumé.
En cas de communication BLUETOOTH située en-dehors de 
la bande d'exclusion (2 280 MHz � 2 603,5 MHz) due à des 
interférences de radiofréquences, le produit doit être réinitialisé 
manuellement pour que la liaison soit rétablie.
Nous considérons que les résultats se situent dans notre niveau 
de performance minimum acceptable, conformément aux normes 
EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301 489-17. Les instructions 
d'utilisation seront fournies au client dans le manuel d'utilisation.

Indicateur ONE-KEY�

Bleu Þ xe Le mode sans Þ l est actif et prêt à être 
conÞ guré via l'application ONE-KEY�.

Bleu clignotant Le produit communique activement avec 
l'application ONE-KEY�.

Rouge 
clignotant

Le produit est en verrouillage de sécurité et 
peut être déverrouillé par le propriétaire via 
l'application ONE-KEY�.

PROTECTION CONTRE LES SURCHARGES ET LES 
REBONDS

La fonction de protection contre les surcharges et les rebonds arrête 
le produit en cas de surcharge. Pour continuer à travailler, éteignez 
le produit, puis rallumez-le.

DÉMARRAGE EN DOUCEUR

Le démarrage électronique en douceur pour une utilisation optimale 
empêche un démarrage saccadé du produit.

SYSTÈME DE FREINAGE

Le frein à inertie s'engage lorsque la gâchette est relâchée, 
entraînant l'arrêt du produit en quelques secondes.
Assurez-vous que l'accessoire rotatif s'arrête complètement avant 
de reposer le produit.
Par rapport aux outils sans frein à inertie, le temps de réaction sera 
fortement réduit grâce au freinage.

NETTOYAGE

Les évents du produit doivent toujours être bien dégagés.
Évitez d'utiliser des solvants pour nettoyer les pièces en 
plastique. La plupart des plastiques sont sensibles à diff érents 
types de solvants disponibles dans le commerce et peuvent être 
endommagés en cas d'utilisation. Utilisez des chiff ons propres pour 
éliminer la saleté, la poussière de charbon, etc.

MAINTENANCE

Utilisez uniquement des accessoires et des pièces de rechange 
MILWAUKEE. Si des composants ne Þ gurant pas dans cette 
description doivent être remplacés, veuillez contacter l'un de nos 
agents de service MILWAUKEE (voir notre liste d'adresses de 
garantie/de service).
Au besoin, une vue éclatée du produit peut être commandée. 
Indiquez le type de produit et le numéro de série imprimés sur 
l'étiquette et commandez le schéma auprès de votre agent de 
service local ou directement à l'adresse suivante : Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLES

Lire attentivement les instructions avant d'utiliser le 
produit.

PRUDENCE! MISE EN GARDE! DANGER!

Retirer le bloc-batterie avant d'eff ectuer la moindre 
intervention sur le produit.

N'avalez pas la pile bouton.

Toujours porter des lunettes de protection lors de 
l'utilisation du produit.

Portez des protections auditives.

Portez un masque anti-poussière adapté.

Portez des gants.

Ne forcez pas.

 

Manipulez toujours le produit avec les deux mains.

N'utilisez pas la protection pour les opérations de 
découpe.

Uniquement pour le meulage.

Uniquement pour les travaux de coupe.

Respectez l'épaisseur de disque autorisée

Accessoire - Non inclus dans l'équipement de série, 
disponible sous forme d'accessoire.

Ne jetez pas les batteries et les équipements 
électriques et électroniques usagés parmi les 
déchets municipaux non triés. Les batteries et les 
équipements électriques et électroniques usagés 
doivent être collectés séparément. Les batteries, 
accumulateurs et sources lumineuses usagés 
doivent être retirés de l'équipement. Pour obtenir 
des conseils en matière de recyclage et de points de 
collecte, se renseigner auprès des autorités locales 
ou du détaillant. Selon les réglementations locales, 
les détaillants peuvent avoir l'obligation de récupérer 
gratuitement les batteries et les équipements 
électriques et électroniques usagés. Votre 
contribution à la réutilisation et au recyclage des 
batteries et équipements électriques et électroniques 
usagés permet de réduire la demande en matières 
premières. Les batteries, notamment celles qui 
contiennent du lithium, ainsi que les équipements 
électriques et électroniques usagés comportent 
des matériaux précieux et recyclables, qui peuvent 
avoir un impact négatif sur l'environnement et la 
santé humaine s'ils ne sont pas éliminés de manière 
respectueuse de l'environnement. Supprimer les 
données personnelles de l'équipement usagé, le cas 
échéant.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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DATI TECNICI  M18 FHSAGO180VXPDB2

Tipo Smerigliatrice angolare a batteria

Codice di produzione  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 18 V 

Banda/e di frequenza BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Potenza a radiofrequenza  1,8 dBm

Versione BLUETOOTH Modalità segnale BT 4,2

Velocità nominale 8400 min-1

Filettatura del madrino M14

D = Diametro max disco di smerigliatura 180 mm

d = Diametro del foro del disco di smerigliatura 22,2 mm

b = Spessore max disco di smerigliatura
6 mm

b = Spessore min/max disco da taglio
1 mm / 3 mm

D = Diametro max disco di levigatura
180 mm

D = Diametro max spazzola a tazza
75 mm

Peso in base alla procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18 � +50 °C

Tipi di pacchi batteria consigliati M18B..., M18HB..., M18FB...

Caricabatterie consigliati M18�, M12-18�, M1418�

Informazioni su rumori: Valori di emissione sonora determinati secondo la norma EN 
62841

Tipicamente i livelli di rumorosità con pesatura A dell'utensile sono:

Livello di pressione sonora pesato A / Incertezza K 89 dB(A) / 3 dB(A)

Livello di potenza sonora pesato A / Incertezza K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Indossare sempre le protezioni per le orecchie!

Informazioni su vibrazioni: Valori di vibrazione totali (somma vettoriale sui tre assi) 
determinati secondo EN 62841

Valore di emissione delle vibrazioni a
h 
/ incertezza K

Smerigliatura della superÞ cie 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Smerigliatura calcestruzzo / troncatura 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Levigatura a disco 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Per le altre applicazioni, ad esempio operazioni di taglio abrasivo o spazzola metallica, potrebbero veriÞ carsi altri valori di vibrazione.

 AVVISO!
Il livello di vibrazioni e emissioni sonore riportato in questa scheda informativa è stato misurato in conformità a una prova standardizzata 
fornita in EN 62841 e può essere utilizzato per confrontare uno strumento con un altro. Può essere utilizzato per una valutazione preliminare 
dell'esposizione.
I valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni dello strumento. Tuttavia, se l'utensile viene utilizzato in 
applicazioni diff erenti, con diff erenti accessori o con scarsa manutenzione, l'emissione di vibrazioni e rumori può essere diversa. Ciò potrebbe 
aumentare signiÞ cativamente il livello di esposizione nel corso del periodo di lavoro complessivo.
La smerigliatura di sottili lame di metallo o di altre strutture soggette a facili vibrazioni con una grossa superÞ cie possono produrre 
un'emissione di rumore totale molto superiore (Þ no a 15 dB) rispetto ai valori di rumorosità dichiarati. Tali pezzi di lavoro devono il più 
possibile impedire l'emissione di suoni con mezzi adeguati come l'applicazione di piastrine di ammortizzamento ß essibili. La maggiore 
emissione di rumore deve essere inoltre considerata per la valutazione dei rischi di esposizione al rumore e la selezione di adeguate cuû  e di 
protezione.
Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e alle emissioni sonore deve tenere conto anche dei tempi in cui lo strumento è spento o 
quando è in funzione ma non sta eff ettivamente svolgendo il lavoro. Ciò potrebbe ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione nel corso 
del periodo di lavoro complessivo.
IdentiÞ care ulteriori misure di sicurezza per proteggere l'operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio: mantenere le mani 
calde, organizzare i modelli di lavoro.

 AVVISO! Leggere tutti gli avvisi di sicurezza, le istruzioni, 
le illustrazioni e le speciÞ che fornite con questo elettroutensile. 
Il mancato rispetto di tutte le istruzioni elencate in basso potrebbe 
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze e le istruzioni come riferimento 
futuro.

AVVERTENZE DI SICUREZZA DELLA SMERIGLIATRICE 
ANGOLARE

Avvisi di sicurezza comuni per operazioni di smerigliatura, 
levigatura, spazzolatura meccanica o taglio abrasivo
Questo elettroutensile è pensato per funzionare come 
smerigliatrice, levigatrice, spazzola metallica o intagliatrice. 
Leggere tutti gli avvisi di sicurezza, le istruzioni, le illustrazioni 
e le speciÞ che fornite con questo elettroutensile. Il mancato 
rispetto di tutte le istruzioni elencate in basso potrebbe causare 
scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Non eseguire operazioni come la lucidatura o il taglio di 
fori con questo utensile elettrico. Le operazioni per le quali 
l'elettroutensile non è stato progettato potrebbe creare un pericolo e 
causare lesioni personali.
Non convertire questo elettroutensile per farlo funzionare 
nel modo che non è speciÞ camente progettato e speciÞ cato 
dal produttore. Tale conversione può comportare una perdita di 
controllo e causare gravi lesioni personali.
Non utilizzare accessori che non sono speciÞ camente 
progettati e indicati dal produttore dello strumento. Proprio 
perché l'accessorio può essere collegato all'elettroutensile, questo 
non garantisce un funzionamento sicuro.
La velocità nominale dell'accessorio deve essere 
almeno uguale alla velocità massima contrassegnata 
sull'elettroutensile. Gli accessori che superano la velocità 
nominale possono rompersi e volare via.
Il diametro esterno e lo spessore dell'accessorio devono 
rientrare nella capacità nominale dell'elettroutensile. 
Gli accessori di misura non corretta non possono essere 
adeguatamente protetti o controllati.
Le dimensioni dell'accessorio devono adattarsi alle dimensioni 
della struttura di montaggio dell'elettroutensile. Gli accessori 
che non corrispondono alla struttura di montaggio dell'elettroutensile 
funzionano in maniera squilibrata, vibrano eccessivamente e 
possono causare perdita di controllo.
Non utilizzare accessori danneggiati. Prima di ogni utilizzo 
ispezionare l'accessorio come le ruote abrasive per schegge 
e crepe, la base di carica per crepe, strappi o usura eccessiva, 
la spazzola metallica per Þ li lenti o rotti. Se l'elettroutensile 
o l'accessorio viene fatto cadere, controllare gli eventuali 
danni o installare un accessorio non danneggiato. Dopo 
aver ispezionato o installato un accessorio, far allontanare 
i passanti e indietreggiare rispetto al piano dell'accessorio 
rotante e azionare l'elettroutensile alla massima velocità senza 
carico per un minuto. Gli accessori danneggiati normalmente si 
romperanno durante la fase di prova.
Utilizzare dispositivi di protezione. A seconda dell'applicazione, 
utilizzare schermo facciale, occhiali di protezione o occhiali 
di sicurezza. Se necessario, indossare maschera antipolvere, 
protezioni per le orecchie, guanti e grembiule per bloccare 
piccoli frammenti di lavoro abrasivi. La protezione per gli occhi 
deve poter fermare i detriti volanti generati da diverse applicazioni. 
La maschera per la polvere o il respiratore deve essere in grado 
di Þ ltrare le particelle generate dalla speciÞ ca applicazione. 
L'esposizione prolungata a rumori ad alta intensità potrebbe causare 
perdita dell'udito.
Tenere i passanti a distanza di sicurezza dall'area di 
lavoro. Chiunque entri nell'area di lavoro deve indossare 
equipaggiamento protettivo personale. Frammenti di pezzi di 
lavoro o di accessori rotti potrebbero volare via e causare lesioni 
oltre l'area di funzionamento.
Impugnare l'utensile elettrico esclusivamente da superÞ ci di 
presa isolate quando si esegue un'operazione durante la quale 
l'utensile di taglio potrebbe entrare a contatto con i Þ li nascosti 
o il suo cavo. Il contatto con un cavo �vivo� renderà �vive� anche 

le parti esposte in metallo dell'elettroutensile e potrebbe causare 
scosse elettriche.
Non deporre mai l'elettroutensile Þ no a quando l'accessorio 
non è stato completamente fermato. L'accessorio rotante 
potrebbe aff errare la superÞ cie e tirare l'elettroutensile fuori dal 
controllo.
Non azionare l'elettroutensile durante il trasporto di lato. Al 
contatto accidentale con l'accessorio rotante potrebbe impigliarsi 
negli abiti, tirando l'accessorio sul corpo.
Pulire regolarmente le feritoie d'aria dell'elettroutensile. La 
ventola del motore estrarrà la polvere all'interno dell'alloggiamento 
e l'accumulo eccessivo di metallo triturato potrebbe causare pericoli 
elettrici.
Non azionare l'elettroutensile vicino ai materiali inÞ ammabili. 
Le scintille potrebbero accendere questi materiali.
Non utilizzare gli accessori che richiedono refrigeranti liquidi. 
Utilizzando acqua o altri refrigeranti liquidi si potrebbe causare 
elettrocuzione o scosse.

Contraccolpo e altri avvisi correlati
Il contraccolpo è una reazione improvvisa a una ruota rotante 
forata o impigliata, base di carica, spazzola o altri accessori. 
Lo schiacciamento o impigliamento causa un rapido blocco 
dell'accessorio rotante che a sua volta causa la forzatura 
incotrollata dell'elettroutensile nella direzione opposta alla rotazione 
dell'accessorio nel punto di inceppamento.
Ad esempio, se una ruota abrasiva si impiglia o si schiaccia nel 
pezzo di lavoro, il bordo della ruota che sta entrando nel punto 
di schiacciamento può aff ondare nella superÞ cie del materiale 
e causare che la ruota esca fuori o salti. La ruota può saltare 
verso l'operatore o lontano da lui, a seconda della direzione di 
spostamento della ruota nel punto di schiacciamento. Le ruote 
abrasive potrebbero anche rompersi in queste condizioni.
Il contraccolpo è il risultato dell'uso improprio dell'elettroutensile 
e/o di procedure o condizioni di funzionamento non corrette che 
possono essere evitate prendendo le corrette precauzioni indicate 
in basso:
Mantenere una buona presa con entrambe le mani 
sull'elettroutensile e posizionare il corpo e le mani per 
consentire di resistere alle forze di contraccolpo. Utilizzare 
sempre un manico ausiliario, se fornito, per il massimo 
controllo sul contraccolpo o la reazione di torsione durante 
l'avvio. L'operatore può controllare le reazioni di coppia o le forze di 
contraccolpo, se vengono prese le corrette precauzioni.
Non mettere mai le mani vicino all'accessorio rotante. 
L'accessorio potrebbe avere un contraccolpo sulla tua mano.
Non mettere il corpo nell'aria in cui l'elettroutensile si sposterà 
se si veriÞ ca il contraccolpo. Il contraccolpo azionerà l'attrezzo 
nella direzione opposta al movimento della ruota nel punto di 
impigliamento.
Prestare particolare attenzione quando si lavora con angoli, 
bordi aû  lati, ecc. Evitare rimbalzi e strappi dell'accessorio. 
Angoli, bordi aû  lati o rimbalzi hanno la tendenza a impigliarsi 
nell'accessorio rotante e causare perdita di controllo o contraccolpo.
Non collegare una lama da intaglio a catena, una ruota con 
diamante segmentato con uno spazio periferico superiore a 
10 mm o una lama a sega dentata. Tali lame creano frequenti 
contraccolpi e perdita di controllo.

Avvisi di sicurezza speciÞ ci per operazioni di smerigliatura e 
taglio
Utilizzare esclusivamente tipi di ruote speciÞ ci per 
l'elettroutensile e protezioni speciÞ che per la ruota selezionata. 
Le ruote per le quali l'elettroutensile non è progettato non possono 
essere adeguatamente protette e rimangono a rischio.
La superÞ cie di smerigliatura delle ruote centrali abbassate 
deve essere montata sotto il piano del labbro di protezione. Una 
ruota non correttamente montata che si proietta attraverso il piano 
del labbro di protezione non può essere adeguatamente protetta.
La protezione deve essere correttamente collegata 
all'elettroutensile e posizionata per la massima sicurezza, in 
modo che il minore quantitativo di ruota sia esposto verso 
l'operatore. La protezione consente di proteggere l'operatore dai 
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frammenti di ruota rotti, il contatto accidentale con ruota e schegge 
che potrebbero far accendere gli abiti.
Le ruote devono essere utilizzate solo per applicazioni 
speciÞ che. Ad esempio: non smerigliare con il lato della 
ruota di taglio. Le ruote di taglio abrasive sono pensate per la 
smerigliatura periferica, le forze laterali applicate a queste ruote 
potrebbe causare la frantumazione.
Utilizzare sempre ß ange di ruote non danneggiate che sono 
della dimensione e forma corrette per la ruota selezionata. 
Le ß ange di ruota corrette supportano la ruota riducendo quindi 
la possibilità di rottura della stessa. Le ß ange per le ruote di taglio 
potrebbero essere diverse dalle ß ange della ruota di smerigliatura.
Non utilizzare ruote usurate di elettroutensili di dimensioni 
superiori. Una ruota pensata per elettroutensile più grande non è 
adatta per la velocità superiore di un attrezzo più piccolo e potrebbe 
esplodere.
Quando si utilizzano ruote per doppio uso, utilizzare la 
protezione corretta per l'applicazione eseguita. Il mancato 
utilizzo della protezione corretta potrebbe non fornire il livello di 
protezione desiderato che potrebbe portare a gravi lesioni.

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per le operazioni di taglio
Non far �inceppare� la ruota di taglio o applicare eccessiva 
pressione. Non provare a eff ettuare un taglio di eccessiva 
profondità. Sovraccaricando eccessivamente la ruota aumenta il 
carico e la possibilità di rotazione o lacerazione della ruota nel taglio 
e la possibilità di contraccolpo o rottura della stessa.
Non mettere il corpo in linea e dietro la ruota rotante. Quando la 
ruota, nel punto di funzionamento, si allontana dal corpo, il possibile 
contraccolpo potrebbe azionare la ruota che gira e l'elettroutensile 
direttamente sull'utente.
Quando la ruota è inceppata o interrompe il taglio per qualche 
ragione, spegnere l'elettroutensile e tenerlo fermo Þ no a 
quando la ruota non si arresta completamente. Non provare 
mai a rimuovere la ruota di taglio dallo stesso mentre la 
ruota è in movimento altrimenti si veriÞ cano contraccolpi. 
Ricercare e intraprendere le azioni correttive per eliminare la causa 
dell'inceppamento della ruota.
Non far ripartire l'operazione di taglio nel pezzo di lavoro. 
Lasciare che la ruota raggiunga la massima velocità e con 
attenzione eff ettuare nuovamente il taglio. La ruota potrebbe 
bloccarsi, avvicinarsi o rinculare se l'elettroutensile viene riavviato 
nel pezzo di lavoro.
Mantenere eventuali pannelli o pezzi di grandi dimensioni per 
ridurre al minimo il rischio di bucare la ruota o di contraccolpo. 
I pezzi di grandi dimensioni tendono a cedere sotto il proprio peso. I 
supporti devono essere posizionati vicino la linea di taglio e vicino al 
bordo del pezzo di lavoro su entrambi i lati della ruota.
Prestare particolare attenzione quando si eff ettua un �taglio 
a tasca� nelle pareti esistenti o altre aree cieche. La ruota che 
fuoriesce potrebbe tagliare i tubi di gas e acqua, cavi elettrici od 
oggetti che possono causare contraccolpo.
Non provare ad eff ettuare il taglio curvo. Stressando 
eccessivamente la ruota si incrementa il carico e la suscettibilità alla 
rotazione o all'inceppamento della ruota nel taglio e la possibilità di 
contraccolpo o di rottura della stessa, che può causare gravi danni.

Avvertenze di sicurezza speciÞ che per le operazioni di 
levigatura
Utilizzare dischi di carta abrasiva di dimensioni adeguate. 
Seguire le raccomandazioni dei produttori quando si seleziona 
la carta abrasiva. Una carta abrasiva più grande che supera la 
base di levigatura presenta un pericolo di lacerazione e può causare 
impigliamento, lacerazione del disco o contraccolpi.

Avvisi di sicurezza speciÞ ci per le operazioni di spazzolatura 
meccanica
Assicurarsi che le setole del Þ lo siano spinte dalla spazzola 
anche durante il normale funzionamento. Non caricare 
eccessivamente i Þ li applicando un carico eccessivo alla 
spazzola. Le setole del Þ lo possono facilmente penetrare nei vestiti 
leggeri e/o sulla pelle.
Se viene speciÞ cato l'uso di una protezione per la spazzolatura 
metallica, non lasciare che la ruota metallica o la spazzola 

interferiscano con la protezione. La ruota meccanica o la 
spazzola possono espandersi in grandezza a causa del carico di 
lavoro e delle forze centrifughe.

ULTERIORI ISTRUZIONI DI SICUREZZA E DI IMPIEGO

Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere sempre gli occhi. 
L'utilizzo si attrezzature di protezione individuali, come maschere 
antipolveri, scarpe di sicurezza antisdrucciolo, elmetto, e dispositivi 
auricolari riducono il rischio di lesioni personali.
Utilizzare sempre la protezione disco corretta per il taglio e la 
smerigliatura.
Quando si utilizza una protezione per ruota di taglio per 
smerigliatura facciale, la protezione della ruota potrebbe interferire 
con il pezzo di lavoro causando uno scarso controllo.
Quando si utilizza una protezione della ruota di taglio per operazioni 
di taglio con ruote abrasive attaccate, esiste il rischio di maggiore 
esposizione a scintille e particelle emesse, oltre che l'esposizione di 
frammenti di ruota nel caso di scoppio.
Quando si utilizza una protezione del disco da taglio o del disco 
di smerigliatura per operazioni di taglio e frontali su muratura in 
cemento, sussiste un maggior rischio di esposizione alla polvere e 
di perdita del controllo con conseguente contraccolpo.
Durante il taglio delle pietre, scegliere sempre protezioni con una 
guida di taglio dalla gamma di accessori.
La polvere prodotta durante l'utilizzo del prodotto può essere 
dannosa per la salute. Non inalare la polvere. Utilizzare un sistema 
di assorbimento della polvere e indossare una maschera antipolvere 
adeguata.
Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione ai rumori 
può causare perdita di udito.
Seguire le istruzioni per il montaggio o il Þ ssaggio corretto degli 
accessori. Utilizzare il dado e la ß angia corretti con il tipo di disco 
appropriato per l'operazione corrispondente.
Prima dell'uso, assicurarsi che l'accessorio rotante sia montato e 
serrato correttamente. Non utilizzare mai il prodotto senza aver 
regolato correttamente la protezione in posizione.
Prima di accendere il prodotto, controllare sempre che il pulsante 
di bloccaggio del mandrino sia completamente rilasciato. Dopo 
aver utilizzato il bloccaggio del mandrino per serrare o allentare 
l'accessorio rotante, il pulsante potrebbe rimanere in posizione di 
blocco.
Durante la smerigliatura del metallo, possono veriÞ carsi scintille 
che potrebbero causare un rischio di incendio. Tenere gli astanti 
e i materiali combustibili lontano dalla zona di volo della scintilla o 
dall'area di lavoro. Non utilizzare l'aspiratore delle polveri durante la 
smerigliatura dei metalli.
Impedisce alle scintille e alla polvere di levigatura di colpire il corpo.
In condizioni estreme (ad esempio, metalli levigati con argano 
e molatrice in Þ bra vulcanizzata), all'interno del prodotto può 
accumularsi una contaminazione signiÞ cativa.
Non far entrare nelle fessure di aerazione parti metalliche per 
evitare cortocircuiti.
Non raggiungere mai l'area di pericolo del prodotto quando è in 
funzione.
Non rimuovere trucioli e schegge mentre il prodotto è in funzione.
Spegnere immediatamente il prodotto in caso di forti vibrazioni o se 
si veriÞ cano malfunzionamenti. Controllare il prodotto per scoprire 
la causa.
Dopo aver sostituito l'accessorio rotante, la protezione o altri 
componenti, assicurarsi che siano montati e serrati correttamente 
prima di azionare nuovamente il prodotto. Le parti allentate 
potrebbero causare danni o lesioni.

 AVVISO! Pericolo di ustioni. L'accessorio rotante e il pezzo 
in lavorazione si surriscaldano durante l'uso. Indossare guanti 
quando si sostituiscono gli accessori rotanti o si tocca il pezzo 
in lavorazione. Tenere sempre la mani lontane dall'area di 
smerigliatura.

CONDIZIONI D'USO SPECIFICATE

La smerigliatrice angolare a batteria è destinata alla smerigliatura e 
al taglio di metallo, pietra, cemento e materiali ceramici.

Il prodotto può essere utilizzato anche per la levigatura e la 
spazzolatura metallica.
Il prodotto è idoneo solo per l'uso senza acqua.
Il prodotto è progettato per un uso portatile. Non deve essere 
montato su un impianto o su un banco di lavoro.
Sul prodotto devono essere montati esclusivamente gli accessori 
per la smerigliatura o il taglio appropriati e le relative protezioni 
(protezioni per la smerigliatura o per il taglio), come descritto nella 
sezione dei dati tecnici di questo manuale.
Utilizzare la protezione di taglio dalla gamma di accessori per 
l'applicazione di taglio.
Si prega di consultare le istruzioni fornite dal produttore 
dell'accessorio.
Non utilizzare il prodotto per altri scopi.

RISCHI RESIDUI

Anche se il prodotto viene usato come prescritto, è tuttavia 
impossibile eliminare completamente determinati fattori di rischio 
residuale. Potrebbero presentarsi i seguenti pericoli durante l'uso e 
l'operatore deve prestare particolare attenzione ad evitare quanto 
segue:
� lesioni causate dall'uso di protezioni non corrette

 - Tenere il prodotto correttamente in modo da resistere alle forze 
di contraccolpo ed evitare di perdere il controllo o danneggiare 
il prodotto e gli accessori. Indossare i dispositivi di protezione 
individuale adeguati per proteggersi dalle particelle o scintille 
prodotte durante l'operazione.

� lesioni causate da vibrazioni
 - Tenere il prodotto utilizzando le apposite impugnature e limitare 

i tempi di lavoro e l'esposizione.

� lesioni dell'udito causate dall'esposizione al rumore
 - Indossare protezioni per le orecchie e limitare l'esposizione.

� lesioni dovute a detriti volatili
 - Indossare sempre occhiali protettivi, pantaloni lunghi pesanti, 

guanti e calzature resistenti.

� pericoli per la salute causati dall'inalazione di polveri tossiche
 - Indossare una maschera antipolvere adeguata.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LA BATTERIA

Uso di batterie agli ioni di litio
Non smaltire i pacchi batterie usati come riÞ uti domestici o 
bruciandoli. I distributori MILWAUKEE si off rono di ritirare le batterie 
usate per proteggere l'ambiente.
Non conservare la batteria insieme a oggetti metallici (rischio di 
cortocircuito).
Utilizzare soltanto caricabatterie del sistema M18 per caricare le 
batterie del sistema M18. Non usare le batterie di altri sistemi.
Non forzare mai l'apertura della batteria o dei caricatori. Conservarli 
solo in ambienti asciutti. Mantenere i pacchi batteria e i caricatori 
sempre asciutti.
L'acido contenuto nelle batterie può fuoriuscire quando queste 
ultime subiscono danni in condizioni di carico eccessivo o 
temperature estreme. In caso di contatto con l'acido delle batterie, 
lavare immediatamente la parte interessata con acqua e sapone. In 
caso di contatto con gli occhi, sciacquare accuratamente per almeno 
10 minuti e rivolgersi immediatamente a un medico.
Nessuna parte metallica deve entrare nella sezione batteria del 
caricatore (rischio di corto circuiti).
Le batterie che non sono state usate per qualche tempo devono 
essere ricaricate prima dell'uso.
Temperature superiori a 50 °C (122 °F) riducono le prestazioni della 
batteria. Evitare la prolungata esposizione al calore o ai raggi solari 
(rischio di surriscaldamento).
I contatti dei caricatori e dei pacchi batteria devono essere tenuti 
puliti.
Per una durata ottimale le batterie devono essere caricate 
completamente dopo l'uso.

 AVVISO! Per ridurre il rischio di incendio, lesioni personali e 
danni al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il pacco 
batteria o il caricabatterie in liquidi, né favorire la penetrazione di 
liquidi al loro interno. I ß uidi corrosivi o conduttivi, come l'acqua 
marina, certi prodotti chimici industriali e la candeggina o i prodotti 
che la contengono ecc. possono causare un corto circuito.

 AVVISO! Il prodotto contiene una batteria a bottone al 
litio. Una batteria nuova o usata può causare gravi ustioni 
interne e portare alla morte in sole 2 ore se ingerita o se 

dovesse penetrare nel corpo. Fissare sempre il coperchio del vano 
batteria. Se non si chiude in modo sicuro, interrompere l'utilizzo del 
prodotto, rimuovere le batterie e tenerlo fuori dalla portata dei 
bambini. Se si ritiene che le batterie siano state ingerite o che siano 
penetrate nel corpo, consultare immediatamente un medico.
Per ottenere la massima durata possibile della batteria, rimuoverla 
dal caricatore una volta che sia totalmente carica.
Per una conservazione dei pacchi batteria superiore a 30 giorni:
� Conservare il pacco batteria dove la temperatura è inferiore a 27 

°C e lontano dall'umidità.
� Conservare i pacchi batteria in una condizione di carica al 

30%�50%.
� Durante lo stoccaggio, caricare normalmente il pacco batteria ogni 

sei mesi.

PROTEZIONE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO
In situazioni di coppia estremamente elevata, inceppamento, blocco 
e cortocircuito che causano un elevato assorbimento di corrente, il 
prodotto vibra per circa 5 secondi, l'indicatore di livello lampeggia e il 
prodotto si spegne. Per ripristinarlo, rilasciare il grilletto.
In circostanze estreme, la temperatura interna del pacco batteria 
potrebbe aumentare eccessivamente. In questo caso, il pulsante 
dell'indicatore di carica lampeggia Þ nché il pacco batteria non si 
raff redda. Dopo lo spegnimento delle luci, continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio
Le batterie agli ioni di litio sono soggette ai requisiti della 
legislazione sulle merci pericolose.
Il trasporto delle batterie deve avvenire nel rispetto delle disposizioni 
e delle normative locali, nazionali e internazionali.
L'utente può trasportare le batterie mediante veicoli senza necessità 
di ulteriori requisiti.
Il trasporto commerciale delle batterie agli ioni di litio da parte di terzi 
è soggetto ai regolamenti sulle merci pericolose. La preparazione al 
trasporto e il trasporto stesso dovranno essere eff ettuati da persone 
appositamente preparate e il processo dovrà essere accompagnato 
da esperti.
Durante il trasporto delle batterie:
� Assicurarsi che i terminali di contatto della batteria siano protetti e 

isolati per prevenire cortocircuiti.
� Assicurarsi che la batteria sia fissata per evitarne il movimento 

dentro l'imballaggio.
� Non trasportare le batterie che sono lesionate o danneggiate.
� Rivolgersi alla compagnia di spedizione per maggiori informazioni.

ISTRUZIONI DI LAVORO

Per gli accessori destinati a essere montati con ruota a fori Þ lettati, 
assicurarsi che la Þ lettatura della ruota sia suû  cientemente lunga da 
accettare la lunghezza del mandrino.
Assicurarsi di rispettare i giochi periferici massimi tra i segmenti 
quando si utilizzano accessori con rinforzi diamantati o incollati. 
Assicurarsi inoltre di utilizzare solo accessori con il diametro e lo 
spessore corretti del disco.
La superÞ cie di smerigliatura dei dischi con depressione centrale 
deve essere montata almeno 3,4 mm sotto il piano del labbro di 
protezione.
Il dado della ß angia deve essere saldamente serrato prima di 
avviare il prodotto. Se l'utensile non è saldamente serrato con 
il dado della ß angia, è possibile che il prodotto perda la forza di 
serraggio richiesta quando viene decelerato.
Il dado di regolazione deve essere serrato prima di iniziare a 
lavorare con il prodotto.
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Il pezzo da lavorare deve essere Þ ssato se non è abbastanza 
pesante da essere stabile. Non spostare mai manualmente il pezzo 
in lavorazione verso l'accessorio rotante.
Utilizzare l'impugnatura ausiliaria.
Utilizzare e conservare sempre gli accessori per la smerigliatura e il 
taglio in base alle istruzioni del produttore.

ONE-KEY�

Per ulteriori informazioni sulla funzionalità ONE-KEY di questo 
prodotto, fare riferimento alla Guida rapida in dotazione con il 
prodotto o visitare il sito Web www.milwaukeetool.com/one-key. Per 
scaricare l'applicazione ONE-KEY, visitare l'App Store o Google 
Play dal proprio dispositivo smart.
Quando il prodotto presenta scariche elettrostatiche (ESD), il LED 
della velocità si spegne e il prodotto non è in grado di regolare la 
velocità. Per ripristinare il funzionamento, è necessario rimuovere o 
reinserire la batteria e la pila a bottone (vedere pagine 6 e 21).
Quando il prodotto presenta scariche elettrostatiche (ESD), 
potrebbe spegnersi. Il prodotto deve essere ripristinato 
manualmente.
Inoltre, quando il prodotto presenta scariche elettrostatiche (ESD), 
la comunicazione BLUETOOTH viene interrotta. Il prodotto deve 
essere ripristinato manualmente.
In caso di interruzione della comunicazione BLUETOOTH al di fuori 
della banda di esclusione (2280 MHz - 2603.5 MHz) a causa di 
interferenze in radiofrequenza, il prodotto deve essere ripristinato 
manualmente per ristabilire il collegamento.
Abbiamo considerato che i risultati rientrano nel nostro livello 
minimo accettabile di prestazioni in conformità alle norme 
EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17. La guida al 
funzionamento verrà fornita al cliente nel manuale utente.

Spia ONE-KEY�

Blu Þ sso La modalità wireless è attiva e pronta per 
essere conÞ gurata tramite l'app ONE-KEY�.

Blu 
lampeggiante

Il prodotto comunica attivamente con l'app 
ONE-KEY�.

Rosso 
lampeggiante

Il prodotto è in modalità di blocco di sicurezza 
e può essere sbloccato dal proprietario tramite 
l'app ONE-KEY�.

PROTEZIONE CONTRO IL SOVRACCARICO E IL 
CONTRACCOLPO

La funzione di sicurezza contro il sovraccarico e il contraccolpo 
arresta il prodotto in caso di sovraccarico. Per continuare con le 
attività, spegnere e riaccendere il prodotto.

AVVIO FLUIDO

L'avvio elettronico ß uido per un uso sicuro evita il funzionamento a 
scatti del prodotto.

SISTEMA FRENANTE

Il freno di funzionamento si innesta quando il grilletto viene 
rilasciato, causando l'arresto del prodotto in pochi secondi.
Assicurarsi che l'accessorio rotante si arresti completamente prima 
di posare il prodotto.
Rispetto agli utensili senza freno di funzionamento, il tempo di 
funzionamento si riduce notevolmente grazie alla frenata.

PULIZIA

Tenere le fessure di areazione del prodotto sempre pulite.
Evitare di usare solventi quando si puliscono pezzi di plastica La 
maggior parte delle plastiche sono suscettibili a vari tipi di solventi 
commerciali e potrebbero danneggiarsi con l'uso. Utilizzare panni 
puliti per rimuovere sporco, polvere al carbone, ecc.

MANUTENZIONE

Utilizzare esclusivamente accessori e parti di ricambio 
MILWAUKEE. Nel caso in cui debbano essere sostituiti componenti 
che non sono stati descritti, contattare uno dei nostri addetti 

all'assistenza MILWAUKEE (vedere l'elenco degli indirizzi per la 
garanzia/assistenza).
Se necessario, si può ordinare una vista esplosa del prodotto. 
Indicare il tipo di prodotto e il numero di serie stampati sull'etichetta 
e richiedere il disegno all'addetto all'assistenza locale o scrivendo 
direttamente all'indirizzo: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare 
il prodotto.

ATTENZIONE! AVVISO! PERICOLO!

Rimuovere il pacco batteria prima di iniziare a 
lavorare sul prodotto.

Non ingerire la batteria a bottone.

Indossare sempre occhiali quando si utilizza il 
prodotto.

Indossare dispositivi di protezione per le orecchie.

Indossare una maschera antipolvere adeguata.

Indossare i guanti.

Non utilizzare la forza.

 

Utilizzare sempre con due mani.

Non utilizzare la protezione per le operazioni di 
taglio.

Solo per smerigliatura.

Solo per lavori di taglio.

Prestare attenzione allo spessore del disco 
consentito

Accessorio - Non incluso nell'apparecchiatura 
standard, disponibile come accessorio.

Non smaltire le batterie scariche e altre 
apparecchiature elettriche ed elettroniche come 
normali riÞ uti. Le batterie scariche e i dispositivi 
elettrici ed elettronici dovranno essere raccolti 
separatamente. Le batterie usate, gli accumulatori e 
le fonti luminose non più utilizzabili dovranno essere 
rimossi dall'apparecchiatura. Consultare l'autorità 
locale o il rivenditore per consigli sullo smaltimento 
e il punto di raccolta. In base alle normative locali i 
rivenditori potrebbero avere l'obbligo di riprendersi 
le batterie usate e le apparecchiature elettriche ed 
elettroniche gratuitamente. Il vostro contributo al 
riciclaggio delle batterie e delle apparecchiature 
elettriche ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta di 
materie prime. Le batterie usate, in particolare quelle 
che contengono litio e le apparecchiature elettriche 
ed elettroniche contengono materiali preziosi e 
riciclabili che potrebbero avere un impatto avverso 
sull'ambiente e la salute umana, se non smaltiti in un 
modo ecocompatibile. Eliminare i dati personali, se 
presenti, dalle apparecchiature da buttare.

Direzione di rotazione

n
0

Velocità senza carico

V Voltaggio

Corrente diretta

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità euroasiatico
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TECHNICAL DATA  M18 FHSAGO180VXPDB2

Tipo Amoladora angular sin cables

Código de producción  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tensión de la batería 18 V 

Bandas de frecuencia de BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Potencia de radiofrecuencia  1,8 dBm

Versión de BLUETOOTH Modo de señal BT 4,2

Velocidad nominal 8400 min-1

Rosca del husillo de trabajo M14

D = Max grinding disc diameter 180 mm

d = Grinding disc hole diameter 22,2 mm

b = Grosor máx. del disco de desbaste
6 mm

b = Grosor mín./máx. del disco de corte
1 mm / 3 mm

D = Diámetro máx. del disco de lijado
180 mm

D = Diámetro máx. del cepillo de alambre
75 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Temperatura ambiente recomendada para el funcionamiento -18 � +50 °C

Tipos de baterías recomendados M18B..., M18HB..., M18FB...

Cargadores recomendados M18�, M12-18�, M1418�

Información sobre ruido: Valores de emisión sonora determinados conforme a la norma 
EN 62841

Habitualmente, los niveles de ruidos ponderados A de la herramienta son:

Nivel de presión acústica ponderada en A / Incertidumbre K 89 dB(A) / 3 dB(A)

Nivel de potencia acústica ponderada en A / Incertidumbre K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Lleve siempre protectores acústicos.

Información sobre vibraciones: Valores totales de vibración (suma vectorial de los tres 
ejes) determinados conforme a EN 62841

Valor de emisión de vibraciones a
h
 / Incertidumbre K

Amolado de superÞ cies 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Amolado/corte de hormigón 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Lijado con disco 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Para otras aplicaciones, por ejemplo, operaciones de corte abrasivo o cepillado con alambre, podrían variar los valores de vibración.

 WARNING!
El nivel de emisiones de vibraciones y ruido indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada indicada en 
la norma EN 62841 y puede utilizarse para comparar una herramienta con otra. Puede utilizarse para una evaluación preliminar de la exposición.
Los valores declarados de emisión de vibración y ruido representan las aplicaciones principales de la herramienta. No obstante, si la 
herramienta se utiliza para diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión de vibración y ruido 
podría diferir. Esto puede aumentar signiÞ cativamente el nivel de exposición durante todo el periodo de trabajo.
El amolado de chapas metálicas Þ nas o de cualquier otra estructura de gran superÞ cie que pueda emitir vibraciones puede provocar una 
emisión de ruido total muy superior (hasta 15 dB) a los valores declarados de emisiones sonoras. Se debe evitar en lo posible que estas 
piezas de trabajo puedan emitir sonido mediante la adopción de medidas adecuadas, como la colocación de alfombrillas amortiguadoras de 
alta ß exibilidad. El aumento de las emisiones sonoras también se debe tener en cuenta en la evaluación de riesgos de exposición a ruidos y 
a la hora de seleccionar protecciones auditivas adecuadas.
Una estimación del nivel de exposición a la vibración y al ruido también debe tener en cuenta los periodos en los que la herramienta está 
apagada o cuando está en funcionamiento pero no está realizando el trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de exposición 
durante todo el periodo de trabajo.
Deben identiÞ carse medidas de seguridad adicionales para proteger al operario de los efectos de la vibración o el ruido, como: realizar el 
mantenimiento de la herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar los patrones de trabajo.

 ¡ADVERTENCIA! Lea todas las instrucciones de 
advertencias de seguridad, ilustraciones y especiÞ caciones 
proporcionadas con esta herramienta eléctrica. El 
incumplimiento de las instrucciones indicadas a continuación podría 
provocar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para futuras 
consultas.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA AMOLADORA 
ANGULAR

Advertencias de seguridad comunes para las operaciones de 
amolado, lijado, cepillado o corte abrasivo

Esta herramienta eléctrica está diseñada para funcionar 
como una herramienta de amolado, lijado, cepillado o corte. 
Lea todas las instrucciones de advertencias de seguridad, 
ilustraciones y especiÞ caciones proporcionadas con esta 
herramienta eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones 
indicadas a continuación podría provocar una descarga eléctrica, un 
incendio y/o lesiones graves.

No se deben realizar operaciones como el pulido o el corte de 
oriÞ cios con esta herramienta eléctrica. Las operaciones para 
las que no se ha diseñado la herramienta eléctrica pueden crear un 
peligro y provocar lesiones personales.

No manipule esta herramienta eléctrica para utilizarla de un 
modo que no sea el previsto y autorizado especíÞ camente 
por el fabricante de la herramienta. Una conversión de este 
tipo puede dar como resultado una pérdida de control y provocar 
lesiones personales graves.

No utilice ningún accesorio que no se haya diseñado de forma 
especíÞ ca y autorizado por el fabricante de la herramienta. 
El hecho de que un accesorio se pueda acoplar a la herramienta 
eléctrica no signiÞ ca que su uso sea seguro.

La velocidad nominal del accesorio debe ser, como mínimo, 
igual a la velocidad máxima indicada en la herramienta 
eléctrica. Los accesorios con una velocidad especiÞ cada superior a 
la velocidad nominal pueden romperse y salir despedidos.

El diámetro exterior y el grosor del accesorio deben 
estar dentro de los valores nominales de capacidad de la 
herramienta eléctrica. Unos accesorios de un tamaño incorrecto 
no se podrán proteger ni controlar de forma adecuada.

Las dimensiones del accesorio de montaje deben coincidir 
con el hardware de montaje de la herramienta eléctrica. Los 
accesorios no compatibles con el hardware de montaje de la 
herramienta eléctrica se desequilibrarán, vibrarán excesivamente y 
pueden provocar una pérdida de control.

No utilice un accesorio dañado. Antes de cada uso, 
inspeccione el accesorio, como los discos abrasivos, en 
busca en esquirlas y grietas, la placa portadiscos, en busca de 
grietas, roturas o un desgaste excesivo, y el cepillo metálico, 
en busca de alambres sueltos o rotos. Si se produce una 
caída de la herramienta eléctrica o el accesorio, compruebe 
si hay daños o instale un accesorio no dañado. Después 
de inspeccionar e instalar un accesorio, tanto usted como 
cualquier otra persona cercana deben alejarse del plano del 
accesorio giratorio y ponga en marcha la herramienta eléctrica 
a máxima velocidad sin carga durante un minuto. Normalmente, 
los accesorios dañados se romperán al realizar esta prueba.

Utilice dispositivos de protección. En función de la aplicación, 
utilice una mascarilla facial o unas gafas de seguridad. Según 
proceda, utilice una mascarilla antipolvo, protectores auditivos, 
guantes y un delantal de taller capaces de detener el impacto 
de pequeños fragmentos abrasivos o de la pieza de trabajo. 
La protección ocular debe ser capaz de detener los residuos 
generados por las diferentes aplicaciones. La mascarilla de polvo o 

el respirador deben ser capaces de Þ ltrar las partículas generadas 
por las diferentes aplicaciones. Una exposición prolongada a ruidos 
de alta intensidad puede provocar una pérdida auditiva.

Mantenga a cualquier transeúnte a una distancia segura de 
la zona de trabajo. Cualquier persona que acceda a la zona 
de trabajo debe utilizar equipos de protección personal. Los 
fragmentos de una pieza de trabajo o de un accesorio roto pueden 
salir despedidos y causar lesiones más allá de la zona de trabajo.

Sujete la herramienta eléctrica únicamente por las superÞ cies 
de agarre aisladas al realizar una operación en la que la 
herramienta de corte pueda entrar en contacto con algún 
cable oculto o con el suyo propio. El contacto con un cable con 
corriente hará que las partes metálicas de la herramienta eléctrica 
se carguen y puede provocar una descarga eléctrica al operario.

No deje nunca la herramienta eléctrica a un lado hasta que el 
accesorio se haya detenido por completo. El accesorio giratorio 
puede entrar en contacto con la superÞ cie y hacer que pierda el 
control de la herramienta eléctrica.

No ponga en marcha la herramienta eléctrica mientras la lleve 
a su lado. Un contacto accidental con el accesorio giratorio podría 
hacer que se enganchase a su ropa, tirando del accesorio hacia su 
cuerpo.

Limpie las salidas de ventilación de la herramienta eléctrica de 
forma periódica. El ventilador del motor atraerá el polvo hacia el 
interior de la carcasa y una acumulación excesiva de polvo metálico 
podría provocar riesgos eléctricos.

No utilice la herramienta eléctrica cerca de materiales 
inß amables. Las chispas podrían provocar la ignición de estos 
materiales.

No utilice accesorios que requieran el uso de refrigerantes 
líquidos. El uso de agua o de cualquier otro refrigerante líquido 
podría provocar una electrocución o una descarga eléctrica.

Retroceso y advertencias relacionadas

El retroceso es una reacción repentina que se produce cuando un 
disco giratorio, una placa portadiscos, un cepillo o cualquier otro 
accesorio se quedan enganchados o atascados. Este enganche o 
atasco provoca un calado rápido del accesorio giratorio que, a su 
vez, hace que la herramienta eléctrica, tras perder el control, salte 
en la dirección opuesta al sentido de rotación del accesorio en el 
punto en el que se produce el atasco.

Por ejemplo, si un disco abrasivo se engancha o atasca en la 
pieza de trabajo, el borde del disco que entra en el punto en el 
que se produce el atasco puede alcanzar la superÞ cie del material, 
provocando que el disco salte o retroceda de forma brusca hacia 
fuera. El disco puede saltar entonces hacia el usuario o en la 
dirección contraria, dependiendo de la dirección del movimiento 
del disco en el punto en el que se produce el atasco. Los discos 
abrasivos también se podrían romper en estas condiciones.

El retroceso brusco es el resultado de un uso indebido de la 
herramienta eléctrica y/o de procedimientos o condiciones de 
funcionamiento incorrectos, y se puede evitar adoptando las 
precauciones adecuadas indicadas a continuación.

Mantenga un agarre Þ rme con las dos manos colocadas en la 
herramienta eléctrica y coloque el cuerpo y los brazos de tal 
forma que puedan soportar las fuerzas de retroceso. Utilice 
siempre el mango auxiliar, si se cuenta con él, para mantener 
el máximo control sobre el retroceso la reacción de par durante 
la puesta en marcha. El usuario puede controlar las reacciones 
de par o las fuerzas de retroceso si se toman las precauciones 
adecuadas.

No coloque nunca la mano cerca del accesorio giratorio. Se 
podría producir un retroceso brusco del accesorio hacia la mano.

No coloque el cuerpo en la zona hacia la que se desplazará la 
herramienta eléctrica en caso de que se produzca un retroceso 
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brusco. El retroceso propulsará la herramienta en la dirección 
contraria a la del movimiento del disco en el punto en el que se 
produzca en enganche.

Extreme las precauciones cuando trabaje en esquinas, bordes 
aÞ lados, etc. Evite los rebotes y los enganches del accesorio. 
Las esquinas, los bordes aÞ lados o los rebotes suelen provocar 
el enganche del accesorio giratoria, la pérdida de control de la 
herramienta o retrocesos bruscos.

No acople una cuchilla de tallado en madera para motosierra, 
un disco de diamante segmentado con una holgura periférica 
superior a 10 mm ni una cuchilla de sierra dentada. Estos tipos 
de cuchillas generan frecuentes retrocesos y pérdida de control.

Advertencias de seguridad especíÞ cas para las operaciones de 
amolado y de corte

Utilice únicamente discos especiÞ cados para su herramienta 
eléctrica y la protección diseñada especíÞ camente para el 
disco seleccionado. Los discos no diseñados especíÞ camente 
para la herramienta eléctrica no se pueden proteger 
adecuadamente y su uso no es seguro.

La superÞ cie de amolado de los discos con centro hundido se 
deben montar por debajo del plano del borde de la protección. 
Un disco mal montado y que sobresalga por encima del plano 
del borde de la protección no podrá contar con una protección 
adecuada.

La protección se debe colocar y Þ jar correctamente a la 
herramienta eléctrica para ofrecer la máxima seguridad, de 
forma que quede expuesta la menor cantidad posible del disco 
hacia el usuario. La protección ayuda a proteger al usuario de 
cualquier fragmento roto del disco, del contacto accidental con el 
disco y de chispas que puedan provocar la ignición de la ropa.

Los discos se deben utilizar únicamente para las aplicaciones 
especiÞ cadas. Por ejemplo: no realice operaciones de amolado 
con el lateral del disco de corte. Los discos de corte abrasivos 
están diseñados para realizar amolados periféricos. Las fuerzas 
laterales aplicadas a estos discos pueden hacer que se rompan.

Utilice siempre Þ jaciones de discos no dañados y del tamaño y 
forma correctos para el disco seleccionado. El uso de Þ jaciones 
de discos adecuadas reduce la posibilidad de rotura del disco. Las 
Þ jaciones de los discos de corte pueden diferentes a las Þ jaciones 
de los discos de amolado.

No utilice discos desgastados de herramientas eléctricas de 
mayor tamaño. Un disco diseñado para una herramienta eléctrica 
de mayor tamaño no es adecuado para la velocidad superior de una 
herramienta más pequeña y podría romperse.

Cuando utilice discos de doble Þ nalidad, emplee siempre la 
protección correcta para la aplicación ejecutada. Si no se utiliza 
la protección correcta, es posible que no se alcance el nivel de 
protección adecuado, lo que podría provocar una lesión grave.

Advertencias de seguridad adicionales especíÞ cas para las 
operaciones de corte

No permita que el disco de corte se «atasque» ni ejerza 
una presión excesiva. No intente realizar cortes con una 
profundidad excesiva. La aplicación de una tensión excesiva 
sobre el disco aumenta la carga y la posibilidad de retorcer o 
enganchar el disco en la zona de corte, así como la probabilidad de 
que se produzcan retrocesos o la rotura del disco.

No coloque el cuerpo en línea o detrás del disco mientras esté 
girando. Cuando el disco, durante su funcionamiento, se aleja 
de su cuerpo, un posible retroceso podría propulsar el disco y la 
herramienta eléctrica directamente hacia usted.

Cuando el disco está bloqueado o si se interrumpe un corte 
por algún motivo, apague la herramienta eléctrica y maténgala 
inmóvil hasta que el disco se detenga por completo. No intente 
nunca retirar el disco de corte de la posición de corte mientras 

el disco esté en movimiento; de lo contrario, podría producirse 
un movimiento de retroceso. Investigue y toma las medidas 
correctoras necesarias para eliminar la causa del atasco del disco.

No reinicie la operación de corte en la pieza de trabajo. Deje 
que el disco alcance la velocidad máxima y vuelva a acceder 
con cuidado al corte. El disco podría atascarse, saltar hacia 
arriba o retroceder si la herramienta eléctrica se vuelve a poner en 
funcionamiento en la pieza de trabajo.

Sujete los paneles o cualquier pieza de trabajo de gran tamaño 
para minimizar el riesgo de que «muerda» el material y de 
posibles retrocesos. Las piezas de trabajo de gran tamaño tienden 
a combarse por su propio peso. Es necesario colocar sujeciones 
debajo de la zona de trabajo cerca de la línea de corte o cerca del 
borde de la pieza de trabajo a ambos lados del disco.

Extreme las precauciones cuando realice un «corte para 
embutir» en paredes existentes o en cualquier otro punto 
ciego. El disco podría cortar tuberías de gas o agua, cables 
eléctricos u otros objetos, lo que podría provocar un movimiento de 
retroceso.

No intente realizar cortes en curva. La aplicación de una tensión 
excesiva sobre el disco aumenta la carga y la posibilidad de retorcer 
o bloquear el disco en la zona de corte, así como la probabilidad 
de que se produzcan retrocesos o la rotura del disco, lo que podría 
provocar lesiones graves.

Advertencias de seguridad especíÞ cas para las operaciones 
de lijado

Utilice discos de papel de lija con un tamaño adecuado. Siga 
las recomendaciones del fabricante a la hora de seleccionar el 
papel de lija. Un papel de lija más grande, que supere los límites 
de la base de lijado, puede provocar cortes, así como engachones, 
la rotura del disco o movimientos de retroceso.

Advertencias de seguridad especíÞ cas para las operaciones 
con los cepillos metálicos

Recuerde que las cerdas de metal salen expulsadas del cepillo 
incluso durante un funcionamiento normal. No genere una 
tensión excesiva en las cerdas metálicas debido a la aplicación 
de una carga excesiva en el cepillo. Las cerdas metálicas pueden 
penetrar fácilmente en prendas Þ nas y/o en la piel.

Si se especiÞ ca el uso de una protección al utilizar un cepillo 
de alambre, no permita que el cepillo de alambre o el cepillo de 
alambre cónico interÞ eran con la protección. El disco o el cepillo 
de alambre pueden aumentar de diámetro debido a la carga de 
trabajo y a las fuerzas centrífugas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD Y FUNCIONAMIENTO 
ADICIONALES

Utilice dispositivos de protección. Protéjase siempre la vista. El 
equipo de protección como la máscara antipolvo, los zapatos 
de seguridad antideslizantes, el casco o la protección auditiva 
utilizados para trabajar en las condiciones adecuadas reducirá los 
daños personales.

Utilice siempre la protección de muela adecuada para cortar y 
amolar.

Al utilizar un protector del disco de corte para el amolado superÞ cial, 
el protector del disco puede interferir con la pieza de trabajo, lo que 
puede provocar un control deÞ ciente.

Al utilizar un protector del disco de corte para operaciones de 
corte con discos abrasivos, hay un mayor riesgo de exposición a 
partículas y chispas emitidas, así como exposición a fragmentos de 
disco en caso de rotura del disco.

Cuando se utiliza una protección de disco de corte o de muela para 
operaciones de corte y amolado de superÞ cies en mampostería de 

hormigón, existe un mayor riesgo de exposición al polvo y pérdida 
de control, lo que provoca reculadas.

Utilice siempre protecciones con una guía de corte de la gama de 
accesorios al cortar piedra.

El polvo producido durante el uso del producto puede suponer 
un peligro para la salud. No inhale el polvo. Utilice un sistema de 
absorción de polvo y una máscara de protección contra el polvo 
adecuada.

Utilice protección auditiva! La exposición al ruido puede provocar 
una pérdida auditiva.

Siga las instrucciones para montar o encajar los accesorios 
correctamente. Utilice la tuerca y la brida correctas con el tipo de 
disco correcto para la operación correspondiente.

Asegúrese de que el accesorio giratorio está correctamente 
colocado y apretado antes de su uso. No utilice nunca el producto 
sin antes colocar correctamente la protección.

Compruebe siempre que el botón de bloqueo del husillo está 
completamente liberado antes de encender el producto. Una vez 
utilizado el bloqueo del husillo para apretar o aß ojar el accesorio 
giratorio, el botón puede permanecer en la posición de bloqueo.

Al amolar metal, saltan chispas que podrían provocar riesgo de 
incendio. Mantenga a las personas que se encuentren en las 
inmediaciones y los materiales combustibles alejados de la zona 
donde pueden saltar chispas o del área de trabajo. No utilice la 
extracción de polvo al amolar metales.

Evite que las chispas proyectadas y el polvo del lijado le alcancen 
el cuerpo.

En condiciones extremas (p. ej., el alisado de metales con el 
mandril y la muela de Þ bra vulcanizada), se puede acumular una 
contaminación signiÞ cativa en el interior del producto.

No permita que ninguna pieza metálica entre en las ranuras de 
ventilación para evitar un cortocircuito.

No se coloque nunca en el área de peligro del producto mientras se 
encuentre en funcionamiento.

No retire virutas ni astillas mientras el producto esté en 
funcionamiento.

Apague el producto inmediatamente en caso de que se produzcan 
vibraciones intensas u otras anomalías. Compruebe el producto 
para averiguar la causa del problema.

Después de sustituir el accesorio giratorio, la protección o cualquier 
pieza, asegúrese de que están correctamente instalados y 
apretados antes de volver a utilizar el producto. Las piezas sueltas 
pueden provocar daños o lesiones.

 ¡ADVERTENCIA! Peligro de quemaduras. El accesorio 
giratorio y la pieza de trabajo se calientan durante el uso. Utilice 
guantes para cambiar los accesorios giratorios o tocar la pieza de 
trabajo. Mantenga las manos alejadas de la zona de amolado en 
todo momento.

CONDICIONES DE USO ESPECIFICADAS

La amoladora angular sin cables está diseñada para amolar y cortar 
materiales de metal, piedra, hormigón y cerámica.

El producto también puede utilizarse para lijar y cepillar con 
alambre.

El producto solo es adecuado para trabajar sin agua.

El producto está diseñado para su uso manual. No se debe montar 
en un soporte ni en un banco de trabajo.

Solo se deben instalar en el producto accesorios de corte 
o amolado adecuados y las protecciones correspondientes 
(protección de la muela o protección de corte) que se describen en 
la sección de datos técnicos de este manual.

Utilice el protector de corte de la gama de accesorios para la 
aplicación de corte.

Consulte las instrucciones suministradas por el fabricante del 
accesorio.

No utilice el producto para ningún otro Þ n.

RIESGOS RESIDUALES

Incluso si el producto se utiliza de acuerdo con lo indicado, sigue 
siendo imposible eliminar por completo algunos factores de riesgo 
residuales. Pueden surgir los siguientes riesgos y el usuario debe 
prestar especial atención para evitar lo siguiente:

� lesiones causadas por el uso de protecciones incorrectas
 - Sujete el producto de forma adecuada para resistir las fuerzas 

de reculada, evitar la pérdida de control o prevenir daños en 
el producto y los accesorios. Utilice el equipo de protección 
personal adecuado para protegerse de las partículas o chispas 
producidas durante el funcionamiento.

� lesiones causadas por vibraciones

 - Sujete el producto por las asas y limite el tiempo de 
funcionamiento y exposición.

� lesiones auditivas causadas por la exposición al ruido
 - Utilice protección auditiva y limite la exposición al ruido.

� lesiones causadas por la proyección de residuos
 - Use protección ocular, pantalones largos y gruesos, guantes y 

calzado resistente en todo momento.

� peligros para la salud causados por la inhalación de polvo tóxico
 - Utilice una máscara de protección contra el polvo adecuada.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD DE LA BATERÍA

Uso de baterías de iones de litio

No deseche las baterías usadas junto con los residuos domésticos 
ni quemándolas. Los distribuidores de MILWAUKEE se ofrecen a 
recuperar las baterías usadas para proteger el medio ambiente.

No almacene la batería junto a objetos metálicos (riesgo de 
cortocircuito).

Utilice únicamente cargadores del sistema M18 para cargar las 
baterías del sistema M18. No utilice baterías de otros sistemas.

Nunca abra las baterías ni los cargadores, y guárdelas únicamente 
en espacios secos. Mantenga las baterías y los cargadores secos 
en todo momento.

El ácido de la batería puede gotear de las baterías dañadas 
sometidas a cargas o temperaturas extremas. En caso de contacto 
con el ácido de la batería, lave inmediatamente la zona afectada 
con agua y jabón. En caso de contacto con los ojos, enjuague 
abundantemente la zona afectada durante al menos 10 minutos y 
busque inmediatamente atención médica.

No está permitida la introducción de ninguna pieza metálica en la 
sección de baterías del cargador (riesgo de cortocircuito).

Las baterías que no se han utilizado durante un tiempo deberían 
recargarse antes de su uso.

Las temperaturas superiores a los 50 °C (122 °F) reducen el 
rendimiento de la batería. Evite la exposición continuada al calor o 
la luz solar (riesgo de sobrecalentamiento).

Los contactos de los cargadores y de la batería se deben mantener 
limpios.

Para una duración óptima, las baterías se tienen que cargar 
completamente después de su uso.

 ¡ADVERTENCIA! Para reducir el riesgo de incendio, lesiones 
personales y daños al producto provocados por un cortocircuito, 
nunca sumerja la herramienta, la batería ni el cargador en líquido, ni 
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permita que un líquido ß uya por su interior. Los líquidos corrosivos 
o conductores, como el agua marina, algunas sustancias químicas 
industriales y la lejía o los productos que la contienen, etc., pueden 
provocar un cortocircuito.

 ¡ADVERTENCIA! El producto contiene una pila de 
botón de litio. Una pila nueva o usada puede causar 
quemaduras internas graves y provocar la muerte en tan 

solo 2 horas si se ingiere o si se introduce en el cuerpo. Asegure 
siempre la tapa del compartimento de la pila. Si no cierra bien, deje 
de utilizar el producto, retire las pilas y manténgalo fuera del 
alcance de los niños. Si cree que las pilas pueden haberse ingerido 
o introducido en el cuerpo, busque atención médica 
inmediatamente.

Para aprovechar al máximo la duración de la batería, retírela del 
cargador cuando esté totalmente cargada.

Para un almacenamiento de la batería superior a 30 días:

� Almacene la batería en lugar con una temperatura inferior a 27 °C 
y alejado de la humedad.

� Almacene la batería con un estado de carga del 30%�50%.

� Cargue la batería con normalidad cada seis meses si el producto 
está almacenado.

PROTECCIÓN DE LAS BATERÍAS DE IONES DE LITIO

En situaciones de par extremadamente alto, atascamiento, calado 
y cortocircuito que provoquen un consumo de corriente elevado, el 
producto vibrará durante unos 5 segundos, el indicador de carga 
de la batería parpadeará y, a continuación, el producto se apagará. 
Para restablecerlo, suelte el gatillo.

En circunstancias extremas, la temperatura interna de la batería 
podría aumentar en exceso. Si esto ocurre, el indicador de 
combustible parpadeará hasta que la batería se enfríe. Una vez 
apagadas las luces, podrá continuar trabajando.

Transporte de baterías de iones de litio

Las baterías de iones de litio están sujetas a los requisitos 
establecidos en la legislación sobre mercancías peligrosas.

El transporte de las baterías se tiene que realizar conforme a las 
provisiones y regulaciones locales, nacionales e internacionales.

El usuario puede transportar las baterías por carretera sin ningún 
tipo de requisito adicional.

El transporte comercial de baterías de iones de litio por parte de 
terceros está sujeto a las regulaciones de bienes peligrosos. La 
preparación para el transporte y el transporte deben ser realizados 
exclusivamente por persona que cuenten con una formación 
adecuada, y el proceso debe ser supervisado por personal experto.

Al transportar baterías:

� Asegúrese de que los terminales de contacto de las baterías 
estén protegidos y aislados para evitar cortocircuitos.

� Compruebe que la batería esté asegurada dentro del embalaje 
para que no se dañe con el movimiento.

� No transporte baterías que presenten grietas o fugas.

� Consulte a la empresa de transporte si necesita más información.

INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO

Para los accesorios diseñados para acoplarse con un disco con 
oriÞ cio roscado, asegúrese de que la rosca del disco tiene una 
longitud suÞ ciente para tolerar la longitud del husillo.

Asegúrese de respetar las distancias periféricas máximas entre 
segmentos cuando utilice accesorios de diamante o reforzados con 
adhesivo. Asegúrese también de utilizar únicamente accesorios con 
el diámetro y el grosor de disco correctos.

La superÞ cie de amolado de las muelas de centro deprimido debe 
montarse como mínimo 3,4 mm por debajo del plano del borde de 
protección.

La tuerca con brida se debe apretar bien antes de encender el 
producto. Si la herramienta no está bien apretada con la tuerca 
con brida, es posible que el producto pierda la fuerza de sujeción 
requerida cuando se desacelere.

Se debe apretar la tuerca de ajuste antes de empezar a trabajar con 
el producto.

La pieza de trabajo debe estar Þ ja si no tiene un peso suÞ ciente 
para mantenerse quieta. No acerque nunca la pieza con la mano al 
accesorio giratorio.

Utilice siempre el asa auxiliar.

Utilice y guarde siempre los accesorios de amolado y corte de 
acuerdo con las instrucciones del fabricante.

ONE-KEY�

Para obtener más información sobre la funcionalidad de ONE-KEY 
para este producto, consulte la guía de inicio rápido incluida o visite 
www.milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar la aplicación 
ONE-KEY desde su dispositivo inteligente, a través de la App Store 
o Google Play.

Cuando el producto sufre una descarga electrostática (ESD), el 
LED de velocidad se apaga y no se puede ajustar la velocidad. 
Para recuperar la batería y la pila de botón es necesario retirarlas y 
volver a colocarlas (consulte las páginas 6 y 21).

Si el producto experimenta una ESD, puede apagarse. En tal 
caso, es necesario reiniciar el producto manualmente para volver 
a utilizarlo.

Además, cuando el producto experimenta una ESD, la 
comunicación BLUETOOTH se desconecta. En tal caso, es 
necesario reiniciar el producto manualmente para volver a utilizarlo.

En caso de que se interrumpa la comunicación BLUETOOTH 
al salirse de la banda de frecuencia especiÞ cada (2280 Mhz - 
2603,5 MHz) debido a interferencias de radiofrecuencia, el producto 
debe reiniciarse manualmente para restablecer la conexión.

Consideramos que los resultados se encuentran dentro de nuestro 
nivel de rendimiento mínimo aceptable según las normas EN 55014-
2/EN 301 489-1/EN 301 489-17. Las instrucciones de uso se 
facilitarán al cliente en el manual de usuario.

Indicador de ONE-KEY�

Azul Þ jo El modo inalámbrico está activo y listo para 
su conÞ guración a través de la aplicación 
ONE-KEY�.

Azul 
intermitente

El producto se está comunicando activamente 
con la aplicación ONE-KEY�.

Rojo 
intermitente

El producto está bloqueado por seguridad y el 
propietario puede desbloquearlo a través de la 
aplicación ONE-KEY�.

PROTECCIÓN CONTRA SOBRECARGA Y RECULADAS

La función de seguridad de sobrecarga y reculadas detiene el 
producto si se sobrecarga. Para seguir trabajando, apague el 
producto y vuelva a encenderlo.

ARRANQUE SUAVE

El arranque electrónico suave para un uso seguro evita un 
funcionamiento errático del producto.

SISTEMA DE FRENOS

El freno de marcha en inercia se activa al soltar el gatillo, haciendo 
que el producto se detenga en cuestión de segundos.

Asegúrese de que el accesorio giratorio se detiene por completo 
antes de depositar el producto.

En comparación con las herramientas sin freno de marcha 
en inercia, el tiempo de marcha en inercia se reducirá 
considerablemente al frenar.

LIMPIEZA

Las ranuras de ventilación del producto se deben mantener 
despejadas en todo momento.

Evite el uso de disolventes para la limpieza de los componentes de 
plástico. La mayoría de los plásticos son sensibles a diferentes tipos 
de disolventes comerciales y su uso puede provocar daños. Utilice 
paños limpios para quitar la suciedad, la carbonilla, etc.

MANTENIMIENTO

Utilice únicamente accesorios y piezas de repuesto MILWAUKEE. 
Si fuera necesario sustituir componentes no descritos, póngase en 
contacto con uno de nuestros agentes de servicio de MILWAUKEE 
(consulte nuestra lista de direcciones de garantía/servicio).

Si fuera necesario, se puede solicitar una vista ampliada del 
producto. Indique el tipo de producto y el número de serie impreso 
en la etiqueta, y solicite el esquema a su agente de servicio local o 
directamente a: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones atentamente antes de poner 
en marcha el producto.

¡PRECAUCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de iniciar cualquier trabajo en 
el producto.

No ingiera la pila de botón.

Lleve siempre gafas de seguridad al utilizar el 
producto.

Utilice protectores auditivos.

Utilice una máscara de protección contra el polvo 
adecuada.

Utilice guantes.

No ejerza fuerza sobre el producto.

 

Trabaje siempre con las dos manos.

No utilice la protección en operaciones de corte.

Solo para amolado.

Solo para trabajos de corte.

Preste atención al grosor permitido del disco

Accesorio: no incluido en el equipo estándar, 
disponible como accesorio.

No deseche los residuos de baterías, aparatos 
eléctricos y electrónicos como residuos municipales 
no clasiÞ cados. Los residuos de baterías, aparatos 
eléctricos y electrónicos se deben recoger de 
forma independiente. Los residuos de baterías, 
acumuladores y fuentes de luz se deben retirar de los 
aparatos. Consulte a sus autoridades locales o a su 
vendedor para obtener información sobre reciclaje y 
puntos de recogida. De acuerdo con lo establecido 
en las normativas locales, los establecimientos 
minoristas pueden tener la obligación de recuperar 
los residuos de baterías, aparatos eléctricos y 
electrónicos de forma gratuita. Su contribución a la 
hora de reutilizar y reciclar los residuos de baterías 
y los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos 
ayuda a reducir la demanda de materias primas. 
Los residuos de baterías, en especial las que 
contienen litio, y los residuos de aparatos eléctricos 
y electrónicos contienen materiales valiosos que 
se pueden reciclar, y que podrían afectar de forma 
negativa al medio ambiente y a la salud humana si 
no se desechan de un modo medioambientalmente 
responsable. Si lo hubiera, elimine cualquier dato 
personal de los residuos de los aparatos.

Sentido de rotación

n
0

Velocidad sin carga

V Tensión

Corriente continua

Marca de conformidad europea

Marca de conformidad británica

Marca de conformidad de Ucrania

Marca de conformidad de Eurasia
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DADOS TÉCNICOS  M18 FHSAGO180VXPDB2

Tipo Rebarbadora angular sem Þ os

Código de produção  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Voltagem da bateria 18 V 

Banda(s) de frequência de BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Potência de radiofrequência  1,8 dBm

Versão BLUETOOTH Modo de sinal BT 4,2

Velocidade nominal 8400 min-1

Rosca do veio de trabalho M14

D = Diâmetro máximo do disco de retiÞ cação 180 mm

d = Diâmetro do orifício do disco de retiÞ cação 22,2 mm

b = Espessura máxima do disco de retiÞ cação
6 mm

b = Espessura mínima/máxima do disco de corte
1 mm / 3 mm

D = Diâmetro máximo do disco de lixamento
180 mm

D = Diâmetro máximo da escova tipo copo
75 mm

Peso de acordo com o procedimento EPTA EPTA 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Temperatura de funcionamento ambiente recomendada -18 � +50 °C

Tipos de bateria recomendados M18B..., M18HB...

Carregadores recomendados M12-18..., M1418C6

Informação sobre ruído: Valores de emissão de ruído determinados de acordo com a 
norma EN 62841

Nível de pressão sonora ponderada A / Incerteza K 89 dB(A) / 3 dB(A)

Nível de potência sonora ponderada A / Incerteza K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Use sempre proteção auditiva.

Informações sobre vibração: Os valores totais de vibração total (soma dos vetores nos 3 
eixos) foram obtidos de acordo com a Norma EN 62841

Valor da emissão de vibração a
h 
/ incerteza K

Lixamento de superfície 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Corte/desbaste de betão 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Lixamento com disco 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Para outras aplicações como, por exemplo, operações de corte abrasivo ou limpeza com escova metálica, podem veriÞ car-se outros valores 
de vibração.

 AVISO!
O nível de vibração e de emissão de ruído indicado nesta folha de informações foi medido de acordo com um teste padrão indicado na 
norma EN 62841 e pode ser utilizado para comparar uma ferramenta com outra. Pode ser utilizado para uma avaliação preliminar da 
exposição.
O nível declarado de emissão de vibrações e ruído representa as aplicações principais da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for 
utilizada para várias aplicações, com diferentes acessórios ou se receber manutenção insuÞ ciente, a emissão de vibrações e ruído pode ser 
diferente. Isto pode aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição durante o período de trabalho total.
Esmerilar folhas de metal Þ nas ou outras estruturas facilmente vibratórias com uma grande superfície pode resultar numa emissão de 
ruído total muito superior (acima de 15 dB) aos valores de emissão de ruído declarados. Tais peças de trabalho deverão, tanto quanto 
possível, ser impedidas de emitir som através da utilização de medidas, tais como a aplicação de tapetes amortecedores ß exíveis pesados. 
A emissão de ruído aumentada também deverá ser considerada na avaliação do risco de exposição ao ruído e na seleção da proteção 
auditiva adequada.
Uma estimativa do nível de exposição à vibração e ao ruído deve também ter em conta os tempos em que a ferramenta é desligada ou 
quando está em funcionamento, mas não está efetivamente a realizar o trabalho. Isto pode reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição 
durante o período de trabalho total.
IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o utilizador dos efeitos de vibração e/ou do ruído, tais como: efetuar a 
manutenção da ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes e organizar padrões de trabalho.

 AVISO! Leia todas as instruções dos avisos de segurança, 
as ilustrações e as especiÞ cações técnicas fornecidas com 
esta ferramenta elétrica. O incumprimento de todas as instruções 
indicadas abaixo poderá resultar em choques elétricos, incêndios e/
ou ferimentos graves.
Guarde todos os avisos e instruções para referência futura.

AVISOS DE SEGURANÇA DA AFIADORA ANGULAR

Avisos de segurança comuns para esmerilar, lixar, utilizar a 
escova de arame ou operações de corte abrasivo
Esta ferramenta elétrica destina-se a funcionar como 
esmeriladora, lixadora, escova de arame e ferramenta de 
corte. Leia todas as instruções dos avisos de segurança, as 
ilustrações e as especiÞ cações técnicas fornecidas com esta 
ferramenta elétrica. O incumprimento de todas as instruções 
indicadas abaixo poderá resultar em choques elétricos, incêndios e/
ou ferimentos graves.
Determinadas operações, como o polimento ou a perfuração 
de orifícios, não devem ser efetuadas com esta ferramenta 
elétrica. As operações para as quais a ferramenta elétrica não foi 
concebida podem criar perigos e resultar em ferimentos pessoais.
Não converta esta ferramenta elétrica de tal forma que não seja 
especiÞ camente concebida e especiÞ cada pelo fabricante da 
ferramenta. Tal conversão poderá resultar na perda de controlo e 
provocar graves ferimentos pessoais.
Não utilize acessórios que não tenham sido especiÞ camente 
concebidos e especiÞ cados pelo fabricante da ferramenta. A 
possibilidade de instalar um acessório na ferramenta elétrica não 
garante uma utilização segura.
A velocidade nominal do acessórios deve ser, no mínimo, 
igual à velocidade máxima assinalada na ferramenta elétrica. 
Os acessórios utilizados a uma velocidade superior à velocidade 
nominal podem partir-se e projetar-se.
O diâmetro externo e a espessura do acessório deve obedecer 
à classiÞ cação de capacidade da ferramenta elétrica. Os 
acessórios de tamanho incorreto não podem ser resguardados ou 
controlados corretamente.
As dimensões do suporte de acessórios devem ajustar-se às 
dimensões das ferragens de montagem da ferramenta elétrica. 
Os acessórios que não correspondam às ferramentas de montagem 
da ferramenta elétrica desequilibram-se, vibram excessivamente e 
podem provocar a perda de controlo.
Não utilize acessórios daniÞ cados. Antes de cada utilização, 
inspecione o acessório, tal como discos abrasivos quando 
a fendas e rachas, painel posterior quanto a fendas, rasgões 
ou desgaste excessivo, escovas de arame quanto a Þ os 
soltos ou daniÞ cados. Se deixar cair a ferramenta elétrica ou 
o acessórios, inspecione a existência de danos ou instale um 
acessório não daniÞ cado. Depois de inspecionar e instalar um 
acessório, o utilizador e outras pessoas devem posicionar-se 
num plano afastado do acessório rotativo e operar a ferramenta 
elétrica à velocidade máxima sem carga durante um minuto. 
Regra geral, os acessórios daniÞ cados partem-se ao realizar este 
teste.
Utilize dispositivos de protecção. Dependendo da aplicação, 
utilize uma viseira, óculos de proteção ou óculos de segurança. 
Conforme adequado, use máscara, protetores auditivos, luvas 
e avental de oÞ cina com capacidade para deter pequenos 
fragmentos abrasivos ou da peça de trabalho. A proteção 
ocular deve ter capacidade para deter os resíduos projetados e 
gerados por várias aplicações. As máscara de pó ou respirador 
deve ter capacidade para Þ ltrar as partículas geradas pela aplicação 
particular. A exposição prolongada a ruído de alta intensidade 
poderá provocar perda auditiva.
Mantenha outras pessoas a uma distância segura da área de 
trabalho. Qualquer pessoa que entre na área de trabalho tem de 
utilizar equipamento de proteção individual. Os fragmentos da 
peça de trabalho ou um acessório partido poderão ser projetados e 
provocar ferimentos para além da área de operação imediata.
Segure a ferramenta elétrica apenas pelas superfícies 
de agarrar isoladas quando efetuar operações em que a 
ferramenta de corte possa entrar em contacto com cablagem 
oculta ou com o próprio cabo. O contacto com um cabo com 

corrente fará com que as partes metálicas da ferramenta elétrica se 
carreguem e pode provocar uma descarga elétrica ao operário.
Nunca pouse a ferramenta sem que o acessório tenha parado 
por completo. O acessório em rotação pode agarrar a superfície e 
puxar o cabo de alimentação, impedindo o seu controlo.
Não opere a ferramenta elétrica enquanto a transportar ao 
seu lado. O contacto acidental com o acessório em rotação pode 
prender peças de vestuário, puxando o acessório para o corpo.
Limpe regularmente as saídas de ar da ferramenta elétrica. 
A ventoinha do produto suga poeira para o interior da estrutura e 
a acumulação excessiva de pó de metal pode provocar perigos 
elétricos.
Não opere a ferramenta elétrica perto de materiais inß amáveis. 
As faíscas produzidas podem incendiar estes materiais.
Não utilize acessórios que exijam líquidos de refrigeração. 
Utilizar água ou outros líquidos de refrigeração poderá resultar em 
eletrocussão ou choque elétrico.

Ressalto e avisos relacionados
O ressalto é uma reação súbita a um disco em rotação, painel 
traseiro, escova ou qualquer outro acessório dobrado ou preso. A 
presença de dobras ou encravamentos provoca a paragem rápida 
do acessório rotativo que, por sua vez, provoca o movimento 
descontrolado da ferramenta na direção oposta da rotação do 
acessório rotativo.
Por exemplo, se um disco abrasivo Þ car preso ou dobrado na peça 
de trabalho, o rebordo do disco que entra no ponto da dobra ou 
encravamento pode perfurar a superfície do material, fazendo com 
que o disco suba ou seja projetado. O disco pode saltar na direção 
do operador ou afastar-se do mesmo, dependendo da direção do 
movimento do disco no ponto da dobra ou encravamento. Nestas 
condições, os discos abrasivos também se podem partir.
O ressalto é o resultado da utilização incorreta da ferramenta 
elétrica e/ou procedimentos ou condições de utilização incorretos 
e pode ser evitado ao tomar as precauções adequadas, como 
indicadas abaixo:
Mantenha uma preensão Þ rme com ambas as mãos na 
ferramenta elétrica e posicione o corpo e os braços de modo a 
conseguir resistir às forças de retorno. Utilize sempre a pega 
auxiliar, se fornecida, para ter o máximo controlo do ressalto 
ou reação no arranque. Se forem tomadas precauções, o operador 
pode controlar as reações ou forças de ressalto.
Nunca coloque as mãos perto do acessório rotativo. O 
acessório pode ressaltar sobre a mão.
Não posicione o corpo na área de movimento da ferramenta 
elétrica se ocorrer o ressalto. O ressalto projeta a ferramenta na 
direção oposta do movimento do disco no ponto de encravamento.
Exerça especial cuidado ao trabalhar em cantos, rebordos 
aÞ ados, etc. Evite o ressalto ou encravamento do acessório. 
Os cantos, rebordos aÞ ados ou contornos têm a tendência para 
prender o acessórios rotativo e provocar a perda de controlo ou o 
ressalto.
Não instale uma lâmina para talhar madeira da motosserra, um 
disco de diamante segmentado com um intervalo periférico 
superior a 10 mm ou uma lâmina dentada. Tais lâminas criam 
ressaltos frequentes e a perda de controlo.

Avisos de segurança especíÞ cos para operações de esmerilar 
e cortar
Utilize apenas tipos de discos que sejam especiÞ cados 
para a sua ferramenta elétrica e o resguardo especíÞ co 
concebido para o disco selecionado. Os discos para os quais a 
ferramenta elétrica não foi concebida não podem ser corretamente 
resguardados e não são seguros.
A superfície para esmerilar dos discos de centro rebaixado tem 
de ser montada abaixo do plano do rebordo do resguardo. Um 
disco incorretamente montado que se projete além do rebordo do 
resguardo não pode ser corretamente protegido.
O resguardo tem de ser bem Þ xo à ferramenta elétrica e 
corretamente posicionado para garantir a máxima segurança 
para que o disco seja o menos exposto possível na direção do 
operador. O resguardo ajuda a proteger o operador de fragmentos 
do disco partido, do contacto acidental com o disco e faíscas que 
possam incendiar peças de vestuário.
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Os discos devem ser utilizados apenas para as aplicações 
especiÞ cadas. Por exemplo: não esmerile com o lado de 
corte do disco. Os discos de recorte abrasivos destinam-se ao 
esmerilamento periférico; as forças laterais aplicadas a estes discos 
podem fazer com que estilhacem.
Utilize sempre ß anges de discos não daniÞ cadas, que sejam do 
tamanho e forma corretos para os discos que selecionou. As 
ß anges de disco adequadas suportam o disco, reduzindo assim a 
possibilidade de quebra do disco. As ß anges para discos de recorte 
poderão ser diferentes das ß anges para discos de esmerilar.
Não utilize discos gastos de ferramentas elétricas maiores. Um 
disco destinado a uma ferramenta elétrica maior não é adequado 
para a velocidade superior de uma ferramenta mais pequena e 
pode explodir.
Ao utilizar discos de dupla função, utilize sempre o resguardo 
correto para a aplicação em causa. A não utilização do resguardo 
correto pode não fornecer o nível de proteção pretendido, o que 
pode conduzir a ferimentos graves.

Avisos de segurança adicionais especíÞ cos para operações 
de corte
Não " prenda" o disco de corte nem aplique pressão excessiva. 
Não tente realizar um corte de profundidade excessiva. O 
excesso de tensão no disco aumenta a carga e a suscetibilidade 
à torção e o deslocamento do disco no corte, bem como a 
possibilidade de retorno ou quebra do disco.
Não coloque o corpo em linha nem por trás do disco giratório. 
Quando o disco, no ponto de operação, se afastar do corpo, um 
possível retorno pode projetar o disco giratório e a ferramenta 
elétrica na sua direção.
Quando o disco Þ ca preso ou ao interromper um corte por 
qualquer motivo, desligue a ferramenta elétrica e segure a 
unidade de corte imóvel até que o disco pare por completo. 
Nunca tente retirar o disco de corte do corte enquanto o disco 
estiver em movimento; caso contrário, pode ocorrer o ressalto. 
Investigue e inicie ações corretivas para eliminar a causa do 
encravamento do disco.
Não reinicie a operação de corte na peça de trabalho. Permita 
que o disco atinja a velocidade máxima e volte a entrar 
cuidadosamente no corte. O disco pode prender, subir ou 
ressaltar se a ferramenta elétrica for reiniciada na peça de trabalho.
Apoie os painéis ou qualquer peça de trabalho de grandes 
dimensões para minimizar o risco de ressalto ou encravamento 
do disco. As peças de trabalho grande tendem a descair com o seu 
próprio peso. Os apoios devem ser colocado por baixo da peça de 
trabalho e junto ao rebordo da mesma em ambos os lados do disco.
Exerça cautela adicional ao realizar um "corte em bolsa" 
em paredes existente ou noutras áreas escondidas. O disco 
proeminente pode cortar tubos de gás ou água, Þ os elétricos ou 
objetos que possam provocar ressalto.
Não tente realizar um corte curvo. O excesso de tensão no disco 
aumenta a carga e a suscetibilidade à torção ou dobra do disco, 
bem como a possibilidade de retorno ou quebra do disco, o que 
pode conduzir a ferimentos graves.

Avisos de segurança especíÞ cos para operações de lixamento
Utilize papel de lixa para disco de tamanho adequado. Siga as 
recomendações dos fabricantes ao selecionar as folhas de lixa. 
As folhas de lixa maiores que se prolonguem além do painel para 
a lixa representam um perigo de laceração e podem provocar o 
deslocamento, rasgos no disco ou retorno.

Avisos de segurança especíÞ cos para operações com a escova 
de arame
Note que as cerdas de arame são projetadas pela escova 
mesmo durante o funcionamento normal. Não exerça tensão 
excessiva nos arames ao aplicar carga excessiva na escova. As 
cerdas de arame podem penetrar facilmente em peças de vestuário 
Þ nas e/ou na pele.
Caso seja especiÞ cada a utilização de uma proteção para 
a realização de limpeza com escova metálica, não permita 
qualquer contacto da roda de arame ou da escova com a 
proteção. A roda ou escova de arame podem expandir-se em 
diâmetro devido à carga de trabalho e às forças centrífugas.

INSTRUÇÕES ADICIONAIS DE SEGURANÇA E DE 
TRABALHO

Utilize dispositivos de protecção. Proteja sempre os olhos. 
Equipamento de protecção (por exemplo, máscara para poeiras, 
calçado anti-derrapante, capacete ou protecção para os ouvidos) 
utilizado para as condições adequadas irá reduzir o risco de 
ferimentos.
Utilize sempre a proteção do disco correta para operações de corte 
e retiÞ cação.
Ao utilizar um resguardo da roda de corte para limar a face, o 
resguardo da roda pode interferir com a peça de trabalho afetando 
o controlo.
Ao utilizar um resguardo da roda para esmerilar para opções 
de corte com rodas abrasivas coladas, há um maior risco de 
exposições às faíscas e partículas emitidas, bem como à exposição 
de fragmentos da roda em caso de rebentamento da mesma.
Ao utilizar uma proteção do disco de corte ou uma proteção do 
disco de retiÞ cação para operações de corte e em superfícies de 
alvenaria de betão, existe um maior risco de exposição a poeiras e 
de perda de controlo resultante de retrocessos.
Utilize sempre proteções em conjunto com uma guia de corte da 
respetiva gama de acessórios durante o corte de pedra.
A poeira gerada pela utilização do produto pode ser prejudicial para 
a saúde. Não inalar a poeira. Utilize um sistema de absorção de pó 
e use uma máscara de proteção adequada.
Sempre use a protecção dos ouvidos. A exposição ao ruído pode 
provocar perda auditiva.
Siga corretamente as instruções de montagem ou de instalação dos 
acessórios. Utilize a porca e o ß ange corretos com o tipo de disco 
adequado para a operação correspondente.
CertiÞ que-se de que o acessório giratório está corretamente 
instalado e apertado antes da respetiva utilização. Nunca utilize 
o produto sem que a proteção esteja colocada e adequadamente 
ajustada.
VeriÞ que sempre se o botão de bloqueio do fuso está totalmente 
libertado antes de ligar o produto. Após a utilização do bloqueio do 
fuso para apertar ou desapertar o acessório giratório, o botão pode 
permanecer na posição de bloqueio.
Ao efetuar a retiÞ cação de metal, são produzidas faíscas que 
podem provocar um risco de incêndio. Mantenha terceiros e 
materiais combustíveis afastados da zona de projeção de faíscas 
ou da área de trabalho. Não utilize a extração de poeiras durante a 
retiÞ cação de metais.
Impedir que faíscas projetadas e pó de lixar atinjam o seu corpo.
Em condições extremas (por exemplo, retiÞ cação suave de metais 
com haste e disco de retiÞ cação de Þ bra vulcanizada), pode 
veriÞ car-se uma contaminação signiÞ cativa no interior do produto.
Não permita que quaisquer peças metálicas entrem nas aberturas 
de ventilação para evitar curto-circuitos.
Nunca alcance a área de perigo do produto quando estiver em 
funcionamento.
Não remova aparas nem lascas enquanto o produto estiver em 
funcionamento.
Desligue imediatamente o produto em caso de vibrações 
consideráveis ou ocorrência de outras avarias. VeriÞ que o produto 
para descobrir a causa.
Após a substituição do acessório giratório, da proteção ou de 
qualquer peça, certiÞ que-se de que estes estão adequadamente 
instalados e apertados antes de voltar a utilizar o produto. As peças 
soltas podem causar danos ou ferimentos.

 AVISO! Perigo de queimaduras. O acessório giratório e a peça 
de trabalho Þ cam quentes durante a utilização. Utilize luvas durante 
a substituição dos acessórios giratórios ou ao tocar na peça de 
trabalho. Mantenha as mãos afastadas da área de corte em todas 
as circunstâncias.

CONDIÇÕES DE UTILIZAÇÃO ESPECIFICADAS

A rebarbadora angular sem Þ os destina-se à retiÞ cação e ao corte 
de metal, pedra, betão e materiais cerâmicos.

O produto também pode ser utilizado para lixamento e limpeza com 
escova metálica.
O produto é adequado apenas para o corte sem água.
O produto foi concebido para ser manipulado directamente com as 
mãos. Não deve ser montado num dispositivo de Þ xação ou numa 
bancada de trabalho.
O produto apenas deve ser equipado com acessórios adequados 
de retiÞ cação ou corte e as respetivas proteções (proteção de 
retiÞ cação ou proteção de corte), conforme descrito na secção de 
dados técnicos deste manual.
Utilize o resguardo de corte da gama de acessórios para a 
aplicação de corte.
Consulte as instruções fornecidas pelo fabricante dos acessórios.
Não utilize o produto para outros Þ ns.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo que o produto seja utilizado de acordo com as instruções, 
continua a ser impossível eliminar determinados fatores de risco 
residuais. Os perigos que se seguem poderão surgir durante a 
utilização e o operador deverá prestar uma atenção especial para 
evitá-los:
� Ferimentos causados pela utilização de proteções incorretas

 - Segure o produto adequadamente para resistir a forças de 
retrocesso, evitar a perda de controlo ou prevenir danos no 
produto e nos acessórios. Utilize o equipamento de proteção 
pessoal adequado para se proteger contra partículas ou faíscas 
produzidas durante o funcionamento.

� ferimentos causados por vibração
 - Segure o produto pelos punhos designados e limite o tempo de 

trabalho e a exposição.

� lesões auditivas provocadas pela exposição ao ruído
 - Utilize proteção auditiva e limite a exposição.

� ferimentos causados pela projeção de detritos
 - Utilize sempre proteção ocular, calças compridas e resistentes, 

luvas e calçado adequado.

� perigos para a saúde causados pela inalação de poeiras tóxicas
 - Utilize uma máscara de proteção de poeira.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA DA BATERIA

Utilização de baterias de iões de lítio
Não elimine unidades de bateria usadas juntamente com resíduos 
domésticos ou através de incineração. Os distribuidores da 
MILWAUKEE disponibilizam-se para a recolha de baterias antigas 
para proteger o nosso ambiente.
Não armazene a bateria juntamente com objetos metálicos (risco de 
curto-circuito).
Utilize apenas carregadores do sistema M18 para carregar baterias 
do sistema M18. Não utilize conjuntos de baterias de outros 
sistemas.
Nunca force a abertura das unidades de baterias nem de 
carregadores e guarde apenas em divisões secas. Mantenha 
as unidades de bateria e carregadores secos em todas as 
circunstâncias.
Pode ocorrer fuga de ácido de baterias daniÞ cadas sob cargas 
ou temperaturas extremas. Em caso de contacto com o ácido 
da bateria, lave imediatamente com água e sabão. Em caso de 
contacto com os olhos, enxague abundantemente durante, pelo 
menos, 10 minutos e procure assistência médica de imediato.
Não deve ser permitida a entrada de peças metálicas na secção da 
bateria do carregador (risco de curto-circuito).
Os conjuntos de baterias que tenham estado algum tempo sem 
serem utilizados devem ser recarregados antes de serem utilizados.
Temperaturas acima de 50 °C (122 °F) reduzem o desempenho do 
conjunto de baterias. Evite a exposição prolongada ao calor ou à luz 
solar direta (risco de sobreaquecimento).
Os contactos dos carregadores e unidades de bateria devem ser 
mantidos limpos.

Para assegurar a máxima vida útil, os conjuntos de baterias têm 
obrigatoriamente de ser totalmente carregados depois de serem 
utilizados.

 AVISO! Para reduzir o risco de incêndio, ferimentos pessoais 
e danos ao produto causados por curto-circuito, nunca coloque o 
conjunto de baterias ou a ferramenta dentro de qualquer líquido, 
nem deixe que sejam penetrados por qualquer líquido! Líquidos 
que sejam corrosivos ou que conduzam a eletricidade, como por 
exemplo água do mar, certos produtos químicos industriais e lixívia/
produtos com lixívia, etc., podem causar um curto-circuito.

 AVISO! O produto contém uma pilha de lítio tipo botão. 
Uma pilha nova ou usada pode provocar queimaduras 
internas graves e provocar a morte em apenas 2 horas se 

ingerida ou se entrar no corpo. Fixe sempre a cobertura do 
compartimento das pilhas. Se não fechar corretamente, interrompa 
a utilização do produto, remova as pilhas e mantenha-o fora do 
alcance das crianças. Se acreditar que as pilhas podem ter sido 
ingeridas ou entrado no corpo, procure cuidados médicos 
imediatamente.
Para obter a máxima vida útil da bateria, desmonte o conjunto de 
baterias do carregador quando estiver totalmente carregado.
Para um armazenamento da bateria superior a 30 dias:
� Armazene a bateria num local em que a temperatura seja inferior 

a 27 °C e afastada da humidade.
� Guarde as baterias num estado carregado de 30% a 50%.
� Carregue a bateria normalmente a cada seis meses de 

armazenamento.

PROTEÇÃO DE BATERIA PARA BATERIAS DE IÕES DE 
LÍTIO
Em situações de binário extremamente elevado, encravamento, 
paragem e curto-circuito que causem um elevado consumo de 
corrente, o produto vibra durante cerca de 5 segundos, o indicador 
de combustível Þ ca intermitente e, em seguida, o produto desliga. 
Para repor, solte o acionador.
Em circunstâncias extremas, a temperatura interna da bateria 
pode aumentar demasiado. Quando tal acontece, o indicador de 
combustível Þ ca intermitente até a bateria arrefecer. Depois de as 
luzes se apagarem, continue a trabalhar.

Transporte de baterias de iões de lítio
As baterias de iões de lítio estão sujeitas aos requisitos da 
legislação relativa a Mercadorias Perigosas.
O transporte dessas baterias tem de ser feito de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.
O utilizador pode transportar as baterias em estrada sem quaisquer 
requisitos adicionais.
O transporte comercial de baterias de iões de lítio por terceiros está 
sujeito à regulamentação de Mercadorias Perigosas. A preparação 
para o transporte e o transporte são realizados exclusivamente 
por pessoas com formação adequada e o processo tem de ser 
acompanhado pelos especialistas correspondentes.
Quando transportar baterias:
� Certifique-se de que os terminais de contacto da bateria estão 

protegidos e isolados para evitar curto-circuitos.
� Utilize materiais de embalagem para se certificar de que o 

conjunto de baterias está acondicionado de forma segura, contra 
movimentos ou quedas.

� Não transporte baterias que apresentem fendas ou fugas.
� Consulte a empresa transportadora para obter mais conselhos.

INSTRUÇÕES DE FUNCIONAMENTO

Para acessórios que se destinem à montagem no disco com orifício 
roscado, certiÞ que-se de que a rosca no disco é suÞ cientemente 
longa para aceitar o comprimento do veio.
Durante a utilização de acessórios diamantados ou reforçados 
com ligante, deve respeitar as folgas periféricas máximas entre 
segmentos. CertiÞ que-se também de que utiliza apenas acessórios 
com o diâmetro e a espessura corretos do disco.
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A superfície de retiÞ cação dos discos de pressão central tem de 
ser montada, no mínimo, 3,4 mm abaixo do plano do rebordo da 
proteção.
A porca da ß ange tem de ser bem apertada antes de ligar o produto. 
Se a ferramenta não estiver bem apertada com a porca da ß ange, 
é possível que o produto solte a força de aperto necessária quando 
for desacelerado.
A porca de ajuste tem de ser apertada antes de iniciar o trabalho 
no produto.
A peça de trabalho tem de estar Þ xa se não for suÞ cientemente 
pesada para manter a estabilidade. Nunca desloque manualmente 
a peça de trabalho no sentido do acessório giratório.
Utilize sempre a pega auxiliar.
Utilize e armazene os acessórios de retiÞ cação e corte sempre de 
acordo com as instruções do fabricante.

ONE-KEY�

Para saber mais sobre a funcionalidade ONE-KEY deste produto, 
consulte o guia de início rápido incluído com este produto ou aceda 
a www.milwaukeetool.com/one-key. Para transferir a aplicação 
ONE-KEY, visite a App Store ou o Google Play a partir do seu 
dispositivo inteligente.
Quando o produto apresenta descarga eletrostática (ESD), o LED de 
velocidade desliga-se e o produto não consegue ajustar a velocidade. 
A bateria e a pilha tipo botão devem ser removidas e reintroduzidas 
para proceder à recuperação (consulte as páginas 6 e 21).
Quando o produto apresenta descarga eletrostática (ESD), este 
pode desligar-se. O produto deve ser reposto manualmente para 
proceder à recuperação.
Adicionalmente, quando o produto apresenta descarga eletrostática 
(ESD), a comunicação BLUETOOTH é desligada. O produto deve 
ser reposto manualmente para proceder à recuperação.
Em caso de perda de comunicação BLUETOOTH com o 
produto fora da banda de exclusão (2280�2603,5 MHz) devido 
a interferências de radiofrequência, este deve ser reposto 
manualmente para restabelecer a respetiva ligação.
Considerámos que os resultados estão dentro do nosso nível de 
desempenho mínimo aceitável, em conformidade com as normas 
EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301 489-17. As orientações de 
funcionamento serão disponibilizadas ao cliente no manual do utilizador.

Indicador ONE-KEY�

Azul Þ xo O modo sem Þ os está ativo e pronto a ser 
conÞ gurado através da aplicação ONE-KEY�.

Azul 
intermitente

O produto está a comunicar ativamente com a 
aplicação ONE-KEY�.

Vermelho 
intermitente

O produto está em modo de bloqueio de 
segurança e pode ser desbloqueado pelo 
proprietário através da aplicação ONE-KEY�.

PROTEÇÃO CONTRA SOBRECARGA E RETROCESSO

A função de segurança contra sobrecarga e retrocesso para o 
produto se este estiver sobrecarregado. Para continuar a trabalhar, 
desligue o produto e, em seguida, volte a ligá-lo.

ARRANQUE LENTO

O arranque eletrónico lento impede o funcionamento abrupto do 
produto.

SISTEMA DE TRAVAGEM

O travão de marcha é acionado quando o acionador é libertado, 
fazendo com que o produto pare em segundos.
CertiÞ que-se de que o acessório giratório para totalmente antes de 
pousar o produto.
Em comparação com as ferramentas sem travão de marcha, o 
tempo de marcha será consideravelmente reduzido pela travagem.

LIMPEZA

As aberturas de ventilação do produto devem manter-se sempre 
desimpedidas.
Evite utilizar solventes ao limpar as peças de plástico. A maior parte 
dos plásticos é suscetível a vários tipos de solventes comerciais e 
a sua utilização poderá provocar danos. Utilize panos limpos para 
remover a sujidade, o pó de carbono, etc.

MANUTENÇÃO

Utilize apenas acessórios e peças sobresselentes da MILWAUKEE. 
Se for necessário substituir componentes que não tenham 
sido descritos, contacte um dos nossos agentes de assistência 
MILWAUKEE (consulte a nossa lista de endereços de assistência/
garantia).
Se necessário, pode ser encomendado um diagrama mostrando 
o produto em perspetiva ampliada. Indique o tipo de produto e o 
número de série impressos na etiqueta e encomende o desenho 
ao seu agente de assistência local ou diretamente à: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SÍMBOLOS

Leia atentamente as instruções antes de ligar o 
produto.

ATENÇÃO! AVISO! PERIGO!

Retire a bateria antes de iniciar quaisquer tarefas 
no produto.

Não ingira a pilha tipo botão.

Quando utilizar o produto, use sempre óculos.

Utilizar protetores acústicos.

Utilize uma máscara de proteção de poeira.

Use luvas.

Não utilize a força.

 

Utilize sempre as duas mãos.

Não utilize os resguardo para operações de recorte.

Apenas para retiÞ cação.

Apenas para trabalhos de corte.

Tenha em atenção a espessura permitida do disco

Acessórios - Não incluído no equipamento padrão, 
disponível como acessório.

Não elimine baterias, pilhas, equipamentos elétricos 
e eletrónicos juntamente com resíduos municipais 
não separados. Os resíduos de baterias, pilhas 
e equipamentos elétricos e eletrónicos devem 
ser recolhidos separadamente. Os resíduos de 
acumulares de baterias, pilhas e fontes de luz 
têm de ser retirados do equipamento. Consulte 
a sua autoridade local ou retalhista para obter 
aconselhamento sobre reciclagem e pontos de 
recolha. De acordo com os regulamentos locais, 
os retalhistas têm a obrigação de receber os 
resíduos de baterias, pilhas e equipamentos 
elétricos e eletrónicos livres de encargos. O seu 
contributo para reutilizar e reciclar os resíduos 
de equipamentos elétricos e eletrónicos ajuda a 
reduzir a procurar de matérias-primas. As baterias 
e pilhas usadas, em particular, contêm lítio e os 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos 
contêm materiais recicláveis precioso, que podem 
afetar negativamente o meio ambiente e a saúde 
humana se não forem eliminados de uma forma 
ambientalmente compatível. Elimine os dados 
pessoais dos equipamentos, se existirem.

Direção da rotação

n
0

Velocidade sem carga

V Tensão

Corrente contínua

Marca europeia de conformidade

Marca britânica de conformidade

Marca ucraniana de conformidade

Marca de conformidade da Eurásia
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TECHNISCHE GEGEVENS  M18 FHSAGO180VXPDB2

Type Draadloze haakse slijper

Productiecode  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Accuspanning 18 V 

Frequentieband(en) van BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Radiofrequentievermogen  1,8 dBm

BLUETOOTH-versie 4,2 BT signaalmodus

Nominale snelheid 8400 min-1

Draad van werkspindel M14

D = Max. diameter slijpschijf 180 mm

d = Diameter van gat voor slijpschijf 22,2 mm

b = Max. dikte slijpschijf
6 mm

b = Min./Max. dikte doorslijpschijf
1 mm / 3 mm

D = Max. diameter schuurschijf
180 mm

D = Max. diameter komborstel
75 mm

Gewicht volgens EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens gebruik -18 � +50 °C

Aanbevolen typen accupacks M18B..., M18HB..., M18FB...

Aanbevolen laders M18�, M12-18�, M1418�

Informatie over geluidshinder: Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 62841

De A-gewogen geluidsniveaus van het gereedschap zijn normaliter:

A-gewogen geluidsdrukniveau / Tolerantie K 89 dB(A) / 3 dB(A)

A-gewogen geluidsniveau / Tolerantie K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Draag altijd gehoorbescherming!

Gegevens geluid/trilling: Totale trillingswaarden (vectorsom van de drie assen) bepaald 
volgens EN 60745-2-13.

Trillingsemissiewaarde a
h
 / Onzekerheid K

Vlakslijpen 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Slijpen/doorslijpen van beton 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Schuren met schijf 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Voor andere toepassingen, zoals doorslijpen of werkzaamheden met draadborstel, kunnen andere trillingswaarden optreden.

 WAARSCHUWING!
Het trillings- en geluidsemissieniveau in dit informatieblad is gemeten volgens een gestandaardiseerde test conform EN 62841 en kan 
worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Hij kan worden gebruikt voor een voorlopige beoordeling van blootstelling.
De gespeciÞ ceerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het 
gereedschap echter voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht wordt onderhouden, kunnen de trillings- en 
geluidsemissiewaarden afwijken. Dit kan het blootstellingsniveau tijdens de totale werkperiode aanzienlijk doen toenemen.
Het slijpen van dunne platen metaal of andere gemakkelijk trillende structuren met een groot oppervlak kan een totale geluidsemissie tot 
gevolg hebben, die veel hoger is (tot 15 dB) dan de opgegeven geluidsemissiewaarden. De geluidsemissie van dergelijke werkstukken moet 
zoveel mogelijk worden voorkomen door passende maatregelen, zoals het aanbrengen van zware ß exibele dempingsmatten. De verhoogde 
geluidsemissie moet ook in acht worden genomen bij zowel de risicobeoordeling van de blootstelling aan lawaai, als bij de keuze van 
passende gehoorbescherming.
Bij een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen en geluid moet ook rekening worden gehouden met de tijden waarop het 
gereedschap wordt uitgeschakeld of wanneer het is ingeschakeld maar het werk niet daadwerkelijk uitvoert. Dit kan het blootstellingsniveau 
gedurende de totale werkperiode aanzienlijk verlagen.
IdentiÞ ceer aanvullende veiligheidsmaatregelen om de gebruiker te beschermen tegen de eff ecten van trillingen en/of lawaai, zoals: het 
gereedschap en de accessoires onderhouden, de handen warm houden, werkpatronen organiseren.

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 
instructies, illustraties en speciÞ caties die met dit apparaat 
worden meegeleverd. Het niet opvolgen van alle hieronder 
genoemde instructies kan leiden tot elektrische schokken, brand en/
of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor toekomstig 
gebruik.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN VOOR HAAKSE 
SLIJPMACHINES

Veiligheidsvoorschriften voor slijpen, schuren, borstelen of 
doorslijpen
Dit elektrische gereedschap is bestemd voor gebruik 
als slijp-, schuur-, borstel- of snijwerktuig. Lees alle 
veiligheidswaarschuwingen, instructies, illustraties en 
speciÞ caties die met dit apparaat worden meegeleverd. Het niet 
opvolgen van alle hieronder genoemde instructies kan leiden tot 
elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.
Werkzaamheden zoals polijsten of het snijden van gaten 
mogen niet worden uitgevoerd met dit elektrisch gereedschap. 
Handelingen waarvoor het elektrische gereedschap niet ontworpen 
is, kunnen gevaar opleveren en persoonlijk letsel veroorzaken.
Dit elektrische apparaat mag niet zo worden gemodiÞ ceerd, 
dat het niet meer werkt op een manier die speciÞ ek door de 
fabrikant van het apparaat is bedoeld en gespeciÞ ceerd. Een 
dergelijke modiÞ catie kan leiden tot controleverlies en ernstig 
persoonlijk letsel veroorzaken.
Gebruik geen accessoires die niet speciÞ ek door de fabrikant 
van het gereedschap zijn ontworpen en gespeciÞ ceerd. Het 
feit dat een accessoire op uw elektrisch gereedschap kan worden 
bevestigd, is nog geen garantie voor een veilige werking.
Het nominale toerental van het accessoire moet minstens 
gelijk zijn aan het maximale toerental dat op het elektrische 
gereedschap is aangegeven. Accessoires die sneller draaien dan 
hun nominale snelheid kunnen breken en uit elkaar vliegen.
De buitendiameter en de dikte van uw accessoire moeten 
binnen de nominale capaciteit van uw elektrisch gereedschap 
liggen. Onjuist gedimensioneerde accessoires kunnen niet 
afdoende worden beveiligd of gecontroleerd.
De afmetingen van het bevestigingsaccessoire moeten 
passen bij de afmetingen van de bevestiging van het 
elektrische gereedschap. Accessoires die niet passen bij de 
bevestigingshardware van het elektrische gereedschap zullen 
uit balans lopen, overmatig trillen en kunnen controleverlies 
veroorzaken.
Gebruik geen beschadigde accessoires. Inspecteer voor elk 
gebruik het accessoire, zoals slijpschijven, op spanen en 
barsten, de steunschijf op barsten, scheuren of overmatige 
slijtage, de draadborstel op losse of gebarsten draden. Als 
het elektrische gereedschap of een accessoire is gevallen, 
inspecteer het dan op beschadiging of installeer een 
onbeschadigd accessoire. Nadat u een accessoire heeft 
geïnspecteerd en geïnstalleerd, moet u net als omstanders 
uit de buurt van het draaiende accessoire blijven en het 
elektrische gereedschap gedurende één minuut op maximum 
onbelast toerental laten draaien. Beschadigde accessoires zullen 
normaal gesproken tijdens deze testtijd kapot gaan.
Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik 
afhankelijk van de toepassing een gelaatsscherm, 
oogbescherming of een veiligheidsbril. Draag naar behoefte 
een stofmasker, gehoorbeschermers, handschoenen en 
een werkschort, dat kleine slijp- of werkstukfragmenten 
kan tegenhouden. De oogbescherming moet geschikt zijn om 
rondvliegende brokstukken tegen te houden, die bij diverse 
toepassingen ontstaan. Het stofmasker of ademhalingsapparaat 
moet in staat zijn de deeltjes te Þ lteren, die bij een speciÞ eke 
toepassing vrijkomen. Langdurige blootstelling aan lawaai van hoge 
intensiteit kan gehoorverlies veroorzaken.
Houd omstanders op veilige afstand van het werkbereik. 
Iedereen die de werkruimte betreedt, moet persoonlijke 
beschermingsmiddelen dragen. Brokstukken van werkstuk of van 
een gebroken hulpstuk kunnen rondvliegen en letsel veroorzaken 
buiten de onmiddellijke omgeving van de bediening.

Houd het elektrisch gereedschap alleen vast aan de 
geïsoleerde grijpoppervlakken wanneer u werkzaamheden 
uitvoert waarbij het zaaggereedschap in contact kan komen 
met verborgen kabels of het eigen snoer. Contact met een snoer 
dat onder spanning staat, zal ertoe leiden dat blootgestelde metalen 
onderdelen van de machine onder spanning komen te staan, 
waardoor de gebruiker een elektrische schok kan krijgen.
Leg het apparaat nooit neer voordat het accessoire volledig tot 
stilstand is gekomen. Het ronddraaiende accessoire kan in het 
oppervlak vastgrijpen en het elektrische gereedschap uit uw macht 
trekken.
Laat het elektrische gereedschap niet draaien terwijl u het 
aan uw zijde draagt. Als u per ongeluk in aanraking komt met het 
draaiende accessoire, kan uw kleding blijven haken, waardoor het 
accessoire in uw lichaam getrokken wordt.
Maak regelmatig de luchtroosters van het elektrische 
gereedschap schoon. De ventilator van de motor zal het stof 
in de behuizing aanzuigen en een te grote opeenhoping van 
metaaldeeltjes kan elektrische risico's veroorzaken.
Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van 
ontvlambare materialen. Vonken kunnen deze materialen doen 
ontbranden.
Gebruik geen accessoires die vloeibare koelvloeistof nodig 
hebben. Het gebruik van water of andere vloeibare koelvloeistoff en 
kan elektrocutie of schokken tot gevolg hebben.

Terugslag en aanverwante waarschuwingen
Terugslag is een plotselinge reactie op een vastgeklemde of 
vastgelopen draaiende schijf, steunschijf, borstel of ander 
accessoire. Vastklemmen of knellen veroorzaakt snel vastlopen 
van het draaiende accessoire, dat op zijn beurt tot gevolg heeft dat 
het ongecontroleerde elektrische gereedschap in de richting wordt 
gestuwd, die tegengesteld is aan de draairichting van het accessoire 
op het punt waar het vastklemt.
Als een slijpschijf bijvoorbeeld vastgeklemd of bekneld raakt in het 
werkstuk, kan de rand van de schijf die in het knelpunt komt zich 
ingraven in het oppervlak van het materiaal, waardoor de schijf eruit 
loopt of terug slaat. De schijf kan naar de bediener toe of van hem 
af springen, afhankelijk van de richting van de beweging van de 
schijf op het punt waar het vastgeklemd raakt. Slijpschijven kunnen 
onder deze omstandigheden ook breken.
Terugslag is het gevolg van verkeerd gebruik van elektrisch 
gereedschap en/of onjuiste werkprocedures of omstandigheden 
en kan worden vermeden door de juiste voorzorgsmaatregelen te 
nemen, zoals hieronder aangegeven.
Houd het elektrische gereedschap met beide handen stevig 
vast en plaats uw lichaam en armen in een zodanige positie, dat 
u weerstand kunt bieden tegen de terugslagkrachten. Gebruik 
altijd de hulpgreep, indien aanwezig, voor maximale controle 
over terugslag of koppelreactie tijdens het starten. De bediener 
kan koppelreacties of terugslagkrachten onder controle houden, als 
de juiste voorzorgsmaatregelen worden genomen.
Plaats uw hand nooit in de buurt van het draaiende accessoire. 
Het accessoire kan over uw hand terugslaan.
Plaats geen lichaamsdeel binnen het bereik waar het 
elektrische gereedschap zal bewegen als er terugslag optreedt. 
Bij terugslag zal het gereedschap terugspringen in de richting 
tegengesteld aan de beweging van de schijf, vanaf het punt waar 
deze vastloopt.
Wees bijzonder voorzichtig bij het bewerken van hoeken, 
scherpe randen, etc. Voorkom opspringen en vasthaken aan 
het accessoire. Bochten, scherpe kanten of stuiteren hebben de 
neiging om vast te haken aan het draaiende hulpstuk en verlies van 
controle of terugslag te veroorzaken.
Bevestig geen zaagketting met houtsnijblad, gesegmenteerde 
diamantschijf met een perifere spleet van meer dan 10 mm of 
getand zaagblad. Zulke snijbladen veroorzaken vaak terugslag en 
verlies van controle.

SpeciÞ eke veiligheidsvoorschriften voor slijp- en 
doorslijpbewerkingen
Gebruik uitsluitend schijftypes die zijn gespeciÞ ceerd voor uw 
elektrisch gereedschap en de speciÞ eke beschermkap, die voor 
de geselecteerde schijf is ontworpen. Schijven waarvoor het 
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elektrische gereedschap niet ontworpen is, kunnen niet afdoende 
beveiligd worden en gelden als onveilig.
Het slijpvlak van centreerdrukschijven moet onder het vlak van 
de beschermlip gemonteerd worden. Een verkeerd gemonteerde 
schijf die door het vlak van de beschermlip uitsteekt, kan niet 
afdoende worden beschermd.
De afscherming moet stevig aan het elektrische gereedschap 
zijn bevestigd en voor een maximale veiligheid zo zijn 
geplaatst, dat er zo weinig mogelijk schijf naar de bediener 
wordt blootgesteld. De beschermkap helpt om de bediener te 
beschermen tegen afgebroken schijfsplinters, onbedoeld contact 
met de schijf en rondvliegende vonken, die kleding kunnen doen 
ontbranden.
Schijven mogen alleen worden gebruikt voor gespeciÞ ceerde 
toepassingen. Bijvoorbeeld: nooit slijpen met de zijkant van de 
doorslijpschijf. Afbraamschijven zijn bedoeld voor perifeer slijpen, 
zijwaartse krachten die op deze schijven worden uitgeoefend, 
kunnen ertoe leiden dat zij versplinteren.
Gebruik voor uw gekozen schijf altijd onbeschadigde 
schijü  enzen met de juiste afmetingen en vorm. De juiste 
schijü  enzen ondersteunen de schijf en verkleinen zo de kans op 
breuk. Flenzen voor doorslijpschijven kunnen afwijken van de 
ß enzen voor slijpschijven.
Gebruik geen versleten schijven van grotere elektrische 
gereedschappen. Een schijf, bedoeld voor een groter elektrisch 
gereedschap, is niet geschikt voor de hogere snelheid van een 
kleiner gereedschap en kan barsten.
Bij gebruik van schijven voor dubbel gebruik, altijd de juiste 
beschermkap aanbrengen voor de uit te voeren toepassing. 
Indien niet de juiste beschermkap wordt gebruikt is het mogelijk dat 
deze niet de gewenste mate van bescherming biedt, wat tot ernstig 
letsel kan leiden.

Extra veiligheidswaarschuwingen speciÞ ek voor 
doorslijpwerkzaamheden
Laat de doorslijpschijf niet "vastlopen" en oefen geen 
overmatige druk uit. Probeer niet een te grote snijdiepte te 
bereiken. Door overbelasting van de schijf kan deze vervormen of 
vastlopen in de snede, terugslag veroorzaken of kapotgaan.
Plaats uw lichaam niet op één lijn met en achter de draaiende 
schijf. Wanneer de schijf vanaf het punt van de bewerking van uw 
lichaam af beweegt, kan de mogelijke terugslag de draaiende schijf 
en het elektrische gereedschap rechtstreeks in uw richting springen.
Wanneer de schijf vastloopt of wanneer u een snede om 
welke reden dan ook onderbreekt, schakel dan het elektrische 
gereedschap uit en houd het snijblad stil, totdat de schijf 
volledig tot stilstand komt. Probeer nooit de doorslijpschijf 
uit de snede te halen terwijl de schijf in beweging is, anders 
kan terugslag optreden. Onderzoek en neem corrigerende 
maatregelen om de oorzaak van vastlopen van de schijf weg te 
nemen.
Start de snijbewerking niet opnieuw in het werkstuk. Laat de 
schijf op volle snelheid komen en ga voorzichtig weer de snede 
in. Als het elektrische gereedschap opnieuw in het werkstuk wordt 
gestart kan de schijf vastlopen, oplopen of terugslaan.
Ondersteun panelen of elk te groot werkstuk om het risico van 
afknelling en terugslag van de schijf te minimaliseren. Grote 
werkstukken hebben de neiging onder hun eigen gewicht door te 
zakken. Er moeten steunen onder het werkstuk worden geplaatst in 
de buurt van de snede en van de rand van het werkstuk aan beide 
kanten van de schijf.
Wees extra voorzichtig bij het maken van een "insnede" 
tussen vaste delen of andere blinde zones. De uitstekende schijf 
kan gas- of waterleidingen, elektrische bedrading of voorwerpen 
doorsnijden, die een terugslag kunnen veroorzaken.
Probeer nooit om gebogen sneden te maken. Overspanning van 
de schijf verhoogt de belasting en de gevoeligheid voor verdraaiing 
of vastlopen van de schijf in de snede en de mogelijkheid van 
terugslag of schijfbreuk, wat tot ernstig letsel kan leiden.

SpeciÞ eke veiligheidswaarschuwingen voor 
schuurwerkzaamheden
Gebruik schuurpapier van het juiste formaat. Volg de 
aanbevelingen van de fabrikant op bij het kiezen van 

schuurpapier. Groter schuurpapier dat buiten de schuurzool 
uitsteekt, brengt gevaar voor scheuren mee en kan haken, scheuren 
van de schijf of terugslag veroorzaken.

Veiligheidsvoorschriften speciÞ ek voor 
staalborstelwerkzaamheden.
Houd er rekening mee dat er zelfs tijdens normaal gebruik 
haren van de borstel af vliegen. Overbelast de draden niet door 
teveel druk op de borstel te leggen. De borstelharen kunnen de 
huid en lichte kleding doorboren.
Als een beschermkap moet worden gebruikt bij gebruik van 
de staalborstel, zorg er dan voor dat de staalborstel of -schijf 
niet in aanraking komt met de beschermkap. De draadschijf of 
de borstel kan in diameter uitzetten door de werkbelasting en de 
centrifugale krachten.

AANVULLENDE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Bescherm altijd uw 
ogen. Gebruik van beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, 
anti-slip veiligheidsschoenen, veiligheidshelm of gehoorbescherming 
leidt tot minder persoonlijk letsel.
Gebruik altijd de juiste beschermkap voor het doorslijpen en slijpen.
Wanneer bij het vlakslijpen een beschermkap voor doorslijpschijven 
wordt gebruikt, kan de beschermkap mogelijk in de weg komen te 
zitten van het werkstuk, met slechte controle tot gevolg.
Wanneer bij het doorslijpen met doorslijpschijven een beschermkap 
voor vlakslijpen wordt gebruikt, bestaat een verhoogd risico 
om blootgesteld te worden aan vonken en slijpdeeltjes, én aan 
schijff ragmenten indien onverhoopt de schijf breekt.
Bij het gebruik van een beschermkap voor doorslijpschijf of een 
beschermkap voor slijp- en proÞ elwerkzaamheden in gewapend 
beton bestaat er een verhoogd risico op blootstelling aan stof en 
verlies van controle, wat kan resulteren in terugslag.
Gebruik altijd beschermkappen met een snijgeleider uit het 
assortiment accessoires bij het slijpen van steen.
Het stof dat tijdens het gebruik van het apparaat vrijkomt kan een 
gevaar voor de gezondheid vormen. Adem het stof niet in. Gebruik 
een stofabsorptiesysteem en draag een geschikt stofmasker.
Draag oorbeschermers. Blootstelling aan lawaai kan gehoorverlies 
veroorzaken.
Volg de instructies voor de correct montage of installatie van 
accessoires. Gebruik de juiste ß ensmoer en ß ens met het juiste 
schijftype voor de betreff ende werkzaamheden.
Zorg ervoor dat het draaiende accessoire correct is gemonteerd en 
vastgezet voordat u het gebruikt. Gebruik het product nooit als de 
beschermkap niet goed is afgesteld.
Controleer altijd of de vergrendelknop volledig los staat voordat u 
het product inschakelt. Nadat u de vergrendelknop hebt gebruikt om 
het draaiende accessoire vast of los te draaien, kan de knop in de 
vergrendelde stand blijven staan.
Bij het slijpen van metaal kunnen rondvliegende vonken ontstaan 
die brand kunnen veroorzaken. Houd omstanders en brandbare 
materialen uit de buurt van de vonkzone of het werkgebied. Gebruik 
geen stofafzuiging bij het slijpen van metalen.
Voorkom dat rondvliegende vonken en schuurstof uw lichaam raken.
Onder extreme omstandigheden (bijv. gladslijpen van metalen 
met de as en de slijpschijf van gevulkaniseerde vezels) kan zich 
aanzienlijke verontreiniging aan de binnenkant van het product 
ophopen.
Laat geen metalen onderdelen in de luchtsleuven komen om 
kortsluiting te voorkomen.
Reik nooit in de gevaarzone van het product wanneer dit in werking 
is.
Verwijder geen spaanders en splinters terwijl het product in bedrijf 
is.
Schakel het product onmiddellijk uit in geval van aanzienlijke 
trillingen of wanneer andere storingen optreden. Controleer het 
product om de oorzaak te vinden.
Nadat u het draaiende accessoire, de beschermkap of een 
onderdeel hebt vervangen, moet u ervoor zorgen dat deze goed 
zijn aangebracht en vastgezet voordat u het product weer gebruikt. 
Losse onderdelen kunnen schade of letsel veroorzaken.

 WAARSCHUWING! Brandwondengevaar. Het draaiende 
accessoire en het werkstuk worden heet tijdens gebruik. Draag 
handschoenen bij het verwisselen van draaiende accessoires of 
het aanraken van het werkstuk. Houd handen altijd weg van de 
slijpomgeving.

SPECIFIEKE GEBRUIKSINSTRUCTIES

De draadloze haakse slijper is bedoeld voor het slijpen en snijden 
van metaal, steen, beton en keramische materialen.
Het product kan ook worden gebruikt voor slijpen en reiniging met 
draadborstels.
Het product is enkel geschikt om te werken zonder water.
Het product is ontworpen voor draagbaar gebruik. Het mag niet op 
een armatuur of werkbank worden gemonteerd.
Alleen geschikte slijp- of snijaccessoires en bijbehorende 
afschermingen (beschermkap of zaagbescherming) zoals 
beschreven in de sectie technische gegevens van deze handleiding, 
mogen op het product worden gemonteerd.
Gebruik de snijbescherming uit het accessoiregamma voor 
snijtoepassingen.
Raadpleeg de instructies voorzien door de fabrikant van het 
apparaat.
Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

RESTRISICO'S

Zelfs als het apparaat volgens de voorschriften wordt gebruikt, is het 
nog onmogelijk om bepaalde overblijvende risicofactoren volledig 
uit te schakelen. De volgende gevaren kunnen optreden en de 
gebruiker moet er speciaal op letten dat deze worden vermeden:
� letsel veroorzaakt door het gebruik van onjuiste afschermingen

 - Houd het product goed vast om terugslagkrachten te weerstaan, 
verlies van controle te vermijden of schade aan het product 
en de accessoires te voorkomen. Draag de juiste persoonlijke 
beschermingsmiddelen als bescherming tegen deeltjes of 
vonken die tijdens het bedrijf ontstaan.

� letsel veroorzaakt door trillingen
 - Houd het product vast aan de daarvoor bestemde handgrepen 

en beperk de werktijd en blootstelling.

� gehoorletsel door blootstelling aan lawaai
 - Draag gehoorbescherming en beperk blootstelling.

� letsel door rondvliegend vuil
 - Draag te allen tijde oogbescherming, een stevige lange broek, 

handschoenen en stevig schoeisel.

� gezondheidsrisico's door inademing van giftig stof
 - Draag een geschikt stofmasker.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE ACCU

Gebruik van Li-ion-accu's
Gooi gebruikte accu's niet bij het huisvuil of door ze te verbranden. 
MILWAUKEE Distributors bieden aan om oude accu's terug te 
nemen om ons milieu te beschermen.
Bewaar de accupack niet samen met metalen voorwerpen 
(kortsluitingsgevaar).
Gebruik voor het opladen van accupacks van het M18-systeem ook 
alleen opladers van het M18-systeem. Gebruik geen accu's van 
andere systemen.
Breek accu's en opladers nooit open en bewaar ze uitsluitend 
in droge ruimtes. Bewaar accu's en opladers altijd onder droge 
omstandigheden.
Bij extreme belasting of extreme temperaturen kan er accuzuur uit 
beschadigde accu's lekken. Bij contact met accuzuur onmiddellijk 
afspoelen met water en zeep. In geval van contact met de ogen 
gedurende ten minste 10 minuten grondig spoelen en onmiddellijk 
medische hulp inroepen.
Er mogen geen metalen onderdelen in het oplaaddeel van de 
oplader worden ingevoerd i.v.m. kortsluitingsrisico.
Accu's die lange tijd niet gebruikt zijn, dienen voor gebruik opnieuw 
opgeladen te worden.

De prestatie van de accu vermindert bij temperaturen boven de 
50 °C (122 °F). Vermijd langdurige blootstelling aan hitte of zonlicht 
(gevaar van oververhitting).
De contacten van opladers en accu's moeten schoon worden 
gehouden.
Voor een optimale levensduur dient de accu na gebruik volledig 
opgeladen te worden.

 WAARSCHUWING! Dompel de accu of oplader nooit onder in 
vloeistof en laat er nooit vloeistof instromen, om het risico op brand, 
persoonlijk letsel en productschade door kortsluiting te vermijden. 
Bijtende of geleidende vloeistoff en, zoals zeewater, bepaalde 
industriële chemicaliën en bleekmiddelen of chloorhoudende 
producten, etc., kunnen kortsluiting veroorzaken.

 WAARSCHUWING! Het product bevat een lithium 
knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij kan 
ernstige interne brandwonden veroorzaken en in slechts 2 

uur dodelijk zijn als deze wordt ingeslikt of in het lichaam 
terechtkomt. Bevestig altijd het deksel van het batterijcompartiment. 
Als het product niet goed sluit, gebruik het dan niet meer, verwijder 
de batterijen en houd het buiten bereik van kinderen. Als u denkt dat 
batterijen zijn ingeslikt of in het lichaam zijn terechtgekomen, dient u 
onmiddellijk medische hulp in te roepen.
Haal de accu na een volledige oplading uit de oplader om een zo 
lang mogelijke levensduur te bewerkstelligen.
Opslag van accu's voor langer dan 30 dagen:
� Bewaar de accu op een plaats waar de temperatuur lager is dan 

27 °C en uit de buurt van vocht.
� Bewaar accu's in een 30%�50% opgeladen toestand.
� Laad het accupak na zes maanden opslag op de gebruikelijke 

manier op.

ACCUBESCHERMING VOOR LI-ION-ACCU'S
In geval van situaties met een extreem hoog moment, vastlopen, 
afslaan en kortsluiting waardoor een hoge stroomafname wordt 
veroorzaakt, trilt het product ongeveer 5 seconden, knippert de 
laadindicator en wordt het product uitgeschakeld. Om te resetten, 
laat u de hendel los.
Onder extreme omstandigheden zou de interne temperatuur van 
het accupack te veel kunnen stijgen. Als dit gebeurt, knippert de 
laadindicator totdat het accupack is afgekoeld. Ga verder met 
werken wanneer de lampjes niet meer branden.

Transport van Li-ion-accu's
Lithium-Ion-accu's vallen onder de wetgeving over gevaarlijke 
goederen.
Vervoer van de accu's is geregeld volgens plaatselijke, nationale en 
internationale voorwaarden en regelgeving.
De gebruiker kan de accu's zonder verdere vereisten over de weg 
vervoeren.
Commercieel vervoer van Lithium-Ion-accu's door derde partijen 
is onderhevig aan regelgeving voor gevaarlijke stoff en. De 
voorbereiding van het vervoer en het vervoer mogen uitsluitend 
worden uitgevoerd door passend opgeleide personen en het proces 
moet worden begeleid door overeenkomstige deskundigen.
Tijdens het vervoeren van accu's:
� Zorg ervoor dat de contactpolen van de accu zijn beschermd en 

geïsoleerd om kortsluiting te voorkomen.
� Zorg ervoor dat de accu niet kan verschuiven binnen de 

verpakking.
� Vervoer geen batterijen die gebarsten zijn of lekken.
� Neem contact op met het expeditiebedrijf voor verder advies.

WERKINSTRUCTIES

Voor accessoires bedoeld om overeen te stemmen met een schijf 
met schroefgat, moet u ervoor zorgen dat de schroefdraad in de 
schijf lang genoeg is voor de lengte van de spindel.
Let op de maximale perifere openingen tussen de segmenten 
wanneer u diamanten of met binding versterkte accessoires 
gebruikt. Zorg er ook voor dat u alleen accessoires gebruikt met de 
juiste schijfdiameter en -dikte.
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Het slijpvlak van de middelste drukschijven moet ten minste 3,4 mm 
onder het vlak van de afscherming worden gemonteerd.
De ß ensmoer moet goed worden vastgezet alvorens het product 
wordt gestart. Als het gereedschap niet stevig wordt vastgezet 
met de ß ensmoer, kan het product de nodige klemkracht veliezen 
wanneer het wordt afgeremd.
De moer moet worden vastgezet alvorens te beginnen werken met 
het product.
Het werkstuk moet worden vastgezet als het niet zwaar genoeg is 
om stabiel te blijven. Verplaats het werkstuk nooit met de hand naar 
het draaiende accessoire.
Gebruik altijd de speciale handgreep.
Gebruik en bewaar de slijp- en snijaccessoires altijd volgens de 
instructies van de fabrikant.

ONE-KEY�

Raadpleeg de snelstartgids die bij dit product is geleverd of ga naar 
www.milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de 
ONE-KEY-functie. Als u de ONE-KEY-app wilt downloaden, gaat u 
naar de App Store of Google Play op uw smartphone.
Wanneer het product ESD ervaart, wordt de LED voor de snelheid 
uitgeschakeld en kan het product de snelheid niet aanpassen. De 
accu en knoopcel moeten worden verwijderd en opnieuw worden 
geplaatst om deze te herstellen (zie pagina 6 en 21).
Wanneer het product ESD ervaart, kan het worden uitgeschakeld. 
Het product moet handmatig worden gereset om het te herstellen.
Wanneer het product ESD ervaart, wordt de BLUETOOTH-
communicatie verbroken. Het product moet handmatig worden 
gereset om het te herstellen.
Als de BLUETOOTH-communicatie buiten de uitsluitingsband (2280 
MHz � 2603,5 MHz) valt als gevolg van radiofrequentie-interferentie, 
moet het product handmatig worden gereset om de verbinding te 
herstellen.
Wij vonden dat de resultaten binnen ons minimaal aanvaardbare 
prestatieniveau lagen volgens EN 55014-2 / EN 301 489-
1 / EN 301 489-17. De bedieningsinstructies worden in de 
gebruikershandleiding aan de klant gegeven.

ONE-KEY�-indicator

Ononderbroken 
blauw

De draadloze modus is actief en klaar om te 
worden geconÞ gureerd via de ONE-KEY�-
app.

Knippert blauw Het product communiceert actief met de ONE-
KEY�-app.

Knipperend 
rood

Het product is vergrendeld en kan door de 
eigenaar worden ontgrendeld via de ONE-
KEY�-app.

BEVEILIGING TEGEN OVERBELASTING EN TERUGSLAG

De overbelasting- en terugslagveiligheidsfunctie stopt het product 
als het overbelast is. Schakel het product uit en vervolgens weer in 
om verder te werken.

SOEPELE START

Elektronische soepele start voor veilig gebruik voorkomt schokkerige 
aanloop van het product.

REMSYSTEEM

De oplooprem wordt ingeschakeld wanneer de schakelaar wordt 
losgelaten, waardoor het product binnen enkele seconden stopt.
Zorg ervoor dat het draaiende accessoire volledig tot stilstand komt 
voordat u het product neerlegt.
In vergelijking met gereedschappen zonder een oplooprem, zal de 
oplooptijd sterk worden verkort bij het remmen.

REINIGEN

De ventilatiesleuven van het product moeten altijd vrij worden 
gehouden.

Vermijd het gebruik van oplosmiddelen bij het reinigen van kunststof 
onderdelen. De meeste kunststoff en zijn gevoelig voor diverse 
soorten in de handel verkrijgbare oplosmiddelen en kunnen door het 
gebruik daarvan worden beschadigd. Gebruik schone doeken om 
vuil, carbonstof, etc. te verwijderen.

ONDERHOUD

Gebruik alleen accessoires en reserveonderdelen van MILWAUKEE. 
Als er onderdelen moeten worden vervangen die niet zijn 
beschreven, neemt u contact op met een van onze MILWAUKEE-
servicemedewerkers (zie onze lijst met garantie-/serviceadressen).
Indien nodig kunt u een onderdelenoverzicht van het apparaat 
bestellen. Vermeld het producttype en het serienummer dat 
op het label staat en bestel de tekening bij uw plaatselijke 
servicevertegenwoordiger of rechtstreeks bij: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door alvorens het 
apparaat in gebruik te nemen.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Verwijder de accu alvorens werkzaamheden aan de 
machine uit te voeren.

Slik de knoopcelbatterij niet in.

Draag bij gebruik van het product altijd een 
veiligheidsbril.

Draag oorbeschermers.

Draag een geschikt stofmasker.

Draag handschoenen.

Gebruik geen geforceerde kracht.

 

Werk altijd met twee handen.

Gebruik de beschermkap niet voor 
doorslijpwerkzaamheden.

Alleen voor slijpen.

Alleen voor snijwerkzaamheden.

Let op de toegestane schijfdikte

Accessoire - behoort niet tot de standaarduitrusting, 
is als accessoire verkrijgbaar.

Gooi afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur niet weg als ongesorteerd gemeentelijk 
afval. Afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur moet afzonderlijk worden ingezameld. 
Afvalbatterijen, afvalaccu's en lichtbronnen 
moeten uit de apparatuur worden verwijderd. 
Neem contact op met de gemeente of detailhandel 
voor advies over recycling en het inzamelpunt. 
Volgens de plaatselijke voorschriften kunnen 
winkeliers verplicht zijn afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur kosteloos terug te 
nemen. Uw bijdrage aan hergebruik en recycling 
van afgedankte batterijen en afgedankte elektrische 
en elektronische apparatuur helpt de vraag naar 
grondstoff en te verminderen. Afgedankte batterijen, 
in het bijzonder deze die lithium bevatten, en 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
bevatten waardevolle en recycleerbare materialen, 
die een negatief eff ect kunnen hebben op het 
milieu en de volksgezondheid, indien ze niet op 
een milieuvriendelijke manier worden verwijderd. 
Verwijder eventuele persoonlijke gegevens van 
afgedankte apparatuur.

Rotatierichting

n
0

Onbelast toerental

V Spanning

Gelijkstroom

CE-markering

Brits conformiteitskeurmerk

Oekraïens conformiteitskeurmerk

Europees-Aziatisch conformiteitskeurmerk
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TEKNISKE DATA  M18 FHSAGO180VXPDB2

Type Batteridrevet vinkelsliber

Produktionskode  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Batterispænding 18 V 

BLUETOOTH-frekvensbånd 2402-2480 MHz

Radiofrekvenseff ekt  1,8 dBm

BLUETOOTH-version 4,2 BT-signaltilstand

Nominel hastighed 8400 min-1

Arbejdsspindelens gevind M14

D = Slibeskivens maks. diameter 180 mm

d = Slibeskivens huldiameter 22,2 mm

b = Slibeskivens maks. tykkelse
6 mm

b = Skæreskivens min./maks. tykkelse
1 mm / 3 mm

D = Pudseskivens maks. diameter
180 mm

D = Stålbørstens maks. diameter
75 mm

Vægt i henhold til EPTA-procedure 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Anbefalet omgivende arbejdstemperatur -18 � +50 °C

Anbefalede typer batteripakker M18B..., M18HB..., M18FB...

Anbefalede opladere M18�, M12-18�, M1418�

Information om støj: Støjemissionsværdier bestemt i henhold til EN 62841

Typisk er de A-vægtede støjniveauer for værktøjet:

A-vægtet lydtryksniveau / Usikkerhed K 89 dB(A) / 3 dB(A)

A-vægtet lydeff ektniveau / Usikkerhed K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Brug altid høreværn.

Information om vibration: Totale vibrationsværdier (vektorsum i de tre akser) fastslået i 
henhold til EN 62841

Vibrationsemissionsværdi a
h
 / Unøjagtighed K

Slibeoverß ade 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Slibning/afskæring i beton 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Skivesandslibning 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Andre vibrationsværdier kan forekomme ved andre anvendelser, f.eks. slibeafskæring eller trådbørstning.

 ADVARSEL!

Vibrations- og støjemissionsniveauet i dette informationsskema er målt i overensstemmelse med en standardiseret prøvning i EN 62841, og 
det kan anvendes til at sammenligne et værktøj med et andet. Det kan anvendes til en foreløbig vurdering af eksponeringen.

De angivne vibrations- og støjemissionsværdier repræsenterer værktøjets hovedanvendelser. Hvis værktøjet imidlertid anvendes til andre 
formål med forskelligt tilbehør eller er dårligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen afvige. Dette kan øge eksponeringsniveauet 
betydeligt i hele arbejdsperioden.

Slibning af tynde metalplader eller andre let vibrerende strukturer med store overß ader kan resultere i en samlet støjemission, der er meget 
højere (op til 15 dB) end de angivne støjemissionsværdier. Sådanne arbejdsemner bør så vidt muligt forhindres i at udsende lyd ved hjælp 
af passende foranstaltninger såsom pålægning af tunge, ß eksible dæmpningsmåtter. Den øgede støjemission skal også tages i betragtning 
både ved risikovurderingen af støjeksponeringen og ved valg af et passende høreværn.

Ved en vurdering af eksponeringen for vibrationer og støj bør der også tages hensyn til de tidsrum, hvor værktøjet er slukket, eller når det 
kører, men ikke benyttes til at udføre arbejdet. Dette kan reducere eksponeringsniveauet betydeligt i hele arbejdsperioden.

IdentiÞ cer yderligere sikkerhedsforanstaltninger for at beskytte operatøren mod vibrationer og/eller støj, f.eks.: Vedligeholdelse af værktøjet 
og tilbehøret, sørge for at holde hænderne varme og tilrettelæggelse af arbejdsmønstre.

 ADVARSEL! Læs alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, 
illustrationer og speciÞ kationer, som leveres med dette 
elværktøj. Manglende overholdelse af alle nedenstående 
instruktioner kan resultere i elektrisk stød, brand og/eller alvorlig 
personskade.
Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig reference.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR VINKELSLIBER

Sikkerhedsadvarsler fælles for grovslibning, Þ nslibning, 
stålbørstning eller slibende afskæringsoperationer
Dette elværktøj er tiltænkt at fungere som grovsliber, 
Þ nsliber, stålbørste eller afskæringsværktøj. Læs alle 
sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustrationer og 
speciÞ kationer, som leveres med dette elværktøj. Manglende 
overholdelse af alle nedenstående instruktioner kan resultere i 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlig personskade.
Arbejdsopgaver som polering eller hulskæring må ikke 
udføres med dette el-værktøj. Handlinger, som elværktøjet ikke er 
fremstillet til, kan udgøre en fare og forårsage personskade.
Konverter ikke dette elværktøj til at fungere på en måde, 
det ikke speciÞ kt er designet til, og som er speciÞ ceret af 
værktøjsproducenten. En sådan konvertering kan resultere i tab af 
kontrol og forårsage alvorlig personskade.
Brug ikke tilbehør, som ikke er specielt designet og speciÞ ceret 
af værktøjsproducenten. Bare fordi tilbehøret kan påsættes dit 
elværktøj, garanterer det ikke sikker drift.
Tilbehørets hastighedsangivelser skal mindst svare til maks. 
hastigheden afmærket på elværktøjet. Tilbehør, der kører 
hurtigere end deres nominelle hastighed, kan gå i stykker og falde 
fra hinanden.
Den udvendige diameter og tykkelsen på dit tilbehør skal være 
inden for kapacitetsklassiÞ cering for dit elværktøj. Tilbehør 
i ukorrekt størrelse kan ikke beskyttes eller styres i tilstrækkeligt 
omfang.
Dimensionerne på tilbehørsmontering skal passe til 
dimensionerne på el-værktøjets monteringsbeslag. Tilbehør, 
der ikke matcher elværktøjets monteringshardware, vil blive 
ubalanceret, vibrere for meget og kan forårsage tab af kontrol.
Brug ikke beskadiget tilbehør. Inspicér tilbehøret før hver brug, 
såsom slibehjul for rester og revner, bagstykket for revner, 
slid eller ælde, stålbørster for løse eller revnede ledninger. 
Hvis elværktøjet eller tilbehøret tabes, skal du kontrollere 
det for skader eller påsætte ubeskadiget tilbehør. Når du har 
undersøgt og installeret et stykke tilbehør, skal du placere dig 
selv og tilskuere væk fra det roterende tilbehørs retning og 
køre elværktøjet ved maksimal ubelastet hastighed i et minut. 
Beskadiget tilbehør vil normalt falde fra hinanden i løbet af denne 
testperiode.
Brug sikkerhedsudstyr. Brug ansigtsskærm, beskyttelsesbriller 
eller sikkerhedsbriller, afhængigt af anvendelsesområdet. 
Brug passende støvmaske, høreværn, handsker og 
værkstedsforklæde, der kan stoppe små fragmenter fra slibning 
eller arbejdsemner. Øjenbeskyttelsen skal være i stand til at stoppe 
ß yvende snavs genereret ved forskellige anvendelser. Støvmasken 
eller åndedrætsværnet skal være i stand til at Þ ltrere partikler, der 
genereres af den speciÞ kke anvendelse. Længere tids udsættelse 
for høje lyde kan forårsage høretab.
Hold tilskuere på sikker afstand af arbejdsområdet. Enhver, 
der går inden for arbejdsområdet, skal bære personligt 
beskyttelsesudstyr. Fragmenter fra arbejdsemnet eller fra et defekt 
stykke tilbehør kan ß yve afsted og forårsage skade uden for det 
umiddelbare arbejdsområde.
Hold kun el-værktøjet i isolerede gribeß ader, når der udføres 
arbejde, hvor skæreværktøjet kan komme i kontakt med skjulte 
ledninger eller egen ledning. Kontakt med strømførende kabler 
kan gøre udsatte metaldele af elværktøjet strømførende og kan give 
operatøren elektrisk stød.
Læg aldrig elværktøjet ned, før tilbehøret er fuldt stoppet. Det 
roterende tilbehør kan gribe fat i overß aden og trække elværktøjet 
ud af din kontrol.

Kør ikke elværktøjet, mens du bærer det ved din side. Utilsigtet 
kontakt med det roterende tilbehør kan gribe fast i dit tøj og trække 
tilbehøret ind mod din krop.
Rengør elværktøjets ventilationsåbninger regelmæssigt. 
Motorens blæser trækker støv ind i huset, og større ophobning af 
metalstøv kan medføre elektrisk fare.
Elværktøjet må ikke betjenes i nærheden af antændelige 
materialer. Gnister kan antænde disse materialer.
Brug ikke tilbehør, der kræver væskekølemidler. Brug af vand 
eller andre ß ydende kølemidler kan resultere i elektriske stød.

Tilbageslag og relaterede advarsler
Tilbageslag er en pludselig reaktion på et presset eller fastklemt 
roterende hjul, støttepude, børste eller andet tilbehør. Pres eller 
fastklemning forårsager hurtig standsning af det roterende tilbehør, 
hvilket igen tvinger det ukontrollerede elværktøj i den modsatte 
retning af tilbehørets rotationsretning ved bindingspunktet.
Hvis f.eks. et slibehjul sætter sig fast eller klemmes af arbejdsemnet, 
kan kanten af det hjul, der går ind i fastklemningspunktet, grave 
sig ned i overß aden på det materiale, der får hjulet til at bevæge 
sig ud eller slå tilbage. Hjulet kan enten ryge hen mod eller væk 
fra operatøren, afhængigt af retningen af hjulets bevægelse ved 
fastklemningspunktet. Slibehjul kan også knække under disse 
forhold.
Tilbageslag er et resultat af forkert brug af elværktøjet og/eller 
forkerte handlingsprocedurer eller betingelser og kan undgås ved at 
tage passende forholdsregler som angivet nedenfor:
Vedligehold et fast greb med begge hænder på elværktøjet, og 
placer din krop og arme, så du kan modstå tilbageslagskraften. 
Brug altid et ekstra håndtag, hvis det er relevant, for at få 
maksimal kontrol over tilbageslag eller momentreaktioner 
under opstart. Operatøren kan styre opadgående 
momentreaktioner eller tilbageslagskræfter, hvis der træff es 
passende forholdsregler.
Placér aldrig din hånd i nærheden af det roterende tilbehør. 
Tilbehør kan slå tilbage over din hånd.
Placér ikke din krop inden for det område, hvor elværktøjet 
bevæger sig i tilfælde af, at der skulle opstå tilbageslag. 
Tilbageslag vil føre værktøjet modsat hjulets bevægelsesretning fra 
det punkt, hvor det fastklemmes.
Vær særlig forsigtig, når du arbejder med hjørner, skarpe 
kanter osv. Undgå at støde og fastklemme tilbehøret. Hjørner, 
skarpe kanter eller stød har en tendens til at fastgøre det roterende 
tilbehør og forårsage tab af kontrol eller tilbageslag.
Fastgør ikke en savkæde, en træskærende klinge, et 
segmenteret diamanthjul med et periferimellemrum på over 10 
mm eller en savklinge med tænder. Sådanne klinger forårsager 
hyppige tilbageslag og tab af kontrol.

Sikkerhedsadvarsler, der er speciÞ kke for grovslibning og 
afskæring
Brug kun hjultyper, der er speciÞ ceret for dit elværktøj, og 
den speciÞ kke afskærmning, der er designet til det valgte hjul. 
Hjul, for hvilke elværktøjet ikke er fremstillet, kan ikke beskyttes 
tilstrækkeligt og er usikre.
Grovslibeoverß aden på midterhjulene skal være monteret 
under afskærmningens beskyttelseskant. Et forkert monteret 
hjul, der går gennem afskærmningens plan, kan ikke beskyttes 
tilstrækkeligt.
Afskærmningen skal være sikkert fastgjort til elværktøjet og 
placeret for maksimal sikkerhed, så mindst muligt af hjulet er 
eksponeret hen mod operatøren. Afskærmningen hjælper med at 
beskytte operatøren mod afrevne hjulfragmenter, utilsigtet kontakt 
med hjulet og gnister, der kan antænde tøjet.
Hjul må kun bruges til bestemte applikationer. For eksempel: 
Slib ikke med siden af afskæringshjulet. Slibende afskæringshjul 
er beregnet til periferslibning, sidekræfter, der påføres disse hjul, 
kan få dem til at splintre.
Brug altid ubeskadigede hjulß angere, der har den korrekt 
størrelse og form til dit valgte hjul. Korrekte hjulß angere 
understøtter hjulet, hvilket reducerer muligheden for brud på hjulene. 
Flangere til afskæringshjul kan være forskellige fra slibehjul.
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Brug ikke slidte hjul fra større elværktøjer. Et hjul beregnet til 
større elværktøj er ikke egnet til den højere hastighed ved et mindre 
værktøj og kan sprænges.
Når du bruger hjul med dobbelt funktion, skal du altid bruge 
den korrekte afskærmning til den applikation, der udføres. 
Undladelse af brug af den korrekte beskyttelse vil muligvis ikke 
give det ønskede beskyttelsesniveau, hvilket kan føre til alvorlig 
personskade.

Yderligere sikkerhedsadvarsler, der er speciÞ kke for afskæring
Afskæringshjulet må ikke "blokeres" eller påføres overdrevent 
tryk. Forsøg ikke at skære i en for stor skæredybde. 
Overbelastning af hjulet øger belastning og tilbøjelighed til vridning 
eller fastkørsel af hjulet i snittet og muligt tilbageslag eller brud på 
hjul.
Anbring ikke kroppen på linje med eller bag det roterende hjul. 
Når hjulet på operationspunktet ß ytter sig væk fra din krop, kan evt. 
tilbageslag sende det roterende hjul og elværktøj direkte mod dig.
Når hjulet binder eller ved afbrydelse af et snit af en eller anden 
grund skal du slukke for værktøjet og holde det ubevægeligt, 
indtil hjulet standser fuldstændigt. Forsøg aldrig at fjerne 
afskæringshjulet fra snittet, mens hjulet er i bevægelse, ellers 
kan der opstå tilbageslag. Undersøg problemet, og iværksæt 
korrigerende handlinger for at fjerne årsagen til fastsættelsen.
Genstart ikke skæringen i arbejdsemnet. Lad hjulet nå op på 
fuld hastighed og gå forsigtigt ind i snittet igen. Hjulet kan 
sætte sig fast, bevæge sig opad eller slå tilbage, hvis elværktøjet 
genstartes i arbejdsemnet.
Understøt paneler eller ethvert overdimensioneret emne 
for at minimere risikoen for knibning og tilbageslag. Store 
arbejdsemner har tendens til at synke under deres egen vægt. 
Understøtninger skal placeres under arbejdsemnet i nærheden af 
skærelinjen og i nærheden af arbejdsemnets kant på begge sider 
af hjulet.
Vær ekstra forsigtig, når du laver en udskæring i eksisterende 
vægge eller andre blinde områder. Det fremtrædende hjul kan 
overskære gas- eller vandrør, elektriske ledninger eller genstande, 
der kan forårsage tilbageslag.
Forsøg ikke at udføre buet skæring. Overbelastning af hjulet 
øger belastning og tilbøjelighed til vridning eller fastkørsel af hjulet 
i snittet og muligt tilbageslag eller brud på hjul, hvilket kan føre til 
alvorlig personskade.

SpeciÞ kke sikkerhedsadvarsler for slibearbejde
Brug slibeskivepapir i den korrekte størrelse. Følg 
producentens anbefalinger, når du vælger slibepapir. Større 
slibepapir, der strækker sig ud over slibepuden, udgør en fare for 
skade og kan forårsage hak, rivning af disken eller tilbageslag.

SpeciÞ kke sikkerhedsadvarsler for stålbørsteoperationer
Vær opmærksom på, at stålbørstehår bliver afkastet af børsten 
selv under ordinær drift. Overbelast ikke stålbørstehårene ved 
at lægge for stort pres på børsten. Stålbørstehårene kan nemt 
gennemtrænge let beklædning og/eller huden.
Hvis der er speciÞ ceret brug af en afskærmning til 
stålbørstning, må der ikke være nogen interferens mellem 
trådhjulet eller børsten med afskærmningen. Stålbørstehjul eller 
stålbørster kan ekspandere i diameter på grund af arbejdsbelastning 
og centrifugalkraften.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG 
ARBEJDSINSTRUKTIONER

Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid øjnene. Personlige værnemidler 
som støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller 
høreværn anvendt under de rette betingelser nedsætter antallet af 
personskader.
Brug altid den korrekte hjulafskærmning til afskæring og slibning.
Når du bruger en afskæringshjul til overß adeslibning, kan 
hjulafskærmningen komme i kontakt med arbejdsemnet og 
forårsage mindsket kontrol.
Når du bruger en slibehjulsafskærmning ved afskæringer med 
slibehjul, er der en øget risiko for eksponering for udfarende gnister 
og partikler samt eksponering for hjulfragmenter i tilfælde af brud 
på hjulet.

Ved brug af en skæreskiveafskærmning eller slibeskiveafskærmning 
til afskæring og facadearbejde i beton, er der forhøjet risiko for 
eksponering for støv og tab af kontrol med tilbageslag som resultat.
Brug altid afskærmninger med et skærestyr fra tilbehørsudvalget, 
når der skæres i sten.
Det støv, der genereres ved brug af produktet, kan udgøre en 
sundhedsfare. Indånd ikke støvet. Brug et støvudsugningssystem 
og bær en passende støvbeskyttelsesmaske.
Bær høreværn. Eksponering for støj kan medføre høretab.
Følg anvisningerne for korrekt montering eller fastgørelse af 
tilbehør. Brug den korrekte ß angemøtrik og ß ange med den korrekte 
hjultype til den tilsvarende funktion.
Sørg for, at det roterende tilbehør er korrekt monteret og spændt 
inden brug. Brug aldrig produktet, uden at afskærmningen er korrekt 
justeret.
Kontroller altid, om spindellåseknappen er helt udløst, før produktet 
tændes. Efter brug af spindellåsen til at spænde eller løsne det 
roterende tilbehør, kan knappen forblive i låst position.
Ved slibning af metal dannes ß yvende gnister, der kan forårsage 
brandfare. Hold omkringstående og brændbare materialer væk fra 
området, hvor der kan være gnister eller arbejdsområdet. Brug ikke 
støvudsugning ved slibning af metaller.
Undgå, at ß yvende gnister og slibestøv rammer din krop.
Under ekstreme forhold (f.eks. glatslibning af metaller med dornen 
og slibeskiven med vulkaniserede Þ bre) kan der ophobes betydelig 
kontaminering på indersiden af produktet.
For at undgå kortslutning, må du ikke lade metaldele komme ind i 
luftåbningerne.
Ræk aldrig ind i produktets fareområde under brug.
Fjern ikke spåner og splinter, mens produktet kører.
Sluk straks produktet i tilfælde af betydelige vibrationer, eller hvis 
der opstår andre funktionsfejl. Tjek produktet for at Þ nde årsagen.
Når du har udskiftet det roterende tilbehør, afskærmningen eller 
enhver del, skal du sørge for, at de er korrekt monteret og spændt, 
før du tager produktet i brug igen. Løse dele kan forårsage 
tingskade eller personskade.

 ADVARSEL! Fare for forbrænding. Det roterende tilbehør og 
arbejdsemnet bliver varmt under brug. Bær handsker ved skift af 
roterende tilbehør eller ved berøring af arbejdsemnet. Hænderne 
skal altid holdes på afstand af slibeområdet.

SPECIFIKKE BETINGELSER FOR BRUG

Den batteridrevne vinkelsliber er beregnet til slibning og skæring af 
metal, sten, beton og keramiske materialer.
Produktet kan også bruges til slibning og trådbørstning.
Produktet er kun egnet til arbejde uden vand.
Produktet er designet til håndholdt brug. Det må ikke monteres på 
en fast indretning eller et arbejdsbord.
Der må kun monteres passende slibe- eller skæretilbehør 
og tilhørende afskærmninger (slibeafskærmning eller 
skæreafskærmning) som beskrevet i afsnittet tekniske data i denne 
vejledning.
Brug skæreafskærmningen fra tilbehørsudvalget ved skæring.
Se anvisningerne fra tilbehørsproducenten.
Brug ikke produktet til andre formål.

UUNDGÅELIGE RISICI

Selv når produktet bruges som foreskrevet, er det stadig umuligt 
at eliminere visse resterende risikofaktorer fuldstændigt. Følgende 
farer kan opstå ved brug, og operatøren bør være særlig 
opmærksom på at undgå følgende:
� personskade forårsaget af brug af forkerte afskærmninger

 - Hold produktet korrekt for at modstå tilbageslagskræfter, 
undgå tab af kontrol eller forhindr beskadigelse af produktet og 
tilbehør. Bær passende personlige værnemidler for at beskytte 
mod partikler eller gnister, der dannes under brugen.

� personskade som følge af vibrationer
 - Hold produktet i de dertil beregnede håndtag, og begræns 

arbejdstiden og eksponeringen.

� høreskader forårsaget af udsættelse for støj
 - Brug høreværn, og begræns eksponeringen.

� skader som følge af flyvende fremmedlegemer
 - Bær altid øjenbeskyttelse, lange bukser, handsker og kraftigt 

fodtøj.

� sundhedsfare forårsaget af indånding af giftigt støv
 - Bær en passende støvbeskyttelsesmaske.

SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BATTERIER

Brug af li-ion-batterier
Bortskaf ikke brugte batterier med husholdningsaff aldet eller ved 
at brænde dem. MILWAUKEE-distributører tilbyder at hente gamle 
batterier for at beskytte miljøet.
Opbevar ikke batteripakken sammen med metalgenstande (risiko 
for kortslutning).
Brug kun opladere til M18-systemet til opladning af M18-systemets 
batteripakker. Brug ikke batteripakker fra andre systemer.
Åbn aldrig batteripakker og ladere. De må kun opbevares under 
tørre forhold. Hold altid batteripakker og ladere tørre.
Der kan lække batterisyre fra beskadigede batterier under ekstrem 
belastning eller ved meget høje temperaturer. I tilfælde af kontakt 
med batterisyre skal du straks vaske batteriet af med sæbe og vand. 
Ved øjenkontakt skal du skylle grundigt i mindst 10 minutter og 
straks søge lægehjælp.
Ingen metaldele må komme ind i batterisektionen af denne lader 
(risiko for kortslutning).
Batteripakker, der ikke er brugt i et stykke tid, skal genoplades inden 
brug.
Temperaturer på mere end 50 °C (122 °F) nedsætter batteripakkens 
ydelse. Undgå lang tids udsættelse for varme eller sol (risiko for 
overophedning).
Opladeres og batteripakkers kontakter skal holdes rene.
For at opnå en optimal levetid for batteripakker skal de oplades 
fuldstændigt efter brug.

 ADVARSEL! For at nedsætte risikoen for brand, personskade 
og produktbeskadigelse på grund af kortslutning må dit redskab, 
batteripakke eller oplader aldrig nedsænkes i en væske, ligesom 
væsker ikke må ß yde ind i dem. Ætsende eller ledende væsker 
som havvand, visse industrikemikalier og blegemidler eller 
blegemiddelholdige produkter osv. kan forårsage en kortslutning.

 ADVARSEL! Produktet indeholder et knapcellebatteri. 
Et nyt eller brugt batteri kan forårsage alvorlige indvendige 
forbrændinger og dødsfald inden for blot 2 timer, hvis det 

sluges, eller hvis det kommer ind i kroppen. Luk altid dækslet til 
batterirummet. Hvis det ikke lukker forsvarligt, skal du holde op med 
at bruge produktet, tage batterierne ud og holde det uden for børns 
rækkevidde. Hvis du har mistanke om, at nogen har slugt et batteri, 
eller at et batteri på anden vis er kommet ind i kroppen, skal du 
straks søge lægehjælp. 
For at opnå længst muligt batterilevetid skal batteripakken fjernes 
fra laderen, når den er fuldt opladet.
Ved opbevaring af batterier længere end 30 dage:
� Opbevar batteriet på et tørt sted med temperaturer under 27 °C.
� Opbevar batterierne i en 30%�50% opladet tilstand.
� Oplad batteriet som normalt hver sjette måned, når det opbevares.

BATTERIBESKYTTELSE VED LI-ION-BATTERIER
I situationer med ekstremt højt moment, blokering, motorstop og 
kortslutning, der forårsager højt strømforbrug, vibrerer produktet 
i ca. 5 sekunder, måleren for resterende batteristrøm blinker, og 
produktet slukkes derefter. Slip udløseren for at nulstille.
Under ekstreme forhold kan batteripakkens indvendige temperatur 
blive for høj. Hvis dette sker, blinker brændstofmåleren, indtil 
batteripakken er kølet af. Arbejdet kan fortsættes, når lysene 
slukkes.

Transport af li-ion-batterier
Lithium-Ion-batterier er underlagt lovgivningen om farligt gods.
Transport af de batterier skal foretaget i overensstemmelse med 
lokale, nationale og internationale forskrifter og forordninger.

Brugeren kan medtage batterierne ved transport på vej uden 
yderligere krav.
Kommerciel transport af Lithium-Ion-batterier foretaget 
af tredjeparter er underlagt forordninger om farligt gods. 
Transportforberedelse og transport skal udelukkende udføres af 
passende uddannede personer, og processen skal ledsages af 
tilsvarende eksperter.
Ved transport af batterier:
� Sørg for, at batteriets kontaktterminaler er beskyttede og isolerede 

for at forhindre kortslutning.
� Sørg for, at batteripakken er sikret mod bevægelse inden i 

emballagen.
� Transporter ikke batterier, der er revnede eller lækker.
� Kontakt ekspeditionsfirmaet for yderligere rådgivning.

ARBEJDSINSTRUKTIONER

For tilbehør, der er beregnet til montering med hulhjul med gevind, 
skal det sikres, at gevindet i hjulet er langt nok til at kunne modtage 
hele spindelens længde.
Sørg for at holde øje med de maksimale perifere mellemrum mellem 
segmenter, når du bruger diamanttilbehør eller limet, forstærket 
tilbehør. Sørg også for kun at bruge tilbehør med den korrekte 
skivediameter og tykkelse.
Slibeß aden på de midterste skiver, der er trykket ned, skal være 
monteret mindst 3,4 mm under skærmens kant.
Flangemøtrikken skal fastspændes grundigt, før produktet startes. 
Hvis værktøjet ikke er grundigt fastspændt med ß angemøtrikken, er 
det muligt, at produktet vil miste den nødvendige afklemningskraft, 
når det er decelereret.
Justeringsmøtrikken skal strammes, før du begynder at arbejde med 
produktet.
Arbejdsemnet skal fastgøres, hvis det ikke er tungt nok til at være 
stabilt. Arbejdsemnet må aldrig bevæges med hånden i retning mod 
det roterende tilbehør.
Brug altid hjælpehåndtaget.
Brug og opbevar altid slibe- og skæretilbehøret i henhold til 
producentens anvisninger.

ONE-KEY�

Du kan få mere at vide om ONE-KEY-funktionaliteten for dette 
produkt ved at se den vejledning til hurtigstart, der følger med 
dette produkt, eller gå til www.milwaukeetool.com/one-key. For at 
downloade ONE KEY-appen, skal du gå til App Store eller Google 
Play fra din mobile enhed.
Når produktet oplever ESD, slukker hastigheds-LED'en, og 
produktet kan ikke justere hastigheden. Batteriet og møntcellen skal 
fjernes og sættes i igen for at gendannes (se side 6 og 21).
Når produktet oplever ESD, kan det slukke. Produktet skal nulstilles 
manuelt for at gendannes.
Når produktet oplever ESD, afbrydes BLUETOOTH-
kommunikationen. Produktet skal nulstilles manuelt for at 
gendannes.
I tilfælde af, at BLUETOOTH-kommunikation falder uden for 
udelukkelsesbåndet (2280 MHz-2603,5 MHz) på grund af 
radiofrekvensinterferens, skal produktet nulstilles manuelt for at 
genoprette forbindelsen.
Vi anså resultaterne for at ligge inden for vores minimale 
acceptable præstationsniveau i henhold til EN 55014-2/EN 301 
489-1/EN 301 489-17. Betjeningsvejledningen leveres til kunden i 
brugervejledningen.

ONE-KEY�-indikator

Konstant blå Trådløs tilstand er aktiv og klar til at blive 
konÞ gureret via ONE-KEY�-appen.

Blinker blåt Produktet kommunikerer aktivt med ONE-
KEY�-appen.

Blinker rødt Produktet er sikkerhedslåst og kan låses op af 
ejeren via ONE-KEY�-appen.
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OVERBELASTNINGS- OG TILBAGESLAGSBESKYTTELSE

Sikkerhedsfunktionen for overbelastning og tilbageslag stopper 
produktet, hvis det overbelastes. For at fortsætte arbejdet skal du 
slukke for produktet og derefter tænde det igen.

JÆVN START

Elektronisk jævn start til sikker brug for at forhindrer en opstart af 
produktet i ryk.

BREMSESYSTEM

Udløbsbremsen aktiveres, når udløseren slippes, hvilket får 
produktet til at stoppe inden for få sekunder.
Sørg for, at det roterende tilbehør stopper helt, før du lægger det ned.
Sammenlignet med værktøj uden udløbsbremse reduceres 
udløbstiden kraftigt med bremsning.

RENGØRING

Produktets ventilationsåbninger skal altid holdes fri.
Undgå at bruge opløsningsmidler ved rengøring af plastdele. 
De ß este former for plastik er modtagelige for forskellige typer 
kommercielle opløsningsmidler og kan blive beskadiget ved deres 
anvendelse. Brug rene klude til at fjerne snavs, kulstøv osv.

VEDLIGEHOLDELSE

Brug kun tilbehør og reservedele fra MILWAUKEE. Hvis 
komponenter, der ikke er blevet beskrevet, skal udskiftes, skal du 
kontakte en af vores MILWAUKEE-serviceagenter (se liste listen 
over garanti-/serviceadresser).
Om nødvendigt kan der bestilles en eksploderet visning af 
produktet. Angiv den produkttype og det serienummer, der er trykt 
på etiketten, og bestil tegningen hos dit lokale serviceværksted eller 
direkte på: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Læs anvisningerne omhyggeligt inden du starter 
produktet.

FORSIGTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken inden start af arbejde på 
produktet.

Undlad at sluge knapcellebatteriet.

Bær altid beskyttelsesbriller ved brug af produktet.

Bær høreværn.

Bær en passende støvbeskyttelsesmaske.

Bær handsker.

Der må ikke anvendes vold.

 

Betjen altid med to hænder.

Brug ikke afskærmningen ved 
afskæringsoperationer.

Kun til slibning.

Kun til skærearbejde.

Vær opmærksom på den tilladte skivetykkelse

Tilbehør - Er ikke inkluderet i standardudstyret, men 
fås som tilbehør.

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske dele og 
elektronisk udstyr som usorteret kommunalt aff ald. 
Brugte batterier, kasserede elektriske dele og 
elektronisk udstyr skal indsamles separat. Brugte 
batterier, aff aldsakkumulatorer og lyskilder skal 
fjernes fra udstyret. Kontakt din lokale myndighed 
eller forhandler for rådgivning om genbrug og 
indsamlingssted. Ifølge lokale bestemmelser er 
detailhandlere måske forpligtede til gratis at tage 
kasserede batterier, elektriske dele og elektronisk 
udstyr retur til bortskaff else. Dit bidrag til genbrug 
og genanvendelse af brugte batterier, kasserede 
elektriske dele og elektronisk udstyr bidrager til at 
reducere efterspørgslen efter råmaterialer. Kasserede 
batterier, navnlig indeholdende lithium, og kasserede 
elektriske dele og elektronisk udstyr indeholder 
værdifulde og genanvendelige materialer, som kan 
have en negativ indvirkning på miljøet og menneskers 
sundhed, hvis det ikke bortskaff es på en miljøvenlig 
måde. Slet persondata fra eventuelt kasseret udstyr.

Rotationsretning

n
0

Hastighed uden belastning

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk overensstemmelsesmærkning

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk overensstemmelsesmærkning

Eurasiatisk overensstemmelsesmærkning

TEKNISKE DATA  M18 FHSAGO180VXPDB2

Type Trådløs vinkelsliper

Produksjonskode  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Batterispenning 18 V 

Frekvensbånd for BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Radiofrekvenseff ekt  1,8 dBm

BLUETOOTH-versjon 4,2 BT-signalmodus

Nominell hastighet 8400 min-1

Gjenge på arbeidsspindel M14

D = Maks. slipeskivediameter 180 mm

d = Diameter for hull i slipeskive 22,2 mm

b = Maks. slipeskivetykkelse
6 mm

b = Min./Maks. kappeskivetykkelse
1 mm / 3 mm

D = Maks. smergelskivediameter
180 mm

D = Maks. koppbørstediameter
75 mm

Vekt i henhold til EPTA-prosedyren 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Anbefalt omgivelsestemperatur ved drift -18 � +50 °C

Anbefalte typer batteripakker M18B..., M18HB..., M18FB...

Anbefalte ladere M18�, M12-18�, M1418�

Informasjon om støy: Støyutslippsverdier fastsatt i henhold til EN 62841

De A-klassiÞ serte støynivåene til verktøyet er vanligvis:

A-vektet lydtrykknivå / Usikkerhet K 89 dB(A) / 3 dB(A)

A-vektet lydeff ektnivå / Usikkerhet K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Bruk alltid hørselvern.

Informasjon om vibrasjon: De totale vibrasjonsverdiene (de tre akslene samlet) er fastslått 
i henhold til EN 62841

Verdi for vibrasjonskraft a
h
 / usikkerhet K �

Overß atesliping 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Betongsliping / avskjæring 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Smergling 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

For andre bruksområder, f.eks. slipekapping eller stålbørsting, kan andre vibrasjonsverdier forekomme.

 ADVARSEL!
Vibrasjonskraftnivået og støyutslippsnivået angitt i dette informasjonsbladet er målt i henhold til en standardisert test oppgitt i EN 62841 og 
kan brukes til å sammenlikne verktøy med hverandre. Den kan brukes for å foreta en innledende vurdering av eksponering.
De opplyste vibrasjons- og støyutslippsverdiene representerer verktøyets hovedbruksområder. Men hvis verktøyet brukes til ulike 
bruksområder, brukes med ulike tilbehør eller vedlikeholdet er dårlig, kan vibrasjons- og støyutslipp være forskjellig. Dette kan øke 
eksponeringsnivået betraktelig over den totale arbeidsperioden.
Sliping av tynne metallplater eller andre lett vibrerende strukturer med en stor overß ate kan resultere i et totalt støyutslipp som ligger mye 
høyere (opptil 15 dB) enn de erklærte utslippsverdiene. Slike arbeidsstykker bør i så stor grad som mulig hindres i å skal lyd ved hjelp av 
egnede tiltak, for eksempel påføringen av kraftige, ß eksible dempematter. Den økte støyen må også tas med i både risikovurdering av 
støyeksponering og ved valg av adekvat hørselvern.
En estimering av eksponeringsnivået for vibrasjon og støy bør også ta hensyn til de gangene verktøyet er slått av eller når det er slått på, 
men ikke aktivt utfører arbeid. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over den totale arbeidsperioden.
IdentiÞ ser ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot eff ektene av vibrasjon og/eller støy, for eksempel: vedlikehold av verktøyet 
og tilbehøret, holde hendene varme, organisering av arbeidsmønstre.
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 ADVARSEL! Les alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner, 
illustrasjoner og spesiÞ kasjoner som følger med dette 
elektriske verktøyet. Unnlatelse av å følge alle instruksjonene 
nedenfor kan føre til elektrisk støt, brann og / eller alvorlig 
personskade.

Ta vare på alle advarsler og instruksjoner for fremtidig 
referanse.

SIKKERHETSADVARSLER FOR VINKELSLIPEREN

Sikkerhetsadvarsler som er vanlige for sliping, sandblåsing, 
stålbørsting eller slipe-kappe-operasjoner

Dette elektriske verktøyet er beregnet til å fungere som en 
slipemaskin, sandblåser, stålbørster eller kappeverktøy. Les 
alle sikkerhetsadvarsler og -instruksjoner, illustrasjoner og 
spesiÞ kasjoner som følger med dette elektriske verktøyet. 
Unnlatelse av å følge alle instruksjonene nedenfor kan føre til 
elektrisk støt, brann og / eller alvorlig personskade.

Oppgaver som polering eller skjæring av hull skal ikke utføres 
med dette elektroverktøyet. Operasjoner som det elektriske 
verktøyet ikke er utformet for kan utgjøre en fare og forårsake 
personskade.

Ikke konverter dette elektriske verktøyet på en måte som ikke 
er spesiÞ kt designet og spesiÞ sert av verktøyprodusenten. En 
slik konvertering kan føre til et tap av kontroll og forårsake alvorlig 
personskade.

Ikke bruk tilbehør som ikke er spesiÞ kt designet og spesiÞ sert 
av verktøyprodusenten. Selv om tilbehøret kan festes til 
elektroverktøyet, er det ikke sikkert at det fungerer trygt.

Nominell hastighet på tilbehøret må være minst lik maksimum 
hastighet merket på det elektriske verktøyet. Tilbehør som 
går raskere enn den nominelle hastigheten, kan brekke og ß y fra 
hverandre.

Den ytre diameteren og tykkelsen på tilbehøret må være 
innenfor kapasiteten til det elektriske verktøyet. Tilbehør i feil 
størrelse kan ikke vernes eller kontrolleres tilstrekkelig.

Dimensjonene til tilbehørsmonteringen må passe til 
dimensjonene til monteringsutstyret til det elektriske verktøyet. 
Tilbehør som ikke samsvarer med monteringsutstyret til det 
elektriske verktøyet vil ikke være i balanse, vibrere for mye og kan 
føre til tap av kontroll.

Ikke bruk skadet tilbehør. Før hver bruk må du inspisere 
tilbehøret, slik som slipeskiver for chips og sprekker, bakpute 
for sprekker, revning eller overß ødig slitasje, stålbørste for 
løse eller sprukne ledninger. Hvis det elektriske verktøyet eller 
tilbehøret faller, må du inspisere for skade eller installere et 
uskadet tilbehør. Etter å ha inspisert og installert et tilbehør, 
posisjoner deg selv og tilskuere på avstand fra ß yet til det 
roterende tilbehøret og kjør det elektriske verktøyet med 
maksimal belastningsfri hastighet i ett minutt. Skadet tilbehør vil 
normalt gå i stykker i løpet av denne testtiden.

Bruk verneutstyr. Avhengig av bruksområde, bruk ansiktsvern, 
verneskjerm eller vernebriller. Bruk støvmaske, hørselvern, 
hansker og verkstedforkle som er i stand til å stoppe små 
slipedeler eller arbeidsstykkefragmenter. Øyevernet må 
være i stand til å stoppe ß yvende avfall som er generert av ulike 
applikasjoner. Støvmasken eller respiratoren må være i stand til 
å Þ ltrere partikler som er generert av det bestemte bruksområdet. 
Langvarig eksponering for kraftig støy kan føre til hørselstap.

Hold tilskuere på trygg avstand fra arbeidsområdet. Alle som 
kommer inn i arbeidsområdet må bruke personlig verneutstyr. 

Fragmenter av arbeidsstykket eller et ødelagt tilbehør kan ß y bort og 
forårsake skade utenfor det umiddelbare driftsområdet.

Elektroverktøyet må bare holdes etter de isolerte 
gripeområdene når det utføres en oppgave der kappeverktøyet 
kan komme i kontakt med skjulte kabler eller sin egen ledning. 
Kontakt med en strømførende ledning vil også gjøre de synlige 
metalldelene på verktøyet strømførende og gi brukeren elektrisk 
støt.

Legg aldri ned det elektriske verktøyet før tilbehøret har 
stoppet helt. Det roterende tilbehøret kan gripe tak i overß aten og 
trekke det elektriske verktøyet ut av kontroll.

Ikke kjør det elektriske verktøyet mens du bærer det ved din 
side. Utilsiktet kontakt med det roterende tilbehøret kan klemme fast 
klærne dine og trekke tilbehøret inn i kroppen din.

Rengjør produktets luftventiler regelmessig. Motorens vifte 
vil trekke støvet inn i huset, og overdreven opphopning av 
metallpartikler kan utgjøre elektrisk fare.

Ikke bruk det elektriske verktøyet i nærheten av brennbart 
materiale. Gnister kan antenne disse materialene.

Ikke bruk tilbehør som krever ß ytende kjølemidler. Bruk av vann 
eller andre ß ytende kjølemidler kan føre til elektrosjokk eller støt.

Rekyl og relaterte advarsler

Rekyl er en plutselig reaksjon på et klemt eller fastlåst, roterende 
hjul, bakpute, børste eller annet tilbehør. Klemming eller fastkjøring 
fører til at det roterende tilbehøret raskt stopper, noe som igjen fører 
til at det ukontrollerte elektroverktøyet tvinges i motsatt retning av 
tilbehørets rotasjon ved bindingspunktet.

Hvis for eksempel et slipehjul blir fastkjørt eller klemt av 
arbeidsstykket, kan kanten på skiven som kommer inn i 
klempunktet, grave ned i overß aten på materialet og forårsake hjulet 
til å hoppe ut eller sparke ut. Hjulet kan hoppe enten mot eller bort 
fra operatøren, avhengig av hvilken retning skiven beveger seg i når 
den klemmes. Slipehjul kan også brekke under slike forhold.

Rekyl er resultatet av misbruk av elektroverktøyet og/eller feil 
driftsprosedyrer eller -forhold og kan unngås ved å ta riktige 
forholsregler, slik som angitt nedenfor:

Ha et fast grep med begge hender på det elektriske verktøyet 
og posisjoner kroppen og armene for å kunne motstå 
rekylkrefter. Bruk alltid hjelpehåndtaket, hvis det Þ nnes, for 
maksimal kontroll over rekyl eller momentreaksjon under 
oppstart. Operatøren kan kontrollere momentreaksjoner eller 
rekylkrefter hvis det tas riktige forholdsregler.

Plasser aldri hånden i nærheten av det roterende tilbehøret. 
Tilbehøret kan velte over hånden din.

Ikke posisjoner kroppen i området der det elektriske verktøyet 
vil bevege seg hvis det oppstår rekyl. Rekyl vil bevege verktøyet i 
motsatt retning av skivens bevegelse når det kjører seg fast.

Vær spesielt forsiktig ved arbeid på hjørner, skarpe kanter osv. 
Unngå å sprette og kjøre fast tilbehøret. Hjørner, skarpe kanter 
eller spretting har en tendens til å kjøre fast det roterende tilbehøret 
og forårsake tap av kontroll eller tilbakeslag.

Ikke fest et sagkjede med treskjærende blad, segmentert 
diamanthjul med en perifer åpning på mer enn 10 mm eller 
tannsagblad. Slike blader skaper hyppig tilbakeslag og tap av 
kontroll.

Sikkerhetsadvarsler som er spesiÞ kke for slipe- og 
kappeoperasjoner

Bruk kun skivetyper som er spesiÞ sert for ditt elektriske 
verktøy og det spesiÞ kke vernet som er designet for den valgte 

skiven. Skiver som det elektriske verktøyet ikke var designet for, 
kan ikke beskyttes tilstrekkelig og er utrygge.

Den slipende overß aten på senternedtrykkede hjul må 
monteres under planet til beskyttelseskanten. Et hjul som ikke 
er riktig montert, og som stikker gjennom vernkanten, kan ikke 
beskyttes godt nok.

Vernet må være godt festet til det elektriske verktøyet og 
posisjonert for maksimal sikkerhet, slik at den minste mengden 
hjul er eksponert mot operatøren. Vernet bidrar til å beskytte 
operatøren mot brukne skivefragmenter, utilsiktet kontakt med skive 
og gnister som kan antenne klær.

Skiver må kun brukes til spesiÞ serte bruksområder. For 
eksempel: ikke slip med siden av kappeskiven. Slipeskiver er 
beregnet til perifer sliping, sidekrefter som påføres disse skivene 
kan få dem til å knuse.

Bruk alltid uskadde skiveß enser med riktig størrelse og form 
for den valgte skiven. Riktige skiveß enser støtter skiven og 
reduserer dermed muligheten for brudd på skiven. Flenser for 
kappehjul kan være annerledes enn slipehjulß enser.

Ikke bruk nedslitte hjul fra større verktøy. Et hjul som er beregnet 
på større elektroverktøy, er ikke egnet for høyere hastighet på et 
mindre verktøy og kan sprekke.

Ved bruk av skiver til dobbelt formål bruk alltid riktig vern 
for den utførte bruken. Hvis det ikke brukes riktig vern, kan det 
hende at det ikke gis ønsket vernenivå, noe som kan føre til alvorlig 
personskade.

Ekstra sikkerhetsadvarsler som er spesiÞ kke for 
avkappingsoperasjoner

Ikke "kjør fast" kappeskiven eller bruk for mye trykk. Ikke gjør 
forsøk på å skjære for dypt. Overbelastning når skiven øker lasten 
og mottakeligheten for vridning og fastkjøring av skiven i kuttet og 
muligheten til rekyl eller skivebrudd.

Ikke posisjoner kroppen i linje med eller bak den roterende 
skiven. Når skiven ved driftspunktet beveger seg bort fra kroppen 
din, kan den mulige rekylen propellere den spinnende skiven og det 
elektriske verktøyet rett mot deg.

Når skiven bindes eller ved avbrudd av en kapping av en eller 
annen grunn, slå av det elektriske verktøyet og hold den i ro 
inntil skiven stopper helt. Forsøk aldri å fjerne kappeskiven fra 
kuttet mens skiven er i bevegelse, ellers kan det oppstå rekyl. 
Undersøk og foreta utbedrende tiltak for å eliminere årsaken til 
skivefastkjøringen.

Ikke start kuttedriften på nytt i arbeidsstykket. La skiven nå full 
hastighet og gå forsiktig inn i kuttet igjen. Skiven kan kjøre seg 
fast, gå opp eller tilbake hvis det elektriske verktøyet startes på nytt 
i arbeidsstykket.

Støtt paneler eller eventuell for stort arbeidsstykke for 
å minimere risikoen for skiveklemming og rekyl. Store 
arbeidsstykker har en tendens til å synke ned under sin egen vekt. 
Støtter må plasseres under arbeidsstykket nær kuttelinjen og nær 
kanten av arbeidsstykket på begge sider av skiven.

Vær ekstra forsiktig når du skjærer en lomme inn i eksisterende 
vegger eller andre blinde områder. Den fremstikkende skiven kan 
kutte gass - eller vannrør, elektriske ledninger eller gjenstander som 
kan forårsake rekyl.

Ikke gjør forsøk på kurvet kapping. Overbelastning når skiven 
øker lasten og mottakeligheten for vridning og fastkjøring av skiven i 
kuttet og muligheten til rekyl eller skivebrudd.

Sikkerhetsadvarsler spesiÞ kke for smergling

Bruk en slipeskive med egnet størrelse. Følg produsentenes 
anbefalinger ved valg av sandpapir. Stort sandpapir som går 
ut over sandslipingsputen, utgjør en skadefare og kan forårsake 
fastkjøring, revning av skive eller rekyl.

Sikkerhetsadvarsler som er spesiÞ kke for 
stålbørstingsoperasjoner

Vær oppmerksom på at stålbustene kastes av børsten, selv 
under vanlig bruk. Ikke overbelast kablene ved å påføre for stor 
last på børsten. Stålbustene kan enkelt trenge gjennom lette klær 
og/eller huden.

Hvis bruk av sikkerhetsvern er angitt for stålbørsting, må ikke 
stålhjulet eller -børsten komme i kontakt med sikkerhetsvernet. 
Stålskive eller -børste kan utvide seg i diameter på grunn av 
arbeidsbelastning og sentrifugalkrefter.

YTTERLIGERE SIKKERHETS- OG 
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Bruk verneutstyr. Beskytt alltid øynene. Verneutstyr som støvmaske, 
sklisikre vernesko, hjelm og hørselsvern som brukes ved behov, vil 
redusere personskader.

Bruk alltid riktig sikkerhetsvern for skiver for kapping og sliping.

Når du bruker et kappeskivevern til frontsliping, kan skivevernet 
forstyrre arbeidsstykket og forårsake dårlig kontroll.

Ved bruk av slipeskivevern for kappeoperasjoner med slipeskiver, 
er det en økt risiko for eksponering for gniststråler og partikler, samt 
eksponering for hjulfragmenter i tilfelle hjul sprekker.

Når du bruker et sikkerhetsvern for kappeskive eller et 
sikkerhetsvern for slipeskive for kappe- og overß atearbeid i 
betongmurverk, er det økt risiko for eksponering mot støv og tap av 
kontroll som resulterer i kickback.

Bruk alltid sikkerhetsvern med en kappeføring fra tilbehørsutvalget 
når du kapper stein.

Støvet som produseres ved bruk av produktet kan være 
helseskadelig. Unngå å puste inn støvet. Bruk et avtrekkssystem for 
støv og bruk egnet støvbeskyttelsesmaske.

Bruk hørselsvern. Eksponering for støy kan medføre hørselstap.

Følg instruksjonene for montering eller påsetting av tilbehør på riktig 
måte. Bruk riktig mutter og ß ens med riktig skivetype for tilsvarende 
handling.

Kontroller at rotasjonstilbehøret er riktig satt på og trukket til før 
bruk. Bruk aldri produktet uten at sikkerhetsvernet på plass, riktig 
justert.

Kontroller alltid om spindellåsknappen er helt frigjort før du slår på 
produktet. Når du har brukt spindellåsen til å stramme eller løsne 
rotasjonstilbehøret, kan knappen bli værende i låst stilling.

Ved sliping av metall oppstår det ß yvende gnister som kan utgjøre 
brannfare. Tilskuere og brennbare materialer må holdes unna sonen 
der gnister kan oppstå eller arbeidsområdet. Ikke bruk støvavtrekk 
ved sliping av metaller.

Forhindre at ß ygende gnister og sandstøv treff er kroppen din.

Under ekstreme forhold (f.eks. glattsliping av metaller med akselen 
og den vulkaniserte Þ berslipeskiven) kan det bygge seg opp 
betydelig forurensning på innsiden av produktet.

Ikke la noen metalldeler komme inn i lufteåpningene for å unngå 
kortslutning.

Strekk deg aldri inn i fareområdet til produktet når det er i drift.

Ikke fjern spon og splinter mens produktet går.
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Slå umiddelbart av produktet i tilfele betydelige vibrasjoner eller hvis 
det oppstår andre feilfunksjoner. Kontroller produktet for å Þ nne ut 
årsaken.

Etter at du har byttet ut rotasjonstilbehøret, sikkerhetsvernet eller 
en hvilken som helst del, må du kontrollere at de er riktig satt på og 
trukket til før du bruker produktet igjen. Løse deler kan forårsake 
skade på gjenstander eller personer.

 ADVARSEL! Fare for brannskade. Rotasjonstilbehøret og 
arbeidsstykket blir varme under bruk. Bruk hansker når du bytter 
rotasjonstilbehør eller tar på arbeidsstykket. Hold hendene til enhver 
tid unna slipeområdene.

SPESIFISERTE BETINGELSER FOR BRUK

Den trådløse vinkelsliperen er ment for sliping og skjæring av 
metallmaterialer, steinmaterialer, betongmaterialer og keramiske 
materialer.

Produktet kan også brukes til smergling og stålbørsting.

Produktet er kun egnet for arbeid uten vann.

Produktet er designet for håndholdt bruk. Det skal ikke monteres på 
en festeanordning eller arbeidsbenk.

Kun passende slipe- eller kappetilbehør og relatert sikkerhetsvern 
(sikkerhetsvern for sliping eller sikkerhetsvern for kapping) som 
beskrevet i avsnittet om tekniske data i denne håndboken skal 
monteres på produktet.

Bruk skjærebeskyttelsen fra tilbehørsområdet for skjærepåføring.

Se anvisningene som leveres av tilbehørsprodusenten.

Ikke bruk produktet for noen andre formål.

GJENVÆRENDE RISIKO

Selv når produktet brukes som foreskrevet, er det likevel umulig å 
fullstendig eliminere visse gjenværende risikofaktorer. Følgende 
farer kan oppstå, og operatøren bør være spesielt oppmerksom for 
å unngå følgende:

� personskade forårsaket av feil sikkerhetsvern
 - Hold produktet ordentlig for å motstå kickback-krefter, unngå tap 

av kontroll eller forhindre skade på produktet og tilbehøret. Bruk 
egnet personlig verneutstyr for å beskytte mot partikler eller 
gnister som oppstår under bruk.

� personskade forårsaket av vibrasjon

 - Hold produktet i de spesifiserte håndtakene, og begrens 
arbeidstiden og eksponeringen.

� hørselskade forårsaket av eksponering for støy.
 - Bruk hørselvern og begrens eksponering.

� personskade forårsaket av flygende materialer.
 - Bruk øyevern, tykke langbukser, hansker og solid fottøy til 

enhver tid.

� helsefare på grunn av innånding av farlig støv
 - Bruk egnet støvbeskyttelsesmaske.

SIKKERHETSINSTRUKSJONER FOR BATTERI

Bruk av litiumionbatterier

Ikke avhend brukte batteripakker ved å kaste dem i 
husholdningsavfallet eller brenne dem. MILWAUKEE Distributors 
tilbyr innhenting av gamle batterier for å beskytte miljøet.

Ikke oppbevar batteripakken sammen med metallgjenstander (risiko 
for kortslutning).

Bruk bare M18-systemladere for lading av M18-batteripakker. Ikke 
bruk batteripakker fra andre systemer.

Bryt aldri opp batteripakker og ladere og lagre dem kun i tørre rom. 
Hold batteripakker og ladere tørre til enhver tid.

Det kan lekke batterisyre fra skadede batterier ved ekstrem 
belastning eller ekstreme temperaturer. Ved kontakt med batterisyre 
må det vaskes av umiddelbart med såpe og vann. Ved kontakt med 
øyne må de skylles nøye i minst 10 minutter, og lege må kontaktes 
umiddelbart.

Ingen metalldeler skal være tillatt å komme inn i batteridelen av 
laderen (kortslutningsrisiko).

Batteripakker som ikke har vært brukt på en stund bør lades opp før 
du bruker dem.

Temperaturer over 50 °C (122 °F) reduserer batteripakkens 
ytelse. Produktet må ikke utsettes for varme eller solskinn (fare for 
overoppheting).

Kontaktene til ladere og batteripakker må holdes rene.

Batteripakkene må lades helt opp etter bruk hvis du ønsker at de 
skal vare lengst mulig.

 ADVARSEL! For å redusere risikoen for brann, personskade 
og produktskade på grunn av en kortslutning skal verktøyet, 
batteripakken eller laderen aldri senkes ned i væske, og væske skal 
aldri ß yte inn på innsiden av disse. Korrosive eller ledende væsker, 
slik som sjøvann, visse industrielle kjemikalier og blekemiddel eller 
blekemiddelholdige produkter osv. kan forårsake kortslutning.

 ADVARSEL! Produktet inneholder et knapp-/
myntcellebatteri. Et nytt eller brukt batteri kan forårsake 
alvorlige interne brannskader og føre til død innen kun 2 

timer hvis det svelges eller kommer inn i kroppen på annet vis. Fest 
alltid dekslet til batterirommet. Hvis det ikke lukkes riktig, må du 
slutte å bruke produktet, fjerne batteriene og holde det utenfor barns 
rekkevidde. Hvis du tror et batteri kan ha blitt svelget eller havnet i 
kroppen, må du kontakte lege umiddelbart.

For å få lengst mulig livslengde, skal batteripakken tas ut av fra 
laderen når den er fulladet.

For batteripakkelagring som er lengre enn 30 dager:

� Oppbevar batteripakken der temperaturen er under 27 °C og på 
avstand fra fuktighet.

� Oppbevar batteripakken ved 30%�50% ladet tilstand.

� Batteripakken må lades som normalt hver sjette måned under 
lagring.

BATTERIVERN FOR LITIUMIONBATTERIER

Ved ekstremt høyt moment, blokkering eller fastkjøring, samt 
kortslutninger som kan forårsake høyt strømtrekk, vibrerer produktet 
i ca. 5 sekunder, batteriindikatoren blinker, og produktet slås deretter 
av. Slipp utløserknappen for å tilbakestille.

Under ekstreme omstendigheter kan den interne temperaturen 
til batteripakken stige for mye. Hvis dette skjer, blinker 
batteriindikatoren til batteripakken er avkjølt. Når lysene er slått av, 
kan du fortsette arbeidet.

Transport av litiumionbatterier

Lithium-Ion-batterier er underlagt lovgivningen om farlig gods.

Transport av disse batteriene må gjøres i samsvar med lokale, 
nasjonale og internasjonale bestemmelser og forskrifter.

Brukeren kan frakte batteriene via veitransport uten ytterligere krav.

Kommersiell frakt av Lithium-Ion-batterier er underlagt 
bestemmelsene om transport av farlig gods. Transportforberedelse 
og transport skal utelukkende utføres av personer med 
spesialopplæring, og prosessen må ledsages av tilsvarende 
eksperter.

Iverksett følgende tiltak når du frakter batteriene:

� Sørg for at batterikontaktene er beskyttet og isolert for å forhindre 
kortslutning.

� Sørg for at batteripakken er sikret mot bevegelse inne i 
emballasjen.

� Ikke transporter batterier med sprekker eller lekkasjer.

� Be transportselskapet om ytterligere råd.

ARBEIDSINSTRUKSJONER

For tilbehør som skal monteres med gjenget hullskive, se til at 
tråden i hjulet er lang nok til å akseptere spindellengden.

Pass på å følge de maksimale perifere hullene mellom segmentene 
når du bruker diamant eller limt forsterket tilbehør. Sørg også for å 
bare bruke tilbehør med riktig skivediameter og -tykkelse.

Slipeß aten på de midtre inntrykkede hjulene skal monteres minst 
3,4 mm under planet på sikkerhetsverneleppen.

Flensmutteren må strammes godt til før produktet startes. Hvis 
verktøyet ikke er godt strammet med ß ensmutteren, er det mulig at 
produktet vil miste den nødvendige klemmekraften når det bremses.

Justeringsmutteren må strammes til før du begynner å jobbe med 
produktet.

Arbeidsstykket må repareres hvis det ikke er tungt nok til å være 
stabilt. Flytt aldri arbeidsstykket mot rotasjonstilbehøret for hånd.

Bruk alltid hjelpehåndtaket.

Alltid bruk og oppbevar slipe- og kappetilbehøret i henhold til 
produsentens instruksjoner.

ONE-KEY�

Hvis du vil vite mer om ONE-KEY-funksjonaliteten til dette produktet, 
kan du se hurtigstartveiledningen som følger med dette produktet, 
eller gå til www.milwaukeetool.com/one-key. For å laste ned ONE-
KEY-appen, gå til App store eller Google Play fra smartenheten din.

Når produktet opplever ESD, slås hastighetslysdioden av, og 
produktet kan ikke justere hastigheten. Batteriet og myntcellen må 
fjernes og settes inn på nytt for å gjenopprette (se side 6 og 21).

Når produktet opplever ESD, kan det slå seg av. Produktet må 
tilbakestilles manuelt for å gjenopprette.

Når produktet opplever ESD, kobles også BLUETOOTH-
kommunikasjonen fra. Produktet må tilbakestilles manuelt for å 
gjenopprette.

Dersom BLUETOOTH-kommunikasjon faller ut utenfor 
eksklusjonsbåndet (2280�2603,5 MHz) på grunn av 
radiofrekvensinterferens, må produktet tilbakestilles manuelt for å 
gjenopprette forbindelsen.

Vi vurderte resultatene til å være innenfor vårt laveste akseptable 
ytelsesnivå i henhold til EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-
17. Driftsveiledningen vil bli gitt til kunden i brukerhåndboken.

ONE-KEY�-indikator

Lyser blått Trådløs modus er aktiv og klar til å konÞ gureres 
via ONE-KEY�-appen.

Blinker blått Produktet kommuniserer aktivt med ONE-
KEY�-appen.

Blinker rødt Produktet er sikkerhetslåst og kan låses opp av 
eieren via ONE-KEY�-appen.

OVERBELASTNINGS- OG KICKBACKBESKYTTELSE

Sikkerhetsfunksjonen for overbelastning og kickback stopper 
produktet hvis det blir overbelastet. For å fortsette arbeidet må du 
slå produktet av og deretter på igjen.

JEVN START

Elektronisk jevn start for besparelse forhindrer rykkvis start av 
produktet.

BREMSESYSTEM

Påkjøringsbremsen kobles inn når utløseren frigjøres, slik at 
produktet stopper i løpet av noen sekunder.

Sørg for at rotasjonstilbehøret stopper helt før du legger produktet 
ned.

Sammenlignet med verktøy uten påkjøringsbrems, vil 
påkjøringstiden bli kraftig redusert ved bremsing.

RENGJØRING

Produktets ventilasjonsspalter må til enhver tid holdes åpne.

Unngå bruk av løsemidler ved rengjøring av plastdeler. De ß este 
plasttyper er følsomme overfor ulike typer kommersielle løsemidler 
og kan skades av bruken av disse. Bruk rene kluter for å fjerne 
smuss, karbonstøv osv.

VEDLIKEHOLD

Bruk bare tilbehør og reservedeler fra MILWAUKEE. Hvis 
komponenter som ikke har blitt beskrevet må skiftes ut, kan du 
kontakte en av våre MILWAUKEE-kunderådgivere (se listen over 
garanti-/serviceadresser).

Ved behov kan en eksplodert visning av produktet bestilles. 
Angi produkttypen og serienummeret som står på etiketten, og 
bestill illustrasjonen fra din lokale kunderådgiver eller direkte 
fra: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Les anvisningene nøye før start av produktet.

FORSIKTIG! ADVARSEL! FARE!

Fjern batteripakken før du starter noe arbeid på 
produktet.

Ikke svelg myntcellebatteriet.

Bruk alltid vernebriller når du bruker produktet.

Bruk hørselsvern.

Bruk egnet støvbeskyttelsesmaske.
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Bruk vernehansker.

Bruk ikke kraft.

 

Betjen alltid med to hender.

Ikke bruk vernet til kappeoperasjoner.

Kun til sliping.

Kun til kappearbeid.

Vær oppmerksom på tillatt skivetykkelse

Tilbehør - Ikke inkludert i standardutstyret, men 
tilgjengelig som et tilbehør.

Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og elektronisk 
utstyrsavfall som usortert kommunalt avfall. 
Avfallsbatterier og elektrisk og elektronisk 
utstyrsavfall må samles inn separat. Avfallsbatterier, 
avfallsakkumulatorer og lyskilder må fjernes fra 
utstyret. Forhør deg med de lokale myndighetene 
for resirkuleringsråd og innsamlingspunkt. I 
henhold til lokale forskrifter kan forhandlere være 
forpliktet til å ta tilbake avfallsbatterier, elektrisk og 
elektronisk utstyrsavfall gratis. Ditt bidrag til gjenbruk 
av og gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk 
og elektronisk utstyrsavfall bidrar til å redusere 
etterspørselen etter råmaterialer. Avfallsbatterier, 
spesielt de som inneholder litium, og elektrisk og 
elektronisk utstyrsavfall inneholder verdifulle og 
resirkulerbare materialer som kan påvirke miljøet og 
menneskets helse negativt, hvis de ikke blir kastet 
på en miljøkompatibel måte. Slett personlig data fra 
utstyrsavfall, om noen.

Rotasjonsretning

n
0

Hastighet uten belastning

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerking

Britisk samsvarsmerking

TEKNISKA UPPGIFTER  M18 FHSAGO180VXPDB2

Typ Sladdlös vinkelslip

Tillverkningskod  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Batterispänning 18 V 

Frekvensband för BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Radiofrekvenseff ekt  1,8 dBm

BLUETOOTH-version Signalläge: BT 4,2

Nominell hastighet 8400 min-1

Arbetsspindelens gänga M14

D = Största diameter för slipskivor 180 mm

d = Håldiameter för slipskivor 22,2 mm

b = Största tjocklek för slipskivor
6 mm

b = Minsta/största tjocklek för kapskivor
1 mm / 3 mm

D = Största diameter för slipskivor
180 mm

D = Största diameter för koppstålborstar
75 mm

Vikt enligt EPTA 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Rekommenderad omgivningstemperatur vid drift -18 � +50 °C

Rekommenderade batterityper M18B..., M18HB..., M18FB...

Rekommenderade laddare M18�, M12-18�, M1418�

Ljuduppgifter: Bullervärden har fastställts enligt EN 62841

De typiska A-viktade ljudnivåerna för verktyget är:

A-vägd ljudtrycksnivå / Osäkerhet K 89 dB(A) / 3 dB(A)

A-vägd ljudeff ektsnivå / Osäkerhet K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Använd alltid hörselskydd.

Vibrationsuppgifter: Totala vibrationsvärden (vektorsumma för tre axlar) fastställda enligt 
EN 62841

Vibrationsvärde a
h 
/ osäkerhet K

Ytslipning 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Slipning/kapning av betong 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Skivslipning 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

För andra användningsområden, som kapning och stålborstning, kan andra vibrationsvärden uppstå.

 VARNING!

Vibrations- och bullernivån som anges i det här informationsbladet har uppmätts i enlighet med ett standardiserat test som anges i EN 62841 
och som kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär bedömning av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvärdena representerar verktygets huvudsakliga användningsområden. Om verktyget emellertid 
används i andra tillämpningar, med andra tillbehör eller underhålls bristfälligt, kan vibrationer och bulleremission skilja sig från de angivna. 
Det kan avsevärt öka exponeringsnivån under den totala arbetsperioden.

Att slipa tunna metallplåtar eller andra lätt vibrerande strukturer med en stor yta kan resultera i ett totalt bullerutsläpp som är mycket 
högre (upp till 15 dB) än de angivna bullernivåerna. Sådana arbetsstycken bör hindras från att avge ljud så gott det går genom lämpliga 
åtgärder såsom applicering av tunga, ß exibla dämpningsmattor. Det ökade bullerutsläppet ska också beaktas vid både riskbedömningen av 
bullerexponering och vid val av lämpligt hörselskydd.

En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör också ta hänsyn till tider när verktyget är avstängt och när det körs men 
inte utför något jobb. Det kan avsevärt minska exponeringsnivån under den totala arbetsperioden.

IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda användaren från eff ekterna av vibrationer och buller som: att underhålla verktyget och 
tillbehören, hålla händerna varma samt organisera arbetsmönster.

Ukrainsk samsvarsmerking

Euro-Asiatisk samsvarsmerke
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 VARNING! Läs alla säkerhetsvarningar och -instruktioner, 
illustrationer och speciÞ kationer som följer med detta 
elverktyg. Underlåtenhet att följa ovanstående instruktioner till fullo 
kan medföra elstöt, brand och/eller allvarlig personskada.

Spara alla varningar och instruktioner för framtida bruk.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR VINKELSLIP

Vanliga säkerhetsvarningar för slipnings-, sandpapprings-, 
stålborstnings- eller slipande avskärningsoperationer

Elverktyget är avsett att fungera som ett slip-, sandpapprings-, 
stålborst- eller avskärningsverktyg. Läs alla säkerhetsvarningar 
och -instruktioner, illustrationer och speciÞ kationer som 
följer med detta elverktyg. Underlåtenhet att följa ovanstående 
instruktioner till fullo kan medföra elstöt, brand och/eller allvarlig 
personskada.

Du får inte använda det här elverktyget för polering eller till att 
skära hål eller liknande. Operationer för vilka elverktyget inte har 
konstruerats kan utgöra en fara och orsaka personskada.

Gör inte om elverktyget för användning för något som 
det inte är utformat för och som inte speciÞ kt angivits av 
verktygstillverkaren. Sådan ändring kan medföra att verktyget inte 
kan styras och orsaka allvarlig personskada.

Använd inte tillbehör som inte speciÞ kt är utformade och 
speciÞ cerade av verktygstillverkaren. Bara för att tillbehöret kan 
fästas på ditt elverktyg garanterar det inte en säker användning.

Tillbehörets nominella hastighet måste vara åtminstone lika 
med den maximala hastigheten som anges på elverktyget. 
Tillbehör som körs snabbare än dess nominella hastighet kan gå 
sönder och ß yga isär.

Ytterdiametern och tjockleken på tillbehöret måste ligga inom 
kapacitetsklassen för ditt elverktyg. Tillbehör med felaktig storlek 
kan inte kontrolleras tillräckligt.

Måtten på monteringsfästet för tillbehör måste stämma överens 
med måtten på elverktygets montering. Tillbehör som inte 
matchar elverktygets monteringsverktyg kommer att gå ur balans, 
vibrera överdrivet och kan orsaka kontrollförlust.

Använd inte ett skadat tillbehör. Före varje användning, 
inspektera tillbehöret med avseende på ß isor och sprickor, 
stöddyna med avseende på sprickor eller slitage, trådborste 
med avseende på lösa eller spruckna ledningar. Om elverktyg 
eller tillbehör tappas, inspektera med avseende på skador 
eller installera ett oskadat tillbehör. Efter inspektion och 
installation av ett tillbehör, placera dig själv och personer i 
närheten på avstånd från det roterande tillbehörets plan och 
kör elverktyget med maximal hastighet utan belastning under 
en minut. Skadade tillbehör kommer normalt att brytas isär under 
denna testtid.

Använd skyddsanordningar. Beroende på användningsområde, 
använd ansiktsskydd eller skyddsglasögon. Bär 
dammskyddsmask, hörselskydd, handskar och 
verkstadsförkläde vid behov som kan stoppa små fragment 
från slipmedel eller arbetsstycken. Skyddsglasögon/visir måste 
kunna stoppa kringß ygande ß is och liknande som kan förekomma 
vid diverse användningar. DammÞ ltermasken eller andningsmasken 
måste kunna Þ ltrera bort partiklar som uppstår vid respektive 
användning. Långvarig exponering för högintensivt ljud kan orsaka 
hörselnedsättning.

Se till att personer i närheten beÞ nner sig på ett säkert avstånd 
från arbetsområdet. Den som kommer in i arbetsområdet måste 
bära personlig skyddsutrustning. Fragment från arbetsstycken 

eller ett trasigt tillbehör kan ß yga iväg och orsaka skada utanför det 
omedelbara driftområdet.

Håll endast elverktyget i de isolerade greppytorna när du 
utför arbete där slipverktyget kan komma i kontakt med dolda 
ledningar eller sladden. Kontakt med strömförande kabel gör 
metalldelar på verktyget strömförande och kan ge användaren en 
elektrisk stöt.

Lägg aldrig ner elverktyget förrän tillbehöret har stannat helt. 
Det snurrande tillbehöret kan greppa tag i ytan och dra elverktyget 
så att du förlorar kontrollen.

Använd inte elverktyget medan du bär det vid din sida. 
Oavsiktlig kontakt med det snurrande tillbehöret kan göra att det 
fastnar i kläderna, vilket gör att tillbehöret dras in mot kroppen.

Rengör regelbundet elverktygets luftventiler. Motorns ß äkt drar 
in dammet i höljet och överdriven ansamling av pulvermetall kan 
orsaka elektriska faror.

Använd inte elverktyget i närheten av lättantändliga material. 
Gnistor kan antända dessa material.

Använd inte tillbehör som kräver ß ytande kylarvätskor. Att 
använda vatten eller andra ß ytande kylarvätskor kan leda till elstötar 
eller stötar.

Återstuds och relaterade varningar

Återstuds är en plötslig reaktion på en fastklämd eller fasthakad 
roterande skiva, stöddyna, borste eller något annat tillbehör. 
Klämning eller hakning gör att det roterande tillbehöret snabbt 
stannar, vilket i sin tur gör att det okontrollerade elverktyget tvingas 
in i tillbehörets motsatta rotationsriktning vid bindningspunkten.

Om till exempel en slipskiva hakas eller kläms fast av arbetsstycket 
kan skivans kant som träder in i klämpunkten gräva sig genom 
materialets yta vilket gör att skivan kan skjutas eller kastas ut. 
Skivan kan antingen hoppa mot eller bort från operatören, beroende 
på hur skivan rör sig vid klämpunkten. Slipande skivor kan också gå 
sönder under dessa förhållanden.

Återstuds är resultatet av missbruk av eldrivna verktyg och/eller 
felaktiga driftsprocedurer eller förhållanden och kan undvikas genom 
att vidta lämpliga försiktighetsåtgärder enligt nedan.

Håll hela tiden elverktyget med ett fast grepp med bägge 
händer och placera kropp och armar så att du kan hålla emot 
återstuds. Använd alltid extra handtag, om sådant Þ nns, för 
maximal kontroll över återstuds eller vridmomentsreaktion 
under uppstart. Operatören kan styra vridmomentsreaktioner eller 
återstudskrafter, om lämpliga försiktighetsåtgärder vidtas.

Placera aldrig din hand nära det roterande tillbehöret. Tillbehör 
kan återstudsa över din hand.

Placera inte kroppen i det område där elverktyget kommer 
att röra sig om återstuds inträff ar. Återstuds kommer att driva 
verktyget i motsatt riktning mot skivans rörelse när det hakar fast.

Var särskilt försiktig när du arbetar med hörn, vassa kanter osv. 
Undvik att studsa och haka fast tillbehöret. Hörn, vassa kanter 
eller studsar har en tendens att haka fast det roterande tillbehöret 
och orsaka kontrollförlust eller återstuds.

Fäst inte ett träsnideriblad för sågkedja, segmenterad 
diamantskiva med ett perifert gap som är större än 10 mm 
eller tandat sågblad. Sådana blad skapar frekvent återstuds och 
kontrollförlust.

Säkerhetsvarningar speciÞ kt vid slipnings- eller 
kapningsarbeten

Använd enbart slipskivor som speciÞ cerats för elverktyget och 
det särskilda skydd som är utformat för vald skiva. Skivor för 

vilka elverktyget inte är konstruerat kan inte skyddas tillräckligt och 
är inte säkra.

Slipytan på centralt nedtryckta skivor måste monteras under 
skyddsläppens plan. En felaktigt monterad skiva som skjuter 
genom skyddsläppens plan kan inte skyddas tillräckligt.

Skyddet måste vara säkert fäst vid elverktyget och placerat 
för maximal säkerhet, så att minsta möjliga mängd skiva 
exponeras mot operatören. Skyddet hjälper till att skydda 
operatören från trasiga skivfragment, oavsiktlig kontakt med skivor 
och gnistor som kan antända kläder.

Skivorna får bara användas för sina angivna tillämpningar. 
Till exempel: slipa inte med sidan av kapskivan. Slipande 
kapningsskivor är avsedda för perifer slipning, Sidokrafter som 
appliceras på dessa skivor kan få dem att brytas sönder.

Använd alltid oskadade skivß änsar som har rätt storlek och 
form för den valda skivan. Lämpliga skivß änsar stöder skivan 
och minskar därmed risken för att skivan går sönder. Flänsar för 
kapskivor kan skilja sig från slipskivans ß änsar.

Använd inte slitna skivor från större elverktyg. En skiva avsedd 
för större elverktyg är inte lämplig för den högre hastigheten hos ett 
mindre verktyg och kan brista.

Vid användning av skivor för två ändamål, använd alltid rätt 
skydd för respektive tillämpning. Om inte rätt skydd används 
uppnås eventuellt inte önskad skyddsnivå, vilket kan orsaka allvarlig 
kroppsskada.

Ytterligare säkerhetsvarningar speciÞ kt för kapningsarbeten

�Fastna� inte i av kapskivan och använd inte överdrivet tryck. 
Försök inte göra ett för stora skärdjup. Att överbelasta skivan 
ökar belastningen och känsligheten för att vrida eller haka fast 
skivan under avskärningen och möjligheten för återstuds eller 
sönderbrytning av skivan.

Placera inte din kropp i linje med eller bakom den roterande 
skivan. När skivan rör sig bort från din kropp under driftpunkten, kan 
den möjliga återstudsen driva den snurrande skivan och elverktyget 
direkt mot dig.

När skivan fastnar eller när en kapning avbryts oavsett 
anledning, stäng av elverktyget och håll det helt stilla tills 
skivan har stannat helt. Försök aldrig att ta bort av kapskivan 
från skärområdet medan skivan är i rörelse, annars kan 
återstuds inträff a. Undersök och vidta lämpliga åtgärder för att 
eliminera orsaken till att skivan fastnar.

Starta inte om skärningen i arbetsstycket. Låt skivan nå full 
hastighet och träd försiktigt in i snittet igen. Skivan kan fastna, 
gå upp eller återstudsa om elverktyget startas om i arbetsstycket.

Stöd paneler eller alla överdimensionerade arbetsstycken för 
att minimera risken för att skivor kläms samt återstuds. Stora 
arbetsstycken tenderar att svikta av sin egen vikt. Stöd måste 
placeras under arbetsstycket nära snittlinjen och nära arbetsstyckets 
kant på båda sidor om skivan.

Var extra försiktig när du gör en "Þ ckskärning" i beÞ ntliga 
väggar eller andra blinda områden. Den utskjutande skivan kan 
skära gas- eller vattenrör, elektriska ledningar eller föremål som kan 
orsaka återstuds.

Försök inte utföra rundad kapning. Att överbelasta skivan ökar 
belastningen och medför ökad risk för att skivan vrids eller nyps fast 
under kapningen liksom ökad risk för återstuds eller att skivan bryts, 
vilket kan medföra allvarlig kroppsskada.

Säkerhetsvarningar för slipning

Använd slipskivor i rätt storlek. Följ tillverkarens 
rekommendationer för att välja sandpapper. Sandpapper som 

når utanför sandpappersdynan utgör risk för sårskada och kan göra 
att skivan nyper fast, rivs sönder, eller orsakar återstuds.

SpeciÞ ka säkerhetsvarningar för stålborstningsoperationer

Var uppmärksam på att trådsborstar kastas iväg av borsten 
även under vanlig drift. Överbelasta inte trådarna genom att 
tillämpa för hög belastning på borsten. Trådborstarna kan enkelt 
tränga igenom lätt klädsel och/eller hud.

Om du måste använda skydd vid stålborstning får inte 
stålhjulet eller -borsten komma i kontakt med skyddet. 
Stålborstskivan och stålborsten kan expandera i diameter på grund 
av arbetsbelastning och centrifugalkraften.

YTTERLIGARE SÄKERHETS- OCH ARBETSANVISNINGAR

Använd skyddsanordningar. Skydda alltid ögonen. Skyddsutrustning 
som en damm mask, halkfria skyddsskor, en hård hjälm, eller 
hörselskydd som används under lämpliga förhållanden minskar 
personskador.

Använd alltid rätt skivskydd vid kapning och slipning.

Vid användning av ett kapskydd för att skydda ansiktet, kan 
kapskivans skydd vidröra arbetsstycket och orsaka dålig kontroll.

Vid användning av slipskivans skydd vid kapning med limmade 
slipskivor Þ nns en ökad risk för exponering för gnistor och partiklar, 
samt exponering för skivfragment i händelse av att skivan spricker.

När du använder ett kapnings- eller slipskivskydd för kapnings- och 
ytarbete i betong Þ nns det en ökad risk för exponering för damm och 
att du förlorar kontrollen, vilket kan leda till att verktyget kastar.

Använd alltid skydd med kapningsstöd ur tillbehörssortimentet vid 
kapning av sten.

Det damm som uppstår vid användning av produkten kan 
utgöra en hälsorisk. Andas inte in dammet. Använd ett 
dammabsorberingssytem och bär lämplig dammskyddsmask.

Bär hörselskydd. Högt ljud/buller kan orsaka hörselskada.

Följ instruktionerna för korrekt montering av tillbehör. Använd rätt 
mutter och ß äns med rätt skivtyp för den aktuella åtgärden.

Se till att det roterande tillbehöret är monterat på rätt sätt och 
åtdraget före användning. Använd aldrig produkten utan att skyddet 
är justerat på rätt sätt.

Kontrollera alltid att spindellåsknappen är frigjord innan du sätter på 
produkten. När du har använt spindellåset för att dra åt eller lossa 
det roterande tillbehöret kan knappen stanna kvar i det låsta läget.

När du slipar metall kan ß ygande gnistor bildas vilket skapar en 
brandrisk. Håll åskådare och brännbara material borta från området 
där gnistor ß yger och arbetsområdet. Använd inte dammutsug vid 
slipning av metall.

Hindra gnistor och slipdamm från att träff a dig.

Under extrema förhållanden (t.ex. vid slipning av metall med en 
slipskiva av vulkaniserade Þ ber och med en skivadapter) kan en 
betydande mängd föroreningar ansamlas på insidan av produkten.

Låt inte några metalldelar komma in i luftningsöppningarna för att 
undvika kortslutning.

För aldrig in händerna i produktens riskområde när den används.

Ta inte bort spån och ß isor när produkten är igång.

Stäng omedelbart av produkten i händelse av kraftiga vibrationer 
eller annan felfunktion. Kontrollera produkten för att hitta felet.

När du har bytt det roterande tillbehöret, skyddet eller någon annan 
del måste du se till att de är monterade på rätt sätt och åtdragna 
innan du använder produkten igen. Lösa delar kan orsaka skador 
och personskador.
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 VARNING! Risk för brännskador. Det roterande tillbehöret och 
arbetsstycket blir heta under användning. Använd handskar när du 
rör vid roterande tillbehör och vid arbetsstycket. Hålla alltid händerna 
på säkert avstånd från slipområdet.

SÄRSKILDA PÅPEKANDEN

Den sladdlösa vinkelslipen är avsedd för slipning och kapning av 
metall-, sten-, betong- och keramikmaterial.

Du kan även använda produkten för slipning och trådborstning.

Produkten är endast lämplig för arbete utan vatten.

Produkten är utformad för bärbar användning. Du får inte montera 
den på ett stativ eller i en arbetsbänk.

Du får endast montera lämpliga slip- och kapningstillbehör med 
relaterade skydd (slip- eller kapningsskydd) på produkten, enligt 
beskrivningen i avsnittet �Tekniska data� i den här handboken.

Använd skärskyddet från tillbehörsområdet för att skära.

Se anvisningarna från tillbehörstillverkaren.

Använd inte produkten för något annat ändamål.

KVARSTÅENDE RISKER

Även om verktyget används enligt anvisningarna är det omöjligt 
att helt eliminera vissa kvarvarande riskfaktorer. Följande faror 
kan uppstå och användaren ska vara särskilt uppmärksam för att 
undvika följande:

� Skador på grund av användning av fel skydd
 - Håll ordentligt i produkten för att förhindra kast, undvika att 

förlora kontrollen och skador på produkten och tillbehör. Använd 
lämplig skyddsutrustning för att skydda dig mot partiklar och 
gnistor som uppstår under användning.

� skador orsakade av vibrationer

 - Håll produkten i handtagen och begränsa arbetstid och 
exponering.

� hörselskador orsakade av buller
 - Använd hörselskydd och begränsa exponeringen.

� skador orsakade av flygande skräp
 - Använd alltid ögonskydd, tåliga långbyxor, handskar och rejäla 

skor.

� hälsorisker orsakade av inandning av giftigt damm
 - Bär lämplig dammskyddsmask.

BATTERISÄKERHETSINSTRUKTIONER

Användning av litiumjonbatterier

Gör dig inte av med använda batteripaket i hushållssoporna eller 
genom att bränna dem. MILWAUKEE Distributors samlar in gamla 
batterier för att skydda miljön.

Förvara inte batteriet tillsammans med metallföremål (risk för 
kortslutning).

Använd endast laddare för M18-system för att ladda batterier i M18-
system. Använd inte batteripaket från andra system.

Bryt aldrig upp batteripaket eller laddare och förvara dem endast i 
torra utrymmen. Håll alltid batteripaket och laddare torra.

Batterisyra kan läcka från skadade batterier vid extrem belastning 
eller extrema temperaturer. Vid kontakt med batterisyra ska den 
omedelbart tvättas bort med tvål och vatten. Vid kontakt med 
ögonen, skölj noga i minst 10 minuter och uppsök omedelbart 
läkare.

Inga metalldelar får komma i kontakt med batteridelen i laddaren 
(kortslutningsrisk).

Batteripaket som inte har använts under någon tid skall laddas före 
användning.

Temperaturer över 50 °C (122 °F) minskar batteripaketets 
prestanda. Undvik långvarig exponering för värme eller solljus (risk 
för överhettning).

Laddarnas och batteripaketens kontakter måste hållas rena.

För optimal livslängd skall batteripaketen laddas upp helt och hållet 
efter användning.

 VARNING! För att minska risken för brand, personskador och 
produktskador på grund av kortslutning, sänk aldrig ner verktyget, 
batteripaketet eller laddaren i vätska och låt inte vätska tränga 
in i dem. Korrosiva eller ledande vätskor, som havsvatten, vissa 
industrikemikalier och blekmedel eller produkter som innehåller 
blekmedel etc. kan orsaka kortslutning.

 VARNING! Produkten innehåller ett litiumbatteri av 
knappcellstyp. Ett nytt eller använt batteri kan orsaka 
allvarliga inre brännskador och leda till dödsfall på så kort 

tid som 2 timmar vid förtäring eller om det förs in i kroppen på annat 
sätt. Se alltid till att batterifackets lucka är ordentligt stängd. Om den 
inte går att stänga ordentligt ska du sluta använda produkten, ta ur 
batterierna och förvara dem utom räckhåll för barn. Om du tror att 
batterier kan ha svalts eller kommit in i kroppen ska du omedelbart 
uppsöka läkare.

För längsta möjliga batterilivslängd, ta bort batteriet från laddaren 
när det är fulladdat.

För batteripaket som förvaras längre än 30 dagar:

� Förvara batteripaketet där temperaturen är under 27 °C och i 
fuktfri miljö.

� Förvara batteripaketen laddade till 30%�50%.

� Ladda batteripaketet som vanligt var sjätte månad.

BATTERISKYDD FÖR LITIUMJONBATTERIER

Vid extremt högt åtdragningsmoment, kärvning, stopp och 
kortslutning som orsakar hög strömförbrukning vibrerar produkten i 
cirka 5 sekunder, indikatorlampan för batteriets laddningsnivå blinkar 
och sedan stängs produkten av. Släpp avtryckaren för att återställa.

Under extrema förhållanden kan den interna temperaturen i batteriet 
bli för hög. I så fall blinkar bränslemätaren tills batteriet har svalnat. 
Du kan fortsätta arbeta när lamporna har släckts.

Transport av litiumjonbatterier

Litium-jonbatterier är belagda med restriktioner för farligt gods.

Transport av dessa batterier måste ske i enlighet med lokala, 
nationella och internationella bestämmelser och föreskrifter.

Användaren kan transportera batterierna på vägar utan ytterligare 
krav.

Kommersiell transport av litium-jon-batterier genom tredje part 
lyder under bestämmelser om farligt gods. Transportförberedelse 
och transport får endast utföras av korrekt utbildade personer och 
förfarandet måste följas av motsvarande experter.

Vid transport av batterier:

� För att förhindra kortslutning, säkerställ att batteriets 
anslutningsändar är skyddade och isolerade.

� Säkerställ att batteripaketet inte kan röra sig inuti förpackningen.

� Transportera inte batterier som uppvisar sprickor eller som läcker.

� Rådgör vidare med fraktföretaget.

ARBETSANVISNINGAR

För tillbehör som är avsedda att monteras med gängad hålskiva, 
säkerställ att skivans gänga är tillräckligt lång för att klara 
spindellängden.

När du använder diamanttillbehör eller sammanfogade förstärkta 
tillbehör måste du kontrollera de maximala mellanrummen mellan 
segment i utkanten. Använd endast tillbehör med rätt skivdiameter 
och -tjocklek.

Du måste montera slipytan på skivor med försänkt mitt minst 
3,4 mm under skyddsläppen.

Flänsmuttern måste dras åt ordentligt innan produkten startas. Om 
verktyget inte dras åt ordentligt med ß änsmuttern är det möjligt 
att produkten kommer att förlora den klämkraft som krävs när den 
bromsas in.

Justeringsmuttern måste dras åt innan du börjar arbeta med 
produkten.

Arbetsstycket måste Þ xeras om det inte är tillräckligt tungt för att 
vara stadigt. Flytta aldrig arbetsstycket mot det roterande tillbehöret 
för hand.

Använd alltid det extra handtaget.

Använd och förvara alltid slip- och kapningstillbehör enligt 
tillverkarens instruktioner.

ONE-KEY�

Om du vill ha mer information om ONE-KEY-funktioner för den här 
produkten läser du i den snabbstartshandbok som medföljer eller 
går till www.milwaukeetool.com/one-key. Om du vill hämta appen 
ONE-KEY går du till App Store eller Google Play på din smartenhet.

När produkten utsätts för elektrostatiska urladdningar stängs 
hastighetsindikatorn av och det går inte att justera hastigheten 
på produkten. Du måste ta bort och sätta tillbaka batteriet och 
knappcellsbatteriet för att kunna återställa produkten (se sidan 6 
och 21).

När produkten utsätts för elektrostatiska urladdningar kan den 
stängas av. Du måste återställa produkten manuellt.

När produkten utsätts för elektrostatiska urladdningar kopplas även 
Bluetooth-kommunikationen ifrån. Du måste återställa produkten 
manuellt.

Om Bluetooth-kommunikationen hamnar utanför 
uteslutningsintervallet (2 280�2 603,5 MHz) på grund av 
radiofrekvensstörningar måste du återställa produkten manuellt för 
att återupprätta länken.

Vi ansåg att resultatet ligger inom vår lägsta acceptabla 
prestandanivå enligt EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301 489-
17. Det kommer att Þ nnas användningsvägledning för kunder i 
användarhandboken.

ONE-KEY�-indikator

Lyser med fast 
blått sken

Läget för trådlösa överföringar är aktivt och kan 
konÞ gureras med hjälp av appen ONE-KEY�.

Blinkar med 
blått sken

Produkten kommunicerar med appen ONE-
KEY�.

Blinkar med 
rött sken

Produkten är säkerhetlåst. Du kan använda 
appen ONE-KEY� till att låsa upp den.

ÖVERBELASTNINGS- OCH KASTSKYDD

Överbelastnings- och kastsäkerhetsfunktionen stoppar produkten 
om den är överbelastad. Om du vill fortsätta arbeta stänger du av 
produkten och sedan sätter du på den igen.

MJUKSTART

Elektronisk mjukstart för sparsam användning förhindrar ryckig 
uppstart av produkten.

BROMSSYSTEM

Körbromsen kopplas in när du släpper avtryckaren och medför att 
produkten stannar inom några sekunder.

Se till att det roterande tillbehöret har stannat innan du lägger ifrån 
dig produkten.

Jämfört med verktyg utan körbroms minskas körtiden kraftigt tack 
vare bromsningen.

RENGÖRING

Produktens ventilationsspringor måste alltid hållas öppna.

Använd inte lösningsmedel vid rengöring av plastdelar. De ß esta 
plaster är känsliga för olika typer av kommersiella lösningsmedel 
och kan skadas genom användningen av dessa. Använd rena dukar 
för att avlägsna smuts, koldamm osv.

UNDERHÅLL

Använd endast tillbehör och reservdelar från MILWAUKEE. Om 
komponenter som inte har beskrivits behöver bytas ut, kontakta 
någon av våra MILWAUKEE-serviceleverantörer (se vår lista över 
garanti-/serviceadresser).

Vid behov kan en sprängskiss av verktyget beställas. Ange 
produkttyp och serienummer som är tryckt på etiketten och beställ 
ritningen hos din lokala serviceverkstad eller direkt på: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SYMBOLER

Läs instruktionerna noggrant innan du startar 
verktyget.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Ta bort batteripaketet innan något arbete på 
verktyget utförs.

Svälj inte knappcellsbatteriet.

Använd alltid skyddsglasögon vid användning av 
produkten.

Använd hörselskydd.



80 81SUOMISVENSKA

Bär lämplig dammskyddsmask.

Använd handskar.

Tvinga den inte.

 

Använd alltid med båda händerna.

Använd inte skyddet vid kapning.

Endast för slipning.

Endast för kapningsarbete.

Var uppmärksam på tillåten skivtjocklek.

Tillbehör � Ingår inte i standardutrustningen, Þ nns 
som tillbehör.

Kassera inte uttjänta batterier, elavfall och 
elektronisk utrustning som restavfall. Uttjänta 
batterier, elavfall och elektronisk utrustning måste 
samlas in separat. Uttjänta batterier, uttjänta 
ackumulatorer och ljuskällor måste avlägsnas 
från utrustningen. Be din lokala myndighet 
eller återförsäljare om råd för återvinning och 
uppsamlingsplats. Beroende på lokala bestämmelser 
kan återförsäljare vara skyldiga att kostnadsfritt 
ta tillbaka uttjänta batterier samt elektriskt och 
elektroniskt avfall. Ditt bidrag till återanvändning och 
återvinning av uttjänta batterier samt elektriskt och 
elektroniskt avfall bidrar till att minska behovet av 
råmaterial. Uttjänta batterier, särskilt litiumbatterier, 
samt elavfall och elektronisk utrustning innehåller 
värdefulla och återvinningsbara material som kan 
påverka miljön och människors hälsa negativt, om 
de inte kasseras på ett miljömässigt sätt. Radera 
eventuella personuppgifter från avfallsutrustningen.

Rotationsriktning

n
0

Hastighet utan belastning

V Spänning

Likström

Europeisk CE-märkning

TEKNISET TIEDOT  M18 FHSAGO180VXPDB2

Tyyppi Akkukäyttöinen kulmahiomakone

Valmistuskoodi  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Akkujännite 18 V 

BLUETOOTH-taajuuskaista(t) 2402-2480 MHz

Radiotaajuusteho  1,8 dBm

BLUETOOTH-versio 4,2 BT -signaalitila

Nimellisnopeus 8400 min-1

Työkaran kierre M14

D = Hiomalaikan enimmäishalkaisija 180 mm

d = Hiomalaikan reiän halkaisija 22,2 mm

b = Hiomalaikan enimmäispaksuus
6 mm

b = Katkaisulaikan vähimmäis-/enimmäispaksuus
1 mm / 3 mm

D = Hiomapyörön enimmäishalkaisija
180 mm

D = Kuppiharjan enimmäishalkaisija
75 mm

Paino EPTA-menettelyn 01/2024 mukaan (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Suositeltu toimintalämpötila -18 � +50 °C

Suositellut akkutyypit M18B..., M18HB..., M18FB...

Suositellut laturit M18�, M12-18�, M1418�

Melutiedot: Melupäästöarvot määritetty standardin EN 62841 mukaisesti

Työkalun A-painotetut melutasot ovat tyypillisesti:

A-painotettu äänenpainetaso / Epävarmuus K 89 dB(A) / 3 dB(A)

A-painotettu äänenteho / Epävarmuus K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Käytä aina kuulosuojaimia.

Tärinätiedot: Kokonaistärinäarvot (vektorisumma kolmella akselilla) määritelty EN 62841 
-standardin mukaisesti.

Tärinäarvo, a
h
 / Epävarmuus K

Pintahionta 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Betonin hionta/katkaisu 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Laikkahionta 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Muiden käyttötapojen, kuten laikkakatkaisun tai lankaharjauksen, yhteydessä tärinäarvot saattavat olla erilaiset.

 VAROITUS!

Tässä oppaassa ilmoitettu tärinä- ja melutaso on mitattu standardissa EN 62841 annetun standardisoidun testin mukaisesti, ja sitä voidaan 
käyttää työkalujen väliseen vertailuun. Sitä voidaan käyttää altistumisen alustavaan arviointiin.

Ilmoitetut tärinä- ja melupäästöarvot koskevat työkalun pääkäyttötarkoituksia. Tärinäpäästö voi kuitenkin vaihdella, jos työkalua käytetään eri 
käyttötarkoituksiin, eri tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Tämä voi nostaa koko työskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Jos ohuita metallilevyjä tai muita helposti täriseviä rakenteita hiotaan suurella pinnalla, kokonaismelupäästöt voivat olla paljon suurempia 
(jopa 15 dB) kuin ilmoitetut melupäästöarvot. Tällaisten työkappaleiden on mahdollisuuksien mukaan estettävä tuottamasta ääntä sopivilla 
toimenpiteillä, kuten käyttämällä raskaita joustavia vaimennusmattoja. Lisääntynyt kasvaneet melupäästöt on myös otettava huomioon sekä 
melulle altistumisen riskinarvioinnissa että riittävien kuulosuojainten valinnassa.

Tärinä- ja melualtistuksen tason arvioinnissa on otettava huomioon myös ne ajanjaksot, jolloin työkalu on sammutettuna tai käynnissä mutta 
ei toiminnassa. Tämä voi laskea koko työskentelyajan altistumistasoa huomattavasti.

Lisäturvatoimia, jotka suojaavat käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta, on noudatettava. Näitä ovat esimerkiksi työkalun ja 
lisävarusteiden huolto, käsien pitäminen lämpiminä ja työskentelymallien hallinta.

Brittisk CE-märkning

Ukrainsk CE-märkning

Eurasisk CE-märkning
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 VAROITUS! Tutustu kaikkiin tämän sähkötyökalun mukana 
toimitettuihin turvallisuusvaroituksiin, ohjeisiin, kuviin ja 
teknisiin tietoihin. Kaikkien seuraavien ohjeiden noudattamatta 
jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan 
loukkaantumisen.

Säilytä kaikki varoitukset ja ohjeet, koska voit vielä tarvita niitä.

KULMAHIOMAKONEEN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Yhteiset turvallisuusvaroitukset seuraaviin töihin hionta, 
teräsharjaus tai katkaisuhiontatoimenpiteet

Tämä sähkötyökalu on tarkoitettu käytettäväksi hiomakoneena, 
tahkona, teräsharjana tai katkaisutyökaluna. Tutustu 
kaikkiin tämän sähkötyökalun mukana toimitettuihin 
turvallisuusvaroituksiin, ohjeisiin, kuviin ja teknisiin tietoihin. 
Kaikkien seuraavien ohjeiden noudattamatta jättäminen voi 
aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Tällä sähkötyökalulla ei saa leikata reikiä tai tehdä kiillotustöitä 
tai muita vastaavia töitä. Toiminnot, joita varten sähkötyökalua ei 
ole suunniteltu, voivat aiheuttaa vaaran ja henkilövahinkoja.

Älä muuta tätä sähkötyökalua toimimaan tavalla, jota työkalun 
valmistaja ei ole nimenomaisesti suunnitellut ja määrittänyt. 
Muuntaminen voi johtaa vakavan henkilövahingon aiheuttavaan 
hallinnan menettämiseen.

Älä käytä lisävarusteita, joita työkalun valmistaja ei ole 
erityisesti suunnitellut ja määrittänyt. Vaikka lisävaruste voidaan 
kiinnittää sähkötyökaluun, se ei takaa turvallista käyttöä.

Lisävarusteen nimellisen nopeuden on oltava vähintään 
sama kuin sähkötyökaluun merkitty enimmäisnopeus. 
Nimellisnopeutta nopeammin toimivat lisävarusteet voivat rikkoutua 
ja irrota.

Lisävarusteen ulkohalkaisijan ja paksuuden on oltava 
sähkötyökalusi kapasiteettiluokituksen mukaisia. Väärän 
kokoisia lisävarusteita ei voida valvoa ja hallita oikeaoppisesti.

Asennettavan lisävarusteen mittojen on vastattava 
sähkötyökalun kiinnityslaitteiden mittoja. Lisävarusteet, 
jotka eivät vastaa sähkötyökalun kiinnityslaitteita, eivät toimi 
tasapainossa, värähtelevät liikaa ja voivat aiheuttaa hallinnan 
menetyksen.

Älä käytä vahingoittunutta lisävarustetta. Tarkista aina ennen 
käyttöä lisävaruste, kuten hiomalaikat lohkeilun ja halkeamien 
varalta, tukilaippa halkeamien, repeämien tai liiallisen 
kulumisen varalta, ja teräsharja irtonaisten tai halkeilevien 
johtojen varalta. Jos sähkötyökalu tai lisävaruste putoaa, 
tarkista vauriot tai asenna vahingoittumaton lisävaruste. Kun 
olet tarkistanut ja asentanut lisävarusteen, siirry ja pyydä 
sivullisia siirtymään pois pyörivän lisävarusteen tasolta 
ja käytä sähkötyökalua suurimmalla kuormittamattomalla 
nopeudella minuutin ajan. Vaurioituneet lisävarusteet rikkoutuvat 
normaalisti tämän testin aikana.

Käytä suojalaitteita. Käytä käyttökohteesta riippuen 
kasvosuojia, silmäsuojaimia tai suojalaseja. Käytä tarvittaessa 
pölymaskia, kuulosuojaimia, käsineitä ja työesiliinaa, joilla 
voidaan estää pienet hankaavat tai työkappaleen palaset. 
Silmäsuojuksen on kyettävä suojaamaan silmiä eri työtehtävissä 
syntyvältä lentävältä roskalta. Pölymaskin tai hengityssuojaimen on 
kyettävä suodattamaan tietyissä työtehtävissä syntyvät hiukkaset. 
Pitkäaikainen altistuminen voimakkaalle melulle voi aiheuttaa kuulon 
heikkenemistä.

Pidä sivulliset turvallisen etäisyyden päässä 
työskentelyalueelta. Työskentelyalueelle tulevien henkilöiden 
on käytettävä henkilökohtaisia suojavarusteita. Työkappaleen 

tai rikkoutuneen lisävarusteen palaset voivat lennellä ympäriinsä 
ja aiheuttaa loukkaantumisen välittömän työskentelyalueen 
ulkopuolella.

Pidä sähkötyökalusta kiinni ainoastaan sen eristetyistä 
tartuntapinnoista, kun suoritat toimenpidettä, jossa 
leikkuutyökalu voi koskettaa piilossa olevia johtoja tai omaa 
johtoaan. Jos sähkötyökalu koskettaa sähköistettyä johtoa, työkalun 
metalliosat voivat sähköistyä ja aiheuttaa käyttäjälle sähköiskun.

Älä koskaan laske sähkötyökalua alas, ennen kuin lisävaruste 
on pysähtynyt kokonaan. Pyörivä lisävaruste saattaa tarttua 
pintaan ja vetää sähkötyökalun pois hallinnastasi.

Älä käytä sähkötyökalua, kun kuljetat sitä sivullasi. Jos 
joudut kosketuksiin pyörivän lisävarusteen kanssa, se voi tarttua 
vaatteeseesi ja vetää lisävarusteen kehoosi.

Puhdista sähkötyökalun tuuletusaukot säännöllisesti. Moottorin 
tuuletin imee pölyn kotelon sisälle, ja jauhetun metallin liiallinen 
kertyminen voi aiheuttaa sähköön liittyviä vaaroja.

Älä käytä sähkötyökalua syttyvien materiaalien lähellä. Kipinät 
voivat sytyttää nämä materiaalit.

Älä käytä lisävarusteita, joiden käyttö edellyttää nestemäisiä 
jäähdytysaineita. Veden tai muiden nestemäisten jäähdyttimien 
käyttö voi aiheuttaa sähköiskun.

Takapotku ja siihen liittyvät varoitukset

Takapotku on äkillinen reaktio, joka tapahtuu puristetulle tai 
tarttuneelle pyörivälle laikalle, tukilaikalle, harjalle tai muulle 
lisävarusteelle. Puristuminen tai tarttuminen aiheuttaa pyörivän 
lisävarusteen nopean jumiutumisen, mikä puolestaan pakottaa 
hallitsemattoman sähkötyökalun kääntymisen vastakkaiseen 
suuntaan verrattuna lisävarusteen pyörimiseen kiinnityskohdassa.

Jos esimerkiksi hiomalaikka tarttuu kiinni tai puristuu 
työkappaleeseen, nipistyspisteeseen joutuvan laikan reuna 
voi upota materiaalin pintaan, mikä saa laikan nousemaan tai 
lentämään ulos. Laikka voi joko hypätä käyttäjää kohti tai poispäin 
käyttäjästä riippuen laipan liikkeen suunnasta puristumiskohdassa. 
Hiomalaikat voivat myös katketa näissä olosuhteissa.

Takapotku on seurausta sähkötyökalun vääränlaisesta käytöstä ja/
tai vääristä käyttömenetelmistä tai olosuhteista, se voidaan välttää 
asianmukaisilla varotoimilla seuraavien ohjeiden mukaisesti:

Pidä tukeva ote sähkötyökalusta molemmin käsin ja varaudu 
ottamaan kehollasi ja käsivarsillasi vastaan takapotkun voima. 
Käytä aina lisäkahvaa, jos sellainen on, jotta voit hallita 
takapotkua tai vääntömomentin reaktiota mahdollisimman 
hyvin käynnistyksen aikana. Käyttäjä voi säätää vääntömomentin 
reaktioita tai takapotkuvoimia oikeita varotoimenpiteitä käyttämällä.

Älä koskaan laita kättäsi pyörivän lisävarusteen lähelle. 
Lisävaruste saattaa lentää kätesi yli.

Älä sijoita kehoasi alueelle, jonne sähkötyökalu liikkuu 
takapotkun sattuessa. Takapotku liikuttaa työkalua vastakkaiseen 
suuntaan verrattuna laikan liikkeeseen tarttumiskohdassa.

Ole erityisen varovainen, kun käsittelet kulmia, teräviä 
reunoja jne. Vältä lisävarusteen pomppimista ja tarttumista. 
Kulmat, terävät reunat tai värinä voivat helposti tarttua pyörivään 
lisävarusteeseen ja aiheuttaa hallinnan menetyksen tai takapotkun.

Älä kiinnitä sahaketjun puunveistoterää, segmentoitua 
timanttilaikkaa, jonka reunarako on yli 10 mm, tai hammastettua 
sahanterää. Tällaiset terät aiheuttavat usein takapotkun ja hallinnan 
menetyksen.

Erityisesti hiertoa ja leikkuuta koskevat turvallisuusvaroitukset

Käytä vain laikkoja, jotka on tarkoitettu sähkötyökalullesi, 
ja valitulle laikalle suunniteltua suojainta. Laikkoja, joille 

sähkötyökalua ei ole suunniteltu, ei voida suojata asianmukaisesti ja 
ne ovat vaarallisia.

Keskeltä painettujen laikkojen hiertopinnat on asennettava 
suojareunan tason alapuolelle. Virheellisesti kiinnitettyä 
laikkaa, joka työntyy suojareunan tason läpi, ei voida suojata 
asianmukaisesti.

Suojus on kiinnitettävä tiukasti sähkötyökaluun ja sijoitettava 
siten, että se on mahdollisimman turvallinen, jotta 
mahdollisimman pieni osa laikkaa on esillä käyttäjään nähden. 
Suojus auttaa suojaamaan käyttäjää rikkoutuneilta laikan palasilta, 
tahattomalta kosketukselta laikan kanssa ja kipinöiltä, jotka voivat 
sytyttää vaatteet.

Laikkoja saa käyttää vain tiettyihin töihin. Esimerkiksi: älä 
hio katkaisulaikan sivulla. Hiomakatkaisulaikat on tarkoitettu 
reunahiontaan, ja näihin laikkoihin kohdistuvat sivuvoimat voivat 
aiheuttaa niiden haurastumisen.

Käytä aina vaurioitumattomia laikan laippoja, jotka ovat 
oikeankokoisia ja -muotoisia valitulle laikalle. Oikeat laikan 
laipat tukevat laikkaa, mikä vähentää laikan rikkoutumisriskiä. 
Katkaisulaikkojen laipat voivat olla erilaisia kuin hiomalaikkojen 
laipat.

Älä käytä suurimpien sähkötyökalujen kuluneita laikkoja. 
Suuremmalle sähkötyökalulle tarkoitettu laikka ei sovellu 
pienemmän työkalun suuremmalle nopeudelle, ja se voi puhjeta.

Kun käytät kaksoiskäyttöisiä laikkoja, käytä aina kulloisenkin 
työn mukaista suojusta. Oikeanlaisen suojan käyttämättä 
jättäminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

Katkaisutöitä koskevat lisäturvallisuusvaroitukset

Älä jumiuta katkaisulaikkaa tai paina sitä liikaa. Älä yritä 
tehdä liian suurta katkaisusyvyyttä. Jos laikkaan kohdistuu 
liikaa rasitusta, sen jumiutuminen tai kiertyminen leikatessa 
on todennäköistä, seurauksena voi olla takapotku tai laikan 
rikkoutuminen ja siitä johtuva vakava loukkaantuminen.

Älä laita kehoasi pyörivän laikan linjalle ja sen taakse. 
Kun laikka työskentelyn aikana liikkuu kauemmaksi kehostasi, 
mahdollinen takaisku voi tuoda pyörivän laikan ja sähkötyökalun 
suoraan sinua kohti.

Kun laikka kiinnittyy tai kun leikkuu keskeytetään jostakin 
syystä, sammuta sähkötyökalu ja pidä sitä paikoillaan, 
kunnes laikka pysähtyy kokonaan. Älä koskaan yritä irrottaa 
katkaisulaikkaa, kun laikka on liikkeessä, muutoin seurauksena 
voi olla takapotku. Tutki laikan tarttumisen syy ja ryhdy korjaaviin 
toimenpiteisiin.

Älä käynnistä katkaisua uudelleen työkappaleessa. Anna 
laikan saavuttaa täysi nopeus ja syötä laikka varovasti 
takaisin katkaisukohtaan. Laikka voi jumiutua, nousta ylös tai 
iskeytyä taaksepäin, jos sähkötyökalu käynnistetään uudelleen 
työkappaleessa.

Tue paneeleja tai suurikokoisia työkappaleita minimoidaksesi 
laikan puristumisen ja takapotkun vaaran. Suurilla työkappaleilla 
on taipumus liikkua omalla painollaan. Tuet on asetettava 
työkappaleen alle lähelle katkaisulinjaa ja työkappaleen reunan 
lähelle laikan molemmille puolille.

Ole erityisen varovainen, kun teet taskukatkaisua olemassa 
oleviin seiniin tai muihin näkymättömiin alueisiin. Ulkoneva 
laikka voi katkaista kaasu- tai vesiputkia, sähköjohtoja tai esineitä, 
jotka voivat aiheuttaa takapotkun.

Älä yritä tehdä kaarevaa leikkuuta. Jos laikkaan kohdistuu 
liikaa rasitusta, sen jumiutuminen tai kiertyminen leikatessa 

on todennäköistä, seurauksena voi olla takapotku tai laikan 
rikkoutuminen ja siitä johtuva vakava loukkaantuminen.

Hiontatöitä koskevat erityiset turvallisuusvaroitukset

Käytä oikeankokoista hiomapaperia. Noudata hiomapaperin 
valinnassa valmistajan suosituksia. Hiomatyynyä suurempi 
paperi voi aiheuttaa haavan, kiinnitarttumisen, laikan repeytymisen 
tai takapotkun.

Teräsharjaustoimenpiteitä koskevat erityiset 
turvallisuusvaroitukset

Ole varovainen, sillä harjasta sinkoutuu teräsharjaksia 
myös tavallisen työn aikana. Älä rasita harjaksia liikaa 
ylikuormittamalla harjaa. Teräsharjakset voivat helposti läpäistä 
kevyen vaatetuksen ja/tai ihon.

Jos lankaharjauksessa on määrätty käytettäväksi suojusta, 
varmista, ettei suojus osu lautasharjaan tai lankaharjaan. 
Harjalaikka tai harja voi laajentua halkaisijaltaan työkuorman ja 
keskipakovoimien vuoksi.

MUITA TURVALLISUUS- JA TYÖOHJEITA

Käytä suojalaitteita. Suojaa aina silmät. Suojavälineiden, kuten 
hengityssuojaimen, liukumattomien turvakenkien, kypärän ja 
kuulosuojainten, käyttö vähentää henkilövahinkoja.

Käytä katkaisu- ja hiontatöissä aina asianmukaista laikansuojusta.

Kun katkaisulaikan suojusta käytetään pinnan hiontaan, laikan 
suojus voi törmätä työkappaleeseen aiheuttaen huonon hallinnan.

Kun hiomalaikan suojusta käytetään hiomalaikan kanssa 
leikkaamiseen, riski altistua kipinöille ja hiukkasille sekä laikan 
paloille kasvaa, jos laikka rikkoutuu.

Kun betonin katkaisu- tai pintakäsittelytöissä käytetään 
katkaisusuojusta tai hiomasuojusta, kasvanut pölyaltistuksen ja 
hallinnan menettämisen riski voi aiheuttaa takapotkun.

Käytä kivimateriaalin katkaisutöissä aina varustevalikoimassa olevia 
leikkausohjaimella varustettuja suojuksia.

Työkalun käytön seurauksena syntyvä pöly voi olla terveydelle 
haitallista. Älä hengitä pölyä. Käytä pölynimurijärjestelmää ja 
asianmukaista pölyltä suojaavaa naamaria.

Käytä korvasuojia. Melulle altistuminen voi aiheuttaa kuulon 
heikkenemistä.

Varmista varusteiden asianmukainen asennus noudattamalla 
niiden asennusohjeita. Valitse oikea laippamutteri, laippa ja laikka 
työtehtävän mukaan.

Varmista ennen käyttöä, että pyörivä varuste on asennettu ja 
kiristetty oikein. Älä koskaan käytä tuotetta, jos suojus ei ole 
paikallaan oikein säädettynä.

Tarkista aina ennen tuotteen käynnistämistä, että karan 
lukituspainike on kokonaan vapautettu. Kun pyörivää varustetta 
on kiristetty tai löystytetty karan lukolla, painike saattaa jäädä 
lukitusasentoon.

Metallia hiottaessa syntyy lentäviä kipinöitä, jotka voivat aiheuttaa 
tulipalon vaaran. Pidä sivulliset ja tulenarat materiaalit kaukana 
lentävistä kipinöistä ja työskentelyalueelta. Älä käytä pölynpoistoa, 
kun hiot metallia.

Estä lentäviä kipinöitä ja hiomapölyä osumasta kehoosi.

Äärimmäisissä olosuhteissa (esimerkiksi metallien 
viimeistelyhionnassa käytettäessä kuitulaikkaa) tuotteen sisään voi 
kertyä merkittävä määrä epäpuhtauksia.

Älä päästä mitään metalliosia tuuletusaukkoihin oikosulun 
välttämiseksi.
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Älä koskaan kurkota tuotteen vaara-alueelle sen ollessa käynnissä.

Älä poista lastuja tai tikkuja, kun tuote on käynnissä.

Sammuta tuote välittömästi, jos tärinä on huomattavaa tai jos muita 
toimintahäiriöitä ilmenee. Tarkista tuote syyn selvittämiseksi.

Kun olet vaihtanut pyörivän varusteen, suojuksen tai minkä tahansa 
muun osan, varmista, että kyseiset osat on asennettu ja kiristetty 
oikein, ennen kuin käytät tuotetta uudelleen. Huonosti kiinnitetyt osat 
voivat aiheuttaa vaurioita tai vammoja.

 VAROITUS! Palovammavaara. Pyörivä varuste ja työkappale 
kuumenevat käytön aikana. Käytä käsineitä, kun vaihdat pyöriviä 
varusteita tai kosket työkappaleeseen. Pidä kädet aina irti hioma-
alueesta.

ERITYISET KÄYTTÖEHDOT

Akkukäyttöinen kulmahiomakone on tarkoitettu metallin, kiven, 
betonin ja keraamisten materiaalien hiomiseen ja leikkaamiseen.

Tuotetta voi käyttää myös pintahiontaan ja lankaharjaukseen.

Laite sopii käytettäväksi vain ilman vettä.

Kone on suunniteltu käsin pideltäväksi. Sitä ei saa kiinnittää 
telineeseen tai työpöytään.

Tuotteeseen saa asentaa vain sellaisia hionta- tai katkaisuvälineitä 
ja niiden suojuksia (hiomasuojus tai leikkuusuojus), jotka on kuvattu 
tämän oppaan teknisissä tiedoissa.

Käytä lisävarustevalikoiman leikkaussuojusta leikkuukäyttöön.

Katso lisävarusteen valmistajan toimittamat ohjeet.

Älä käytä tuotetta muihin tarkoituksiin.

KÄYTTÖÖN LIITTYVÄT RISKIT

Vaikka työkalua käytettäisiin ohjeiden mukaan, tiettyjä 
jäännösriskitekijöitä on silti mahdotonta poistaa kokonaan. 
Seuraavia vaaroja saattaa ilmetä, ja käyttäjän on kiinnitettävä 
erityistä huomiota seuraavan välttämiseen:

� väärien suojusten käytöstä aiheutuvat vammat
 - Pidä tuotteesta asianmukaisesti kiinni, jotta voit vastustaa 

takapotkuvoimia, välttää hallinnan menettämisen ja estää 
tuotteen ja varusteiden vaurioitumisen. Käytä asianmukaisia 
henkilönsuojaimia työskentelyn aikana syntyviä hiukkasia ja 
kipinöitä vastaan.

� tärinän aiheuttamat vammat

 - Pidä tuotetta siihen tarkoitetuista kahvoista ja rajoita 
työskentelyaikaa ja altistumista.

� melulle altistumisen aiheuttama kuulovamma
 - Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumista.

� lentävien kappaleiden aiheuttamat vammat
 - Käytä aina suojalaseja, paksuja pitkiä housuja, käsineitä ja 

tukevia jalkineita.

� myrkyllisen pölyn hengittämisestä aiheutuvat terveysvaarat.
 - Pidä asianmukaista pölyltä suojaavaa naamaria.

AKUN TURVAOHJEET

Litiumioniakkujen käyttö

Älä hävitä käytettyjä akkupakkauksia kotitalousjätteen joukossa 
tai polttamalla. MILWAUKEE-jälleenmyyjät ottavat talteen vanhoja 
akkuja ympäristömme suojelemiseksi.

Älä säilytä akkua yhdessä metalliesineiden kanssa (oikosulun 
vaara).

Käytä M18-akkujen lataamiseen vain M18-latureita. Älä käytä 
muiden järjestelmien akkupaketteja.

Älä koskaan avaa akkupakkauksia ja latureita, ja säilytä niitä vain 
kuivissa tiloissa. Pidä akkupakkaukset ja laturit aina kuivina.

Akkuhappoa voi vuotaa vaurioituneista akuista äärimmäisessä 
kuormituksessa tai äärimmäisissä lämpötiloissa. Jos joudut 
kosketuksiin akkuhapon kanssa, pese se välittömästi pois vedellä 
ja saippualla. Jos akkuhappoa joutuu silmiin, huuhtele silmiä 
huolellisesti vähintään 10 minuutin ajan ja hakeudu välittömästi 
lääkärin hoitoon.

Laturin akkuosan sisään ei saa päästää metalliosia (oikosulkuriski).

Jos akkupakkauksia ei ole käytetty vähään aikaan, ne on ladattava 
uudelleen ennen käyttöä.

Yli 50 °C (122 °F) lämpötilat alentavat akkupakkauksen 
suorituskykyä. Vältä pitkäaikaista altistamista kuumuudelle tai 
auringonvalolle (ylikuumenemisriski).

Laturien ja akkupakkausten koskettimet on pidettävä puhtaina.

Akkupakkausten käyttöiän optimoimiseksi ne on ladattava täyteen, 
käytön jälkeen.

 VAROITUS! Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon, 
loukkaantumisen ja tuotevaurion riski olisi pienempi, älä koskaan 
upota työkalua, akkuyksikköä tai laturia nesteeseen tai päästä 
nesteitä niiden sisälle. Syövyttävät ja sähköä johtavat nesteet, kuten 
merivesi, tietyt teollisuuskemikaalit ja valkaisuaine tai valkaisuainetta 
sisältävät tuotteet jne. voivat aiheuttaa oikosulun.

 VAROITUS! Tuotteessa on litiumnappiparisto. Uusi tai 
käytetty paristo voi aiheuttaa nieltynä tai joutuessaan 
elimistöön vakavia sisäisiä palovammoja ja kuoleman jo 2 

tunnin kuluessa. Sulje paristokotelon kansi aina huolellisesti. Jos se 
ei sulkeudu kunnolla, lopeta tuotteen käyttö, poista paristot ja pidä 
tuote poissa lasten ulottuvilta. Jos epäilet, että paristoja on nielty tai 
joutunut elimistöön, on hakeuduttava välittömästi lääkäriin.

Jotta akkupakkauksen käyttöikä olisi mahdollisimman pitkä, älä jätä 
täyteen ladattua akkua laturiin, vaan poista se.

Jos akkupakkaus on varastoituna yli 30 päivää:

� Säilytä akkupakkausta paikassa, jossa ei ole kosteutta ja jossa 
lämpötila on alle 27 °C.

� Säilytä akkupakkauksia 30%�50%:n varaustilassa.

� Lataa varastoituna oleva akku kuuden kuukauden välein 
normaalisti.

LITIUMIONIAKKUJEN SUOJAUS

Erittäin suuren vääntömomentin aikana tai muussa suuren 
virrankulutuksen aiheuttavassa jumiutumis- tai oikosulkutilanteessa 
tuote värisee noin viiden sekunnin ajan, akun varaustilan ilmaisin 
vilkkuu ja tuote sammuu. Nollaa vapauttamalla liipaisin.

Äärimmäisissä olosuhteissa akun sisäinen lämpötila voi nousta 
liian korkeaksi. Silloin varaustasomittari vilkkuu, kunnes akku on 
jäähtynyt. Jatka työskentelyä vasta, kun valot sammuvat.

Litiumioniakkujen kuljetus

Litiumioniakkuihin sovelletaan vaarallisista aineista annettua 
lainsäädäntöä.

Akkujen kuljettamisessa on noudatettava paikallisia, kansallisia ja 
kansainvälisiä säännöksiä ja määräyksiä.

Käyttäjä voi kuljettaa akkuja maanteitse ilman lisävaatimuksia.

Litiumioniakkujen kaupallinen kuljetus kolmansien osapuolten 
toimesta on vaarallisten aineiden säännösten alainen. Kuljetuksen 
valmistelun ja sitä seuraavan kuljetuksen saavat suorittaa vain 
asianmukaisesti koulutetut henkilöt, ja vastaavien asiantuntijoiden 
on oltava mukana prosessissa.

Akkujen kuljettaminen:

� Varmista, että akun koskettimen navat ovat suojattuja ja eristettyjä 
oikosulun estämiseksi.

� Varmista, että akkupakkaus on kiinnitetty niin, ettei se liiku 
kuljetuksen aikana.

� Älä kuljeta murtuneita tai vuotavia akkuja.

� Kysy lisätietoja huolintaliikkeeltä.

KÄYTTÖÄ KOSKEVAT OHJEET

Jos lisävarusteet on tarkoitettu kiinnitettäväksi kierteiseen 
reikälaikkaan, varmista, että laikan kierre on riittävän pitkä 
kestämään karan pituuden.

Varmista timanttiteriä tai sidosteisia ja vahvistettuja teriä 
käyttäessäsi, että segmenttien välisten kehän aukkojen koko ei ylitä 
enimmäiskokoa. Varmista myös, että käytät vain varusteita, joiden 
kehän halkaisija ja paksuus ovat oikeat.

Keskeltä koverien hiomalaikkojen hiomapinnan on oltava vähintään 
3,4 mm suojuksen reunan tason alapuolella.

Laippamutteri on kiristettävä kunnolla ennen tuotteen 
käynnistämistä. Jos työkalua ei ole kiristetty tiukasti laippamutterilla, 
on mahdollista, että tuote menettää vaaditun puristusvoiman, kun 
sen vauhti hidastuu.

Säätömutteri on kiristettävä ennen tuotteen käytön aloittamista.

Työkappale on kiinnitettävä, jos se ei ole riittävän painava ollakseen 
vakaa. Älä koskaan siirrä työkappaletta käsin kohti pyörivää 
varustetta.

Käytä aina apukahvaa.

Käytä ja säilytä hionta- ja katkaisuvarusteita aina valmistajan 
ohjeiden mukaisesti.

ONE-KEY�

Katso lisätietoja tämän tuotteen ONE-KEY-toiminnoista 
tuotteen mukana toimitetusta pikaoppaasta ja osoitteesta 
www.milwaukeetool.com/one-key. Lataa ONE-KEY-sovellus 
älylaitteeseesi App Storesta tai Google Playsta.

Kun tuotteessa tapahtuu sähköstaattinen purkaus, nopeuden 
merkkivalo sammuu eikä tuotteen nopeutta voi säätää. Tuotteen 
palauttaminen toimintakuntoon edellyttää akun ja nappipariston 
irrottamista ja asettamista paikoilleen (katso sivut 6 ja 21).

Kun tuotteessa tapahtuu sähköstaattinen purkaus, tuote saattaa 
sammua. Tuotteen palauttaminen toimintakuntoon edellyttää 
manuaalista nollausta.

Kun tuotteessa ilmenee sähköstaattinen purkaus, myös 
BLUETOOTH-yhteys katkeaa. Tuotteen palauttaminen 
toimintakuntoon edellyttää manuaalista nollausta.

Jos tuotteen BLUETOOTH-yhteyden taajuus siirtyy testauksesta 
poissuljetun alueen (2280 MHz � 2603,5 MHz) ulkopuolelle 
radiotaajuushäiriön vuoksi, yhteyden palauttaminen edellyttää 
tuotteen manuaalista nollausta.

Tulosten on katsottu olevan hyväksyttävän vähimmäistason 
puitteissa standardien EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 
489-17 mukaisesti. Asiakkaalle annetaan ohjeet tuotteen käyttöön 
käyttöoppaassa.

ONE-KEY�-merkkivalo

Tasaisesti 
palava sininen

Langaton tila on aktiivinen ja valmis 
määritettäväksi ONE-KEY�-sovelluksessa.

Vilkkuva 
sininen

Tuote on aktiivisesti yhteydessä ONE-KEY�-
sovellukseen.

Vilkkuva 
punainen

Tuote on turvalukitustilassa, ja omistaja voi 
avata sen ONE-KEY�-sovelluksessa.

YLIKUORMITUS- JA TAKAPOTKUSUOJA

Ylikuormitus- ja takapotkusuoja pysäyttää tuotteen 
ylikuormitustilanteessa. Sammuta tuote ja käynnistä se uudelleen, 
jotta voit jatkaa työskentelyä.

TASAINEN KÄYNNISTYS

Elektroninen tasainen käynnistys takaa turvallisen käytön ja estää 
tuotteen nykimisen.

JARRUJÄRJESTELMÄ

Käyttöjarru kytkeytyy, kun liipaisin vapautetaan, jolloin tuote 
pysähtyy sekunneissa.

Varmista, että pyörivä varuste on kokonaan pysähtynyt, ennen kuin 
lasket tuotteen maahan.

Jarrutus lyhentää jälkikäyntiaikaa huomattavasti verrattuna 
tuotteisiin, joissa ei ole käyttöjarrua.

PUHDISTUS

Tuotteen tuuletusaukot on pidettävä aina puhtaina.

Vältä liuottimien käyttöä puhdistaessasi muoviosia. Useimmat 
muovit ovat herkkiä monentyyppisille kaupallisille liuottimille ja 
saattavat vahingoittua niitä käytettäessä. Poista lika, hiilipöly jne. 
puhtailla liinoilla.

HUOLTO

Käytä vain MILWAUKEEn lisävarusteita ja varaosia. Jos osia, 
joita ei ole kuvattu, on vaihdettava, ota yhteyttä MILWAUKEE-
huoltoliikkeeseen (katso luettelo takuun/huollon osoitteista).

Laitteen räjähdyskuvan voi tilata tarvittaessa. Ilmoita tuotetyyppi 
ja tarraan painettu sarjanumero ja tilaa piirustus paikalliselta 
huoltoliikkeeltäsi tai suoraan osoitteesta: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue ohjeet huolellisesti ennen työkalun 
käynnistämistä.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Irrota akkupakkaus ennen kuin teet työkaluun mitään 
toimenpiteitä.

Älä niele nappiparistoa.

Käytä tuotteella työskennellessäsi aina suojalaseja.

Käytä kuulonsuojaimia.

Pidä asianmukaista pölyltä suojaavaa naamaria.
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Käytä käsineitä.

Älä käytä voimaa.

 

Käytä aina kaksin käsin.

Älä käytä suojusta katkaisutoimintoihin.

Vain hiomiseen.

Vain leikkaamiseen.

Huomioi sallittu levyn paksuus

Lisävaruste � Ei sisälly vakiokokoonpanoon, 
saatavana lisävarusteena.

Älä hävitä käytettyjä akkuja sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromua lajittelemattomana 
yhdyskuntajätteenä. Käytetyt akut sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromu on kerättävä erikseen. Käytetyt 
paristot ja akut ja hukkavalonlähteet on poistettava 
laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta tai 
jälleenmyyjältä kierrätysneuvoja ja keräyspiste akuille. 
Paikallisten määräysten mukaan jälleenmyyjillä voi 
olla velvollisuus ottaa käytetyt akut sekä sähkö- 
ja elektroniikkalaiteromu takaisin veloituksetta. 
Panoksesi käytettyjen akkujen sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun uudelleenkäyttöön ja 
kierrätykseen auttaa vähentämään raaka-aineiden 
kysyntää. Käytetyt, erityisesti litiumia sisältävät akut 
sekä sähkö- ja elektroniikkalaiteromu sisältävät 
arvokkaita ja kierrätettäviä materiaaleja, jotka 
voivat vaikuttaa haitallisesti ympäristöön ja ihmisten 
terveyteen, jos niitä ei hävitetä ympäristöystävällisellä 
tavalla. Poista mahdolliset henkilötiedot jätelaitteista.

Pyörimissuunta

n
0

Kuormittamaton nopeus

V Jännite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkintä

Brittiläinen vaatimustenmukaisuusmerkintä

Ukrainalainen vaatimustenmukaisuusmerkintä

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki

¤�Χ�Ι�� £¤�ΙΧ�Ι�  M18 FHSAGO180VXPDB2

¤ÐπÀÄ ΓÉ¾ºα»ÏÄ ÄÃÀÇÏÄ ½παÄαÃ²αÄ
�É·º»ÏÄ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

¤¯Ã¸ ½παÄαÃ²αÄ 18 V 

�Ñ¾¸(-¸Ä) ÃυÇ¾ÀÄ±ÄÉ¾ BLUETOOTH 2402-2480 MHz

ΙÃÇÐÄ Ãα·ºÀÃυÇ¾ÀÄ±ÄÉ¾  1,8 dBm

Έ»·ÀÃ¸ BLUETOOTH �¸ºÄÀυÃ´²α Ã±½αÄÀÄ 4,2 BT

�¾À½αÃÄº»± ÄαÇÐÄ¸Äα 8400 min-1

£π¸²ÃÉ½α ¯¿À¾α ¸Ã´αÃ²αÄ M14

D = �°´. ·º¯½¸ÄÃÀÄ ·²Ã»Àυ ¼¸²α¾Ã¸Ä 180 mm

d = �º¯½¸ÄÃÀÄ Àπ±Ä ·²Ã»Àυ ¼¸²α¾Ã¸Ä 22,2 mm

b = �°´. π¯ÇÀÄ ·²Ã»Àυ ¼¸²α¾Ã¸Ä
6 mm

b = �¼¯Ç. / �°´. π¯ÇÀÄ ·²Ã»Àυ »Àπ±Ä
1 mm / 3 mm

D = �°´. ·º¯½¸ÄÃÀÄ ·²Ã»Àυ ÄÃº³±Ä
180 mm

D = �°´. ·º¯½¸ÄÃÀÄ ·²Ã»Àυ ³ÀÐÃÄÃαÄ
75 mm

�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ -18 � +50 °C

£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÄÀºÇºÑ¾ ½παÄαÃºÑ¾ M18B..., M18HB..., M18FB...

£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº φÀÃÄºÃÄ°Ä M18�, M12-18�, M1418�

 ¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ: ¤º½°Ä ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ πÀυ υπÀ¼À´²·À¾Äαº ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ EN 
62841

£υ¾±¹ÉÄ Äα �-ÃÄα¹½ºÃ½°¾α ¸π²π¸·α ¹ÀÃÐ³Àυ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ¸²¾αº:
�-ÃÄα¹½ºÃ½°¾À ¸π²π¸·À π²¸Ã¸Ä ±ÇÀυ / �³¸³αºÏÄ¸Äα K 89 dB(A) / 3 dB(A)

�π²π¸·À ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ ½¸ ÃÄ¯¹½ºÃ¸ � / �³¸³αºÏÄ¸Äα K 97 dB(A) / 3 dB(A)

ΦÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄ¸Ä¸υÄº»¯ α»À±Ä.
 ¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä »Ãα·αÃ½Ñ¾: £υ¾À¼º»°Ä Äº½°Ä »Ãα·αÃ½Ñ¾ (ÄÃºα¿À¾º»Ï ·ºα¾υÃ½αÄº»Ï 
¯¹ÃÀºÃ½α) πÃÀÃ·ºÀÃº·Ï½¸¾¸Ä ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄÀ EN 62841

¤º½± ¸»πÀ½π±Ä »Ãα·αÃ½Ñ¾ a
h
 / �³¸³αºÏÄ¸Äα K

�¸²α¾Ã¸ ¸πºφα¾¸²αÄ 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

�¸²α¾Ã¸ Ã»υÃÀ·°½αÄÀÄ / �Àπ± 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

�²Ã»ÀÄ ÄÃº³±Ä 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Γºα ¯¼¼¸Ä ¸φαÃ½À´°Ä, π.Ç. ¸Ã´αÃ²¸Ä »Àπ±Ä ½¸ ¼¸²α¾Ã¸ ± ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα, ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α πÃÀ»ÐÈÀυ¾ ¯¼¼¸Ä Äº½°Ä »Ãα·αÃ½Ñ¾.

  ¡��Ι�� �ΙΗ£Η!
¤À ¸π²π¸·À »Ãα·αÃ½Ñ¾ »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ πÀυ παÃ°Ç¸Äαº ÃÄÀ παÃÏ¾ ·¸¼Ä²À π¼¸ÃÀφÀÃºÑ¾ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα ÄυπÀπÀº¸½°¾¸ 
·À»º½± πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº ÃÄÀ πÃÏÄυπÀ EN 62841 »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ½¸Äα¿Ð ¸Ã´α¼¸²É¾. �πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα 
πÃÀ»αÄαÃ»Äº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
�º ·¸¼É¹¸²Ã¸Ä Äº½°Ä »Ãα·αÃ½Ñ¾ »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ αφÀÃÀÐ¾ ºÃÇÐÀυ¾ ´ºα ÄºÄ »ÐÃº¸Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. ΩÃÄÏÃÀ, ¸¯¾ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± ·¸¾ Ãυ¾Ä¸Ã¸¹¸² ÃÉÃÄ¯, Àº Äº½°Ä »Ãα·αÃ½Ñ¾ »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ ½πÀÃ¸² 
¾α ·ºαφÀÃÀπÀº¸¹ÀÐ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α αυ¿±Ã¸º Ã¸½α¾Äº»¯ ÄÀ ¸π²π¸·À °»¹¸Ã¸Ä »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä Ãυ¾À¼º»±Ä π¸ÃºÏ·Àυ ¸Ã´αÃ²αÄ.
� ¼¸²α¾Ã¸ ¼¸πÄÑ¾ φÐ¼¼É¾ ½¸Ä¯¼¼Àυ ± ¯¼¼É¾ ¸Ð»À¼α ·À¾ÀÐ½¸¾É¾ »αÄαÃ»¸υÑ¾ ½¸ ½¸´¯¼¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ Ãυ¾À¼º»± 
¸»πÀ½π± ¹ÀÃÐ³Àυ πÀ¼Ð υÈ¸¼ÏÄ¸Ã¸ (°ÉÄ 15 dB) απÏ ÄºÄ ·¸¼É½°¾¸Ä Äº½°Ä ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ. ¤°ÄÀºα Ä¸½¯Çºα ¸Ã´αÃ²αÄ ¹α πÃ°π¸º ¾α 
¸½πÀ·²·À¾Äαº ¾α παÃ¯´Àυ¾ ±ÇÀ ÏÃÀ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ π¸ÃºÃÃÏÄ¸ÃÀ, ½¸ »αÄ¯¼¼¸¼α ½°ÄÃα, ÏπÉÄ ½¸ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ³αÃºÑ¾ ¸Ð»α½πÄÉ¾ φÐ¼¼É¾ 
απÏÃ³¸Ã¸Ä. � αυ¿¸½°¾¸ ¸»πÀ½π± ¹ÀÃÐ³Àυ πÃ°π¸º ¸π²Ã¸Ä ¾α ¼¸φ¹¸² υπÏÈ¸ ÄÏÃÀ ´ºα Ä¸¾ α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ »º¾·Ð¾Àυ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä ÃÄÀ ¹ÏÃυ³À, ÏÃÀ 
»αº ´ºα Ä¸¾ ¸πº¼À´± Ä¸Ä »αÄ¯¼¼¸¼¸Ä πÃÀÃÄαÃ²αÄ α»À±Ä.
�αÄ¯ Ä¸¾ ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÀυ ¸πºπ°·Àυ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ »Ãα·αÃ½ÀÐÄ »αº ¹ÏÃυ³À ¹α πÃ°π¸º ¸π²Ã¸Ä ¾α ¼α½³¯¾À¾Äαº υπÏÈ¸ Àº ÇÃÏ¾Àº »αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ 
¸²¾αº απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾À ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ± ÏÄα¾ ¸²¾αº Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α, α¼¼¯ ÏÇº »αÄ¯ Ä¸¾ πÃα´½αÄº»± ¸»Ä°¼¸Ã¸ Ä¸Ä ¸Ã´αÃ²αÄ. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º 
Ã¸½α¾Äº»¯ ÄÀ ¸π²π¸·À °»¹¸Ã¸Ä »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä Ãυ¾À¼º»±Ä π¸ÃºÏ·Àυ ¸Ã´αÃ²αÄ.
 ÃÀÃ·ºÀÃ²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα αÃφα¼¸²αÄ ´ºα Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ ÄºÄ ¸πºπÄÑÃ¸ºÄ ÄÉ¾ »Ãα·αÃ½Ñ¾ ±/»αº ¹ÀÃÐ³Àυ, ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ 
ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»À½°¾É¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾ ·¸ÃÄÑ¾ »αº ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ÄÉ¾ ½À¾Ä°¼É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.
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  ¡��Ι�� �ΙΗ£Η! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ 
αÃφ¯¼¸ºαÄ, ÄºÄ απ¸º»À¾²Ã¸ºÄ »αº ÄºÄ πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä πÀυ 
παÃ°ÇÀ¾Äαº ½¸ ÄÀ παÃÏ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. ¤υÇÏ¾ ½¸ 
Ä±Ã¸Ã¸ Ï¼É¾ ÄÉ¾ παÃα»¯ÄÉ À·¸´ºÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, πυÃ»α´º¯ »αº/± ÃÀ³αÃÏ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.

�ºαÄ¸Ã±ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ »αº ÄºÄ À·¸´²¸Ä ´ºα 
½¸¼¼À¾Äº»± ÇÃ±Ã¸.

 ¡��Ι�� �ΙΗ£�Ι£ �£Φ���Ι�£ ΓΙ� ¤� ΓΩ�Ι��� 
�¡� ���

 ÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ »Àº¾°Ä ´ºα ÄÃÏÇºÃ½α, ¼¸²α¾Ã¸, 
¸Ã´αÃ²α ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃαÄ, ± ¼¸ºα¾Äº»°Ä ¸Ã´αÃ²¸Ä απÀ»Àπ±Ä
�υÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¸²¾αº πÃÀÀÃ²·¸Äαº ´ºα ¾α ¼¸ºÄÀυÃ´¸² 
ÉÄ α»À¾ºÃÄ±Ä, ÄÃº³¸²À, ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα »αº ¸Ã´α¼¸²À 
απÀ»Àπ±Ä. �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ αÃφ¯¼¸ºαÄ, 
ÄºÄ απ¸º»À¾²Ã¸ºÄ »αº ÄºÄ πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä πÀυ παÃ°ÇÀ¾Äαº ½¸ ÄÀ 
παÃÏ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. ¤υÇÏ¾ ½¸ Ä±Ã¸Ã¸ Ï¼É¾ ÄÉ¾ παÃα»¯ÄÉ 
À·¸´ºÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, πυÃ»α´º¯ »αº/± 
ÃÀ³αÃÏ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.

�Ã´αÃ²¸Ä ÏπÉÄ ¸ ÃÄ²¼³ÉÃ¸ ± ¸ ·º¯¾Àº¿¸ ÀπÑ¾ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº 
¾α ¸»Ä¸¼ÀÐ¾Äαº ½¸ αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. �¸ºÄÀυÃ´²¸Ä ´ºα 
ÄºÄ ÀπÀ²¸Ä ·¸¾ °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ½πÀÃ¸² ¾α 
·¸½ºÀυÃ´±ÃÀυ¾ »²¾·υ¾À »αº ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.

�¸¾ ÄÃÀπÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ παÃÏ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »αÄ¯ ÄÃÏπÀ 
πÀυ ·¸¾ °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² »αº πÃÀ³¼¸φ¹¸² απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± 
ÄÀυ. £¸ α¾Ä²¹¸Ä¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸, ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α πÃÀ»¼¸¹¸² απÑ¼¸ºα 
¸¼°´ÇÀυ »αº ÃÀ³αÃÏÄ ÄÃαυ½αÄºÃ½ÏÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ±.

�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ ·¸¾ ¸²¾αº ¸º·º»¯ 
ÃÇ¸·ºαÃ½°¾α »αº »α¹ÀÃºÃ½°¾α απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ. ¤À ´¸´À¾ÏÄ ÏÄº ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α ½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¾·¸¹¸² ÃÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ÃαÄ ¸Ã´α¼¸²À, ·¸¾ ·ºαÃφα¼²·¸º απÏ ½Ï¾À ÄÀυ Ä¸¾ αÃφα¼± 
¼¸ºÄÀυÃ´²α.

Η À¾À½αÃÄº»± ÄαÇÐÄ¸Äα ÄÀυ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ ¹α πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº 
ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ ²Ã¸ ½¸ Ä¸ ½°´ºÃÄ¸ ÄαÇÐÄ¸Äα πÀυ α¾α´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. ¤α ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ ÄÃ°ÇÀυ¾ πºÀ ´Ã±´ÀÃα 
απÏ Ä¸¾ À¾À½αÃÄº»± ÄÀυÄ ÄαÇÐÄ¸Äα ½πÀÃÀÐ¾ ¾α Ãπ¯ÃÀυ¾ »αº ¾α 
¸»ÄÀ¿¸υ¹ÀÐ¾.
Η ¸¿ÉÄ¸Ãº»± ·º¯½¸ÄÃÀÄ »αº ÄÀ π¯ÇÀÄ ÄÀυ ¸¿αÃÄ±½αÄÏÄ ÃαÄ 
πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº ¸¾ÄÏÄ Ä¸Ä À¾À½αÃÄº»±Ä ÇÉÃ¸Äº»ÏÄ¸ÄαÄ 
ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ÃαÄ ¸Ã´α¼¸²Àυ. �¸¾ ¸²¾αº ·υ¾αÄ± ¸ ¸παÃ»±Ä 
πÃÀφÐ¼α¿¸ ± °¼¸´ÇÀÄ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾ πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÄÀ ÃÉÃÄÏ 
½°´¸¹ÀÄ.
�º ·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ ÄÀυ ÃÄ¸Ã²´½αÄÀÄ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ¹α πÃ°π¸º ¾α 
ÄαºÃº¯·Àυ¾ ½¸ ÄºÄ ·ºαÃÄ¯Ã¸ºÄ Ä¸Ä ·º¯Äα¿¸Ä ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ. ¤α ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ ·¸¾ ÄαºÃº¯·Àυ¾ ½¸ Ä¸ ·º¯Äα¿¸ 
ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸Ä ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ ¹α ³Ã²Ã»À¾Äαº ¸»ÄÏÄ 
ºÃÀÃÃÀπ²αÄ, ¹α ·À¾ÀÐ¾Äαº υπ¸Ã³À¼º»¯ »αº ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
απÑ¼¸ºα ¸¼°´ÇÀυ.
�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¸¿¯ÃÄ¸½α πÀυ °Ç¸º υπÀÃÄ¸² ·¸½º¯.  Ãº¾ 
απÏ »¯¹¸ ÇÃ±Ã¸ ¸πº¹¸ÉÃ±ÃÄ¸ ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α, ÏπÉÄ ¼¸ºα¾Äº»ÀÐÄ 
ÄÃÀÇÀÐÄ, ´ºα ÄÃ²½½αÄα »αº ÃÉ´½°Ä, Äα π°¼½αÄα υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä 
´ºα ÃÉ´½°Ä, ÃÇ²Ãº½À ± υπ¸Ã³À¼º»± φ¹ÀÃ¯, Ä¸ ÃυÃ½¯Äº¾¸ 
³ÀÐÃÄÃα ´ºα Çα¼αÃ¯ ± Ãα´ºÃ½°¾α ÃÐÃ½αÄα. �¯¾ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À ± ¸¿¯ÃÄ¸½α υπÀÃÄ¸² πÄÑÃ¸, ¸πº¹¸ÉÃ±ÃÄ¸ ´ºα ·¸½º¯ ± 
¸´»αÄαÃÄ±ÃÄ¸ °¾α ¯¹º»ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α. �¸Ä¯ Ä¸¾ ¸πº¹¸ÑÃ¸Ã¸ »αº 
Ä¸¾ ¸´»αÄ¯ÃÄαÃ¸ ¸¾ÏÄ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ, ÄÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ ÄÀ¾ ¸αυÄÏ 
ÃαÄ »αº ÄÀυÄ παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾ÀυÄ ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ ¸π²π¸·À ÄÀυ 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾Àυ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ »αº ¼¸ºÄÀυÃ´±ÃÄ¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À ÃÄ¸ ½°´ºÃÄ¸ ÄαÇÐÄ¸Äα ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À ´ºα °¾α ¼¸πÄÏ. 
¤α ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ φ°ÃÀυ¾ ·¸½º¯ »α¾À¾º»¯ ¹α Ãπ¯ÃÀυ¾ »αÄ¯ Ä¸ 
·º¯Ã»¸ºα αυÄÀÐ ÄÀυ ÇÃÏ¾Àυ ·À»º½±Ä.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. �¾¯¼À´α ½¸ 
Ä¸¾ ¸φαÃ½À´±, ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ αÃπ²·α πÃÀÃÑπÀυ, 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯ ± ´υα¼º¯ αÃφα¼¸²αÄ. ΦÀÃ¯Ä¸, »αÄ¯ ÄÀ 
·°À¾, ½¯Ã»α »αÄ¯ Ä¸Ä Ã»Ï¾¸Ä, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä, ´¯¾Äºα 
»αº πÀ·º¯ ¸Ã´αÃÄ¸Ã²Àυ º»α¾¯ ¾α πÃÀÃÄαÄ¸ÐÀυ¾ απÏ ½º»Ã¯ 
απÀ¿¸ÃÄº»¯ ± ¹ÃαÐÃ½αÄα Ä¸½αÇ²É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ. ¤α πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
½αÄºÑ¾ ¹α πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼α ¾α ¸½πÀ·²ÃÀυ¾ ÄυÇÏ¾ 
¹ÃαÐÃ½αÄα πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α π¸ÄαÇÄÀÐ¾ απÏ ÄºÄ ·º¯φÀÃ¸Ä ¸φαÃ½À´°Ä. 
� ½¯Ã»α Ã»Ï¾¸Ä ± À α¾απ¾¸υÃÄ±ÃαÄ ¹α πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼ÀÄ 
¾α φº¼ÄÃ¯Ã¸º ÃÉ½αÄ²·ºα πÀυ ·¸½ºÀυÃ´ÀÐ¾Äαº απÏ Ä¸¾ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ 
¸φαÃ½À´±. � παÃαÄ¸Äα½°¾¸ °»¹¸Ã¸ Ã¸ ¹ÏÃυ³À υÈ¸¼±Ä °¾ÄαÃ¸Ä 
½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º απÑ¼¸ºα α»À±Ä.
�ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀυÄ παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾ÀυÄ Ã¸ απÏÃÄαÃ¸ αÃφα¼¸²αÄ 
απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ¸Ã´αÃ²αÄ. ΌπÀºÀÄ ¸ºÃ°ÃÇ¸Äαº ÃÄÀ¾ ÇÑÃÀ 
¸Ã´αÃ²αÄ πÃ°π¸º ¾α φÀÃ¯¸º αÄÀ½º»Ï πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï. 
ΘÃαÐÃ½αÄα ÄÀυ Ä¸½αÇ²Àυ ¸Ã´αÃ²αÄ ± ¸¾ÏÄ ÃπαÃ½°¾Àυ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ 
½πÀÃ¸² ¾α ¸»ÄÀ¿¸υ¹ÀÐ¾ »αº ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï ¸»ÄÏÄ Ä¸Ä 
¯½¸Ã¸Ä π¸ÃºÀÇ±Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ.
�ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ½Ï¾À απÏ ÄºÄ ½À¾É½°¾¸Ä 
¸πºφ¯¾¸º¸Ä ¼α³±Ä, ÏÄα¾ ¸»Ä¸¼¸²Ä¸ ½ºα ¸Ã´αÃ²α »αÄ¯ Ä¸¾ ÀπÀ²α 
ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À »Àπ±Ä ½πÀÃ¸² ¾α °Ã¹¸º Ã¸ ¸παφ± ½¸ »Ãυ½½°¾¸ 
»α¼É·²ÉÃ¸ ± ÄÀ ·º»Ï ÄÀυ »α¼Ñ·ºÀ. � ¸παφ± ½¸ ¸¼¸»ÄÃÀφÏÃÀ 
»α¼Ñ·ºÀ ¸»¹°Ä¸º Äα ½¸Äα¼¼º»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ÃÄÀ Ã¸Ð½α 
»αº ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α ÃÄÀ¾ Ç¸ºÃºÃÄ±.

 ÀÄ° ½¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À απÏ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ 
½°ÇÃº ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α ¾α ÃÄα½αÄ±Ã¸º ¸¾Ä¸¼ÑÄ. ¤À π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À 
¸¿¯ÃÄ¸½α ½πÀÃ¸² ¾α πºαÃÄ¸² ÃÄ¸¾ ¸πºφ¯¾¸ºα »αº ¾α ÄÃα³±¿¸º ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¸»ÄÏÄ ÄÀυ ¸¼°´ÇÀυ ÃαÄ.
�¸¾ ¹°Ä¸Ä¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¸¾Ñ ÄÀ 
½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ ÃÄÀ π¼¯º ÄÀυ ÃÑ½αÄÏÄ ÃαÄ. � ÄυÇα²α ¸παφ± ½¸ ÄÀ 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸¿¯ÃÄ¸½α ½πÀÃ¸² ¾α πα´º·¸ÐÃ¸º Äα ÃÀÐÇα ÃαÄ, 
ÄÃα³Ñ¾ÄαÄ ÄÀ ¸¿¯ÃÄ¸½α πÃÀÄ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ.
�α¹αÃ²·¸Ä¸ Äα»Äº»¯ ÄÀυÄ α¸Ãα´É´ÀÐÄ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
¸Ã´α¼¸²Àυ. � α¾¸½ºÃÄ±ÃαÄ ÄÀυ »º¾¸Ä±Ãα ¹α ÄÃα³±¿¸º Ã»Ï¾¸ ½°Ãα 
ÃÄÀ π¸Ã²³¼¸½α »αº ¸ υπ¸Ã³À¼º»± ÃυÃÃÑÃ¸υÃ¸ »À¾ºÀÃÄÀπÀº¸½°¾Àυ 
½¸Ä¯¼¼Àυ ½πÀÃ¸² ¾α απÀÄ¸¼°Ã¸º »º¾·Ð¾ÀυÄ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ.
�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »À¾Ä¯ Ã¸ ¸Ðφ¼¸»Äα 
υ¼º»¯. ¤υÇÏ¾ Ãπ²¹¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ α¾¯φ¼¸¿¸ ÄÉ¾ υ¼º»Ñ¾ 
αυÄÑ¾.
�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ απαºÄÀÐ¾ υ´Ã¯ Èυ»Äº»¯ 
½°Ãα. � ÇÃ±Ã¸ ¾¸ÃÀÐ ± ¯¼¼É¾ υ´ÃÑ¾ Èυ»Äº»Ñ¾ ½°ÃÉ¾ ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°Ã¸º ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α.

�¾απ±·¸Ã¸ »αº Ãυ¾αφ¸²Ä πÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ
� α¾αππ±·¸Ã¸ ¸²¾αº ½ºα ¿αφ¾º»± α¾Ä²·ÃαÃ¸ Ã¸ °¾α¾ 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ÄÃÀÇÏ, π°¼½α ÃÄ±Ãº¿¸Ä, ³ÀÐÃÄÃα ± ÀπÀºÀ·±πÀÄ¸ 
¯¼¼À ¸¿¯ÃÄ¸½α πÀυ πα´º·¸Ð¸Äαº ± ½π¼°»¸Äαº »¯πÀυ. � πα´²·¸υÃ¸ 
± ¸ ¸½π¼À»± πÃÀ»α¼¸² ÄαÇ¸²α α»º¾¸ÄÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾Àυ 
¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ, ¸ ÀπÀ²α ½¸ Ä¸ Ã¸ºÃ¯ Ä¸Ä α¾α´»¯·¸º ÄÀ ½¸ ¸¼¸´ÇÏ½¸¾À 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ¾α ½¸Äα»º¾¸¹¸² πÃÀÄ Ä¸¾ α¾Ä²¹¸Ä¸ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ 
απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÃÄÃÀφ± ÄÀυ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ ÃÄÀ Ã¸½¸²À Ä¸Ä ¸½π¼À»±Ä.
Γºα παÃ¯·¸º´½α, ¸¯¾ °¾αÄ ¼¸ºα¾Äº»ÏÄ ÄÃÀÇÏÄ ¸´»¼É³ºÃÄ¸² ± 
πα´º·¸υÄ¸² απÏ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ, ¸ ¯»Ã¸ ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ πÀυ 
¸ºÃ°ÃÇ¸Äαº ÃÄÀ Ã¸½¸²À πα´²·¸υÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¸ºÃÇÉÃ±Ã¸º ÃÄ¸¾ 
¸πºφ¯¾¸ºα ÄÀυ υ¼º»ÀÐ πÃÀ»α¼Ñ¾ÄαÄ ÄÀ »¼ÑÄÃ¸½α ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ. � 
ÄÃÀÇÏÄ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸Äα»º¾¸¹¸² απÏÄÀ½α ¸²Ä¸ πÃÀÄ ÄÀ¾ Ç¸ºÃºÃÄ± 
¸²Ä¸ πÃÀÄ Ä¸¾ α¾Ä²¹¸Ä¸ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸, α¾¯¼À´α ½¸ Ä¸¾ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ 
Ä¸Ä »²¾¸Ã¸Ä ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ ÃÄÀ Ã¸½¸²À πα´²·¸υÃ¸Ä. ¥πÏ αυÄ°Ä ÄºÄ 
Ãυ¾¹±»¸Ä, Àº ¼¸ºα¾Äº»À² ÄÃÀÇÀ² ½πÀÃ¸² ¾α Ãπ¯ÃÀυ¾ ¸π²Ã¸Ä.
¤À »¼ÑÄÃ¸½α ¸²¾αº ÄÀ απÀÄ°¼¸Ã½α »α»±Ä ÇÃ±Ã¸Ä ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ±/»αº ¸Ãφα¼½°¾É¾ ·ºα·º»αÃºÑ¾ ± Ãυ¾¹¸»Ñ¾ ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ 
»αº ½πÀÃ¸² ¾α απÀφ¸υÇ¹¸² ½¸ Ä¸ ¼±È¸ ÄÉ¾ »αÄ¯¼¼¸¼É¾ 
πÃÀφυ¼¯¿¸É¾ ÏπÉÄ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº παÃα»¯ÄÉ.

�ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ÃÄα¹¸Ã¯, ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα ÃÄÀ πÃºÏ¾º 
»αº ÄÀπÀ¹¸Ä±ÃÄ¸ ÄÀ ÃÑ½α »αº Äα ½πÃ¯ÄÃα ÃαÄ °ÄÃº ÑÃÄ¸ 
¾α ÃαÄ ¸πºÄÃ°πÀυ¾ ¾α α¾ÄºÃÄα¹¸²Ä¸ Ã¸ ÄυÇÏ¾ »¼ÉÄÃ±½αÄα. 
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα Ä¸ ³À¸¹¸Äº»± Ç¸ºÃÀ¼α³±, ¸¯¾ υπ¯ÃÇ¸º, 
´ºα ½°´ºÃÄÀ °¼¸´ÇÀ Ä¸Ä α¾απ±·¸Ã¸Ä ± Ä¸Ä α¾Ä²·ÃαÃ¸Ä ÃÀπ±Ä 
ÃÄÃ°È¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸. � Ç¸ºÃºÃÄ±Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¸¼°´¿¸º 
ÄºÄ α¾Äº·Ã¯Ã¸ºÄ ÃÀπ±Ä ÃÄÃ°È¸Ä ± α¾απ±·¸Ã¸Ä, α¾ ¼¸φ¹ÀÐ¾ Àº 
»αÄ¯¼¼¸¼¸Ä πÃÀφυ¼¯¿¸ºÄ.
 ÀÄ° ½¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ ÄÀ Ç°Ãº ÃαÄ »À¾Ä¯ ÃÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À 
¸¿¯ÃÄ¸½α. ¤À ¸¿¯ÃÄ¸½α ½πÀÃ¸² ¾α »¼ÉÄÃ±Ã¸º π¯¾É ÃÄÀ Ç°Ãº ÃαÄ.
�¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ ÃÄ¸¾ π¸ÃºÀÇ± ÏπÀυ ¹α »º¾¸¹¸² ÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ »¼ÉÄÃ±½αÄÀÄ. � α¾απ±·¸Ã¸ 
¹α É¹±Ã¸º ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À πÃÀÄ Ä¸¾ α¾Ä²¹¸Ä¸ »αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ απÏ Ä¸¾ 
»²¾¸Ã¸ ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ ÃÄÀ Ã¸½¸²À πα´²·¸υÃ¸Ä.
�πº·¸º»¾Ð¸Ä¸ º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ± ÏÄα¾ ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ Ã¸ ´É¾²¸Ä, 
αºÇ½¸Ã°Ä ¯»Ã¸Ä, ».¼π. �πÀφÐ´¸Ä¸ Ä¸¾ α¾απ±·¸Ã¸ »αº Ä¸¾ 
πα´²·¸υÃ¸ ÄÀυ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ. �º ´É¾²¸Ä, Àº αºÇ½¸Ã°Ä ¯»Ã¸Ä ± Àº 
α¾απ¸·±Ã¸ºÄ °ÇÀυ¾ Ä¸¾ Ä¯Ã¸ ¾α πα´º·¸ÐÀυ¾ ÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À 
¸¿¯ÃÄ¸½α »αº ¾α πÃÀ»α¼ÀÐ¾ απÑ¼¸ºα ¸¼°´ÇÀυ ± »¼ÑÄÃ¸½α.

�¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ ¼¸π²·α ¿υ¼À´¼υπÄº»±Ä ½¸ α¼υÃ²·α πÃºÀ¾ºÀÐ, 
αÃ¹ÃÉÄÏ ·ºα½α¾Ä°¾ºÀ ÄÃÀÇÏ ½¸ π¸Ãºφ¸Ã¸ºα»Ï ·º¯»¸¾À 
½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ απÏ 10 mm ± À·À¾ÄÉÄ± πÃºÀ¾Ï¼α½α. ¤°ÄÀºÀυ ¸²·ÀυÄ 
¼¸π²·¸Ä ·¸½ºÀυÃ´ÀÐ¾ ÃυÇ¾¯ α¾απ±·¸Ã¸ »αº απÑ¼¸ºα ¸¼°´ÇÀυ.

 ÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ ¸º·º»¯ ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ¼¸²α¾Ã¸Ä »αº 
απÀ»Àπ±Ä
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ ½Ï¾À ÄÀυÄ ÄÐπÀυÄ ÄÃÀÇÑ¾ πÀυ »α¹ÀÃ²·À¾Äαº 
´ºα ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ÃαÄ ¸Ã´α¼¸²À »αº ÄÀ ¸º·º»Ï πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï πÀυ 
°Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ´ºα ÄÀ¾ ¸πº¼¸´½°¾À ÄÃÀÇÏ. �º ÄÃÀÇÀ² ´ºα ÄÀυÄ 
ÀπÀ²ÀυÄ ·¸¾ °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α 
πÃÀÃÄαÄ¸υ¹ÀÐ¾ ¸παÃ»ÑÄ »αº ·¸¾ ¸²¾αº αÃφα¼¸²Ä.
Η ¸πºφ¯¾¸ºα ¼¸²α¾Ã¸Ä ÄÉ¾ ÄÃÀÇÑ¾ ½¸ »¸¾ÄÃº»Ï »À²¼É½α 
πÃ°π¸º ¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Äαº »¯ÄÉ απÏ ÄÀ ¸π²π¸·À ÄÀυ Ç¸²¼ÀυÄ ÄÀυ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ. Έ¾αÄ ¼α¾¹αÃ½°¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾ÀÄ ÄÃÀÇÏÄ πÀυ 
πÃÀ¸¿°Ç¸º απÏ ÄÀ ¸π²π¸·À ÄÀυ Ç¸²¼ÀυÄ ÄÀυ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ ·¸¾ 
½πÀÃ¸² ¾α πÃÀÃÄαÄ¸υ¹¸² ¸παÃ»ÑÄ.
¤À πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï πÃ°π¸º ¾α ÃÄ¸Ã¸Ñ¾¸Äαº ½¸ αÃφ¯¼¸ºα ÃÄÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À »αº ¾α ¸²¾αº ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À ´ºα ½°´ºÃÄ¸ 
αÃφ¯¼¸ºα, °ÄÃº ÑÃÄ¸ ¾α ¸»Ä²¹¸Äαº ÄÀ ½º»ÃÏÄ¸ÃÀ ·υ¾αÄÏ ½°ÃÀÄ 
ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ πÃÀÄ ÄÀ¾ Ç¸ºÃºÃÄ±. ¤À πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï Ãυ½³¯¼¼¸º ÃÄ¸¾ 
πÃÀÃÄαÃ²α ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ ÃπαÃ½°¾α ¹ÃαÐÃ½αÄα ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ, 
ÄυÇα²α ¸παφ± ½¸ ÄÀ¾ ÄÃÀÇÏ »αº Ãπº¾¹±Ã¸Ä πÀυ ¹α ½πÀÃÀÐÃα¾ ¾α 
α¾αφ¼°¿Àυ¾ ÃÀυÇºÃ½Ï.

�º ÄÃÀÇÀ² πÃ°π¸º ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº ½Ï¾À ´ºα Ãυ´»¸»Ãº½°¾¸Ä 
¸φαÃ½À´°Ä. Γºα παÃ¯·¸º´½α: ½¸¾ ¼¸ºα²¾¸Ä¸ ½¸ ÄÀ π¼αÊ¾Ï 
½°ÃÀÄ ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ απÀ»Àπ±Ä. �º ¼¸ºα¾Äº»À² ÄÃÀÇÀ² απÀ»Àπ±Ä 
πÃÀÀÃ²·À¾Äαº ´ºα π¸Ãºφ¸Ã¸ºα»± ¼¸²α¾Ã¸, »αº Àº π¼¸υÃº»°Ä 
·υ¾¯½¸ºÄ πÀυ αÃ»ÀÐ¾Äαº Ã¸ αυÄÀÐÄ ÄÀυÄ ÄÃÀÇÀÐÄ ½πÀÃ¸² ¾α ÄÀυÄ 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¹Ãυ½½αÄºÃ½Ï.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα ¯¹º»Ä¸Ä φ¼¯¾Ä·¸Ä ÄÃÀÇÀÐ πÀυ °ÇÀυ¾ 
ÄÀ ÃÉÃÄÏ ½°´¸¹ÀÄ »αº ÃÇ±½α ´ºα ÄÀ¾ ¸πº¼¸´½°¾À ÄÃÀÇÏ ÃαÄ. 
�º ÃÉÃÄ°Ä φ¼¯¾Ä·¸Ä ÄÃÀÇÀÐ ÃÄ¸Ã²·Àυ¾ ÄÀ¾ ÄÃÀÇÏ, ½¸ºÑ¾À¾ÄαÄ °ÄÃº 
Ä¸¾ πº¹α¾ÏÄ¸Äα ¹ÃαÐÃ¸Ä ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ. �º φ¼¯¾Ä·¸Ä ´ºα ÄÀυÄ ÄÃÀÇÀÐÄ 
απÀ»Àπ±Ä ½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº ·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä απÏ ÄºÄ φ¼¯¾Ä·¸Ä ÄÉ¾ 
ÄÃÀÇÑ¾ ¼¸²α¾Ã¸Ä.
�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ φ¹αÃ½°¾ÀυÄ ÄÃÀÇÀÐÄ απÏ ½¸´α¼ÐÄ¸Ãα 
¸¼¸»ÄÃº»¯ ¸Ã´α¼¸²α. Έ¾αÄ ÄÃÀÇÏÄ πÀυ πÃÀÀÃ²·¸Äαº ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ 
¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ·¸¾ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼ÀÄ ´ºα Ä¸¾ υÈ¸¼ÏÄ¸Ã¸ 
ÄαÇÐÄ¸Äα ¸¾ÏÄ ½º»ÃÏÄ¸ÃÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ½πÀÃ¸² ¾α Ãπ¯Ã¸º.
�αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÃÀÇÑ¾ ·ºπ¼±Ä ÇÃ±Ã¸Ä, φÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ ÃÉÃÄÏ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ´ºα Ä¸¾ 
¸Ã´αÃ²α πÀυ ¸»Ä¸¼¸²Ä¸. £¸ α¾Ä²¹¸Ä¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸, ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï 

²ÃÉÄ ·¸¾ παÃ¯ÃÇ¸º ÄÀ ¸πº¹υ½¸ÄÏ ¸π²π¸·À πÃÀÃÄαÃ²αÄ πÃ¯´½α πÀυ 
½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ÃÀ³αÃÏ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.

�πºπ¼°À¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ ¸º·º»¯ ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä 
απÀ»Àπ±Ä
�¸¾ «½π¼À»¯Ã¸Ä¸» ÄÀ¾ ÄÃÀÇÏ απÀ»Àπ±Ä »αº ½¸¾ αÃ»¸²Ä¸ 
υπ¸Ã³À¼º»± π²¸Ã¸. �¸¾ πÃÀÃπα¹¸²Ä¸ ¾α πÃÀÇÉÃ±Ã¸Ä¸ Ã¸ 
υπ¸Ã³À¼º»Ï ³¯¹ÀÄ »Àπ±Ä. � υπ¸Ã³À¼º»± π²¸Ã¸ ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ 
αυ¿¯¾¸º Ä¸ φÏÃÄºÃ¸ »αº Ä¸¾ ¸υαºÃ¹¸Ã²α ÃÄ¸ ÃÄÃ°³¼ÉÃ¸ ± Ä¸¾ 
πα´²·¸υÃ¸ ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ »αÄ¯ Ä¸¾ »Àπ± »α¹ÑÄ »αº Ä¸¾ πº¹α¾ÏÄ¸Äα 
»¼ÉÄÃ±½αÄÀÄ ± ¹ÃαÐÃ¸Ä ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ.
�¸¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ ÃÄ¸¾ ¸υ¹¸²α »αº π²ÃÉ απÏ ÄÀ¾ 
π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ÄÃÀÇÏ. ΌÄα¾ À ÄÃÀÇÏÄ, ÃÄÀ Ã¸½¸²À ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, 
απÀ½α»ÃÐ¾¸Äαº απÏ ÄÀ Ç°Ãº ÃαÄ, ÄÀ πº¹α¾Ï »¼ÑÄÃ¸½α ½πÀÃ¸² 
¾α É¹±Ã¸º ÄÀ¾ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ÄÃÀÇÏ »αº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À 
απ¸υ¹¸²αÄ πÃÀÄ ÄÀ ½°ÃÀÄ ÃαÄ.
ΌÄα¾ À ÄÃÀÇÏÄ ½α´»Ñ¾¸º ± ÏÄα¾ ·ºα»ÏπÄ¸Äαº ¸ »Àπ± ´ºα 
ÀπÀºÀ¾·±πÀÄ¸ ¼Ï´À, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À 
»αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀ α»²¾¸ÄÀ ½°ÇÃº À ÄÃÀÇÏÄ ¾α ÃÄα½αÄ±Ã¸º 
¸¾Ä¸¼ÑÄ.  ÀÄ° ½¸¾ ¸πºÇ¸ºÃ¸²Ä¸ ¾α απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ ÄÀ¾ ÄÃÀÇÏ 
απÀ»Àπ±Ä απÏ ÄÀ Ã¸½¸²À »Àπ±Ä ¸¾Ñ À ÄÃÀÇÏÄ ³Ã²Ã»¸Äαº 
Ã¸ »²¾¸Ã¸, ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»¼¸¹¸² »¼ÑÄÃ¸½α. 
�º¸Ã¸υ¾±ÃÄ¸ »αº ¼¯³¸Ä¸ Äα απαÃα²Ä¸Äα ·ºÀÃ¹ÉÄº»¯ ½°ÄÃα ´ºα ¾α 
¸¿α¼¸²È¸Ä¸ ÄÀ α²ÄºÀ πα´²·¸υÃ¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
�¸¾ ¸πα¾¸»»º¾±Ã¸Ä¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α »Àπ±Ä ÃÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ 
¸Ã´αÃ²αÄ. �φ±ÃÄ¸ ÄÀ¾ ÄÃÀÇÏ ¾α φÄ¯Ã¸º Ã¸ π¼±Ã¸ ÄαÇÐÄ¸Äα »αº 
¸πα¾°¼¹¸Ä¸ πÃÀÃ¸»Äº»¯ ÃÄÀ Ã¸½¸²À »Àπ±Ä. � ÄÃÀÇÏÄ ½πÀÃ¸² 
¾α ½π¼À»¯Ã¸º, ¾α ½¸Äα»º¾¸¹¸² ± ¾α »¼ÉÄÃ±Ã¸º, ¸¯¾ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï 
¸Ã´α¼¸²À ¿¸»º¾±Ã¸º ¿α¾¯ ¸¾Ñ ³Ã²Ã»¸Äαº ±·¸ ¸¾ÄÏÄ ÄÀυ Ä¸½αÇ²Àυ 
¸Ã´αÃ²αÄ.
£Ä¸Ã²·¸Ä¸ Äα π¼α²Ãºα ± ÀπÀºÀ·±πÀÄ¸ υπ¸Ã½°´¸¹¸Ä Ä¸½¯ÇºÀ 
´ºα ¾α ¸¼αÇºÃÄÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πα´²·¸υÃ¸Ä »αº 
»¼ÉÄÃ±½αÄÀÄ ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ. ¤α ½¸´¯¼α Ä¸½¯Çºα ¸Ã´αÃ²αÄ Ä¸²¾Àυ¾ 
¾α ¼υ´²·Àυ¾ υπÏ ÄÀ ²·ºÀ ³¯ÃÀÄ ÄÀυÄ. ¤α ÃÄ¸Ã²´½αÄα πÃ°π¸º ¾α 
ÄÀπÀ¹¸ÄÀÐ¾Äαº »¯ÄÉ απÏ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ »À¾Ä¯ ÃÄ¸ ´Ãα½½± 
»Àπ±Ä »αº »À¾Ä¯ ÃÄ¸¾ ¯»Ã¸ ÄÀυ Ä¸½αÇ²Àυ »αº ÃÄºÄ ·ÐÀ π¼¸υÃ°Ä ÄÀυ 
ÄÃÀÇÀÐ.
�α ¸²ÃÄ¸ º·ºα²Ä¸Ãα πÃÀÃ¸»Äº»À² ÏÄα¾ »¯¾¸Ä¸ «»Àπ± ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä» 
Ã¸ υπ¯ÃÇÀ¾Ä¸Ä ÄÀ²ÇÀυÄ ± ¯¼¼¸Ä Äυφ¼°Ä π¸ÃºÀÇ°Ä. � πÃÀ¸¿°ÇÉ¾ 
ÄÃÀÇÏÄ ½πÀÃ¸² ¾α »ÏÈ¸º ÃÉ¼±¾¸Ä α¸Ã²Àυ ± ¾¸ÃÀÐ, ¸¼¸»ÄÃº»¯ 
»α¼Ñ·ºα ± α¾Äº»¸²½¸¾α πÀυ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ »¼ÑÄÃ¸½α.

�¸¾ ¸πºÇ¸ºÃ±Ã¸Ä¸ ¾α »¯¾¸Ä¸ »α½πÐ¼¸Ä »Àπ°Ä. � υπ¸Ã³À¼º»± 
π²¸Ã¸ ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ αυ¿¯¾¸º Ä¸ φÏÃÄºÃ¸ »αº Ä¸¾ ¸υαºÃ¹¸Ã²α ÃÄ¸ 
ÃÄÃ°³¼ÉÃ¸ ± Ä¸¾ πα´²·¸υÃ¸ ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ »αÄ¯ Ä¸¾ »Àπ±, »α¹ÑÄ »αº 
Ä¸¾ πº¹α¾ÏÄ¸Äα »¼ÉÄÃ±½αÄÀÄ ± ¹ÃαÐÃ¸Ä ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ, ½¸ πº¹α¾Ï 
απÀÄ°¼¸Ã½α ÃÀ³αÃÏ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.

 ÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ ¸º·º»¯ ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ¼¸²α¾Ã¸Ä
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ ·²Ã»À ´υα¼ÀÇαÃÄ²Ã½αÄÀÄ »αÄ¯¼¼¸¼Àυ 
½¸´°¹ÀυÄ. �»À¼Àυ¹¸²Ä¸ ÄºÄ ÃυÃÄ¯Ã¸ºÄ ÄÉ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄÑ¾ 
´ºα Ä¸¾ ¸πº¼À´± ·²Ã»É¾ ´υα¼ÏÇαÃÄÀυ. �¯¾ ÄÀ ´υα¼ÏÇαÃÄÀ ¸²¾αº 
»αÄ¯ πÀ¼Ð ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ απÏ ÄÀ π°¼½α ¼¸²α¾Ã¸Ä, υπ¯ÃÇ¸º »²¾·υ¾ÀÄ 
ÃπαÃ²½αÄÀÄ »αº ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»¼¸¹¸² ¸½π¼À»±, ÃÇ²Ãº½À ± »¼ÏÄÃ¸½α 
ÄÀυ ·²Ã»Àυ.

 ÃÀ¸º·ÀπÀº±Ã¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃαÄ
ΈÇ¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÃαÄ ÏÄº ÄÃ²Ç¸Ä ÃÐÃ½αÄÀÄ π¸Ä¯´À¾Äαº απÏ 
Ä¸ ³ÀÐÃÄÃα α»Ï½α »αº »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä »α¾À¾º»±Ä 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. �¸¾ πº°·¸Ä¸ Äα ÃÐÃ½αÄα ¸φαÃ½Ï·À¾ÄαÄ 
υπ¸Ã³À¼º»Ï φÀÃÄ²À ÃÄ¸ ³ÀÐÃÄÃα. �º ÄÃ²Ç¸Ä ÃÐÃ½αÄÀÄ ½πÀÃÀÐ¾ 
¸Ð»À¼α ¾α ¸ºÃÇÉÃ±ÃÀυ¾ Ã¸ ¸¼αφÃÐ ÃÀυÇºÃ½Ï ± / »αº ÃÄÀ ·°Ã½α.
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�¯¾ °Ç¸º »α¹ÀÃºÃÄ¸² ¸ ÇÃ±Ã¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ ´ºα ÄÀ¾ 
»α¹αÃºÃ½Ï ½¸ ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα, ½¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Ä¸ »α½²α 
παÃ¸½³À¼± ÄÀυ α»Äº¾ÉÄÀÐ ÄÃÀÇÀÐ ± Ä¸Ä ³ÀÐÃÄÃαÄ ½¸ ÄÀ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï. � ·º¯½¸ÄÃÀÄ ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ ± Ä¸Ä ³ÀÐÃÄÃαÄ ½πÀÃ¸² ¾α 
¸π¸»Äα¹¸² ¼Ï´É φÏÃÄÀυ »αº φυ´Ï»¸¾ÄÃÉ¾ ·υ¾¯½¸É¾.

 ¡�£Θ�¤�£ ��ΗΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι �¡Γ�£Ι�£
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»°Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ.  ÃÀÃÄαÄ¸Ð¸Ä¸ π¯¾Äα 
Äα ½¯Äºα ÃαÄ. � πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÏÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ, ÏπÉÄ πÃÀÃÉπ²·α 
»αÄ¯ Ä¸Ä Ã»Ï¾¸Ä, α¾ÄºÀ¼ºÃ¹¸Äº»¯ παπÀÐÄÃºα, Ã»¼¸ÃÏ »απ°¼À »αº 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ αυÄºÑ¾, Ãυ½³¯¼Àυ¾ ÃÄ¸¾ πÃÏ¼¸È¸ ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾, 
¸φÏÃÀ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀºÀÐ¾Äαº ÃÉÃÄ¯.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ ÃÉÃÄÏ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ÄÃÀÇÀÐ ´ºα Ä¸¾ »Àπ± 
»αº Ä¸ ¼¸²α¾Ã¸.

ΌÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ÄÃÀÇÀÐ απÀ»Àπ±Ä ´ºα ½¸ÄÉπº»± 
¼¸²α¾Ã¸, ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ÄÃÀÇÀÐ ½πÀÃ¸² ¾α παÃ¸½³α²¾¸º ÃÄÀ 
Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ½¸¾ ¸πºÄÃ°πÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÃÉÃÄÏ °¼¸´ÇÀ.
ΌÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ÄÃÀÇÀÐ ¼¸²α¾Ã¸Ä ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä 
»Àπ±Ä ½¸ Ãυ´»À¼¼¸½°¾ÀυÄ ÄÃÀÇÀÐÄ ¼¸²α¾Ã¸Ä, υπ¯ÃÇ¸º αυ¿¸½°¾ÀÄ 
»²¾·υ¾ÀÄ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ¸»π¸½πÏ½¸¾ÀυÄ Ãπº¾¹±Ã¸Ä »αº ÃÉ½αÄ²·ºα, 
»α¹ÑÄ »αº °»¹¸Ã¸ Ã¸ ¹ÃαÐÃ½αÄα ÄÃÀÇÀÐ Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¹ÃαÐÃ¸Ä.
ΌÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ÄÃÀÇÀÐ »Àπ±Ä ± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï 
ÄÃÀÇÀÐ ¼¸²α¾Ã¸Ä ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä »Àπ±Ä »αº ·ºα½ÏÃφÉÃ¸Ä ¸πºφα¾¸ºÑ¾ 
Ã¸ ÄÀºÇÀπÀº²α απÏ Ã»υÃÏ·¸½α, υπ¯ÃÇ¸º αυ¿¸½°¾ÀÄ »²¾·υ¾ÀÄ °»¹¸Ã¸Ä 
Ã¸ Ã»Ï¾¸ »αº απÑ¼¸ºαÄ ¸¼°´ÇÀυ ½¸ απÀÄ°¼¸Ã½α «»¼ÑÄÃ¸½α».

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ½¸ À·¸´Ï »Àπ±Ä απÏ Ä¸ Ã¸ºÃ¯ 
¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾ »αÄ¯ Ä¸¾ »Àπ± π°ÄÃαÄ.
� Ã»Ï¾¸ πÀυ παÃ¯´¸Äαº »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ½πÀÃ¸² 
¾α ¸²¾αº ¸πº³¼α³±Ä ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α. �¸¾ ¸ºÃπ¾°¸Ä¸ Ã»Ï¾¸. 
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ ÃÐÃÄ¸½α απÀÃÃÏφ¸Ã¸Ä Ã»Ï¾¸Ä »αº φÀÃ°ÃÄ¸ 
»αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ä¸ Ã»Ï¾¸.

ΦÀÃ¯Ä¸ ÉÄÀαÃπ²·¸Ä. � °»¹¸Ã¸ Ã¸ ¹ÏÃυ³À ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º 
απÑ¼¸ºα α»À±Ä.
�»À¼Àυ¹±ÃÄ¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ´ºα Ä¸ ÃÉÃÄ± ÄÀπÀ¹°Ä¸Ã¸ ÄÉ¾ 
¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ ÃÉÃÄÏ πα¿º½¯·º φ¼¯¾Ä·αÄ »αº 
Ä¸ ÃÉÃÄ± φ¼¯¾Ä·α ½¸ ÄÀ¾ ÃÉÃÄÏ ÄÐπÀ ÄÃÀÇÀÐ ´ºα Ä¸¾ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸ 
¸Ã´αÃ²α.

�¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸¿¯ÃÄ¸½α ¸²¾αº ÃÉÃÄ¯ 
ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾À »αº Ãφº´½°¾À πÃº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸. �¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
πÀÄ° ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ÇÉÃ²Ä ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ÃÄ¸ ¹°Ã¸ ÄÀυ ÃÉÃÄ¯ 
Ãυ¹½ºÃ½°¾À.

�α ¸¼°´Ç¸Ä¸ π¯¾Äα α¾ ÄÀ »Àυ½π² »¼¸º·Ñ½αÄÀÄ αÄÃ¯»ÄÀυ °Ç¸º 
απ¸¼¸υ¹¸ÃÉ¹¸² π¼±ÃÉÄ πÃÀÄÀÐ ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾. �φÀÐ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ »Àυ½π² »¼¸º·Ñ½αÄÀÄ αÄÃ¯»ÄÀυ ´ºα ¾α Ãφ²¿¸Ä¸ ± 
¾α Çα¼αÃÑÃ¸Ä¸ ÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸¿¯ÃÄ¸½α, ÄÀ »Àυ½π² ½πÀÃ¸² ¾α 
παÃα½¸²¾¸º ÃÄ¸ ¹°Ã¸ »¼¸º·Ñ½αÄÀÄ.
�αÄ¯ Ä¸ ¼¸²α¾Ã¸ ½¸Ä¯¼¼É¾, παÃ¯´À¾Äαº »αυÄÀ² Ãπº¾¹±Ã¸Ä πÀυ 
½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä. �ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀυÄ 
παÃ¸υÃºÃ»Ï½¸¾ÀυÄ »αº Äα »αÐÃº½α υ¼º»¯ ½α»Ãº¯ απÏ Ä¸ ·Ñ¾¸ 
¸»ÄÏ¿¸υÃ¸Ä Ãπº¾¹±ÃÉ¾ ± Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ¸Ã´αÃ²αÄ. �¸¾ Ãυ¼¼°´¸Ä¸ 
Ã»Ï¾¸ »αÄ¯ Ä¸ ¼¸²α¾Ã¸ ½¸Ä¯¼¼É¾.
�πÀÄÃ°ÈÄ¸ ÄυÇÏ¾ αºÉÃÀÐ½¸¾ÀυÄ Ãπº¾¹±Ã¸Ä »αº Ä¸ Ã»Ï¾¸ ¼¸²α¾Ã¸Ä 
¾α °Ã¹Àυ¾ Ã¸ ¸παφ± ½¸ ÄÀ ÃÑ½α ÃαÄ.
¥πÏ α»Ãα²¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä (π.Ç. ¸¿À½¯¼υ¾Ã¸ ½¸Äα¼¼º»Ñ¾ ¸πºφα¾¸ºÑ¾ ½¸ 
ÄÃÀÇÏ ¼¸²α¾Ã¸Ä απÏ ³Àυ¼»α¾ºÃ½°¾¸Ä ²¾¸Ä), ½πÀÃ¸² ¾α ÃυÃÃÉÃ¸υÄ¸² 
Ã¸½α¾Äº»± πÀÃÏÄ¸Äα α»α¹αÃÃºÑ¾ ÃÄÀ ¸ÃÉÄ¸Ãº»Ï ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ.
�¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ½¸Äα¼¼º»¯ ½°Ã¸ ¾α ¸ºÃÇÉÃÀÐ¾ ÃÄºÄ υπÀ·ÀÇ°Ä α¸ÃºÃ½ÀÐ 
πÃÀÄ απÀφυ´± ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ.
�¸¾ απ¼Ñ¾¸Ä¸ πÀÄ° Äα ·¯ÇÄυ¼α πÃÀÄ Ä¸¾ ¸πº»²¾·υ¾¸ π¸ÃºÀÇ± ÄÀυ 
πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ¸¾Ñ αυÄÏ ¼¸ºÄÀυÃ´¸².

�¸¾ αφαºÃ¸²Ä¸ Äα ¹ÃαÐÃ½αÄα »αº ÄºÄ ÃÇ²·¸Ä ¸¾Ñ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ³Ã²Ã»¸Äαº 
Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.

�π¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ Ã¸½α¾Äº»Ñ¾ 
·À¾±Ã¸É¾ ± α¾ πÃÀ»ÐÈÀυ¾ ¯¼¼¸Ä ·υÃ¼¸ºÄÀυÃ´²¸Ä. �¼°´¿Ä¸ ÄÀ 
πÃÀÊÏ¾ ´ºα ¾α ³Ã¸²Ä¸ Ä¸¾ αºÄ²α.

�¸Ä¯ Ä¸¾ α¾Äº»αÄ¯ÃÄαÃ¸ ÄÀυ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾Àυ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ, ÄÀυ 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ ± ÀπÀºÀυ·±πÀÄ¸ ¸¿αÃÄ±½αÄÀÄ, ³¸³αºÉ¹¸²Ä¸ αυÄ¯ Äα 
¸¿αÃÄ±½αÄα °ÇÀυ¾ ÄÀπÀ¹¸Ä¸¹¸² »αº ÃφºÇÄ¸² ÃÉÃÄ¯ πÃÀÄÀÐ ¹°Ã¸Ä¸ 
¿α¾¯ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α. ¤α Çα¼αÃ¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ·¸½º¯ ± ÄÃαυ½αÄºÃ½Ï.

  ¡��Ι�� �ΙΗ£Η! �²¾·υ¾ÀÄ ¸´»αυ½¯ÄÉ¾. � π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾ÀÄ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ »αº ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ¹¸Ã½α²¾À¾Äαº »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸. 
ΦÀÃ¯Ä¸ ´¯¾Äºα »αÄ¯ Ä¸¾ α¼¼α´± π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾É¾ ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾ ± 
Ä¸¾ ¸παφ± ½¸ ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ. �ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾Äα Äα Ç°Ãºα ÃαÄ 
½α»Ãº¯ απÏ Ä¸¾ π¸ÃºÀÇ± ÄÃÀÇ²Ã½αÄÀÄ.

�Ι�Ι��Ι �¡�Ι Χ¡Η£Η£
� ´É¾ºα»ÏÄ ÄÃÀÇÏÄ ½παÄαÃ²αÄ πÃÀÀÃ²·¸Äαº ´ºα Ä¸ ¼¸²α¾Ã¸ »αº Ä¸¾ 
»Àπ± ½¸Ä¯¼¼É¾, π°ÄÃαÄ, Ã»υÃÀ·°½αÄÀÄ »αº »¸Ãα½º»Ñ¾ υ¼º»Ñ¾
¤À πÃÀÊÏ¾ ½πÀÃ¸² ¸π²Ã¸Ä ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ÉÄ ´υα¼ÏÇαÃÄÀ »αº 
ÃυÃ½αÄÏ³ÀυÃÄÃα.

¤À πÃÀÊÏ¾ ¸²¾αº »αÄ¯¼¼¸¼À ½Ï¾À ´ºα ¸Ã´αÃ²α ÇÉÃ²Ä ¾¸ÃÏ.

¤À πÃÀÊÏ¾ °Ç¸º ÃÇ¸·ºαÃÄ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½¸ »Ã¯Ä¸½α ÃÄα 
Ç°Ãºα. �¸¾ πÃ°π¸º ¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Äαº Ã¸ ½¸Çα¾ºÃ½Ï ÃÄ±Ãº¿¸Ä ± π¯´»À 
¸Ã´αÃ²αÄ.
£ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ¹α πÃ°π¸º ¾α ÄÀπÀ¹¸ÄÀÐ¾Äαº ½Ï¾À Äα »αÄ¯¼¼¸¼α 
¸¿αÃÄ±½αÄα ¼¸²α¾Ã¸Ä ± »Àπ±Ä »αº Äα ÃÇ¸Äº»¯ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
(πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ¼¸²α¾Ã¸Ä ± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Àπ±Ä) ÏπÉÄ 
π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄ¸¾ ¸¾ÏÄ¸Äα Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÃÄÀºÇ¸²É¾ ÄÀυ παÃÏ¾ÄÀÄ 
¸´Ç¸ºÃº·²Àυ.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Àπ±Ä απÏ Ä¸ Ã¸ºÃ¯ 
¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾ ´ºα Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± »Àπ±Ä.
�¾αÄÃ°¿Ä¸ ÃÄºÄ À·¸´²¸Ä πÀυ παÃ°ÇÀ¾Äαº απÏ ÄÀ¾ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ÄÉ¾ 
¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.
�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ´ºα ¯¼¼ÀυÄ Ã»ÀπÀÐÄ.

¥ ���Ι �����Ι �Ι��¥��Ι
�»Ï½¸ »αº ÏÄα¾ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ 
πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä, ¸²¾αº α»Ï½α α·Ð¾αÄÀ ¾α ¸¿α¼¸ºφ¹ÀÐ¾ ¸¾Ä¸¼ÑÄ 
ÀÃºÃ½°¾Àº υπÀ¼¸ºπÏ½¸¾Àº παÃ¯´À¾Ä¸Ä »º¾·Ð¾Àυ. �¾·°Ç¸Äαº ¾α 
πÃÀ»ÐÈÀυ¾ Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ »αº À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä 
πÃ°π¸º ¾α ·ÑÃ¸º º·ºα²Ä¸Ã¸ πÃÀÃÀÇ± ´ºα ¾α απÀφÐ´¸º Äα ¸¿±Ä:
� ¤Ãαυ½αÄºÃ½ÏÄ ¼Ï´É ÇÃ±Ã¸Ä ¸Ãφα¼½°¾É¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ñ¾

 - �ÃαÄ±ÃÄ¸ ÃÉÃÄ¯ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ´ºα α¾Ä²ÃÄαÃ¸ ÃÄºÄ ·υ¾¯½¸ºÄ 
«»¼ÉÄÃ±½αÄÀÄ», απÀφυ´± Ä¸Ä απÑ¼¸ºαÄ ¸¼°´ÇÀυ »αº απÀÄÃÀπ± 
·¸½º¯Ä ÃÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αº ÃÄα ¸¿αÃÄ±½αÄα. ΦÀÃ¯Ä¸ ÄÀ¾ »αÄ¯¼¼¸¼À 
αÄÀ½º»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï πÃÀÃÄαÃ²αÄ ´ºα Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α απÏ 
ÃÉ½αÄ²·ºα ± Ãπº¾¹±Ã¸Ä πÀυ παÃ¯´À¾Äαº »αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.

� ÄÃαυ½αÄºÃ½ÏÄ πÀυ πÃÀ»α¼¸²Äαº απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ
 - �ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ¼α³°Ä »αº 
π¸ÃºÀÃ²ÃÄ¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À ¸Ã´αÃ²αÄ »αº Ä¸¾ °»¹¸Ã¸.

� ³¼¯³¸ Ä¸Ä α»À±Ä πÀυ πÃÀ»α¼¸²Äαº απÏ °»¹¸Ã¸ Ã¸ ¹ÏÃυ³À
 - ΦÀÃ°ÃÄ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº π¸ÃºÀÃ²ÃÄ¸ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸.

� ÄÃαυ½αÄºÃ½ÏÄ απÏ ºπÄ¯½¸¾α ¹ÃαÐÃ½αÄα
 - ΦÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´ºα Äα ½¯Äºα, ³αÃº¯ ½α»Ãº¯ 
πα¾Ä¸¼Ï¾ºα, ´¯¾Äºα »αº ÃÄº³αÃ¯ υπÀ·±½αÄα.

� »²¾·υ¾Àº ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α πÀυ πÃÀ»α¼ÀÐ¾Äαº απÏ Ä¸¾ ¸ºÃπ¾À± ÄÀ¿º»±Ä 
Ã»Ï¾¸Ä
 - ΦÀÃ¯Ä¸ Ä¸¾ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ä¸ Ã»Ï¾¸.

��ΗΓΙ�£ ΓΙ� ¤Η� �£Φ���Ι� ¤Η£ � �¤�¡Ι�£

ΧÃ±Ã¸ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�¸¾ π¸Ä¯Ä¸ ÄºÄ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸½°¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÃÄα απÀÃÃ²½½αÄα ÄÀυ 
ÃπºÄºÀÐ »αº ½¸¾ ÄºÄ »α²Ä¸. �º ·ºα¾À½¸²Ä MILWAUKEE πÃÀÃφ°ÃÀυ¾ 
Ä¸¾ α¾¯»Ä¸Ã¸ πα¼αºÑ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ´ºα Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α ÄÀυ 
π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α ½α·² ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α 
(»²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
Γºα Ä¸ φÏÃÄºÃ¸ ÄÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ M18 System, πÃ°π¸º ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À φÀÃÄºÃÄ°Ä M18 System. �¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ 
½παÄαÃ²¸Ä απÏ ¯¼¼¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä.
 ÀÄ° ½¸¾ α¾À²´¸Ä¸ ½¸ ¹ÃαÐÃ¸ ½παÄαÃ²¸Ä »αº φÀÃÄºÃÄ°Ä »αº 
απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Äα ½Ï¾À Ã¸ ¿¸ÃÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ.  ¯¾ÄÀÄ¸ ·ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ 
½παÄαÃ²¸Ä »αº ÄÀυÄ φÀÃÄºÃÄ°Ä ÃÄ¸´¾ÀÐÄ.
�¾ Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¸²¾αº »αÄ¸ÃÄÃα½½°¾¸Ä, ÄÀ À¿Ð Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ½πÀÃ¸² 
¾α ·ºαÃÃ¸ÐÃ¸º υπÏ α»Ãα²À φÀÃÄ²À ± α»Ãα²¸Ä ¹¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä. £¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ ÄÀ À¿Ð Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ π¼Ð¾¸Ä¸ ÄÀ α½°ÃÉÄ 
½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ Äα ½¯Äºα ¿¸π¼Ð¾¸Ä¸ 
»α¼¯ ´ºα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 ¼¸πÄ¯ »αº α¾α·¸Ä±ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ ºαÄÃº»± 
³À±¹¸ºα.

�¸¾ πÃ°π¸º ¾α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ¸²ÃÀ·ÀÄ ½¸Äα¼¼º»Ñ¾ α¾Äº»¸º½°¾É¾ ÃÄÀ¾ 
ÇÑÃÀ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ÃÄÀ¾ φÀÃÄºÃÄ± (»²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
¤α πα»°Äα ½παÄαÃ²αÄ πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα »¯πÀºÀ 
·º¯ÃÄ¸½α, ÇÃ¸º¯·¸Äαº ¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ πÃº¾ απÏ Ä¸¾ ÇÃ±Ã¸.

Θ¸Ã½À»ÃαÃ²¸Ä ¯¾É ÄÉ¾ 50 °C (122 °F) ½¸ºÑ¾Àυ¾ Ä¸¾ απÏ·ÀÃ¸ Ä¸Ä 
½παÄαÃ²αÄ. �πÀφÐ´¸Ä¸ Ä¸¾ παÃαÄ¸Äα½°¾¸ °»¹¸Ã¸ Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸Äα ± 
Ä¸¾ ¸¼ºα»± α¾Äº¾À³À¼²α (»²¾·υ¾ÀÄ υπ¸Ã¹°Ã½α¾Ã¸Ä).
�º ¸παφ°Ä ÄÉ¾ φÀÃÄºÃÄÑ¾ »αº ÄÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α 
·ºαÄ¸ÃÀÐ¾Äαº »α¹αÃ°Ä.
Γºα ½°´ºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä, Äα πα»°Äα ½παÄαÃ²αÄ πÃ°π¸º ¾α 
φÀÃÄ²·À¾Äαº π¼±ÃÉÄ ½¸Ä¯ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.

  ¡��Ι�� �ΙΗ£Η! Γºα ¸¼αÇºÃÄÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ »º¾·Ð¾Àυ 
φÉÄº¯Ä, ÄÃαυ½αÄºÃ½Ñ¾ »αº »αÄαÃÄÃÀφ±Ä α¾Äº»¸º½°¾É¾ ¼Ï´É 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, φÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ ¾α ½¸¾ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ 
πα»°ÄÀ ½παÄαÃ²αÄ ± ÄÀ¾ φÀÃÄºÃÄ± Ã¸ υ´Ã¯ »αº ½¸¾ αφ±¾¸Ä¸ ÄυÇÏ¾ 
υ´Ã¯ ¾α ¸ºÃÇÉÃ±ÃÀυ¾ Ã¸ αυÄ¯. �ºα³ÃÉÄº»¯ ± α´Ñ´º½α υ´Ã¯, 
ÏπÉÄ ÄÀ ¹α¼¯ÃÃºÀ ¾¸ÃÏ, »¯πÀºα ³ºÀ½¸Çα¾º»¯ Ç¸½º»¯, ÄÀ Ç¼ÑÃºÀ, 
πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ Ç¼ÑÃºÀ, ».α., ½πÀÃÀÐ¾ ¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ 
³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

  ¡��Ι�� �ΙΗ£Η! ¤À πÃÀÊÏ¾ π¸Ãº°Ç¸º ½ºα ½παÄαÃ²α 
¼º¹²Àυ ÄÐπÀυ ÃÀ¼À´ºÀÐ. �ºα »αº¾ÀÐÃ´ºα ± ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸½°¾¸ 
½παÄαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃ¯ ¸ÃÉÄ¸Ãº»¯ 

¸´»αÐ½αÄα »αº ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ ¹¯¾αÄÀ Ã¸ ½Ï¼ºÄ 2 ÑÃ¸Ä Ã¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ »αÄ¯πÀÃ¸Ä ± ¸ºÃÏ·Àυ ÃÄÀ ÃÑ½α. �¼¸²¾¸Ä¸ »α¼¯ π¯¾Äα 
ÄÀ »¯¼υ½½α Ä¸Ä ¹±»¸Ä ½παÄαÃºÑ¾. �¯¾ ·¸¾ »¼¸²¾¸º ½¸ αÃφ¯¼¸ºα, 
ÃÄα½αÄ±ÃÄ¸ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, αφαºÃ°ÃÄ¸ ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä 
»αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ ÄÀ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯. �¯¾ πºÃÄ¸Ð¸Ä¸ ÏÄº Àº ½παÄαÃ²¸Ä 
½πÀÃ¸² ¾α °ÇÀυ¾ »αÄαπÀ¹¸² ± ¾α °ÇÀυ¾ ¸ºÃ°¼¹¸º ÃÄÀ¾ ÀÃ´α¾ºÃ½Ï, 
α¾α·¸Ä±ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ ºαÄÃº»± ³À±¹¸ºα.

Γºα ¾α ¸¿αÃφα¼²Ã¸Ä¸ Ä¸ ½°´ºÃÄ¸ ·υ¾αÄ± ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä Ä¸Ä 
½παÄαÃ²αÄ, αφαºÃ°ÃÄ¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄÀ¾ φÀÃÄºÃÄ± ½Ï¼ºÄ 
φÀÃÄºÃÄ¸² π¼±ÃÉÄ.
Γºα απÀ¹±»¸υÃ¸ ½παÄαÃºÑ¾ π¯¾É απÏ 30 ¸½°Ã¸Ä:
� �πÀ¹¸»¸ÐÃÄ¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α Ã¸ ÇÑÃÀ ÏπÀυ ¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ¸²¾αº 
»¯ÄÉ απÏ 27 °C »αº ½α»Ãº¯ απÏ υ´ÃαÃ²α.

� �πÀ¹¸»¸ÐÃÄ¸ Äα πα»°Äα ½παÄαÃ²αÄ φÀÃÄºÃ½°¾α »αÄ¯ 30%�50%.

� �¯¹¸ °¿º ½±¾¸Ä απÀ¹±»¸υÃ¸Ä, φÀÃÄ²·¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α ÉÄ 
Ãυ¾±¹ÉÄ.

 ¡�£¤�£Ι� � �¤�¡Ι�£ ΓΙ� � �¤�¡Ι�£ Ι��¤Ω� �ΙΘΙ�¥
£¸ »αÄαÃÄ¯Ã¸ºÄ ¸¿αºÃ¸Äº»¯ υÈ¸¼±Ä ÃÀπ±Ä, ½α´»Ñ½αÄÀÄ, 
α»º¾¸ÄÀπÀ²¸Ã¸Ä »αº ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ πÀυ πÃÀ»α¼ÀÐ¾ υÈ¸¼± 
»αÄα¾¯¼ÉÃ¸ Ã¸Ð½αÄÀÄ, ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ¹α ·À¾¸²Äαº ´ºα π¸Ã²πÀυ 5 
·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, À ·¸²»Ä¸Ä »αυÃ²½Àυ ¹α α¾α³ÀÃ³±¾¸º »αº, ÃÄ¸ 
Ãυ¾°Ç¸ºα, ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ¹α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº. Γºα ¸πα¾αφÀÃ¯, 
απ¸¼¸υ¹¸ÃÑÃÄ¸ Ä¸ Ã»α¾·¯¼¸.

¥πÏ α»Ãα²¸Ä Ãυ¾¹±»¸Ä, ¸ ¸ÃÉÄ¸Ãº»± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α Ä¸Ä ÃυÃÄÀºÇ²αÄ 
½παÄαÃºÑ¾ ½πÀÃ¸² ¾α αυ¿¸¹¸² π¯Ãα πÀ¼Ð. �¯¾ Ãυ½³¸² αυÄÏ, À 
·¸²»Ä¸Ä »αυÃ²½Àυ α¾α³ÀÃ³±¾¸º ½°ÇÃº ¾α »ÃυÑÃ¸º ¸ ÃυÃÄÀºÇ²α 
½παÄαÃºÑ¾. �φÀÐ Ã³±ÃÀυ¾ Àº ¼υÇ¾²¸Ä, Ãυ¾¸Ç²ÃÄ¸ ¾α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸.

�¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�º ½παÄαÃ²¸Ä ¼º¹²Àυ υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ Ä¸Ä �À½À¹¸Ã²αÄ π¸Ã² 
�πº»²¾·υ¾É¾ �½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
� ½¸ÄαφÀÃ¯ ÄÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ αυÄÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº 
ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä, ¸¹¾º»°Ä »αº ·º¸¹¾¸²Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ »αº 
»α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ.
� ÇÃ±ÃÄ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ½¸Äαφ°Ã¸º ÄºÄ ½παÄαÃ²¸Ä À·º»ÑÄ ÇÉÃ²Ä 
π¸ÃαºÄ°ÃÉ απαºÄ±Ã¸ºÄ.
� ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ÄÃ²ÄÀυÄ 
υπÏ»¸ºÄαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ Ä¸Ä �À½À¹¸Ã²αÄ π¸Ã² �πº»²¾·υ¾É¾ 
�½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾. � πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²α Ä¸Ä ½¸ÄαφÀÃ¯Ä »αº ¸ ¸»Ä°¼¸Ã± 
Ä¸Ä πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ »αÄ¯¼¼¸¼α 
¸»παº·¸υ½°¾α ¯ÄÀ½α »αº ¸ ·ºα·º»αÃ²α πÃ°π¸º ¾α ¸´»Ã²¾¸Äαº απÏ 
ÃÇ¸Äº»ÀÐÄ ¸½π¸ºÃÀ´¾Ñ½À¾¸Ä.
�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾:
� �¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº Àº α»ÃÀ·°»Ä¸Ä ¸παφ±Ä Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ¸²¾αº 
πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾Àº »αº ½À¾É½°¾Àº πÃÀÄ απÀφυ´± ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ.

� �¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ¸ ½παÄαÃ²α παÃα½°¾¸º α»²¾¸Ä¸ ¸¾ÄÏÄ Ä¸Ä 
ÃυÃ»¸υαÃ²αÄ.

� �¸¾ ½¸Äαφ°Ã¸Ä¸ ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ¸²¾αº ÃπαÃ½°¾¸Ä ± παÃÀυÃº¯·Àυ¾ 
·ºαÃÃÀ±.

� �πº»Àº¾É¾±ÃÄ¸ ½¸ Ä¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α πÃÀÑ¹¸Ã¸Ä ´ºα ³À±¹¸ºα.

��ΗΓΙ�£ �¡Γ�£Ι�£
Γºα ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ πÃÏ»¸ºÄαº ¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸¹ÀÐ¾ ½¸ ÄÃÀÇÏ ½¸ 
Ãπ¸²ÃÉ½α, ³¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ÄÀ Ãπ¸²ÃÉ½α ÄÀυ ÄÃÀÇÀÐ ¸²¾αº αÃ»¸Ä¯ 
½α»ÃÐ ÑÃÄ¸ ¾α ÇÉÃ¯¸º ÄÀ ½±»ÀÄ ÄÀυ ¯¿À¾α.

�¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº Ä¸Ã¸²Ä¸ Äα ½°´ºÃÄα π¸Ãºφ¸Ã¸ºα»¯ »¸¾¯ ½¸Äα¿Ð ÄÉ¾ 
Ä½¸½¯ÄÉ¾ ÏÄα¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ α·α½α¾ÄÀφÏÃα ± Ãυ´»À¼¼¸½°¾α 
¸¾ºÃÇυ½°¾α ¸¿αÃÄ±½αÄα. �π²Ã¸Ä, φÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À 
¸¿αÃÄ±½αÄα ½¸ Ä¸ ÃÉÃÄ± ·º¯½¸ÄÃÀ »αº ÄÀ ÃÉÃÄÏ π¯ÇÀÄ ÄÃÀÇÑ¾.
� ¸πºφ¯¾¸ºα ¼¸²α¾Ã¸Ä ÄÉ¾ ÄÃÀÇÑ¾ πÀυ ¸²¾αº ÄÀπÀ¹¸Ä¸½°¾Àº υπÏ 
π²¸Ã¸ ÃÄÀ »°¾ÄÃÀ πÃ°π¸º ¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Äαº ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 3,4 mm »¯ÄÉ 
απÏ ÄÀ ¸π²π¸·À ÄÀυ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»ÀÐ Ç¸²¼ÀυÄ.
¤À πα¿º½¯·º Ä¸Ä φ¼¯¾Ä·αÄ πÃ°π¸º ¾α ¸²¾αº »α¼¯ Ãφº´½°¾À πÃº¾ απÏ 
Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ. �¯¾ ÄÀ πα¿º½¯·º φ¼¯¾Ä·αÄ ·¸¾ ¸²¾αº 
»α¼¯ Ãφº´½°¾À ÃÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ¸²¾αº πº¹α¾Ï ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ¾α Ç¯Ã¸º Ä¸¾ 
απαºÄÀÐ½¸¾¸ ·Ð¾α½¸ ÃÐÃφº¿¸Ä ÏÄα¾ ¸πº³Ãα·Ð¾¸Äαº.
¤À πα¿º½¯·º ÃÐ¹½ºÃ¸Ä πÃ°π¸º ¾α ÃφºÇÄ¸² πÃº¾ αÃÇ²Ã¸Ä¸ ¾α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ 
½¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾.
¤À Ä¸½¯ÇºÀ ¸Ã´αÃ²αÄ πÃ°π¸º ¾α ÃÄ¸Ã¸É¹¸² ¸¯¾ ·¸¾ ¸²¾αº αÃ»¸Ä¯ 
³αÃÐ ÑÃÄ¸ ¾α παÃα½°¾¸º ÃÄα¹¸ÃÏ. �¸¾ ½¸Äα»º¾¸²Ä¸ πÀÄ° ÄÀ Ä¸½¯ÇºÀ 
¸Ã´αÃ²αÄ πÃÀÄ ÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸¿¯ÃÄ¸½α ½¸ ÄÀ Ç°Ãº.
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ Ä¸ ³À¸¹¸Äº»± ¼α³±.

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »αº απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ π¯¾Äα Äα ¸¿αÃÄ±½αÄα ¼¸²α¾Ã¸Ä »αº 
»Àπ±Ä ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ±.
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ONE-KEY�

Γºα ¾α ½¯¹¸Ä¸ π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ãα ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ ÄºÄ ¼¸ºÄÀυÃ´²¸Ä ÄÀυ ONE-KEY 
´ºα αυÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾, α¾αÄÃ°¿Ä¸ ÃÄÀ¾ �·¸´Ï ´Ã±´ÀÃ¸Ä ¸»»²¾¸Ã¸Ä 
πÀυ Ãυ¾À·¸Ð¸º αυÄÏ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ± ½¸Äα³¸²Ä¸ ÃÄ¸ ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ www.
milwaukeetool.com/one-key. Γºα ¾α »αÄ¸³¯Ã¸Ä¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± ONE-
KEY, ¸πºÃ»¸φ¹¸²Ä¸ ÄÀ App Store ± ÄÀ Google Play απÏ Ä¸¾ °¿υπ¾¸ 
ÃυÃ»¸υ± ÃαÄ.
ΌÄα¾ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ παÃÀυÃº¯Ã¸º ¸¼¸»ÄÃÀÃÄαÄº»± ¸»»°¾ÉÃ¸, ¸ ¼υÇ¾²α 
LED ÄαÇÐÄ¸ÄαÄ Ã³±¾¸º »αº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ ·¸¾ ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀÃαÃ½ÏÃ¸º 
Ä¸¾ ÄαÇÐÄ¸Äα. � ½παÄαÃ²α »αº ¸ ½παÄαÃ²α ÄÐπÀυ ÃÀ¼À´ºÀÐ πÃ°π¸º ¾α 
αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ »αº ¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸¹ÀÐ¾ ¿α¾¯ ´ºα Ä¸¾ απÀ»αÄ¯ÃÄαÃ¸ Ä¸Ä 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ (³¼. Ã¸¼²·¸Ä 6 »αº 21).

ΌÄα¾ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ παÃÀυÃº¯Ã¸º ¸¼¸»ÄÃÀÃÄαÄº»± ¸»»°¾ÉÃ¸, ¸¾·°Ç¸Äαº 
¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸².  Ã°π¸º ¾α ´²¾¸º ½¸ αυÄÏ½αÄ¸ ¸πα¾αφÀÃ¯ ÄÀυ 
πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ´ºα ¾α απÀ»αÄαÃÄα¹¸² ¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ.
�π²Ã¸Ä, ÏÄα¾ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ παÃÀυÃº¯Ã¸º ¸¼¸»ÄÃÀÃÄαÄº»± ¸»»°¾ÉÃ¸, ¸ 
¸πº»Àº¾É¾²α ½°ÃÉ BLUETOOTH ¹α απÀÃυ¾·¸¹¸².  Ã°π¸º ¾α ´²¾¸º 
½¸ αυÄÏ½αÄ¸ ¸πα¾αφÀÃ¯ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ´ºα ¾α απÀ»αÄαÃÄα¹¸² ¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ.
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ απÏÃÃºÈ¸Ä Ä¸Ä ¸πº»Àº¾É¾²αÄ BLUETOOTH 
¸»ÄÏÄ Ä¸Ä ·Ñ¾¸Ä απÀ»¼¸ºÃ½ÀÐ (2280 MHz � 2603,5 MHz) ¼Ï´É 
παÃ¸½³À¼Ñ¾ Ãα·ºÀÃυÇ¾ÀÄ±ÄÉ¾, πÃ°π¸º ¾α ´²¾¸º ½¸ αυÄÏ½αÄ¸ 
¸πα¾αφÀÃ¯ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ´ºα ¾α απÀ»αÄαÃÄα¹¸² ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸.

Θ¸ÉÃÀÐ½¸ ÏÄº Äα απÀÄ¸¼°Ã½αÄα ¸½π²πÄÀυ¾ ÃÄÀ ¸¼¯ÇºÃÄÀ 
απÀ·¸»ÄÏ ¸π²π¸·À απÏ·ÀÃ¸Ä ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Äα πÃÏÄυπα EN 
55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17. �º À·¸´²¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ 
παÃ°ÇÀ¾Äαº ÃÄÀ¾ π¸¼¯Ä¸ ÃÄÀ ¸´Ç¸ºÃ²·ºÀ ÇÃ±Ã¸Ä.

Έ¾·¸º¿¸ ONE-KEY�

�¾¯³¸º 
ÃÄα¹¸Ã¯ ½¸ 
½π¼¸ ÇÃÑ½α

� αÃÐÃ½αÄ¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ¸²¾αº ¸¾¸Ã´± »αº °ÄÀº½¸ 
´ºα ·ºα½ÏÃφÉÃ¸ ½°ÃÉ Ä¸Ä ¸φαÃ½À´±Ä ONE-
KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º 
½¸ ½π¼¸ 
ÇÃÑ½α

¤À πÃÀÊÏ¾ ¸πº»Àº¾É¾¸² ¸¾¸Ã´¯ ½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± 
ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º 
½¸ »Ï»»º¾À 
ÇÃÑ½α

¤À πÃÀÊÏ¾ ³Ã²Ã»¸Äαº Ã¸ »¼¸²·É½α αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ½πÀÃ¸² ¾α ¿¸»¼¸º·É¹¸² απÏ ÄÀ¾ »¯ÄÀÇÀ 
½°ÃÉ Ä¸Ä ¸φαÃ½À´±Ä ONE-KEY�.

 ¡�£¤�£Ι� � � ¥ �¡Φ�¡¤Ω£Η ��Ι «��Ω¤£Η��».

� ¼¸ºÄÀυÃ´²α αÃφα¼¸²αÄ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸Ä »αº «»¼ÉÄÃ±½αÄÀÄ» 
·ºα»ÏπÄ¸º Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ 
υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸Ä. Γºα ¾α Ãυ¾¸Ç²Ã¸Ä¸ ¾α ¸Ã´¯·¸ÃÄ¸, 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ »αº, ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα, ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ 
ÄÀ ¿α¾¯.

����Η ���Ι�Η£Η
� ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»± À½α¼± ¸»»²¾¸Ã¸ ´ºα αÃφα¼± ÇÃ±Ã¸ απÀÄÃ°π¸º Ä¸¾ 
ÃπαÃ½É·º»± »²¾¸Ã¸ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ.

£¥£¤Η�� Φ¡���¥
¤À φÃ°¾À Ãυ¾°ÇºÃ¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº ÏÄα¾ 
απ¸¼¸υ¹¸ÃÑ¾¸Äαº ¸ Ã»α¾·¯¼¸, πÃÀ»α¼Ñ¾ÄαÄ Ä¸ ·ºα»Àπ± Ä¸Ä 
¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ½°Ãα Ã¸ ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα.

�¸³αºÉ¹¸²Ä¸ ÏÄº ÄÀ π¸ÃºÃÄÃ¸φÏ½¸¾À ¸¿¯ÃÄ¸½α °Ç¸º ÃÄα½αÄ±Ã¸º 
¸¾Ä¸¼ÑÄ πÃº¾ αφ±Ã¸Ä¸ ÄÀ πÃÀÊÏ¾ »¯ÄÉ.

£¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ½¸ ¸Ã´α¼¸²α ÇÉÃ²Ä φÃ°¾À Ãυ¾°ÇºÃ¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ, 
À ÇÃÏ¾ÀÄ Ãυ¾°ÇºÃ¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ¹α ½¸ºÉ¹¸² Ã¸½α¾Äº»¯ ½¸ Ä¸¾ 
¸φαÃ½À´± ÄÀυ φÃ°¾Àυ.

��Θ�¡Ι£��£
�º ¹υÃ²·¸Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ πÃ°π¸º ¾α ·ºαÄ¸ÃÀÐ¾Äαº 
π¯¾Äα »α¹αÃ°Ä.
�πÀφÐ´¸Ä¸ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ·ºα¼υÄº»Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ¾ »α¹αÃºÃ½Ï π¼αÃÄº»Ñ¾ 
Ä½¸½¯ÄÉ¾. ¤α π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ãα π¼αÃÄº»¯ ¸²¾αº ¸υα²Ã¹¸Äα Ã¸ 
·º¯φÀÃÀυÄ ÄÐπÀυÄ ¸½πÀÃº»Ñ¾ ·ºα¼υÄº»Ñ¾ »αº ½πÀÃ¸² ¾α 
»αÄαÃÄÃαφÀÐ¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ÄÀυÄ. ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ »α¹αÃ¯ 
πα¾º¯ ´ºα Ä¸¾ αφα²Ã¸Ã¸ ÃÐπÉ¾, Ã»Ï¾¸Ä ¯¾¹Ãα»α »Ä¼.

£¥�¤Η¡Η£Η
ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ MILWAUKEE. 
�¯¾ Äα ¸¿αÃÄ±½αÄα πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ π¸Ãº´Ãαφ¸² πÃ°π¸º 
¾α α¾Äº»αÄαÃÄα¹ÀÐ¾, ¸πº»Àº¾É¾±ÃÄ¸ ½¸ °¾α¾ απÏ ÄÀυÄ 
α¾ÄºπÃÀÃÑπÀυÄ Ã°Ã³ºÄ Ä¸Ä MILWAUKEE (³¼. ¼²ÃÄα ½¸ ÄºÄ 
·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ ¸´´Ð¸Ã¸Ä/Ã°Ã³ºÄ).
�¾ ÇÃ¸ºαÃÄ¸², ½πÀÃ¸² ¾α παÃα´´¸¼¹¸² °¾α ÃÇ¸½αÄº»Ï ·º¯´Ãα½½α 
ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. �¾αφ°Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ ÄÐπÀ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ »αº ÄÀ¾ 
αÃº¹½Ï Ã¸ºÃ¯Ä πÀυ α¾α´Ã¯φ¸Äαº ÃÄ¸¾ ¸Äº»°Äα »αº παÃα´´¸²¼¸Ä¸ 
ÄÀ ÃÇ¸·º¯´Ãα½½α ÃÄÀ¾ ÄÀπº»Ï α¾ÄºπÃÏÃÉπÀ Ã°Ã³ºÄ ± απ¸υ¹¸²αÄ 
ÃÄ¸ ·º¸Ð¹υ¾Ã¸: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Germany.

£¥�����

�ºα³¯ÃÄ¸ πÃÀÃ¸»Äº»¯ ÄºÄ À·¸´²¸Ä πÃº¾ 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À.

 ¡�£�Χ�!  ¡��Ι�� �Ι�£�! �Ι��¥��£!

�φαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α πÃº¾ ¿¸»º¾±Ã¸Ä¸ ÀπÀºα·±πÀÄ¸ 
¸Ã´αÃ²α ÃÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α.

�¸¾ »αÄαπ²¾¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α ÄÐπÀυ ÃÀ¼À´ºÀÐ.

ΦÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯ »αÄ¯ Ä¸ 
ÇÃ±Ã¸ ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ.

ΦÀÃ°ÃÄ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ αυÄºÑ¾.

ΦÀÃ¯Ä¸ Ä¸¾ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ä¸ 
Ã»Ï¾¸.

ΦÀÃ¯Ä¸ ´¯¾Äºα.

�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ³²α.

 

ΧÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ½¸ Äα ·ÐÀ Ç°Ãºα.

�¸¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï ´ºα ¼¸ºÄÀυÃ´²¸Ä 
απÀ»Àπ±Ä.

�Ï¾À ´ºα ¼¸²α¾Ã¸.

�Ï¾À ´ºα ¸Ã´αÃ²¸Ä »Àπ±Ä.

 ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ ¸πºÄÃ¸πÏ½¸¾À π¯ÇÀÄ ·²Ã»Àυ

�¿¯ÃÄ¸½α - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾¸Äαº ÃÄÀ¾ ³αÃº»Ï 
¸¿Àπ¼ºÃ½Ï, ·ºα¹°Ãº½À ÉÄ ¸¿¯ÃÄ¸½α.

�º ½παÄαÃ²¸Ä »α¹ÑÄ »αº À ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÏÄ »αº 
¸¼¸»ÄÃº»ÏÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ ·¸¾ πÃ°π¸º ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº 
ÃÄα α·ºαÇÑÃºÃÄα απÀÃÃ²½αÄα Ä¸Ä »Àº¾ÏÄ¸ÄαÄ. 
�º ½παÄαÃ²¸Ä »α¹ÑÄ »αº À ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÏÄ »αº 
¸¼¸»ÄÃº»ÏÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ πÃÀÄ απÏÃÃºÈ¸ ¹α 
πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº ÇÉÃºÃÄ¯. �º ½παÄαÃ²¸Ä, Àº 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº Àº π¸´°Ä φÉÄÏÄ πÃÀÄ απÏÃÃºÈ¸ 
¹α πÃ°π¸º ¾α αφαºÃÀÐ¾Äαº απÏ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï. 
�πº»Àº¾É¾±ÃÄ¸ ½¸ Ä¸¾ ÄÀπº»± ÃαÄ αÃÇ± ± ÄÀ¾ 
πÃÀ½¸¹¸υÄ± ÃαÄ ´ºα Ãυ½³Àυ¼°Ä α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä 
»αº Ã¸½¸²À Ãυ¼¼À´±Ä. £Ð½φÉ¾α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ 
»α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ, Àº πÃÀ½¸¹¸υÄ°Ä ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α 
υπÀÇÃ¸ÀÐ¾Äαº ¾α παÃα¼α½³¯¾Àυ¾ ÄÀ¾ ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»Ï 
»αº ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï πÃÀÄ απÏÃÃºÈ¸, ÇÉÃ²Ä 
ÇÃ°ÉÃ¸. � Ãυ½³À¼± ÃαÄ ÃÄ¸¾ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸ 
»αº Ä¸¾ α¾α»Ð»¼ÉÃ¸ ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃÀÄ απÏÃÃºÈ¸ ³À¸¹¯ ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä 
·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾. �º ¯ÇÃ¸ÃÄ¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä, 
»αº »υÃ²ÉÄ ÏÃ¸Ä π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼²¹ºÀ, ÏπÉÄ »αº À 
¯ÇÃ¸ÃÄÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÏÄ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÏÄ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÏÄ, 
π¸Ãº°ÇÀυ¾ πÀ¼ÐÄº½α α¾α»υ»¼ÑÃº½α υ¼º»¯, Äα ÀπÀ²α 
½πÀÃ¸² ¾α ³¼¯ÈÀυ¾ ÄÏÃÀ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾, ÏÃÀ »αº 
Ä¸¾ α¾¹ÃÑπº¾¸ υ´¸²α, ¸¯¾ ·¸¾ απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½¸ 
ÄÃÏπÀ φº¼º»Ï πÃÀÄ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾. �ºα´Ã¯ÈÄ¸ ÄυÇÏ¾ 
πÃÀÃÉπº»¯ ·¸·À½°¾α απÏ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.

�αÄ¸Ð¹υ¾Ã¸ π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä

n
0

¤αÇÐÄ¸Äα ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À

V �¼¸»ÄÃº»± Ä¯Ã¸

£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä

£±½α Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä ´ºα Ä¸¾ �υ»Ãα¾²α

£±½α Ãυ½½ÏÃφÉÃ¸Ä ´ºα Ä¸¾ �υÃαÃ²α
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TEKNİK VERİLER  M18 FHSAGO180VXPDB2

Tඈp Akülü açõlõ ta`lama makඈnesඈ
Üretඈm kodu  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Pඈl voltajõ 18 V 

BLUETOOTH için frekans bantlarõ 2402-2480 MHz

Radyo frekansõ gücü  1,8 dBm

BLUETOOTH sürümü 4,2 BT sinyal modu

Nomඈnal hõz 8400 mඈn-1

İ` mඈlඈ dඈ`lඈsඈ M14

D = Maks. ta`lama dඈskඈ çapõ 180 mm

d = Ta`lama dඈskඈ delඈk çapõ 22,2 mm

b = Maks. ta`lama dඈskඈ kalõnlõğõ
6 mm

b = Mඈn./Maks. kesme dඈskඈ kalõnlõğõ
1 mm / 3 mm

D = Maks. zõmpara dඈskඈ çapõ
180 mm

D = Maks. çanak tel fõrça çapõ
75 mm

EPTA-Prosedürüne 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Önerඈlen çalõ`tõrma ortam sõcaklõğõ -18 � +50 °C

Önerඈlen akü grubu tඈplerඈ M18B..., M18HB..., M18FB...

Önerඈlen `arj cඈhazlarõ M18�, M12-18�, M1418�

Gürültü Bඈlgඈsඈ: Gürültü emඈsyon değerlerඈ EN 62841'e göre belඈrlenmඈ`tඈr
Tipik olarak, cihazõn A-ağõrlõklõ gürültü seviyeleri `öyledir:

A-ağõrlõklõ ses basõnç sevඈyesඈ / Belඈrsඈzlඈk K 89 dB(A) / 3 dB(A)

A ağõrlõklõ ses gücü sevඈyesඈ / Belඈrsඈzlඈk K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Her zaman kulak koruyucu kullanõn.

Tඈtre`ඈm Bඈlgඈsඈ: EN 62841'e göre belඈrlenen toplam tඈtre`ඈm değerlerඈ (üç eksenlඈ vektör 
toplamõ)

Tඈtre`ඈm emඈsyon değerඈ a
h 
/ Belඈrsඈzlඈk K

Yüzey ta`lama 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Beton ta`lama/kesme 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Dඈsk zõmpara 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

A`õndõrõcõ kesme ඈ`lemlerඈ veya tel fõrçalama gඈbඈ dඈğer uygulamalar ඈçඈn dඈğer tඈtre`ඈm değerlerඈ olu`abඈlඈr.

 UYARİ!
Bu bඈlgඈ formunda verඈlen tඈtre`ඈm ve gürültü emඈsyonu sevඈyesඈ, EN 62841'de verඈlen standart bඈr teste göre ölçülmü`tür ve bඈr aletඈ ba`ka bඈr 
aletle kar`õla`tõrmak ඈçඈn kullanõlabඈlඈr. Maruz kalmanõn ön değerlendඈrmesඈ ඈçඈn kullanõlabඈlඈr.
Beyan edඈlen tඈtre`ඈm ve gürültü emඈsyonu değerlerඈ aletඈn ana uygulamalarõnõ temsඈl eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar ඈçඈn kullanõlõyorsa, 
farklõ aksesuarlarla kullanõlõyorsa ve bakõmõ yapõlmõyorsa, tඈtre`ඈm ve gürültü emඈsyonu değඈ`ඈklඈk gösterebඈlඈr. Bu, toplam çalõ`ma süresඈ 
boyunca maruz kalma sevඈyesඈnඈ önemlඈ ölçüde artõrabඈlඈr.
İnce metal levhalarõn veya genඈ` bඈr yüzeye sahඈp dඈğer türde kolayca tඈtre`en yapõlarõn ta`lanmasõ, beyan edඈlen gürültü emඈsyon 
değerlerඈnden çok daha yüksek (15 dB'ye kadar) toplam gürültü emඈsyonuna neden olabඈlඈr. Bu tür ඈ` parçalarõnõn, ağõr esnek sönümleme 
matlarõnõn kullanõlmasõ gඈbඈ uygun önlemlerle ses yaymasõ mümkün olduğunca engellenmelඈdඈr. Fazla gürültü emඈsyonu, hem gürültüye maruz 
kalma rඈsk değerlendඈrmesඈ hem de yeterlඈ ඈ`ඈtme korumasõnõn seçඈlmesඈ açõsõndan dඈkkate alõnmalõdõr.
Tඈtre`ඈm ve gürültüye maruz kalma sevඈyesඈnඈn tahmඈnඈ, aletඈn kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ halde ඈ`ඈ yapmadõğõ zamanlarõ da hesaba 
katmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresඈ boyunca maruz kalma sevඈyesඈnඈ önemlඈ ölçüde azaltabඈlඈr.
Operatörü tඈtre`ඈm ve/veya gürültü etkඈlerඈnden korumak ඈçඈn ek güvenlඈk önlemlerඈ belඈrleyඈn: Aletඈn ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapõn, ellerඈnඈzඈ 
sõcak tutun, çalõ`ma düzenlerඈ olu`turun.

 UYARİ! Bu elektrඈklඈ aletle bඈrlඈkte sağlanan bütün güvenlඈk 
uyarõ ve talඈmatlarõnõ, çඈzඈm ve teknඈk özellඈklerඈ okuyun. 
A`ağõdakඈ lඈstelenen tüm talඈmatlara uyulmamasõ halඈnde elektrඈk 
çarpmasõ, yangõn ve/veya cඈddඈ yaralanma ortaya çõkabඈlඈr.
İlerඈde ba`vurmak üzere tüm uyarõlarõ ve talඈmatlarõ saklayõn.

AÇILI TA_LAMA MAKİNESİ GÜVENLİK UYARILARI

Ta`lama, zõmparalama, telle fõrçalama ve a`õndõrmalõ kesme 
ඈ`lemlerඈ ඈçඈn ortak güvenlඈk uyarõlarõ

Bu elektrඈklඈ cඈhaz ta`lama, zõmparalama, telle fõrçalama ve 
kesme makඈnesඈ ඈ`levඈ görmek amacõnõ ta`õr. Bu elektrඈklඈ aletle 
bඈrlඈkte sağlanan bütün güvenlඈk uyarõ ve talඈmatlarõnõ, çඈzඈm 
ve teknඈk özellඈklerඈ okuyun. A`ağõdakඈ lඈstelenen tüm talඈmatlara 
uyulmamasõ halඈnde elektrඈk çarpmasõ, yangõn ve/veya cඈddඈ 
yaralanma ortaya çõkabඈlඈr.
Cඈlalama veya delඈk kesme gඈbඈ ඈ`lemler bu elektrඈklඈ aletle 
gerçekle`tඈrඈlmemelඈdඈr. Elektrඈklඈ aletඈn tasarlanmadõğõ ඈ`lemlerde 
kullanõlmasõ tehlඈke olu`turabඈlඈr ve kඈ`ඈsel yaralanmalara neden 
olabඈlඈr.
Bu elektrඈklඈ aletඈ, alet üretඈcඈsඈnඈn tasarõmõna uygun olmayan 
veya belඈrtmedඈğඈ `ekඈlde çalõ`tõrmak amacõyla dönü`türmeyඈn. 
Bu tür bඈr dönü`türme kontrol kaybõyla sonuçlanabඈlඈr ve cඈddඈ kඈ`ඈsel 
yaralanmalara neden olabඈlඈr.
Özel olarak tasarlanmamõ` ve alet üretඈcඈsඈ tarafõndan 
belඈrtඈlmemඈ` aksesuarlarõ kullanmayõn. Aksesuarõn elektrඈklඈ 
aletඈnඈze takõlabඈlඈyor olmasõ güvenlඈ bඈr `ekඈlde çalõ`acağõ anlamõna 
gelmez.

Aksesuarõn nomඈnal hõzõ en azõndan elektrඈklඈ aletඈn üstünde 
belඈrtඈlen maksඈmum hõzõna e`ඈt olmalõdõr. Nomඈnal hõzlarõndan 
yüksek hõzda çalõ`an aksesuarlar kõrõlabඈlඈr ve sõçrayabඈlඈr.
Aksesuarõnõzõn dõ` çapõ ve kalõnlõğõ elektrඈklඈ aletඈnඈzඈn kapasඈte 
sõnõfõ aralõğõnda olmalõdõr. Yanlõ` ebatlõ aksesuarlar gerektඈğඈ gඈbඈ 
muhafaza veya kontrol edඈlemez.

Aksesuar montajõnõn boyutlarõ elektrඈklඈ aletඈn montaj 
donanõmõnõn boyutlarõna uygun olmalõdõr. Elektrඈklඈ aletඈn montaj 
donanõmõyla e`le`meyen aksesuarlar dengesඈz çalõ`õr, fazla tඈtre`ඈr 
ve kontrol kaybõna neden olabඈlඈr.
Hasarlõ aksesuarlarõ kullanmayõn. Her bඈr kullanõm öncesඈnde 
çapaklar ve çatlaklara, destek pedඈnde çatlaklara, yõrtõlmalara 
veya a`õrõ a`õnmaya, tel fõrçalarda gev`ek ve çatlak tellere kar`õ 
a`õndõrõcõ çarklar gඈbඈ aksesuarlarõ ඈnceleyඈn. Elektrඈklඈ alet veya 
aksesuar dü`erse hasar görüp görmedඈğඈnඈ kontrol edඈn veya 
hasar görmemඈ` bඈr aksesuar takõn. Aksesuarõ ඈnceledඈkten 
ve monte ettඈkten sonra kendඈnඈzඈ ve yanõnõzdakඈlerඈ dönen 
aksesuarõn bõçağõndan uzakta tutun ve elektrඈklඈ aletඈ bඈr dakඈka 
boyunca maksඈmum yüksüz hõzda çalõ`tõrõn. Hasarlõ aksesuarlar 
bu test süre sõrasõnda normal olarak dağõlacaktõr.

Güvenlඈk tertඈbatlarõ kullanõn. Uygulamaya bağlõ olarak yüz 
sඈperඈ, koruyucu gözlük veya emnඈyet gözlüklerඈ kullanõn. 
Uygun olduğunda küçük a`õndõrõcõ parçalarõ veya ඈ` parçalarõnõ 
durdurabඈlen toz maskesඈ, kulak koruyucu, eldඈven ve atölye 
önlüğü kullanõn. Göz koruma, çe`ඈtlඈ uygulamalarõn olu`turduğu 
uçan döküntülerඈ durduracak nඈtelඈkte olmalõdõr. Toz maskesඈ veya 
solunum maskesඈ belඈrlඈ uygulama tarafõndan olu`turulan partඈküllerඈ 
fඈltreleme özellඈğඈne sahඈp olmalõdõr. Yüksek yoğunlukta sese uzun 
kalmak ඈ`ඈtme kaybõna neden olabඈlඈr.
Yanõnõzdakඈlerඈ çalõ`ma alanõndan güvenlඈ bඈr mesafede tutun. 
Çalõ`ma alanõna gඈren herhangඈ bඈrඈ kඈ`ඈsel koruyucu ekඈpman 
kullanmalõdõr. İ` parçasõnõn veya kõrõlan bඈr aksesuarõn kõrõlmõ` 
parçalarõ sõçrayabඈlඈr ve çalõ`ma alanõnõn ötesඈnde yaralanmalara 
neden olabඈlඈr.

Kesme aletඈnඈn gඈzlඈ kablolarla veya kendඈ kablosuyla temas 
edebඈleceğඈ bඈr ඈ`lem gerçekle`tඈrඈrken elektrඈklඈ aletඈ yalnõzca 
yalõtõmlõ tutma yüzeylerඈnden tutun. �Elektrඈklඈ� bඈr tele temas 
etmek elektrඈklඈ aletඈn açõkta kalan metal bölümlerඈnඈ de �elektrඈklඈ� 
hale getඈrerek kullanõcõyõ elektrඈk çarpmasõna neden olabඈlඈr.
Aksesuar tamamen durana kadar elektrඈklඈ aletඈ asla yere 
bõrakmayõn. Dönen aksesuar yüzeyඈ kavrayabඈlඈr ve elektrඈklඈ aletඈn 
kontrolünüzden çõkmasõna neden olabඈlඈr.
Elektrඈklඈ aletඈ yanõnõzda ta`õrken çalõ`tõrmayõn. Dönen 
aksesuarla kazara temas etmek kõyafetlerඈnඈzඈ yakalanmasõna ve 
aksesuarõn vücudunuza çekඈlmesඈne neden olabඈlඈr.
Elektrඈklඈ aletඈn havalandõrma delඈklerඈnඈ düzenlඈ olarak 
temඈzleyඈn. Motor fanõ, mahfazanõn ඈçඈndekඈ parçacõklarõ çeker ve 
a`õrõ metal parçacõk bඈrඈkඈmඈ elektrඈksel tehlඈkelere neden olabඈlඈr.
Elektrඈklඈ aletඈ yanõcõ materyallerඈn yanõnda çalõ`tõrmayõn. 
Kõvõlcõmlar bu materyallerඈ tutu`turabඈlඈr.
Sõvõ soğutucular gerektඈren aksesuarlarõ kullanmayõn. Su veya 
dඈğer sõvõ soğutucularõ kullanmak elektrඈk çarpmasõna veya `oka 
neden olabඈlඈr.

Gerඈ tepme veya ඈlgඈlඈ uyarõlar

Gerඈ tepme dönen çarkõn, destek pedඈnඈn, fõrçanõn veya ba`ka 
herhangඈ bඈr aksesuarõn sõkõ`masõ veya takõlmasõ halඈnde ortaya 
çõkan anඈ bඈr reaksඈyondur. Sõkõ`ma veya takõlma dönen aksesuarõn 
hõzlõ bඈr `ekඈlde teklemesඈne neden olur ve bu da kontrolden çõkan 
elektrඈklඈ aletඈn aksesuarõn takõldõğõ noktadakඈ dönme yönünün tersඈ 
yöne zorlanmasõyla sonuçlanõr.

Örneğඈn, a`õndõrõcõ bඈr çark ඈ` parçasõna sõkõ`mõ`sa veya takõlmõ`sa 
sõkõ`ma noktasõna gඈren çarkõn kenarõ çarkõn yukarõ tõrmanmasõna 
veya gerඈ tepmesඈne neden olarak malzemenඈn yüzeyඈne gඈrebඈlඈr. 
Çark, sõkõ`ma noktasõnda çarkõn yönüne bağlõ olarak operatöre 
doğru veya operatörden uzağa sõçrayabඈlඈr. A`õndõrõcõ çarklar da bu 
durumlarda kõrõlabඈlඈr.
Gerඈ tepme, elektrඈklඈ aletඈn yanlõ` kullanõlmasõnõn ve/veya yanlõ` 
çalõ`tõrma prosedürlerඈnඈn veya ko`ullarõnõn sonucudur ve a`ağõda 
verඈlen uygun önlemlerඈn alõnmasõyla önlenebඈlඈr:
İkඈ elඈnඈz de elektrඈklඈ alette olacak `ekඈlde sõkõca kavrayõn ve 
gerඈ tepme kuvvetඈne dඈrenmek ඈçඈn vücudunuzu ve kollarõnõzõ 
konu`landõrõn. Gerඈ tepme veya ba`latõrken tork reaksඈyonunu 
en ඈyඈ `ekඈlde kontrol etmek ඈçඈn varsa yardõmcõ tutamağõ 
kullanõn. Gereklඈ önlemlerඈn alõnmasõ halඈnde, operatör tork 
reaksඈyonlarõnõ veya tepme güçlerඈnඈ kontrol edebඈlඈr.
Elඈnඈzඈ asla dönen aksesuarõn yakõnõna yerle`tඈrmeyඈn. Aksesuar 
elඈnඈzඈn üstüne gerඈ tepebඈlඈr.
Vücudunuzu elektrඈk aletඈn gerඈ tepme durumunda hareket 
edeceğඈ bඈr alanda konumlandõrmayõn. Gerඈ tepme aletඈ sõkõ`tõğõ 
noktada çarkõn hareket yönünün tersඈ yönde ඈlerletඈr.
Kö`elerde, keskඈn kenarlarda vs. çalõ`õrken özellඈkle dඈkkatlඈ 
olun. Aksesuarõn sekmesඈnඈ veya takõlmasõnõ önleyඈn. Kö`eler, 
keskඈn kenarlar veya sekme dönen aksesuarõn takõlmasõna ve 
kontrol kaybõna ya da gerඈ tepmeye neden olabඈlඈr.
Zඈncඈrlඈ bඈr ah`ap oyma bõçağõ, çevresel açõklõğõ 10 mm'den 
büyük olan elmas kademelඈ çark veya dඈ`lඈ testere bõçağõ 
takmayõn. Bu tür bõçaklar sõk gerඈ tepme ve kontrol kaybõna neden 
olur.

Ta`lama ve kesme ඈ`lemlerඈne özel güvenlඈk uyarõlarõ

Yalnõzca elektrඈklඈ alet ඈçඈn belඈrtඈlen çark türlerඈnඈ ve seçඈlඈ çark 
ඈçඈn tasarlanmõ` özel muhafazayõ kullanõn. Elektrඈklඈ alete özel 
tasarlanmamõ` çarklar yeterlඈ `ekඈlde muhafaza edඈlemez ve güvenlඈ 
değඈllerdඈr.
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Ortasõ çukur çarklarõn ta`lama yüzeyඈ muhafaza ağzõnõn 
plakasõnõn altõna montaj edඈlmelඈdඈr. Muhafaza ağzõnõn plakasõ 
boyunca çõkõntõ yapan yanlõ` takõlmõ` bඈr çark yeterlඈ `ekඈlde 
korunamaz.

Muhafaza elektrඈklඈ alete güvenlඈ bඈr `ekඈlde takõlmalõdõr ve 
maksඈmum güvenlඈğඈ sağlayacak `ekඈlde yerle`tඈrඈlmelඈdඈr, 
böylece çarkõn mümkün olan en az kõsmõ operatöre açõk 
olmalõdõr. Muhafaza operatörü kõrõk çark parçalarõndan, çarkla 
kazara temastan ve kõyafetlerඈ tutu`turabඈlecek kõvõlcõmlardan 
korumaya yardõm eder.

Çarklar yalnõzca belඈrtඈlen uygulamalar ඈçඈn kullanõlmalõdõr. 
Örneğඈn: Kesme çarkõnõn yanõyla ta`lama yapmayõn. A`õndõrõcõ 
kesme çarklarõ çevresel ta`lamaya yönelඈktඈr, bu çarklara 
uygulamam yan kuvvetler çatlamalarõna neden olabඈlඈr.
Her zaman seçtඈğඈnඈz çarka uygun boyutta ve `ekඈlde hasar 
görmemඈ` çark ß an`larõ kullanõn. Düzgün çark ß an`larõ çarkõ 
destekleyerek çarkõn kõrõlma ඈhtඈmalඈnඈ azaltõr. Kesme çarklarõnõn 
ß an`larõ ta`lama çarkõ ß an`larõndan farklõ olabඈlඈr.
Daha genඈ` elektrඈklඈ aletlerඈn a`õnmõ` çarklarõnõ kullanmayõn. 
Daha büyük bඈr elektrඈklඈ alet ඈçඈn tasarlanmõ` bඈr çark daha küçük 
aletඈn daha yüksek hõzõna uygun değඈldඈr ve patlayabඈlඈr.
Çඈft amaçlõ çarklar kullanõrken her zaman gerçekle`tඈrඈlen 
uygulamaya yönelඈk doğru muhafazayõ kullanõn. Doğru 
muhafazanõn kullanõlmamasõ ඈstenen muhafaza sevඈyesඈnඈ 
sağlamayabඈlඈr, bu da cඈddඈ yaralanmalara neden olabඈlඈr.

Kesme ඈ`lemlerඈne yönelඈk ඈlave güvenlඈk uyarõlarõ

Kesme çarkõnõ "sõkõ`tõrmayõn" veya a`õrõ basõnç uygulamayõn. 
A`õrõ derඈnlඈkte kesඈ yapmaya çalõ`mayõn. Çarkõ a`õrõ germek yükü 
ve çarkõn kesඈk ඈçඈnde bükülme veya sõkõ`masõ ve gerඈ tepmesඈ ve 
çarkõn kõrõlmasõ ඈhtඈmalඈnඈ artõrõr.

Vücudunuzu dönen çarkõn hඈzasõna ya da gerඈsඈne koymayõn. 
Çark ඈ`lem sõrasõnda vücudunuzdan uzakla`õyorsa, olasõ gerඈ tepme 
dönen çarkõ ve elektrඈklඈ aletඈ doğruca sඈze doğru fõrlatabඈlඈr.
Çarkõn yapõ`masõ ya da kesme ඈ`lemඈnඈn herhangඈ bඈr nedenle 
durdurulmasõ halඈnde elektrඈklඈ aletඈ kapatõn ve çark tamamen 
durana kadar hareketsඈz tutun. Çark hala dönerken kesme 
çarkõnõ kesඈmden gerඈ çekmeye çalõ`mayõn bu gerඈ tepmeye 
neden olabඈlඈr. Ara`tõrõn ve çark sõkõ`masõnõn nedenඈnඈ ortadan 
kaldõracak önlemlerඈ alõn.

İ` parçasõnda kesme ඈ`lemඈnඈ ba`latmayõn. Çarkõn tam hõzõna 
ula`masõnõ bekleyඈn ve kesඈme dඈkkatlඈce yenඈden gඈrඈn. Elektrඈklඈ 
alet ඈ` parçasõnõn ඈçඈnde tekrar çalõ`tõrõlõrsa çark sõkõ`abඈlඈr, hareket 
edebඈlඈr veya gerඈ tepebඈlඈr.
Çarkõn sõkõ`masõ ya da gerඈ tepmesඈ rඈskඈnඈ asgarඈye ඈndඈrmek 
ඈçඈn panellerඈ ve ඈ`lenecek a`õrõ büyük parçalarõ destekleyඈn. 
Büyük ඈ` parçalarõ kendඈ ağõrlõklarõ altõnda eğඈlebඈlඈrler. Kesඈm 
çඈzgඈsඈnඈn yanõna ඈ` parçasõnõn altõna ve çarkõn her ඈkඈ tarafõndakඈ ඈ` 
parçasõnõn kenarõnõn yanõna destekler yerle`tඈrඈlmelඈdඈr.
Mevcut duvarlara veya dඈğer kör alanlar "cep kesඈmඈ" yaparken 
esktra özen gösterඈn. İçerඈ gඈren çark gaz veya su borularõnõ, elektrඈk 
kablolarõnõ veya gerඈ tepmeye neden olabඈlecek nesnelerඈ kesebඈlඈr.
Kõvrõmlõ kesඈm yapmaya çalõ`mayõn. Çarkõ a`õrõ germek yükü ve 
çarkõn kesඈk ඈçඈnde bükülme veya sõkõ`masõ ve gerඈ tepmesඈ ve çarkõn 
kõrõlmasõ ඈhtඈmalඈnඈ artõrarak cඈddඈ yaralanmalara neden olabඈlඈr.

Zõmparalama ඈ`lemlerඈne özel güvenlඈk uyarõlarõ

Uygun boyutlu dඈsk zõmpara kağõdõ kullanõn. Zõmpara kağõdõ 
seçerken üretඈcඈlerඈn önerඈlerඈne uyun. Zõmparalama pedඈnඈn 
dõ`õna ta`an daha büyük zõmparalama kağõdõ bඈr kesme tehlඈkesඈ 
olu`turur ve dඈskඈn takõlmasõna, yõrtõlmasõna veya gerඈ tepmeye 
neden olabඈlඈr.

Telle fõrçalamaya özgü güvenlඈk uyarõlarõ

En basඈt operasyonda bඈle fõrçanõn tel fõrlattõğõnõ unutmayõn. 
Fõrçaya a`õrõ yük uygulayarak tellerඈ gereğඈnden fazla 
zorlamayõn. Sert teller ඈnce gඈysඈlere ve/veya cඈlde kolaylõkla 
batabඈlඈr.
Tel fõrçalama ඈçඈn bඈr koruyucu kullanõlmasõ belඈrtඈlmඈ`se tel 
dඈskඈn veya fõrçanõn koruma ඈle herhangඈ bඈr `ekඈlde karõ`masõna 
ඈzඈn vermeyඈn. Tellඈ çark veya fõrçanõn çapõ ඈ` yüküne ve merkezden 
kaçma güçlerඈne bağlõ olarak genඈ`leyebඈlඈr.

EK GÜVENLİK VE ÇALI_MA TALİMATLARI

Güvenlඈk tertඈbatlarõ kullanõn. Gözlerඈnඈzඈ daඈma koruyun. Uygun 
ko`ullarda kullanõlan toz maskesඈ, kaymaz emnඈyet ayakkabõlarõ, sert 
`apka veya koruyucu kulaklõk kඈ`ඈsel yaralanmalarõ azaltõr.

Kesme ve ta`lama ඈçඈn her zaman doğru dඈsk muhafazasõnõ kullanõn.

Yüzey ta`lama ඈçඈn kesme çarkõ korumasõ kullanõldõğõnda, çark 
korumasõ ඈ` parçasõna müdahale ederek kontrolün zayõß amasõna 
neden olabඈlඈr.
Bağlõ a`õndõrõcõ çarklarla kesme ඈ`lemlerඈ ඈçඈn bඈr ta`lama çarkõ 
koruyucusu kullanõldõğõnda, yayõlan kõvõlcõmlara ve partඈküllere 
maruz kalma ve ayrõca çark patlamasõ durumunda çark parçalarõna 
maruz kalma rඈskඈ artar.

Beton duvarlarda kesme ve yüzey ඈ`lemlerඈ ඈçඈn kesme dඈskඈ 
muhafazasõ veya ta`lama dඈskඈ muhafazasõ kullanõrken toza maruz 
kalma ve gerඈ tepmeyle sonuçlanabඈlecek kontrol kaybõ rඈskඈ daha 
yüksektඈr.
Ta` keserken her zaman aksesuar yelpazesඈnden kesme kõlavuzu 
olan muhafazalar kullanõn.

Ürünü kullanõrken ortaya çõkan toz sağlõğa zararlõ olabඈlඈr. Tozu 
solumayõn. Toz emme sඈstemඈ ve uygun bඈr toz koruma maskesඈ 
kullanõn.

Kulak koruyucu kullanõn. Gürültüye maruz kalmak ඈ`ඈtme kaybõna 
neden olabඈlඈr.
Aksesuarlarõn doğru `ekඈlde monte edඈlmesඈ veya takõlmasõ ඈle ඈlgඈlඈ 
talඈmatlara uyun. İlgඈlඈ ඈ`lem ඈçඈn doğru dඈsk tඈpඈ ඈle bඈrlඈkte doğru ß an` 
somunu ve ß an` kullanõn.

Kullanmadan önce dönen aksesuarõn doğru `ekඈlde takõldõğõndan ve 
sõkõldõğõndan emඈn olun. Muhafaza düzgün `ekඈlde ayarlanmadan 
ürünü asla kullanmayõn.

Ürünü çalõ`tõrmadan önce mඈl kඈlඈdඈ düğmesඈnඈn tamamen serbest 
olup olmadõğõnõ her zaman kontrol edඈn. Dönen aksesuarõ sõkmak 
veya gev`etmek ඈçඈn mඈl kඈlඈdඈnඈ kullandõktan sonra düğme kඈlඈtlඈ 
konumda kalabඈlඈr.
Metal ta`lama sõrasõnda yangõn rඈskඈne neden olabඈlecek kõvõlcõmlar 
saçõlõr. Çevredekඈ kඈ`ඈlerඈ ve yanõcõ maddelerඈ kõvõlcõmlarõn 
uçu`abඈleceğඈ alandan veya çalõ`ma alanõndan uzak tutun. Metallerඈ 
ta`larken toz emඈcඈ kullanmayõn.

Uçu`an kõvõlcõmlarõn ve zõmpara tozunun vücudunuza çarpmasõnõ 
önleyඈn.

A`õrõ ko`ullar altõnda (ör. mඈl ve vulkanඈze fඈber ta`lama dඈskඈ ඈle 
metallerඈ pürüzsüz ta`lama), ürünün ඈç kõsmõnda önemlඈ ölçüde pඈslඈk 
bඈrඈkebඈlඈr.
Kõsa devreyඈ önlemek ඈçඈn havalandõrma yuvalarõna herhangඈ bඈr 
metal parçanõn gඈrmesඈne ඈzඈn vermeyඈn.

Çalõ`õrken, asla ürünün tehlඈke alanõna uzanmayõn.

Ürün çalõ`õrken tala` ve kõymõklarõ gඈdermeye çalõ`mayõn.

Önemlඈ tඈtre`ඈm ya da ba`ka bඈr arõza durumunda ürünü derhal 
durdurun. Nedenඈnඈ bulmak ඈçඈn ürünü kontrol edඈn.

Dönen aksesuarõ, muhafazayõ veya herhangඈ bඈr parçayõ 
değඈ`tඈrdඈkten sonra ürünü tekrar çalõ`tõrmadan önce bunlarõn doğru 
`ekඈlde takõldõğõndan ve sõkõldõğõndan emඈn olun. Gev`ek parçalar 
hasara veya yaralanmaya neden olabඈlඈr.

 UYARİ! Yanma tehlඈkesඈ. Dönen aksesuar ve malzeme kullanõm 
sõrasõnda õsõnõr. Dönen aksesuarlarõ değඈ`tඈrඈrken veya üzerඈnde 
çalõ`õlan parçaya dokunurken eldඈven takõn. Ellerඈnඈzඈ her zaman 
ta`lanan alandan uzak tutun.

BELİRTİLEN KULLANIM KO_ULLARI

Akülü açõlõ ta`lama makඈnesඈ metal, ta`, beton ve seramඈk 
malzemelerඈn ta`lanmasõ ve kesඈlmesඈ ඈçඈn tasarlanmõ`tõr.
Ürün ayrõca zõmparalama ve tel fõrçalama ඈçඈn de kullanõlabඈlඈr.
Ürün sadece susuz çalõ`maya uygundur.

Ürün elle kullanõlmak üzere tasarlanmõ`tõr. Bඈr tertඈbat veya tezgah 
üzerඈne monte edඈlmemelඈdඈr.
Ürüne yalnõzca bu kõlavuzun teknඈk verඈler bölümünde açõklanan 
uygun ta`lama veya kesme aksesuarlarõ ve ඈlgඈlඈ muhafazalar 
(ta`lama muhafazasõ veya kesme muhafazasõ) takõlmalõdõr.

Kesme uygulamasõ ඈçඈn aksesuar yelpazesඈndekඈ kesme 
muhafazasõnõ kullanõn.

Lütfen aksesuar üretඈcඈsඈ tarafõndan sağlanan talඈmatlara bakõn.

Ürünü ba`ka bඈr amaçla kullanmayõn.

ARTIK RİSKLER

Ürün tarඈf edඈlen `ekඈlde kullanõlmõ` olsa bඈle yඈne de belඈrlඈ ba`ka 
rඈsk faktörlerඈnඈ tamamen ortadan kaldõrmak ඈmkansõzdõr. A`ağõdakඈ 
tehlඈkeler ortaya çõkabඈlඈr ve kullanan kඈ`ඈnඈn a`ağõdakඈlerඈ önlemek 
ඈçඈn özel dඈkkat göstermesඈ gerekඈr:
� yanlõ` muhafazalarõn kullanõlmasõndan kaynaklanan yaralanma

 - Geri tepme kuvvetlerine direnmek, kontrol kaybõnõ önlemek 
veya ürün ve aksesuar hasarõnõ önlemek için ürünü doğru 
`ekilde tutun. Çalõ`ma sõrasõnda ortaya çõkan parçacõklar 
veya kõvõlcõmlara kar`õ korunmak için uygun ki`isel koruyucu 
ekipmanlar kullanõn.

� titre`im nedeniyle bedeni hasar

 - Ürünü tutamaklarõndan tutun ve çalõ`ma süresini ve maruziyeti 
kõsõtlayõn.

� gürültüye maruz kalma nedeniyle i`itme hasarõ
 - Kulak koruyucu takõn ve maruziyeti sõnõrlayõn.

� uçu`an döküntüler nedeniyle bedeni hasar
 - Her zaman koruyucu gözlük, ağõr uzun pantolon, eldiven ve 

sağlam i` ayakkabõsõ giyin.

� toksik tozun solunmasõ nedeniyle olu`an sağlõk tehlikeleri
 - Uygun bir toz koruma maskesi kullanõn.

AKÜ GÜVENLİK TALİMATLARI

Lඈtyum ඈyon akülerඈn kullanõmõ

Kullanõlmõ` pඈl paketlerඈnඈ ev atõklarõna katarak ya da yakarak 
bertaraf etmeyඈn. MILWAUKEE Dඈstrඈbütörlerඈ, çevremඈzඈ korumak 
ඈçඈn eskඈ akülerඈ almayõ teklඈf etmektedඈr.
Akü grubunu metal nesnelerle bඈrlඈkte saklamayõn (kõsa devre rඈskඈ).
M18 Sඈstemඈ akü gruplarõnõ `arj etmek ඈçඈn yalnõzca M18 Sඈstemඈ `arj 
cඈhazlarõ kullanõn. Ba`ka sඈstemlerඈn pඈl paketlerඈnඈ kullanmayõn.

Açõk pඈl paketlerඈnඈ ve `arj cඈhazlarõnõ asla kõrarak açmayõn ve 
yalnõzca kuru odalarda muhafaza edඈn. Pඈl paketlerඈnඈ ve `arj 
cඈhazlarõnõ daඈma kuru tutun.

A`õrõ yük veya a`õrõ sõcaklõklar altõnda hasarlõ akülerden akü asඈdඈ 
sõzabඈlඈr. Akü asඈdඈyle temas halඈnde, temaslõ bölgeyඈ derhal sabun 
ve suyla yõkayõn. Gözle temas halඈnde en az 10 dakඈka boyunca 
ඈyඈce yõkayõn ve derhal tõbbඈ yardõm alõn.

_arj cඈhazõnõn pඈl bölümüne hඈçbඈr metal parçanõn gඈrmesඈne ඈzඈn 
verඈlmemelඈdඈr (kõsa devre tehlඈkesඈ).
Belඈrlඈ bඈr süre kullanõlmayan pඈl paketlerඈnඈn kullanõlmadan önce 
yenඈden `arj edඈlmesඈ gerekඈr.
50 °C (122 °F) a`kõn õsõlar pඈl paketඈnඈn performansõnõ dü`ürür. Isõya 
veya güne` õ`õğõna uzun süre maruz bõrakmayõn (a`õrõ õsõnma rඈskඈ).
_arj aletlerඈnඈn temas noktalarõ ve pඈl paketlerඈ temඈz tutulmalõdõr.

Optඈmal bඈr ömür ඈçඈn, pඈl paketlerඈnඈn kullanõmdan sonra yenඈden `arj 
edඈlmesඈ gerekඈr.

 UYARİ! Kõsa devreden kaynaklanacak yangõn, yaralanma ve 
maddඈ hasar rඈsklerඈnඈ azaltmak ඈçඈn aletඈnඈzඈ, pඈl paketඈnඈ ya da `arj 
cඈhazõnõ asla bඈr sõvõya batõrmayõn, ya da ඈçඈne sõvõ gඈrmesඈne ඈzඈn 
vermeyඈn. Denඈz suyu bazõ sanayඈ kඈmyasallarõ, çama`õr suyu ya da 
çama`õr suyu ඈçeren ürünler vb. gඈbඈ a`õndõrõcõ ya da ඈletken sõvõlar 
kõsa devreye neden olabඈlඈr.

 UYARİ! Ürün bඈr lඈtyum düğme pඈl ඈçerඈr. Yenඈ veya 
kullanõlmõ` bඈr pඈl, yutulmasõ veya vücuda gඈrmesඈ 
durumunda 2 saat kadar kõsa bඈr süre ඈçඈnde cඈddඈ vücut ඈçඈ 

yanõklara neden olabඈlඈr ve ölüme yol açabඈlඈr. Pඈl bölmesඈ kapağõnõ 
her zaman sabඈtleyඈn. Kapak güvenlඈ bඈr `ekඈlde kapanmazsa ürünü 
kullanmayõ bõrakõn, pඈllerඈ çõkarõn ve çocuklarõn erඈ`emeyeceğඈ bඈr 
yerde saklayõn. Pඈllerඈn yutulduğunu veya vücuda gඈrdඈğඈnඈ 
dü`ünüyorsanõz derhal tõbbඈ yardõm alõn.

Olasõ en uzun ömrü elde etmek ඈçඈn, `arj olduktan sonra pඈl paketඈnඈ 
`arj aletඈnden ayõrõn.

30 günden uzun süre depolanacak pඈl paketlerඈ ඈçඈn:

� Pil paketini 27 °C altõ sõcaklõkta ve nemden uzakta depolayõn.

� Pil paketlerini %30-%50 `arj edilmi` durumda muhafaza edin.

� Her altõ aylõk depolamada, akü grubunu normal `ekilde `arj edin.

LİTYUM İYON AKÜLER İÇİN AKÜ KORUMASI

A`õrõ yüksek tork, takõlma, tekleme ve yüksek akõm çekඈlmesඈne 
neden olan kõsa devre durumlarõnda ürün yakla`õk 5 sanඈye boyunca 
tඈtre`ඈr, enerjඈ göstergesඈ yanõp söner ve ardõndan ürün kapanõr. 
Sõfõrlamak ඈçඈn tetඈğඈ bõrakõn.

A`õrõ ko`ullar altõnda, akü grubunun ඈç sõcaklõğõ çok yüksek olabඈlඈr. 
Bu durumda, yakõt göstergesඈ akü grubu soğuyana kadar yanõp 
söner. Lambalar söndükten sonra çalõ`maya devam edඈn.

Lඈtyum ඈyon akülerඈn ta`õnmasõ

Lඈtyum-ඈyon pඈl, Tehlඈkelඈ Madde Mevzuatõ gereklඈlඈklerඈne tabඈdඈr.
Bu pඈllerඈn naklඈyesඈ yerel, ulusal, uluslararasõ hüküm ve 
düzenlemelere uygun olarak yapõlmalõdõr.

Kullanõcõ, ek gereksඈnඈmler olmadan akülerඈ kara yoluyla ta`õyabඈlඈr.
Lඈtyum-İyon pඈllerඈn üçüncü taraß arca tඈcarඈ naklඈyesඈ Tehlඈkelඈ 
Maddeler düzenlemelerඈne tabඈdඈr. Ta`õma hazõrlõğõ ve ta`õma 
yalnõzca uygun eğඈtඈmඈ almõ` kඈ`ඈlerce gerçekle`tඈrඈlmelඈ ve ta`õma 
sürecඈne ඈlgඈlඈ uzmanlar e`lඈk etmelඈdඈr.
Pඈl ta`õrken:

� Kõsa devreyi önlemek için pil kontak terminallerinin korumalõ ve 
yalõtõmlõ olduğundan emin olun.

� Pil paketinin ambalaj içinde hareket etmeyecek gibi tespit 
edilmesini sağlayõn.

� Çatlamõ` veya sõzdõran pilleri ta`õmayõn.

� Daha fazla tavsiye için ta`õma `irketiyle görü`ün.
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ÇALI_TIRMA TALİMATLARI

Dඈ`lඈ delඈklඈ çarka takõlmasõ amaçlanan aksesuarlar durumunda, 
çarktakඈ dඈ`ඈn mඈl uzunluğunu alacak kadar uzun olduğundan emඈn 
olun.

Elmas veya bağlõ takvඈyelඈ aksesuarlar kullanõrken segmentler 
arasõndakඈ maksඈmum çevresel bo`luklarõ gözettඈğඈnඈzden emඈn olun. 
Ayrõca, yalnõzca doğru dඈsk çapõ ve kalõnlõğõna sahඈp aksesuarlar 
kullanõldõğõndan emඈn olun.

Çukur göbeklඈ dඈsklerඈn ta`lama yüzeyඈ, muhafaza ağzõ düzlemඈnඈn 
en az 3,4 mm altõna monte edඈlmelඈdඈr.
Ürün çalõ`tõrõlmadan önce ß an` somunu ඈyඈce sõkõlmalõdõr. Alet 
ß an` somunuyla ඈyඈce sõkõlmazsa, ürün yava`ladõğõnda gereklඈ 
mengeneleme kuvvetඈnඈ kaybedebඈlඈr.
Ürünle çalõ`maya ba`lamadan önce ayar somunu sõkõlmalõdõr.

Sabඈt duracak kadar ağõr değඈlse ඈ` parçasõ sabඈtlenmelඈdඈr. 
Üzerඈnde çalõ`õlan parçayõ dönen aksesuara doğru asla elle hareket 
ettඈrmeyඈn.

Daඈma yardõmcõ kulpu kullanõn.

Ta`lama ve kesme aksesuarlarõnõ her zaman üretඈcඈnඈn talඈmatlarõna 
uygun `ekඈlde kullanõn ve saklayõn.

ONE-KEY�

Bu ürünün ONE-KEY ඈ`levsellඈğඈ hakkõnda daha fazla bඈlgඈ edඈnmek 
ඈçඈn bu ürünle bඈrlඈkte verඈlen Hõzlõ Ba`langõç kõlavuzuna ba`vurun 
veya www.mඈlwaukeetool.com/one-key adresඈne gඈdඈn. ONE-KEY 
uygulamasõnõ ඈndඈrmek ඈçඈn akõllõ cඈhazõnõzdan App Store veya 
Google Play'ඈ zඈyaret edඈn.

Ürün ESD ඈle kar`õla`tõğõnda hõz LED'ඈ kapanõr ve ürün hõzõ 
ayarlayamaz. Düzelmesඈ ඈçඈn pඈl ve düğme pඈlඈn çõkarõlõp yenඈden 
takõlmasõ gerekඈr (bkz. sayfa 6 ve 21).

Ürün ESD ඈle kar`õla`tõğõnda kapanabඈlඈr. Ürünün düzelmesඈ ඈçඈn 
manuel olarak sõfõrlanmasõ gerekඈr.
Ayrõca, ürün ESD ඈle kar`õla`tõğõnda BLUETOOTH ඈletඈ`ඈmඈ de kesඈlඈr. 
Ürünün düzelmesඈ ඈçඈn manuel olarak sõfõrlanmasõ gerekඈr.
BLUETOOTH ඈletඈ`ඈmඈ, radyo frekansõndakඈ parazඈt nedenඈyle harඈcඈ 
bant dõ`õna (2280 MHz � 2603,5 MHz) çõkarsa bağlantõnõn yenඈden 
kurulmasõ ඈçඈn ürünün manuel olarak sõfõrlanmasõ gerekඈr.
EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17'ye göre sonuçlarõn 
mඈnඈmum kabul edඈlebඈlඈr performans sevඈyemඈz dahඈlඈnde olduğunu 
değerlendඈrdඈk. Çalõ`ma kõlavuzu mü`terඈye kullanõm kõlavuzunda 
verඈlecektඈr.

ONE-KEY� Göstergesඈ

Sabඈt mavඈ Kablosuz modu etkඈn ve ONE-KEY� 
uygulamasõ üzerඈnden yapõlandõrõlmaya hazõr.

Yanõp sönen 
mavඈ

Ürün, ONE-KEY� uygulamasõyla etkඈn bඈr 
`ekඈlde ඈletඈ`ඈm kuruyor.

Yanõp sönen 
kõrmõzõ

Ürün güvenlඈk kඈlඈtlemesඈnde ve ONE-KEY� 
uygulamasõ aracõlõğõyla ürün sahඈbඈ tarafõndan 
kඈlඈdඈ açõlabඈlඈr.

A_IRI YÜK VE GERİ TEPME KORUMASI

A`õrõ yük ve gerඈ tepme güvenlඈk ඈ`levඈ, a`õrõ yüklenmඈ`se ürünü 
durdurur. Çalõ`maya devam etmek ඈçඈn ürünü kapatõp tekrar açõn.

YUMU_AK BA_LATMA

Güvenlඈ kullanõm ඈçඈn elektronඈk yumu`ak ba`latma, ürünün sarsõntõlõ 
çalõ`masõnõ önler.

FREN SİSTEMİ
Tetඈk bõrakõldõğõnda çalõ`ma frenඈ devreye gඈrerek ürünün sanඈyeler 
ඈçඈnde durmasõna neden olur.

Ürünü yere koymadan önce dönen aksesuarõn tamamen 
durduğundan emඈn olun.

Çalõ`ma frenඈ olmayan aletlere kõyasla, çalõ`ma süresඈ frenleme ඈle 
büyük ölçüde azalõr.

TEMİZLİK
Ürünün havalandõrma yuvalarõ daඈma temඈz tutulmalõdõr.

Plastඈk parçalarõ temඈzlerken solvent kullanmaktan kaçõnõn. Çoğu 
plastඈk cඈnsඈ çe`ඈtlඈ tඈcarඈ solvent türlerඈne duyarlõdõr ve bunlarõn 
kullanõmõ sonucu hasar görebඈlඈr. Kඈr, karbon tozu ve benzerඈnඈ 
çõkarmak ඈçඈn temඈz bez kullanõn.

BAKIM

Yalnõzca MILWAUKEE aksesuarlarõ ve yedek parçalarõ kullanõn. 
Açõklanmamõ` bඈle`enlerඈn değඈ`tඈrඈlmesඈ gerekඈrse MILWAUKEE 
servඈs yetkඈlඈlerඈmඈzden bඈrඈyle ඈletඈ`ඈme geçඈn (garantඈ/servඈs adreslerඈ 
lඈstemඈze bakõn).

Gerektඈğඈnde, ürünün parçalarõ dağõtõk bඈr çඈzඈmඈ sඈparඈ` edඈlebඈlඈr. 
Etඈkette yazõlõ olan ürün tඈpඈnඈ ve serඈ numarasõnõ belඈrtඈn ve teknඈk 
çඈzඈmඈ yerel servඈs yetkඈlඈnඈzden veya doğrudan `uradan sඈparඈ` 
edඈn: Techtronඈc Industrඈes GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Wඈnnenden, Germany.

SEMBOLLER

Bu ürünü çalõ`tõrmadan önce lütfen bu talඈmatlarõ 
dඈkkate okuyun.

Dİ̇KKAT! UYARİ! TEHLİ̇KE!

Ürün üzerඈnde herhangඈ bඈr ඈ`leme ba`lamadan önce 
pඈl paketඈnඈ çõkarõn.

Düğme pඈlඈ yutmayõn.

Ürünü kullanõrken her zaman koruyucu gözlük takõn.

Koruyucu kulaklõk takõn.

Uygun bඈr toz koruma maskesඈ kullanõn.

Eldඈven kullanõn.

Kuvvet uygulamayõn.

 

Her zaman ඈkඈ elඈnඈzle kullanõn.

Kesme ඈ`lemlerඈnde korumayõ kullanmayõn.

Yalnõzca ta`lama ඈçඈndඈr.

Yalnõzca kesme ඈ`lerඈ ඈçඈndඈr.

İzඈn verඈlen dඈsk kalõnlõğõna dඈkkat edඈn

Aksesuar - Standart ekipmana dahil değildir, 
aksesuar olarak kullanõlabilir.

Atõk pඈllerඈ, atõk elektrඈklඈ ve elektronඈk ekඈpmanõ, 
sõnõß andõrõlmamõ` beledඈye atõğõ olarak bertaraf 
etmeyඈn. Atõk pඈller ඈle atõk elektrඈklඈ ve elektronඈk 
ekඈpmanlar ayrõca toplanmalõdõr. Atõk pඈl, akü ve 
õ`õk kaynaklarõ ekඈpmandan çõkarõlmalõdõr. Yerel 
otorඈte veya satõcõdan gerඈ dönü`üm tavsඈyesඈ alõn 
ve toplama noktasõnõ öğrenඈn. Yerel düzenlemelere 
göre perakendecඈlerඈn atõk pඈller ඈle atõk elektrඈklඈ 
ve elektronඈk ekඈpmanõ ücretsඈz olarak gerඈ alma 
yükümlülüğü olabඈlඈr. Atõk bataryalarõn yanõ sõra 
atõk elektrඈklඈ ve elektronඈk ekඈpmanlarõn yenඈden 
kullanõmõ ve gerඈ dönü`ümüne katkõnõz, hammadde 
talebඈnඈ azaltmaya yardõmcõ olur. Özellඈkle lඈtyum 
ඈçeren atõk pඈller ඈle atõk elektrඈklඈ ve elektronඈk 
ekඈpmanlar, çevreye uyumlu bඈr `ekඈlde bertaraf 
edඈlmedඈğඈ takdඈrde çevre ve ඈnsan sağlõğõnõ olumsuz 
yönde etkඈleyebඈlecek değerlඈ ve gerඈ dönü`türülebඈlඈr 
malzemeler ඈçerඈr. Varsa, atõk ekඈpmandakඈ kඈ`ඈsel 
verඈlerඈ sඈlඈn.

Dönü` yönü

n
0

Yüksüz hõz

V Voltaj

Doğru akõm

Avrupa Uyumluluk İ`aretඈ

Brඈtanya Uyumluluk İ`aretඈ

Ukrayna Uyumluluk İ`aretඈ

EurAsඈan Uyumluluk İ`aretඈ
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TECHNICKÉ ÚDAJE  M18 FHSAGO180VXPDB2

Typ Akumulátorová úhlová bruska

Výrobní kód  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Nap�tí akumulátoru 18 V 

Frekven�ní pásma funkce BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Radiofrekven�ní výkon  1,8 dBm

Verze funkce BLUETOOTH Re�im signálu 4,2 BT

Nominální otá�ky 8400 min-1

Závit pracovního vYetena M14

D = Max. prům�r brusného kotou�e 180 mm

d = Prům�r otvoru brusného kotou�e 22,2 mm

b = Max. tlou�ťka brusného kotou�e
6 mm

b = Min./max. tlou�ťka Yezného kotou�e
1 mm / 3 mm

D = Max. prům�r brusného kotou�e
180 mm

D = Max. prům�r drát�ného kartá�e
75 mm

Hmotnost podle postupu EPTA 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Doporu�ená teplota okolí pYi povozu -18 � +50 °C

Doporu�ené typy akumulátorů M18B..., M18HB..., M18FB...

Doporu�ené nabíje�ky M18�, M12-18�, M1418�

Informace o hluku: Hodnoty hluku stanovené podle normy EN 62841

Typické hladiny hluku A nástroje:

Hladina akustického tlaku vá�ená funkcí A / NepYesnost K 89 dB(A) / 3 dB(A)

Hladina akustického výkonu vá�ená funkcí A / NepYesnost K 97 dB(A) / 3 dB(A)

V�dy pou�ívejte ochranu sluchu.

Informace o vibracích: Celkové úrovn� vibrací (vektorový sou�et tYí sm�rů) ur�ené podle 
EN 62841

Hodnota emisí vibrací a
h
 / nejistota K

Brou�ení povrchu 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Brou�ení / odYezávání betonu 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Kotou�ové brou�ení 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

U jiných aplikací, napY. brusných Yezných operací nebo pou�ívání drát�ného kartá�e, by se mohly objevit jiné hodnoty vibrací.

 VAROVÁNÍ!
Úroveň vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla m�Yena v souladu se standardizovaným testem uvedeným v norm� EN 
62841 a lze ji pou�ít k porovnání nástrojů. Lze ji pou�ít k pYedb��nému posouzení expozice.
Deklarované hodnoty vibrací a hlu�nosti jsou vymezeny hlavními způsoby pou�ití tohoto mlhova�e. Pokud je v�ak mlhova� pou�it jiným 
způsobem, s jiným pYíslu�enstvím nebo pYi nedostate�né údr�b�, úrovn� vibrací a hluku se mohou li�it. To mů�e výrazn� zvý�it úroveň 
expozice v průb�hu celého pracovního období.
PYi brou�ení tenkých kovových plechů nebo jiné snadno vibrující konstrukce s velkým povrchem mů�e být emitován mnohem v�t�í hluk (a� 
15 dB), ne� jsou uvád�né hodnoty hlu�nosti. Podobné brou�ené kusy by se m�ly chránit pYed emisí hluku vhodnými prostYedky, napYíklad 
pou�itím pru�ných tlumicích roho�í. Tato zvý�ená hlu�nost mů�e být pova�ována za riziko vystavení nadm�rnému hluku a za důvod k výb�ru 
adekvátní ochrany sluchu.
Odhad úrovn� vystavení vibracím a hluku by m�l také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy je zapnutý, ale ve skute�nosti není 
pou�íván k práci. To mů�e výrazn� sní�it úroveň expozice v průb�hu celého pracovního období.
IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatYení, která chrání obsluhu pYed vibracemi a/nebo hlukem, jako jsou: údr�ba nástroje a pYíslu�enství, 
udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

 VAROVÁNÍ! PZe�t�te si v�echna bezpe�nostní upozorn�ní, 
pokyny, vyobrazení a technické vlastnosti dodané s tímto 
elektrickým nástrojem. Nerespektování ní�e uvedených pokynů 
mů�e mít za následek zásah elektrickým proudem, po�ár anebo 
vá�ný úraz.

Uschovejte si v�echna upozorn�ní a v�echny pokyny pro 
pozd�j�í potZebu.

BEZPE
NOSTNÍ UPOZORN�NÍ PRO ÚHLOVOU BRUSKU

Bezpe�nostní upozorn�ní spole�né pro brou�ení, smirkování, 
obru�ování kartá�em nebo rozbru�ování

Toto elektrické náZadí je ur�eno k pou�ívání jako bruska, 
smirkovací bruska, drát�ný kartá� nebo rozbru�ova�ka. 
PZe�t�te si v�echna bezpe�nostní upozorn�ní, pokyny, 
vyobrazení a technické vlastnosti dodané s tímto elektrickým 
nástrojem. Nerespektování ní�e uvedených pokynů mů�e mít za 
následek zásah elektrickým proudem, po�ár anebo vá�ný úraz.

S tímto elektrickým nástrojem se nesmí provád�t operace, jako 
je napZíklad le�t�ní nebo Zezání otvorp. Operace, pro které není 
toto elektrické náYadí navr�eno, mohou pYedstavovat nebezpe�í a 
způsobit zran�ní.

Neupravujte toto elektrické náZadí zppsobem, pro který nebylo 
speciÞ cky ur�eno a který není konkrétn� uveden výrobcem 
náZadí. Podobná úprava by mohla vyústit ve ztrátu kontroly a 
způsobit vá�ný úraz.

Nepou�ívejte doplňky, které nejsou konkrétn� ur�eny 
a speciÞ kovány výrobcem náZadí. Pouhá skute�nost, �e 
pYíslu�enství lze pYipojit k va�emu elektrickému náYadí, je�t� 
nezaru�uje bezpe�ný provoz.

PZíslu�enství a nástroje musí mít jmenovité otá�ky minimáln� 
stejné jako jsou maximální otá�ky elektrického náZadí. 
PYíslu�enství, které se pohybuje vy��í rychlostí, ne� na jaké je 
homologováno, se mů�e roztYí�tit a rozlétnout se po okolí.

Vn�j�í prpm�r a tlou�fka va�eho pZíslu�enství a nástrojp musí 
vyhovovat jmenovité kapacit� elektrického náZadí. PYíslu�enství 
nesprávné velikosti nelze dostate�n� chránit ani kontrolovat.

Montá�ní rozm�ry pZíslu�enství musí odpovídat rozm�rpm 
montá�ních pompcek elektrického náZadí. PYíslu�enství, které 
neodpovídá montá�ním pomůckám elektrického náYadí, bude 
nevyvá�ené, bude nadm�rn� vibrovat a mů�e způsobit ztrátu 
kontroly.

Nepou�ívejte po�kozené pZíslu�enství. PZed ka�dým pou�itím 
zkontrolujte pZíslu�enství, zda nejsou tZísky a praskliny na 
brusných kotou�ích, zda nejsou prasklé op�rné podlo�ky, 
zkontrolujte trhliny nebo nadm�rné opotZebení, zda nemá 
drát�ný kartá� uvoln�né nebo prasklé dráty. Jestli�e 
elektrické náZadí nebo pZíslu�enství spadne, zkontrolujte, zda 
nedo�lo k jeho po�kození, nebo nainstalujte nepo�kozené 
pZíslu�enství. Po kontrole a instalaci pZíslu�enství se postavte 
i s pZihlí�ejícími mimo rovinu rotujícího pZíslu�enství a nechte 
náZadí b��et pZi maximálních otá�kách naprázdno po dobu 
jedné minuty. Po�kozené pYíslu�enství se b�hem této zku�ební 
doby obvykle rozpadne.

Pou�ívejte osobní ochranné prostZedky. V závislosti na 
zppsobu pou�ití pou�ijte obli�ejový �tít, pracovní nebo 
ochranné brýle. Podle potZeby pou�ívejte masku proti prachu, 
chráni�e sluchu, rukavice a dílenskou zást�ru schopnou 
zadr�et malé úlomky brusiva nebo obrobku. Ochrana o�í musí 
být schopna zadr�et letící tYísky vznikající pYi konkrétním pou�ití. 
Ochranná rou�ka nebo respirátor musí být schopny odÞ ltrovat 

�ástice vznikající pYi konkrétním pou�ití. Dlouhodobé vystavení 
hluku o vysoké intenzit� mů�e způsobit ztrátu sluchu.

Okolostojící musí dodr�ovat bezpe�nou vzdálenost od 
pracovního prostoru. Ka�dý, kdo vstupuje do pracovního 
prostoru, musí mít na sob� osobní ochranné prostZedky. 
Úlomky obrobku nebo rozbitého pYíslu�enství mohou odlétnout a 
způsobit zran�ní mimo bezprostYední oblast práce.

PZi provád�ní úkonu, pZi n�m� se mp�e elektrický nástroj 
dostat do styku se skrytou kabelá�í nebo vlastním kabelem, 
dr�te elektrický nástroj pouze za izolované úchopové povrchy. 
Kontakt s "�ivým" vodi�em způsobí, �e kovové �ásti elektrického 
nástroje se stanou také "�ivými" a způsobí obsluze elektrický úraz.

Nikdy neodkládejte elektrické náZadí, dokud se pZíslu�enství 
úpln� nezastaví. Rotující pYíslu�enství se mů�e zachytit o povrch a 
tím vytrhnout elektrické náYadí z va�í kontroly.

Nenechávejte elektrické náZadí v chodu, kdy� je nosíte u sebe. 
PYi náhodném kontaktu s rotujícím pYíslu�enstvím by se mohl 
zachytit vá� od�v a pYíslu�enství by mohlo vniknout do va�eho t�la.

Pravideln� �ist�te v�trací otvory elektrického náZadí. Ventilátor 
motoru vtahuje prach do krytu pYístroje a nadm�rná akumulace 
kovového prachu mů�e způsobit nebezpe�í úrazu elektrickým 
proudem.

Nepou�ívejte elektrické náZadí v blízkosti hoZlavých materiálp. 
Odletující jiskry by mohly takové materiály zapálit.

Nepou�ívejte pZíslu�enství, které vy�aduje chladicí kapaliny. 
Pou�ití vody nebo jiných chladicích kapalin mů�e způsobit úraz 
elektrickým proudem nebo �ok.

Zp�tný ráz a pZíslu�né výstrahy

Zp�tný ráz je náhlá reakce na skYípnutý nebo zaseknutý rotující 
kotou�, op�rný kotou�, kartá� nebo jakékoli jiné pYíslu�enství. 
SevYení nebo zaseknutí způsobí rychlé zablokování rotujícího 
pYíslu�enství, co� následn� způsobí, �e neovládané elektrické 
náYadí bude v míst� zaseknutí odmr�t�no opa�ným sm�rem, ne� je 
sm�r otá�ení.

Pokud se napYíklad brusný kotou� zasekne nebo pYiskYípne 
v obrobku, hrana kotou�e, která vstupuje do bodu sevYení, se mů�e 
zarýt do povrchu materiálu a způsobit vyhození nebo vysko�ení 
kotou�e. Kotou� mů�e bu�to posko�it sm�rem k operátorovi nebo 
od n�j, v závislosti na sm�ru pohybu kotou�e v míst� sevYení. 
Brusné kotou�e se za t�chto okolností mohou i zlomit.

Důsledkem nesprávného pou�ití elektrického náYadí anebo 
nesprávného pracovního postupu �i podmínek mů�e být zp�tný ráz, 
kterému se lze vyhnout dodr�ováním ní�e uvedených opatYení.

Dr�te pevn� elektrické náZadí ob�ma rukama a postavte se do 
takové pozice, abyste dokázali t�lem a pa�emi zachytit síly 
zp�tného rázu. Je-li k dispozici, v�dy pou�ívejte pZídavnou 
rukojef pro maximální kontrolu zp�tného rázu nebo reakce 
na to�ivý moment b�hem spou�t�ní. Obsluha mů�e regulovat 
sílu zp�tného rázu nebo reakci na to�ivý moment. kdy� uplatn�ní 
pYíslu�ná preventivní opatYení.

Nikdy nedávejte ruku do blízkosti rotujícího pZíslu�enství. 
PYíslu�enství mů�e způsobit zp�tný ráz pYes va�i ruku.

Vyhn�te se pozici t�la v oblasti, kam se pohne elektrické 
náZadí, dojde-li ke zp�tnému rázu. Zp�tný ráz odmr�tí nástroj 
opa�ným sm�rem, ne� je pohyb kotou�e v míst� sevYení.

Bu�te zvlá�t� opatrní pZi práci v koutech, na ostrých hranách 
atd. Vyvarujte se posko�ení a zaseknutí pZíslu�enství. Rohy, 
ostré hrany nebo odskakování mají tendenci zachytit rotující 
pYíslu�enství a způsobit ztrátu kontroly nebo zp�tný ráz.
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NepZipojujte pilový ZezbáZský kotou�, segmentový diamantový 
kotou� s obvodovou mezerou v�t�í ne� 10 mm nebo ozubený 
pilový kotou�. Tyto kotou�e �asto způsobují zp�tný ráz a ztrátu 
kontroly.

Bezpe�nostní upozorn�ní platná speciÞ cky pro brou�ení a 
d�rování

Pou�ívejte pouze kotou�e, které jsou ur�eny pro va�e náZadí, a 
s ochranným krytem ur�eným pro zvolený kotou�. Kotou�e, pro 
které není elektrické náYadí navr�eno, nelze dostate�n� chránit a 
nejsou tedy bezpe�né.

Brusná plocha stZedov� prolisovaných kotou�p musí být 
namontována pod rovinou ochranného bZitu. Nesprávn� 
namontovaný kotou�, který vy�nívá pYes rovinu ochranného bYitu, 
nemů�e být dostate�n� ochrán�n.

Ochranný kryt musí být bezpe�n� pZipevn�n k elektrickému 
náZadí a umíst�n tak, aby byla zaji�t�na maximální bezpe�nost, 
aby sm�rem k obsluze byla namíZena co nejmen�í �ást 
kotou�e. Ochranný kryt pomáhá chránit obsluhu pYed úlomky 
kotou�e, náhodným kontaktem s kotou�em a jiskrami, které by 
mohly zapálit od�v.

Kotou�e se mohou pou�ívat jen k ur�eným zppsobpm 
pou�ití. NapZíklad: nebruste stranou rozbru�ovacího kotou�e. 
Rozbru�ovací kotou�e jsou ur�eny pro obvodové brou�ení a bo�ní 
síly působící na tyto kotou�e mohou způsobit jejich rozbití.

V�dy pou�ívejte nepo�kozené pZíruby kotou�e, které mají 
správnou velikost a tvar pro vámi vybraný kotou�. Správné 
pYíruby podpírají kotou� a sni�ují tak mo�nost jeho zlomení. PYíruby 
rozbru�ovacích kotou�ů se mohou li�it od pYírub brusných kotou�ů.

Nepou�ívejte opotZebované kotou�e z v�t�ího elektrického 
náZadí. Kotou� ur�ený pro v�t�í elektrické náYadí není vhodný pro 
vy��í rychlost men�ího náYadí a mů�e prasknout.

PZi pou�ívání dvojú�elových kotou�p v�dy pou�ívejte správný 
ochranný kryt ur�ený k provád�né �innosti. Nesprávné pou�ití 
ochranných prostYedků nemusí zajistit po�adovanou úroveň 
bezpe�nosti, co� mů�e vést k vá�nému úrazu.

Dodate�ná bezpe�nostní upozorn�ní platná speciÞ cky pro 
rozbru�ování

Yezací kotou� �nezasekávejte� a nevyvíjejte na n�j nadm�rný 
tlak. Nepokou�ejte se dosahovat nadm�rné hloubky Zezu. 
PYíli�né tla�ení na kotou� zvy�uje zatí�ení a náchylnost ke 
zkroucení nebo zachycení kotou�e v Yezu s pYípadným zp�tným 
rázem nebo zlomením kotou�e.

Nestpjte pZed rotujícím kotou�em ani za ním ve smyslu sm�ru 
jeho pohybu. I kdy� se kotou� v míst� provozu pohybuje od t�la, 
mů�e pYípadný zp�tný ráz odmr�tit rotující kotou� i elektrické náYadí 
va�ím sm�rem.

Pokud dochází ke svírání nebo je potZeba z jakéhokoliv dpvodu 
Zezání pZeru�it, vypn�te elektrické náZadí a dr�te je bez pohybu, 
dokud se kotou� úpln� nezastaví. Nikdy se nepokou�ejte 
vyjmout Zezací kotou� z Zezu, kdy� je kotou� v pohybu, proto�e 
mp�e dojít ke zp�tnému rázu. Najd�te a prove�te nápravná 
opatYení k odstran�ní pYí�iny zablokování kotou�e.

Neobnovujte operaci Zezání v obrobku. Nechte kotou� 
dosáhnout plné rychlosti a opatrn� se znovu vrafte do Zezu. 
Kotou� se mů�e zaseknout, vysko�it nebo odmr�tit zp�tným rázem, 
jestli�e se elektrické náYadí znovu spustí v obrobku.

Nadm�rné desky nebo obrobky upevn�te, aby se 
minimalizovalo riziko sevZení kotou�e a zp�tného rázu. Velké 
obrobky mají tendenci prohýbat se vlastní vahou. Podp�ry musí být 
umíst�ny pod obrobkem v blízkosti linie Yezu a poblí� okraje obrobku 
na obou stranách kotou�e.

PZi provád�ní �kapsového Zezu� do stávajících zdí nebo jiných 
slepých oblastí dbejte zvý�ené opatrnosti. Vy�nívající kotou� 
mů�e proYíznout plynové nebo vodní potrubí, elektrické vedení nebo 
pYedm�ty, které mohou způsobit zp�tný ráz.

Nepokou�ejte se Zezat v kZivkách. PYíli�né tla�ení na kotou� 
zvy�uje zatí�ení a náchylnost ke zkroucení nebo zachycení kotou�e 
v Yezu s pYípadným zp�tným rázem nebo zlomením kotou�e, co� 
mů�e vést k vá�nému úrazu.

SpeciÞ cké bezpe�nostní výstrahy pro brou�ení

Pou�ijte kotou� s brusným papírem správné velikosti. PZi 
výb�ru smirkového papíru postupujte podle doporu�ení 
výrobce. V�t�í smirkový papír pYe�nívající pYes smirkovací kotou� 
pYedstavuje riziko roztr�ení a mů�e způsobit zaseknutí nebo 
natr�ení kotou�e nebo zp�tný ráz.

Bezpe�nostní upozorn�ní k pou�ívání drátového kartá�e

Uv�domte si, �e i b�hem b��ného pou�ívání mohou z drát�ného 
kartá�e odletovat drátky. Nevystavujte kartá� nadm�rnému 
zatí�ení pZíli�ným pZítlakem. Drátky z kartá�e mohou snadnou 
proniknout lehkým od�vem nebo poko�kou.

Je-li pZi kartá�ování drát�ným kartá�em pZedepsáno pou�ití 
ochranného krytu, nesmí drát�né kolo ani kartá� pZijít do styku 
s ochranným krytem. Drát�ný nebo kartá�ovací kotou� mů�e 
zv�t�it prům�r v důsledku pracovního zatí�ení a odstYedivých sil.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY

Pou�ívejte osobní ochranné prostYedky. V�dy chraňte své 
o�i. Ochranné prostYedky jako ochranná maska, protiskluzová 
bezpe�nostní obuv, pYilba a ochrana sluchu vyu�ívané podle 
podmínek sní�í riziko úrazů.

PYi Yezání a brou�ení v�dy pou�ívejte správný kryt kotou�e.

Pokud pou�íváte kryt kotou�e k �elnímu brou�ení, kryt mů�e stát v 
cest� obrobku a vést k jeho �patnému ovládání.

Kdy� pou�íváte kryt brusného kotou�e k Yezání s abrazivním 
kotou�em, existuje riziko poran�ní z odlétajících jisker a �ástic a v 
pYípad� prasknutí kotou�e také z jeho od�t�pků.

PYi pou�ití krytu Yezného kotou�e nebo krytu brusného kotou�e pro 
odYezávání a úpravu povrchu betonovém zdiva hrozí zvý�ené riziko 
vystavení prachu a ztráta kontroly vedoucí ke zp�tnému vrhu.

PYi Yezání kamene v�dy pou�ívejte ochranné kryty s Yezacím 
vodítkem z nabídky pYíslu�enství.

Prach a piliny vznikající pYi pou�ívání výrobku mohou pYedstavovat 
zdravotní riziko. Nevdechujte prach. Pou�ívejte systém pohlcování 
prachu a noste vhodnou protiprachovou ochrannou masku.

Pou�ívejte chráni�e sluchu. Vystavení působení hluku mů�e 
způsobit ztrátu sluchu.

Postupujte podle pokynů, abyste správnou montá� výrobku �i 
montá� pYíslu�enství provedli správn�. Pou�ijte správnou matici 
a pYírubu se správným typem kotou�e pro pYíslu�nou operaci.

PYed pou�itím zkontrolujte, zda je rotující pYíslu�enství správn� 
nasazeno a uta�eno. Nikdy nepou�ívejte výrobek bez správn� 
seYízené ochrany.

PYed zapnutím výrobku v�dy zkontrolujte, zda je tla�ítko zaji�t�ní 
vYetena úpln� uvoln�né. Po pou�ití zámku vYetena k uta�ení nebo 
uvoln�ní rotujícího pYíslu�enství mů�e tla�ítko zůstat v uzam�ené 
poloze.

PYi brou�ení kovu mohou odlétat jiskry, které mohou způsobit 
nebezpe�í po�áru. Udr�ujte osoby a hoYlavé materiály v dostate�né 
vzdálenosti od jisker nebo pracovní oblasti. PYi brou�ení kovů 
nepou�ívejte odsávání prachu.

Vyvarujte se odletujících jisker a brusného prachu, který by zasáhl 
va�e t�lo.

Za extrémních podmínek (napY. brou�ení kovů dohladka pomocí 
trnu a brusného kotou�e z vulkanizovaných vláken) mů�e uvnitY 
výrobku dojít k výraznému zne�i�t�ní.

Nedovolte, aby se do v�tracích otvorů dostávaly kovové �ástice, aby 
nedo�lo ke zkratu.

Za chodu pYístroje nikdy nedávejte ruce do jeho nebezpe�ného 
prostoru.

Neodstraňujte tYísky a od�t�pky, kdy� je výrobek v chodu.

V pYípad� zna�ných vibrací nebo jiných provozních abnormalit 
pYístroj okam�it� vypn�te. Zkontrolujte pYístroj za ú�elem odhalení 
pYí�iny.

Po vým�n� rotujícího pYíslu�enství, ochranného krytu nebo 
jakékoli �ásti se ujist�te, �e jsou správn� namontovány a uta�eny, 
ne� výrobek znovu spustíte. Uvoln�né sou�ásti mohou způsobit 
po�kození nebo zran�ní.

 VAROVÁNÍ! Nebezpe�í popálení. Rotující pYíslu�enství 
a obrobek se b�hem pou�ívání zahYívají. PYi vým�n� rotujícího 
pYíslu�enství nebo dotyku obrobku pou�ívejte rukavice. Udr�ujte 
v�dy ruce v bezpe�né vzdálenosti od brusného prostoru.

ZVLÁ�TNÍ PODMÍNKY POU�ÍVÁNÍ

Akumulátorová úhlová bruska je ur�ena k brou�ení a Yezání kovů, 
kamene, betonu a keramických materiálů.
Výrobek lze také pou�ít pro brou�ení a �i�t�ní drát�ným kartá�em.

Tento pYístroj je vhodný pouze pro práci bez vody.

Toto náYadí je ur�eno k ru�nímu pou�ívání. Není ur�en k montá�i na 
upínací zaYízení nebo pracovní stůl.

Na výrobek by m�lo být namontováno pouze vhodné brusné 
nebo Yezné pYíslu�enství a související ochranné kryty (brusný kryt 
nebo Yezací kryt), jak je popsáno v �ásti s technickými údaji v této 
pYíru�ce.

Pro Yezání pou�ijte ochranný kryt z Yady pYíslu�enství.

PYe�t�te si prosím pokyny dodané výrobcem pYíslu�enství.

Nepou�ívejte výrobek k �ádným jiným ú�elům.

ZBYTKOVÁ RIZIKA

Ani kdy� je pYístroj pou�íván pYedepsaným způsobem, nelze zcela 
vylou�it v�echny faktory zbytkového rizika. PYi pou�ívání pYístroje 
se mohou vynoYit následující rizika a obsluhovatel by jim proto m�l 
pozorn� pYedcházet:

� zran�ní způsobená pou�itím nesprávných krytů
 - Výrobek Yádn� dr�te, aby odolával silám zp�tného vrhu, aby 

nedo�lo ke ztrát� kontroly nebo aby nedo�lo k po�kození 
výrobku a pYíslu�enství. Pou�ívejte vhodné osobní ochranné 
prostYedky k ochran� pYed �ásticemi nebo jiskrami vznikajícími 
b�hem provozu.

� zran�ní způsobené vibracemi

 - Výrobek dr�te za ozna�ené rukojeti a omezte pracovní dobu 
a expozici.

� poran�ní sluchu způsobené hlukem
 - Pou�ívejte ochranu sluchu a omezte vystavení hluku.

� zran�ní způsobené létajícími úlomky
 - V�dy pou�ívejte ochranu o�í, silné dlouhé kalhoty, rukavice 

a pevnou obuv.

� zdravotní rizika způsobená vdechováním toxického prachu
 - Pou�ívejte vhodnou protiprachovou ochrannou masku.

BEZPE
NOSTNÍ POKYNY K AKUMULÁTORU

Pou�ití Li-Ion akumulátorp
Nevyhazujte pou�ité akumulátory do domovního odpadu ani je 
nespalujte. DistributoYi spole�nosti MILWAUKEE nabízejí odb�r 
starých akumulátorů pro ochranu �ivotního prostYedí.

Akumulátor neskladujte spole�n� s kovovými pYedm�ty (riziko 
zkratu).

K nabíjení akumulátorů systému M18 pou�ívejte pouze nabíje�ky 
systému M18. Nepou�ívejte akumulátory z jiných systémů.

Nikdy �ádným způsobem nerozebírejte akumulátory ani nabíje�ky 
a skladujte je pouze v suchém interiéru. Udr�ujte akumulátory i 
nabíje�ky stále v suchu.

PYi extrémním zatí�ení nebo extrémních teplotách mů�e 
z po�kozených akumulátorů unikat kyselina. V pYípad� kontaktu 
s kyselinou z akumulátoru ji okam�it� umyjte mýdlem a vodou. 
V pYípad� zasa�ení o�í je důkladn� oplachujte alespoň 10 minut 
a ihned vyhledejte lékaYskou pomoc.

Do �ásti nabíje�ky, do ní� se vkládají baterie, se nesmí dostat 
�ádné kovové �ástice (riziko zkratu).

Akumulátory, které nebyly n�jakou dobu pou�ívány, by m�ly být 
pYed pou�itím dobity.

Teploty pYesahující 50 °C (122 °F) sni�ují výkon akumulátoru. 
Vyvarujte se del�ímu vystavení horku nebo slune�nímu svitu (riziko 
pYehYátí).

Kontakty nabíje�ek a akumulátorů musí být udr�ovány �isté.

Pro optimální �ivotnost by se akumulátory m�ly po pou�ití pln� 
dobít.

 VAROVÁNÍ! Ke sní�ení rizika po�áru, úrazu a po�kození 
výrobku v důsledku zkratu nikdy nenoYte pYístroj, akumulátor ani 
nabíje�ku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina vnikla. 
Korozivní a vodivé tekutiny, napYíklad moYská voda, ur�ité 
průmyslové chemikálie a b�lidla nebo prostYedky s obsahem b�lidel 
a podobné látky mohou způsobit elektrický zkrat.

 VAROVÁNÍ! Výrobek obsahuje knoß íkovou baterii. 
Nová nebo pou�itá baterie mů�e způsobit záva�né vnitYní 
popáleniny a způsobit smrt b�hem pouhých 2 hodin, 

dojde-li k po�ití nebo vniknutí baterie do t�la. V�dy zajist�te kryt 
pYihrádky na baterii. Pokud se bezpe�n� nezavYe, pYestaňte výrobek 
pou�ívat, vyjm�te baterie a uchovávejte jej mimo dosah d�tí. Pokud 
se domníváte, �e baterie mohly být spolknuty nebo se dostaly do 
t�la, okam�it� vyhledejte lékaYskou pomoc.

Chcete-li získat co nejdel�í �ivotnost baterie, odpojte po plném 
dobití akumulátor od nabíje�ky.

PYi nepou�ívání akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:

� Ulo�te akumulátor na míst� s teplotou pod 27 °C a bez vlhkosti.

� Skladujte akumulátory ve stavu nabití na 30%�50% kapacity.

� Ka�dých �est m�síců skladování nabijte akumulátor obvyklým 
způsobem.

OCHRANA LI-ION AKUMULÁTORo
PYi extrémn� vysokém to�ivém momentu, vázání, zadrhávání a 
zkratu, které způsobují vysoký odb�r proudu, výrobek vibruje po 
dobu pYibli�n� 5 sekund, za�ne blikat ukazatel nabití a poté se 
výrobek vypne. Chcete-li provést reset, uvoln�te spou�ť.
Za extrémních okolností mů�e vnitYní teplota akumulátoru pYíli� 
stoupnout. Pokud k tomu dojde, bude blikat ukazatel nabití, dokud 
akumulátor nevychladne. A� kontrolky zhasnou, pokra�ujte v práci.
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PZeprava Li-Ion akumulátorp
Lithium-Iontové akumulátory podléhají po�adavkům právních 
pYedpisů o nebezpe�ném zbo�í.

PYeprava takových akumulátorů musí probíhat podle místních, 
státních a mezinárodních opatYení a pYedpisů.

U�ivatel mů�e pYepravovat akumulátory po silnici bez dal�ích 
po�adavků.

Komer�ní pYeprava Lithium-Iontových akumulátorů tYetími stranami 
podléhá pYedpisům týkajících se nebezpe�ného zbo�í. Expedici a 
pYepravu mohou zaji�ťovat pouze Yádn� vy�kolené osoby a na celý 
proces musí dohlí�et pYíslu�ní odborníci.

PYi pYeprav� akumulátorů:

� Zajist�te, aby byly kontakty akumulátoru chrán�ny a izolovány 
proti zkratu.

� Zajist�te, aby akumulátory byly v obalu zaji�t�ny proti pohybu.

� NepYepravujte akumulátory, které jsou prasklé nebo z nich uniká 
kapalina.

� Dal�í doporu�ení si zjist�te u pYepravní spole�nosti.

PRACOVNÍ POKYNY

U pYíslu�enství, které má být pYipojeno do závitového otvoru 
kotou�e, zajist�te, aby závit kotou�e byl dostate�n� dlouhý, aby 
unesl délku vYetena.

PYi pou�ití diamantového nebo lepením vyztu�eného pYíslu�enství 
dodr�ujte maximální okrajové mezery mezi segmenty. Také se 
ujist�te, �e pou�íváte pouze pYíslu�enství se správným prům�rem 
a tlou�ťkou kotou�e.

Brusná plocha kotou�ů se stYedovou prohlubní musí být 
namontována minimáln� 3,4 mm pod rovinou ochranného lemu.

PYed spu�t�ním pYístroje musí být pYírubová matice bezpe�n� 
uta�ena. Není-li nástroj bezpe�n� uta�en pYírubovou maticí, mů�e 
se stát, �e pYístroj ztratí pYi zpomalení po�adovanou upínací sílu.

PYed zahájením práce s pYístrojem je nutno dotáhnout seYizovací 
matici.

Obrobek musí být upevn�n, není-li dostate�n� t��ký, aby stál 
na míst�. Nikdy neposouvejte obrobek sm�rem k rotujícímu 
pYíslu�enství rukou.

V�dy pou�ívejte pomocnou rukojeť.
V�dy pou�ívejte a skladujte brusné a Yezné pYíslu�enství podle 
pokynů výrobce.

ONE-KEY�

Chcete-li se dozv�d�t více o funkcích ONE-KEY tohoto výrobku, 
pYe�t�te si stru�nou pYíru�ku, která je pYilo�ena k tomuto výrobku, 
nebo pYejd�te na webovou stránku www.milwaukeetool.com/one-
key. Chcete-li si stáhnout aplikaci ONE-KEY, nav�tivte obchod App 
Store nebo Google Play ze svého chytrého zaYízení.

Pokud se u výrobku vyskytne elektrostatický výboj (ESD), kontrolka 
LED rychlosti se vypne a výrobek nemů�e upravit rychlost. 
K obnovení je nutné vyjmout a znovu vlo�it baterii a knoß íkovou 
baterii (viz strany 6 a 21).

Pokud se u výrobku vyskytne elektrostatický výboj (ESD), mů�e se 
vypnout. K obnovení je nutné výrobek ru�n� resetovat.

Rovn�� platí, �e pokud se u výrobku vyskytne elektrostatický výboj 
(ESD), bude komunikace BLUETOOTH odpojena. K obnovení je 
nutné výrobek ru�n� resetovat.

V pYípad� výpadku komunikace BLUETOOTH mimo vylou�ené 
pásmo (2 280 MHz�2 603,5 MHz) z důvodu ru�ení rádiovou 
frekvencí je nutné obnovit spojení ru�n�.

Výsledky jsme posoudili jako v rámci na�í minimální pYijatelné 
úrovn� výkonu podle norem EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 
489-17. Návod k obsluze bude pYedán zákazníkovi v u�ivatelské 
pYíru�ce.

Indikátor ONE-KEY�

NepYeru�ovan� 
modYe svítí

Bezdrátový re�im je aktivní a je pYipravený 
pro nastavení prostYednictvím aplikace ONE-
KEY�.

Bliká modYe Výrobek aktivn� komunikuje s aplikací ONE-
KEY�.

Bliká �erven� Výrobek se uzamkl z důvodu bezpe�nosti 
a vlastník jej mů�e odemknout prostYednictvím 
aplikace ONE-KEY�.

OCHRANA PROTI PYETÍ�ENÍ A ZP�TNÉMU VRHU

Bezpe�nostní funkce ochrany proti pYetí�ení a zp�tnému vrhu 
zastaví výrobek v pYípad� pYetí�ení. Chcete-li pokra�ovat v práci, 
vypn�te výrobek a znovu jej zapn�te.

PLYNULÝ START

Elektronický plynulý start pro bezpe�nou práci zabraňuje trhavému 
rozb�hu pYístroje.

BRZDOVÝ SYSTÉM

PYi uvoln�ní spou�t� se aktivuje brzda náb�hu, která způsobí, �e se 
výrobek b�hem n�kolika sekund zastaví.

PYed polo�ením výrobku se ujist�te, �e se rotující pYíslu�enství zcela 
zastaví.

Ve srovnání s nástroji bez brzdy náb�hu se doba náb�hu brzd�ním 
výrazn� zkrátí.


I�T�NÍ

Ventila�ní otvory výrobku musí být udr�ovány stále �isté.

PYi �i�t�ní plastových �ástí nepou�ívejte rozpou�t�dla. V�t�ina 
plastů nesná�í různé druhy komer�n� dostupných rozpou�t�del 
a mohou být pYi jejich pou�ití po�kozena. K odstran�ní �píny, 
uhlíkového prachu apod. pou�ívejte �istý hadYík.

ÚDR�BA

Pou�ívejte pouze pYíslu�enství a náhradní díly MILWAUKEE. Pokud 
je nutné vym�nit sou�ásti, které nebyly popsány, obraťte se na 
n�kterého z na�ich servisních zástupců spole�nosti MILWAUKEE 
(viz ná� seznam adres pro záruku/servis).

V pYípad� potYeby je mo�no objednat podrobný nákres výrobku. 
Uve�te typ produktu a sériové �íslo vyti�t�né na �títku a objednejte 
si výkres u místního servisního zástupce nebo pYímo na adrese: 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

PYed pou�íváním tohoto výrobku si důkladn� 
pYe�t�te pokyny.

UPOZORN�NÍ! VAROVÁNÍ! NEBEZPE
Í!

PYed zahájením práce na produktu vyjm�te 
akumulátor.

Knoß íkovou baterii nepolykejte.

PYi pou�ívání tohoto pYístroje v�dy pou�ívejte 
ochranné brýle.

Pou�ívejte chráni�e sluchu.

Pou�ívejte vhodnou protiprachovou ochrannou 
masku.

Pou�ívejte rukavice.

Nepou�ívejte sílu.

 

V�dy pracujte ob�ma rukama.

Nepou�ívejte chráni� pYi rozbru�ování.

Pouze pro brou�ení.

Pouze pro Yezání.

V�nujte pozornost pYípustné tlou�ťce kotou�e

PYíslu�enství � není sou�ástí standardního vybavení, 
dostupné jen jako pYíslu�enství.

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické a elektronické 
zaYízení spole�n� s netYíd�ným komunálním 
odpadem. Vybité baterie a elektrický a elektronický 
odpad musí být shroma��ovány odd�len�. Vybité 
baterie, akumulátory a odpadní sv�telné zdroje 
musí být od zaYízení odd�leny. Zjist�te si u místní 
samosprávy nebo u maloobchodníka, jaké jsou 
pokyny k recyklaci a kde je sb�rné místo. Podle 
místních naYízení mohou mít maloobchodníci 
povinnost brát bezplatn� zp�t vybité baterie, 
elektrický a elektronický odpad. Kdy� budete 
pYispívat k op�tnému pou�ití a recyklaci vybitých 
baterií a elektrického a elektronického odpadu, 
pomů�e to sní�it potYebu surovin. Vybité baterie, 
zejména ty s obsahem lithia, elektrický a elektronický 
odpad obsahují cenné a recyklovatelné materiály, 
které mohou mít nepYíznivý dopad na �ivotní 
prostYedí a lidské zdraví, nebudou-li zlikvidovány 
ekologickým způsobem. Odstraňte z odpadu osobní 
údaje, pokud n�jaké obsahuje.

Sm�r otá�ení

n
0

Otá�ky bez zatí�ení

V Elektrické nap�tí

Stejnosm�rný proud

Zna�ka shody s evropskými normami

Zna�ka shody s britskými normami

Zna�ka shody s ukrajinskými normami

Zna�ka shody s eurasijskými normami
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TEHNI
NI PODATKI  M18 FHSAGO180VXPDB2

Tip Akumulatorski kotni brusilnik

Koda proizvodnje  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Napetost baterije 18 V 

Frekven�né pásma BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Rádiofrekven�ný výkon  1,8 dBm

Verzia BLUETOOTH Re�im signálu 4,2 BT

Nazivna hitrost 8400 min-1

Navoj delovnega vretena M14

D = Najve�ji premer brusne plo��e 180 mm

d = Premer odprtine brusne plo��e za kovine 22,2 mm

b = Najve�ja debelina brusne plo��e
6 mm

b = Najmanj�a/najve�ja debelina rezalne plo��e
1 mm / 3 mm

D = Najve�ji premer plo��e za Þ no bru�enje
180 mm

D = Najve�ji premer �i�ne krta�e
75 mm

Te�a skladno s postopkom EPTA 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Priporo�ena temperatura okolja med delovanjem -18 � +50 °C

Priporo�ene vrste baterijski sklopov M18B..., M18HB..., M18FB...

Priporo�eni polnilci M18�, M12-18�, M1418�

Informacije o hrupu: Vrednosti emisij hrupa, dolo�ene v skladu s standardom EN 62841

Typické A-vá�ené úrovne hluku náradia sú:

A-izmerjena raven zvo�nega tlaka / Negotovost K 89 dB(A) / 3 dB(A)

A-izmerjena raven zvo�ne mo�i / Negotovost K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Vedno nosite ��itnike za u�esa.

Informacije o vibracijah: Skupne vrednosti vibracij (triosna vektorska vsota), dolo�ene v 
skladu z EN 62841

Vrednost oddajanja vibracij a
h 
/ negotovost K

Povr�insko bru�enje 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Brúsenie/rezanie betónu 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Bru�enje z brusno plo��o 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Pri drugih na�inih uporabe, npr. pri abrazivnem odrezovanju ali krta�enju, lahko pride do drugih vibracij.

 OPOZORILO!

Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola zmeraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou uvedenou v norme 
EN 62841 a mô�e sa pou�iť na porovnanie jedného nástroja s iným. Mô�e sa pou�iť na predbe�né posúdenie vystavenia.

Deklarované hodnoty vibrácií a emisií hluku sú pre hlavné pou�itia náradia. No ak sa náradie pou�íva na iné aplikácie, v spojení s iným 
príslu�enstvom alebo je jeho údr�ba neposta�ujúca, emisie vibrácií a hluku sa mô�u lí�iť. To mô�e výrazne zvý�iť úroveň vystavenia po�as 
celého pracovného �asu.

Bru�enje tankih kovinskih plo�� ali drugih konstrukcij z veliko povr�ino, ki zlahka vibrirajo, lahko povzro�i veliko vi�je skupne emisije hrupa 
(do 15 dB) od navedenih vrednosti emisij hrupa. V primeru navedenih obdelovancev je treba oddajanje zvoka v najve�ji mo�ni meri prepre�iti 
z ustreznimi ukrepi, na primer z uporabo te�kih, upogljivih du�ilnih blazin. Pove�ano emisijo hrupa je treba upo�tevati tudi pri oceni tveganja 
izpostavljenosti hrupu in izbiri ustrezne za��ite sluha.

Pri odhade úrovne vystavenia vibráciám a hluku by sa mali zohľadniť aj �asy, ke� je nástroj vypnutý alebo ke� je spustený, ale v skuto�nosti 
sa na danú prácu nepou�íva. To mô�e výrazne zní�iť úroveň vystavenia po�as celého pracovného �asu.

IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu obsluhy pred vplyvom vibrácií alebo hluku, ako napríklad: vykonávajte údr�bu 
nástroja a príslu�enstva, udr�ujte ruky teplé, majte zorganizované rozvrhnutie práce.

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, 
risbe in tehni�ne podatke, prilo�ene k elektri�nemu orodju. 
Neupo�tevanje katerega od navodil, navedenih spodaj, lahko 
povzro�i elektro�ok, po�ar in/ali hude telesne po�kodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za poznej�o uporabo.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOTNI BRUSILNIK

Varnostna opozorila za bru�enje, �i�no bru�enje ali abrazivno 
rezanje

To elektri�no orodje je namenjeno za delovanje kot brusilnik, 
krta�ni brusilnik ali orodje za obrezovanje. Preberite vsa 
varnostna opozorila, navodila, risbe in tehni�ne podatke, 
prilo�ene k elektri�nemu orodju. Neupo�tevanje katerega od 
navodil, navedenih spodaj, lahko povzro�i elektro�ok, po�ar in/ali 
hude telesne po�kodbe.

To elektri�no orodje ni primerno za izvajanje nekaterih 
postopkov, na primer poliranja ali izrezovanja odprtin. Uporaba, 
za katero elektri�no orodje ni zasnovano, lahko povzro�i nevarnost 
in privede do telesnih po�kodb.

Tega elektri�nega orodja ne prirejajte in ne uporabljajte na 
na�in, za katerega ni posebej zasnovano in ga ne navaja 
proizvajalec orodja. Tak�no prirejanje lahko povzro�i izgubo 
nadzora in hude telesne po�kodbe.

Ne uporabljajte dodatkov, ki niso posebej zasnovani in navedeni 
s strani proizvajalca orodja. Dejstvo, da je dodatek mogo�e 
priklju�iti na elektri�no orodje, ne zagotavlja varnega delovanja.

Nazivna hitrost dodatka mora biti vsaj enaka najve�ji hitrosti, 
navedeni na elektri�nem orodju. Dodatki, ki te�ejo s hitrostjo, ki 
presega njihovo nazivno hitrost, se lahko zlomijo in razletijo.

Zunanji premer in debelina dodatka morata biti v okviru nazivne 
zmogljivosti elektri�nega orodja. Dodatkov nepravilne velikosti ni 
mogo�e ustrezno za��ititi ali upravljati.

Dimenzije name��enega dodatka se morajo ujemati z 
dimenzijami nastavka na elektri�nem orodju. Dodatki, ki se 
ne ujemajo z monta�nim nastavkom na elektri�nem orodju, bodo 
delovali neuravnote�eno, prekomerno vibrirali in lahko povzro�ijo 
izgubo nadzora.

Po�kodovanega dodatka ne uporabljajte. Dodatek pred vsako 
uporabo preglejte, da na primer odkrijete odkru�ke in razpoke 
na brusilnih diskih, razpoke, raztrganine ali prekomerno obrabo 
podlo�ne plo��ice, zrahljane ali po�ene �ice na �i�nati krta�i. 
e 
vam orodje ali dodatek pade, preverite, ali se je po�kodoval, ali 
pa namestite nepo�kodovan dodatek. Po pregledu in namestitvi 
dodatka se vi in opazovalci premaknite v polo�aj stran od 
ploskve vrte�ega se dodatka in elektri�no orodje po�enite z 
najve�jo hitrostjo neobremenjenega motorja za eno minuto. 
Po�kodovani dodatki se v tem �asu presku�anja obi�ajno zlomijo.

Uporabljajte osebno za��itno opremo. Glede na uporabo nosite 
��itnik za obraz, za��itno masko za o�i ali varnostna o�ala. Po 
potrebi nosite protipra�no masko, ��itnike za u�esa, rokavice 
in delavni�ki predpasnik, ki lahko zaustavijo majhne odkru�ke 
ali delce obdelovanca. Za��ita o�i mora zagotavljati zaustavitev 
lete�ega drobirja, ki nastaja pri razli�nih uporabah. Protipra�na 
maska ali dihalni aparat mora zagotavljati Þ ltriranje delcev, ki 
nastajajo pri razli�nih uporabah. Dalj�a izpostavljenost velikemu 
hrupu lahko povzro�i oglu�elost.

Opazovalci naj bodo na varni razdalji od delovnega obmo�ja. 
Vsaka oseba, ki vstop v delovno obmo�je, mora nositi 
osebno varovalno opremo. Delci obdelovanca ali zlomljenega 
dodatka lahko poletijo in povzro�ijo telesno po�kodbo tudi izven 
neposrednega obmo�ja uporabe.

Pri delih, pri katerih se lahko z izdelkom dotaknete skrite 
elektri�ne napeljave ali lastnega kabla, morate orodje dr�ati 
le za izolirana dele. Stik orodja z deli, ki so pod napetostjo, lahko 
povzro�i, da so tudi kovinski deli elektri�nega orodja pod napetostjo 
in izpostavijo uporabnika elektri�nemu udaru.

Elektri�nega orodja nikoli ne odlo�ite, preden se dodatek 
povsem ne ustavi. Vrte�i se dodatek se lahko zatakne za povr�ino 
in povzro�i izgubo nadzora nad elektri�nim orodjem.

Elektri�nega orodja ne zaganjajte, ko ga prena�ate ob telesu. 

e se vrte�i se dodatek slu�ajno zatakne v va�a obla�ila, ga lahko 
ta povle�ejo k va�emu telesu.

Zra�ne �obe elektri�nega orodja redno �istite. Ventilator motorja 
vle�e prah v ohi�je, prevelika koli�ina nabranega kovinskega prahu 
pa lahko povzro�i z elektriko povezano nevarnost.

Dodatka ne upravljajte v bli�ini vnetljivih materialov. Iskre lahko 
te materiale vnamejo.

Ne uporabljajte dodatkov, ki zahtevajo uporabo teko�ih hladilnih 
sredstev. Uporaba vode ali drugih teko�ih hladilnih sredstev lahko 
povzro�i smrt zaradi elektri�nega udara ali elektri�ni �ok.

Povratni udarec in s tem povezana opozorila

Povratni udarec je nenadna reakcija na zataknjen ali ukle��en 
vrte�i se disk, podlo�no plo��ico, krta�o ali katerikoli drug dodatek. 
Zatikanje ali ukle��enje povzro�i nenadno zaustavitev vrte�ega 
se dodatka, ki nenadzorovano elektri�no orodje nato v to�ki zatika 
prisili k premiku v smer, nasprotno smeri vrtenja dodatka.

Na primer, �e se brusilni disk zatakne ali ukle��i v obdelovanca, 
lahko rob diska, ki vstopa v to�ko zatika, zare�e v povr�ino 
materiala, kar povzro�i izpad ali izmet diska. Disk lahko sko�i proti 
uporabniku ali stran od njega, kar je odvisno od smeri premikanja 
diska v to�ki zatika. V navedenih pogojih se lahko brusilni diski tudi 
zlomijo.

Povratni udarec je posledica zlorabe in/ali nepravilnih postopkov 
uporabe elektri�nega orodja ali pogojev, ki se jih lahko prepre�i z 
ustreznimi previdnostnimi ukrepi, ki so navedeni spodaj:

Elektri�no orodje trdno dr�ite z obema rokama in telo ter roke 
imejte v polo�aju, ki omogo�a odpor na sile povratnih udarcev. 

e je na voljo pomo�ni ro�aj, ga vedno uporabljajte, da boste 
imeli najbolj�i nadzor nad reakcijo povratnega udarca ali 
navora med zagonom. 
e se izvajajo ustrezni previdnostni ukrepi, 
lahko uporabnik nadzoruje sile navora ali povratnega udarca.

Nikoli ne pribli�ujte rok vrte�emu se dodatku. Povratni udarec 
lahko povzro�i premik dodatka prek va�e roke.

Telesa ne imejte obmo�ju, v katerega bi se premaknilo 
elektri�no orodje v primeru povratnega udarca. Povratni udarec 
bo orodje vrgel v nasprotni smeri premikanja diska v to�ki zatika.

Pri obdelavi kotov, ostrih robov itd. bodite posebej previdni. 
Prepre�ite poskakovanje in zatikanje dodatka. Kot, ostri robovi ali 
poskakovanje povzro�ijo zatikanje vrte�ega se dodatka in privedejo 
do izgube nadzora ali povratnega udarca.

Ne pritrdite verige �age za rezljanje lesa, segmentiranega 
diamantnega diska z obodnim razmikom, ve�jim od 10 mm, ali 
zobatega rezila �age. Omenjena rezila povzro�ijo pogoste povratne 
udarce in izgubo nadzora.

Posebna varnostna opozorila za bru�enje in obrezovanje

Uporabljajte izklju�no vrste diskov, ki so speciÞ cirane za va�e 
elektri�no orodje in poseben ��itnik, zasnovan za izbrani disk. 
Diskov, za katere elektri�no orodje ni bilo zasnovano, ni mogo�e 
ustrezno za��ititi, zato so nevarni.
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Brusilna povr�ina diskov s sredinskim utorom mora biti 
name��ena pod ploskev ustnice ��itnika. Neustrezno 
name��enega diska, ki sega skozi ploskev ustnice ��itnika, ni 
mogo�e ustrezno za��ititi.
��itnik mora biti dobro pritrjen na elektri�no orodje in v 
polo�aju, ki zagotavlja najve�jo varnost, tako da je v smeri 
proti uporabniku izpostavljena kar najmanj�a koli�ina diska. 
��itnik pomaga varovati uporabnika pred odlomljenimi delci diska, 
nenamernim stikom z diskom in iskrami, ki bi lahko zanetile obla�ila.

Diske se lahko uporablja izklju�no za speciÞ cirane uporabe. Na 
primer: ne brusite s stranskim delom rezalnega diska. Brusilni 
rezalni diski so namenjeni bo�nemu bru�enju; stranke sile, ki 
delujejo na tovrstne diske, lahko povzro�ijo njihov razpad.

Vedno uporabljajte nepo�kodovane prirobnice za disk ustrezne 
velikosti in oblike za va� izbrani disk. Ustrezne prirobnice za disk 
podpirajo disk, s �imer zmanj�ajo mo�nost zloma diska. Prirobnice 
za rezalne diske so morda druga�ne od prirobnic za brusilne diske.

Ne uporabljajte obrabljenih diskov, namenjenih za ve�je 
elektri�no orodje. Disk, ki je namenjen za ve�je elektri�no orodje, 
ni primeren za veliko hitrost manj�ega orodja, zato se lahko razleti.

Ob uporabi diskov za dvojni namen vedno uporabljajte 
ustrezen ��itnik za vrsto uporabe, ki jo izvajate. 
e ne 
uporabljate ustreznega ��itnika, ta morda ne bo zagotovil za�elene 
stopnje za��ite, kar lahko povzro�i hudo telesno po�kodbo.

Dodatna varnostna opozorila za obrezovanje

Ne »zatikajte« rezalnega diska oziroma nanj ne pritiskajte 
pretirano. Ne posku�ajte narediti preglobokega reza. 
Preobremenitev diska pove�a obremenitev in mo�nost ukrivljenja ali 
zatikanja diska v rezu ter morda povratni udarec ter zlom diska.

Ne stojte pred in za vrte�im se diskom. Ko se disk na mestu 
obratovanja premika stran od va�ega telesa, lahko morebitni povratni 
udarec vr�e vrte�i se disk in elektri�no orodje neposredno v vas.


e se disk zatika ali �e se rezanje iz kakr�nega razloga prekine, 
izklopite elektri�no orodje in ga dr�ite v nepremi�nem polo�aju, 
dokler se disk povsem ne ustavi. Ko se rezalni disk premika, 
ga nikoli ne posku�ajte odstraniti iz reza, saj lahko pride do 
povratnega udarca. Ugotovite vzrok zatikanja diska in ustrezno 
ukrepajte, da ga odpravite.

Ne nadaljujte z rezanjem obdelovanca. Po�akajte, da disk 
dose�e polno hitrost, in ga previdno znova vstavite v rez. 
e 
elektri�no orodje ponovno za�enete, kot je disk v obdelovancu, se 
lahko disk zatakne, privzdigne ali povzro�i povratni udarec.

Plo��e ali velike obdelovance podprite, da minimizirate 
nevarnost zatikanja diska in povratnega udarca. Veliki 
obdelovanci se radi posedejo pod lastno te�o. Obdelovanec je treba 
podstaviti blizu linije reza in blizu roba obdelovanca na obeh straneh 
diska.

Pri izvajanju �epnih rezov v obstoje�e stene ali druga slepa 
obmo�ja bodite posebej previdni. S prodirajo�im diskom lahko 
prere�ete vodovodne ali plinske cevi, elektri�no napeljavo ali 
predmete, ki lahko povzro�ijo povratni udarec.

Ne posku�ajte izdelovati ukrivljenih rezov. Preobremenitev diska 
pove�a obremenitev in mo�nost ukrivljenja ali zatikanja diska v rezu 
ter morda povratni udarec ali zlom diska, kar lahko povzro�i hudo 
telesno po�kodbo.

Varnostna opozorila, speciÞ �na za bru�enje

Uporabljajte brusni papir za plo��e ustrezne velikosti. Pri izbiri 
brusnega papirja upo�tevajte priporo�ila proizvajalcev. Ve�ji 
brusni papir, ki sega prek brusilne plo��ice, predstavlja nevarnost 
pretrganja in lahko povzro�i pregibanje, trganje diska ali povratni 
udarec.

Posebna varnostna opozorila za �i�no bru�enje

Zavedajte se, da tudi med normalnim delovanjem iz krta�e 
letijo �i�ne ��etine. Ne preobremenite �ic s prekomernim 
obremenjevanjem krta�e. �i�ne ��etine lahko zlahka prodrejo 
skozi lahka obla�ila in/ali ko�o.


e je za �i�no krta�enje predpisana uporaba ��itnika, se �i�ni 
kolut ali �i�na krta�a ne smeta dotikati ��itnika. Premer �i�nega 
koluta ali krta�e se lahko pove�a zaradi delovne obremenitve ali 
centrifugalnih sil.

DODATNA NAVODILA ZA VARNOST IN DELO

Uporabljajte osebno za��itno opremo. Vedno nosite za��ito za o�i. 
Uporaba za��itne opreme, na primer protipra�ne maske, nedrse�ih 
varnostnih �evljev, �elade ali za��ite u�es v ustreznih pogojih 
zmanj�a nevarnost osebnih po�kodb.

Za rezanje in grobo bru�enje vedno uporabljajte ustrezen ��itnik.

Ob uporabi ��itnika obrezovalnega kolesa za bru�enje ploskev 
lahko ��itnik ovira obdelovanca in ote�i nadzor.

Ob uporabi ��itnika brusilnega kolesa za obrezovanje s povezanimi 
abrazivnimi kolesi obstaja ve�je tveganje izpostavljenosti oddajanim 
iskram in delcem kakor tudi izpostavljenosti delcem kolesa, �e to 
po�i.
Pri uporabi ��itnika za rezalne plo��e ali ��itnika za plo��e grobo 
bru�enje pri rezanju ali obdelavi sprednjih strani betonskih povr�in 
obstaja pove�ano tveganje izpostavljenosti prahu in izgube nadzora 
s posledi�nim povratnim udarcem.

Pri rezanju kamna vedno uporabljajte ��itnik z rezalnim vodilom, ki 
je del dodatne opreme.

Prah, ki nastaja med uporabo izdelka, lahko �koduje zdravju. Ne 
vdihavajte prahu. Uporabljajte sistem za absorpcijo prahu in nosite 
ustrezno protipra�no masko.

Nosite ��itnike za u�esa. Izpostavljenost hrupu lahko povzro�i 
oglu�elost.

Natan�no sledite navodilom za namestitev ali priklop dodatne 
opreme. Za na�rtovano delo uporabite pravilno matico in prirobnico 
s pravilno vrsto plo��e.

Pred uporabo se prepri�ajte, da je rotacijski nastavek pravilno 
name��en in je zategnjen. Izdelka ne uporabljajte, �e ��itnik ni 
pravilno nastavljen.

Pred vklopom izdelka vedno preverite, ali je gumb za blokado 
vretena popolnoma spro��en. Po uporabi blokade vretena za 
zategovanje ali popu��anje rotacijskega nastavka lahko gumb 
ostane v polo�aju blokade.

Pri bru�enju kovin lahko pride do iskrenja, ki predstavljajo nevarnost 
po�ara. Opazovalci in vnetljivi materiali ne smejo biti v obmo�ju 
iskrenja ali delovnega obmo�ja: Pri bru�enju kovin ne uporabljajte 
odsesavanja.

Prepre�ite padanje lete�ih isker in prahu, ki nastajajo pri bru�enju, 
na va�e telo.

V ekstremnih pogojih (npr. gladke brusne kovine z prirobnico 
odprtine in brusne plo��e z vulkaniziranimi vlakni) se lahko na 
notranji strani izdelka naberejo znatne obloge.

Ne dopustite vstopa kovinskih delov v prezra�evalne re�e, da 
prepre�ite kratki stik.

Ko izdelek deluje, nikoli ne segajte v njegovo nevarno obmo�je.

Med delovanjem izdelka ne odstranjujte odrezkov in drobcev.

V primeru mo�nih vibracij ali �e se pojavi drugo nepravilno delovanje 
izdelek takoj izklopite. Preglejte izdelek, da ugotovite vzrok za 
navedeno.

Po zamenjavi rotacijskega nastavka, ��itnika ali katerega koli dela 
se pred ponovno uporabo izdelka prepri�ajte, da so ti pravilno 
name��eni in zategnjeni. Zrahljani deli lahko povzro�ijo materialno 
�kodo ali telesne po�kodbe.

 OPOZORILO! Nevarnost opeklin. Rotacijski nastavki in 
obdelovanec se med uporabo segrejeta. Pri menjavi rotacijskih 
nastavkov ali dotikanju obdelovanca nosite rokavice. Roke vedno 
dr�ite stran od obmo�ja bru�enja.

PREDPISANI POGOJI UPORABE

Akumulatorski kotni brusilnik je namenjen grobemu bru�enju in 
rezanju kovin, betona, kamenja in kerami�nih materialov.

Izdelek lahko uporabljate tudi za Þ no bru�enje in krta�enje.

Izdelek je primeren samo za delo brez vode.

Izdelek je zasnovan za ro�no uporabo. Izdelka ni dovoljeno pritrditi 
na nosilec ali delovno mizo.

Na izdelek je dovoljeno namestiti samo primerno opremo za grobo 
bru�enje ali rezanje in ustrezne ��itnike (��itnik za grobo bru�enje 
ali ��itnik za rezanje), kot je opisano v poglavju s tehni�nimi podatki 
v teh navodilih.

Za rezanje uporabite rezalni ��itnik iz nabora dodatkov.

Glejte navodila proizvajalca dodatka.

Izdelka ne uporabljajte v druge namene.

REZIDUALNA TVEGANJA


eprav izdelek uporabljate kot je predpisano, dolo�enih dejavnikov 
preostalega tveganja kljub temu ni mogo�e povsem odpraviti. Lahko 
se pojavijo naslednje nevarnosti in uporabnik mora biti posebej 
pozoren, da jih prepre�i:
� Po�kodbe zaradi uporabe neustreznih ��itnikov

 - Izdelek dr�ite pravilno, da se lahko uprete silam povratnih 
udarcev, prepre�ite izgubo nadzora ali prepre�ite po�kodbe 
izdelka in dodatne opreme. Uporabljajte ustrezno osebno 
za��itno opremo za za��ito pred delci ali iskrami, ki nastajajo 
med uporabo.

� po�kodbe zaradi vibracij

 - Izdelek dr�ite za ozna�ena ro�aja ter omejite �as dela in 
izpostavljenost.

� po�kodbe sluha zaradi izpostavljenosti hrupu
 - Nosite za��ito za u�esa in omejite izpostavljenost.

� po�kodbe zaradi delcev, ki jih izvr�e orodje
 - Vedno nosite za��itna o�ala, debele dolge hla�e, rokavice in 

trpe�no obutev.

� nevarnost za zdravje zaradi vdihavanja strupenega prahu
 - Nosite ustrezno protipra�no masko.

VARNOSTNA NAVODILA ZA BATERIJO

Uporaba litij-ionskih baterij

Izrabljenih baterijskih vlo�kov ne odlagajte skupaj z gospodinjskimi 
odpadki in jih ne se�igajte. Varujte okolje in stare baterije oddajte pri 
distributerjih izdelkov MILWAUKEE.

Baterijskega sklopa ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti 
(nevarnost kratkega stika).

Za polnjenje baterijskih sklopov sistema M18 uporabljajte samo 
polnilnike za sistem M18. Ne uporabljajte baterij, ki pripadajo drugim 
sistemom.

Baterijskih vlo�kov in polnilcev nikoli ne odpirajte ter jih shranjujte 
izklju�no v suhih prostorih. Baterijski vlo�ki in polnilci naj bodo 
vedno suhi.

Pri ekstremni obremenitvi ali ekstremnih temperaturah lahko iz 
po�kodovanih baterij izte�e kislina. V primeru stika s kislino iz 
baterije mesto stika takoj sperite z milom in vodo. V primeru stika z 
o�mi temeljito spirajte najmanj 10 minut in takoj poi��ite zdravni�ko 
pomo�.
V del polnilca, ki je namenjen za baterijo, se ne sme vstaviti nobenih 
kovinskih delov (nevarnost kratkega stika).

Baterijske vlo�ke, ki jih nekaj �asa niste uporabljali, je treba pred 
uporabo napolniti.

Temperature nad 50 °C (122 °F) zmanj�ajo u�inkovitost baterijskega 
vlo�ka. Prepre�ite dolgotrajno izpostavljenost toploti ali son�ni 
svetlobi (nevarnost pregretja).

Kontakti polnilcev in baterijskih vlo�kov morajo biti vedno �isti.

Za zagotovitev optimalne �ivljenjske dobe baterijskih vlo�kov jih je 
treba po uporabi povsem napolniti.

 OPOZORILO! Za zmanj�anje nevarnosti po�ara, telesne 
po�kodbe in po�kodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne 
potopite orodja, baterijskega vlo�ka ali polnilca v teko�ino ali 
dopustite, da bi teko�ina vdrla vanje. Korozivne ali prevodne 
teko�ine, kot so morska voda, dolo�ene industrijske kemikalije in 
belilo oziroma izdelki, ki vsebujejo belilo itd., lahko povzro�ijo kratek 
stik.

 OPOZORILO! Izdelek vsebuje gumbno litijevo baterijo. 
Nova ali rabljena baterija lahko povzro�i v primeru zau�itja 
ali druga�nega vstopa v telo hude notranje opekline in 

povzro�i smrt v manj kot 2 urah. Vedno pritrdite pokrov prostora za 
baterijo. 
e ga ne morete zanesljivo zapreti, izdelek prenehajte 
uporabljati, odstranite baterije in hranite izven dosega otrok. 
e 
menite, da je pri�lo do zau�itja baterij ali druga�nega vstopa v telo, 
nemudoma poi��ite zdravni�ko pomo�.
Za zagotovitev najdalj�e mo�ne �ivljenjske dobe baterije jo 
odstranite iz polnilca, ko je povsem napolnjena.

Shranjevanje baterijskega vlo�ka za dlje kot 30 dni:

� Baterijski vlo�ek shranite v prostoru, kjer je temperatura ni�ja od 
27 °C in ni vlage.

� Baterijske vlo�ke shranjujte napolnjene od 30 do 50%.

� Vsakih �est mesecev shranjevanja morate kot obi�ajno zamenjati 
baterijski sklop.

ZA�
ITA ZA LITIJ-IONSKE BATERIJE

Pri izredno visokem navoru, zatikanju, zaustavitvi in kratkem stiku, 
pri katerih je potrebnega veliko toka, izdelek vibrira pribli�no 5 
sekund, merilnik energije utripa, nato pa se izdelek izklopi. Za 
ponastavitev sprostite spro�ilnik.

V ekstremnih razmerah se lahko notranja temperatura baterijskega 
sklopa preve� povi�a. V tem primeru merilnik napolnjenosti utripa, 
dokler se baterijski sklop ne ohladi. Po izklopu indikatorjev lahko 
nadaljujete z delom.

Prevoz litij-ionskih baterij

Litij-ionske baterije so predmet zakonodaje o nevarnem blagu.

Prevoz teh baterij je treba izvesti v skladu z lokalnimi, nacionalnimi 
in mednarodnimi dolo�bami ter predpisi.

Uporabnik lahko preva�a baterije po cesti brez dodatnih zahtev.

Za komercialni prevoz litij-ionskih baterij s strani tretjih oseb se 
uporabljajo predpisi o nevarnem blagu. Pripravo na prevoz in prevoz 
lahko izvedejo izklju�no ustrezno usposobljene osebe, postopek pa 
morajo spremljati ustrezni strokovnjaki.
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Pri prevozu baterij:

� Zagotovite, da so kontaktni priklju�ki baterij za��iteni in izolirani, 
da se prepre�i kratek stik.

� Poskrbite, da embala�a prepre�i premikanje baterijskega vlo�ka.

� Baterij, ki so po�ene ali pu��ajo, ne preva�ajte.

� Za dodatne nasvete se obrnite na prevozno podjetje.

NAVODILA ZA DELO

Pri dodatkih, namenjenih za namestitev s kolesom z navojno luknjo, 
poskrbite, da je navoj v kolesu dovolj dolg, da ga lahko privijete na 
dol�ino vretena.

Pri uporabi oja�ane diamantne ali lepljene dodatne opreme 
upo�tevajte najve�je razmake med dodatno opremo. Uporabljajte 
samo dodatno opremo, s pravilnim premerom in debelino plo��.
Brusna povr�ina lon�astih nastavkov mora biti vsaj 3,4 mm ni�ja od 
roba ��itnika.

Pred zagonom izdelka je treba dobro pritrditi matico prirobnice. 

e orodje ni dobro pritrjeno s prirobno matico, lahko izdelek ob 
zmanj�anju hitrosti izgubi potrebno pri�emno silo.

Pred za�etkom dela z izdelkom je treba priviti prilagoditveno matico.


e obdelovanec ni dovolj te�ak, da bi zagotavljal stabilnost, ga 
je treba pritrditi. Obdelovanca nikoli ne premikajte z roko proti 
vrte�emu rotacijskemu delu.

Vedno uporabljajte pomo�ni ro�aj.

Dodatno opremo za grobo bru�enje in rezanje vedno uporabljajte in 
shranjujte v skladu z navodili proizvajalca.

ONE-KEY�


e �elite izvedeti ve� o funkcijah ONE KEY tega izdelka, si oglejte 
kratka navodila, prilo�ena temu izdelku, ali obi��ite spletno mesto 
www.milwaukeetool.com/one-key. Za prenos aplikacije ONE-KEY v 
svoji napravi odprite trgovino App Store ali Google Play.

V primeru ESR izdelka se LED-indikator za �t. vrtljajev Izklopi in 
izdelek ne more prilagajati �t. vrtljajev. Za obnovitev morate baterijo 
ter gumbno baterijo odstraniti in znova vstaviti (glejte strani 6 in 21).

V primeru ESR se lahko izdelek izklopi. Za obnovitev morate izdelek 
ro�no ponastaviti.

V primeru ESR izdelka je povezava BLUETOOTH prekinjena. Za 
obnovitev morate izdelek ro�no ponastaviti.

V primeru izpada povezave BLUETOOTH zunaj izklju�itvenega 
pasu (2280�2603,5 MHz) zaradi radiofrekven�nih motenj, je treba 
za vnovi�no vzpostavitev povezave ro�no ponastaviti izdelek.

Rezultati so po na�em mnenju dosegali minimalen sprejemljiv nivo 
delovanja v skladu s standardom EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301 
489-17. V navodilih za uporabo si lahko stranka ogleda smernice 
delovanja.

Indikator ONE-KEY�

Neprekinjeno 
sveti modro

Brez�i�ni na�in je aktiven in pripravljen za 
konÞ guracijo prek aplikacije ONE-KEY�.

Utripa modro Izdelek aktivno komunicira z aplikacijo ONE-
KEY�.

Utripa rde�e Aktivirana je varnostna blokada izdelka, ki 
jo lahko odklene uporabnik prek aplikacije 
ONE-KEY�.

ZA�
ITA PRED PREOBREMENITVIJO IN POVRATNIM 
UDARCEM

Varnostna funkcija za��ite pred preobremenitvijo in povratnim 
udarcem v primeru preobremenitve izklopi izdelek. 
e �elite 
nadaljevati z delom, izdelek izklopite in ga nato znova vklopite.

GLADKI ZAGON

Elektronski gladki zagon za varno uporabo prepre�uje sunkovit 
zagon izdelka.

ZAVORNI SISTEM

Zavora ob izteku se aktivira, ko sprostite spro�ilnik, in v nekaj 
sekundah ustavi premikanje orodje.

Preden izdelek odlo�ite, se mora rotacijski nastavek popolnoma 
zaustaviti.

V primerjavi z orodji brez zaviranja ob izteku je �as izteka zaradi 
zaviranja mo�no skraj�an.


I�
ENJE

Prezra�evalne re�e izdelka morajo biti vedno �iste.

Plasti�nih delov ne �istite s topili. Ve�ina vrst plastike je ob�utljivih 
na razne vrste komercialnih topil, zato se lahko ob njihovi uporabi 
po�koduje. Umazanijo, karbonski prah in podobno odstranite s �isto 
krpo.

VZDR�EVANJE

Uporabljajte samo dodatno opremo in nadomestne dele 
MILWAUKEE. 
e je treba zamenjati sestavne dele, ki niso opisani, 
se obrnite na enega od servisnih zastopnikov dru�be MILWAUKEE 
(glejte seznam naslovov za uveljavljanje garancije/servis).

Po potrebi lahko naro�ite eksplozijski pogled izdelka. Navedite 
vrsto izdelka in serijsko �tevilko, ki je navedena na nalepki, ter 
naro�ite risbo pri lokalnem servisnem zastopniku ali neposredno na 
naslovu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Pred zagonom izdelka pazljivo preberite navodila.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred za�etkom izvajanja kakr�nihkoli posegov na 
izdelku odstranite baterijski vlo�ek.

Gumbne baterije ne smete pogoltniti.

Med uporabo izdelka vedno nosite za��itna o�ala.

Pou�ívajte chráni�e sluchu.

Nosite ustrezno protipra�no masko.

Nosite rokavice.

Ne uporabljajte sile.

 

Vedno dr�ite z obema rokama.

Med obrezovanjem ��itnika ne uporabljajte.

Samo za grobo bru�enje.

Samo za rezanje.

Bodite pozorni na dovoljeno debelino plo��e

Príslu�enstvo � Nie je sú�asťou �tandardného 
vybavenia. K dispozícii ako príslu�enstvo.

Odpadnih baterij in odpadne elektri�ne in 
elektronske opreme ne odlagajte med nesortirane 
gospodinjske odpadke. Odpadne baterije in odpadno 
elektri�no in elektronsko opremo je treba zbirati 
lo�eno. Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in 
svetlobne vire je treba odstraniti iz opreme. Glede 
recikliranja in zbirali��a se posvetujte z lokalnim 
organom ali prodajalcem. Skladno z lokalnimi 
predpisi morajo trgovci na drobno odpadne baterije 
in odpadno elektri�no in elektronsko opremo morda 
brezpla�no prevzeti. Va� prispevek k ponovni 
uporabi in recikliranju odpadnih baterij in odpadne 
elektri�ne in elektronske opreme pomaga zmanj�ati 
zahteve po surovinah. Odpadne baterije, predvsem 
tiste, ki vsebujejo litij, in odpadna elektri�na in 
elektronska oprema vsebujejo dragocene materiale 
in materiale, ki jih je mogo�e reciklirati, in lahko 
v primeru, da se ne odlo�ijo na na�in, skladen z 
okoljem, negativno vplivajo na okolje in zdravje ljudi. 

e so v odpadni opremi shranjeni osebni podatki, 
jih izbri�ite.

Smer vrtenja

n
0

Hitrost brez obremenitve

V Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanski znak skladnosti

Ukrajinski znak skladnosti

Evrazijski znak skladnosti



112 113POLSKI POLSKI

DANE TECHNICZNE  M18 FHSAGO180VXPDB2

Rodzaj Akumulatorowa szliÞ erka kątowa

Kod produkcyjny  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Napi�cie akumulatora 18 V 

Pasmo(-a) cz�stotliwo[ci BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Moc cz�stotliwo[ci radiowej  1,8 dBm

Wersja BLUETOOTH Tryb sygnaBu 4,2 BT

Pr�dko[ć znamionowa 8400 min-1

Gwint wrzeciona roboczego M14

D = Maks. [rednica tarczy [ciernej 180 mm

d = Zrednica otworu tarczy szliÞ erskiej 22,2 mm

b = Maks. grubo[ć tarczy [ciernej
6 mm

b = Min./maks. grubo[ć tarczy tnącej
1 mm / 3 mm

D = Maks. [rednica tarczy szliÞ erskiej
180 mm

D = Maks. [rednica szczotki drucianej
75 mm

Masa wg procedury EPTA 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Zalecana temperatura otoczenia w miejscu pracy -18 � +50 °C

Zalecane typy zestawów akumulatorów M18B..., M18HB..., M18FB...

Zalecane Badowarki M18�, M12-18�, M1418�

Informacje o haBasie: Warto[ci emisji haBasu wyznaczono zgodnie z normą EN 62841

Typowe warto[ci poziomu d{wi�ku A dla narz�dzia wynoszą:

A-wa}ony poziom ci[nienia haBasu / Niepewno[ć K 89 dB(A) / 3 dB(A)

A-wa}ony poziom mocy akustycznej / Niepewno[ć K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Zawsze nosić ochronniki sBuchu!

Informacje o wibracjach: Aączny poziom wibracji (sum� wektorową w trzech kierunkach) 
okre[lono zgodnie z normą EN 62841

Warto[ć emisji drgaD a
h
 / Niepewno[ć K

Szlifowanie powierzchni 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Szlifowanie/ci�cie betonu 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Szlifowanie tarczowe 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

W przypadku innych zastosowaD, np. odcinania [ciernego lub stosowania szczotki drucianej, mogą wyst�pować inne poziomy drgaD.

 OSTRZE|ENIE!

Poziom emisji drgaD i haBasu podany w tym arkuszu informacyjnym zostaB zmierzony zgodnie ze standardowym testem okre[lonym w normie 
EN 62841 i mo}e być wykorzystany do porównania jednego narz�dzia z innym. Mo}na go wykorzystać do wst�pnej oceny nara}enia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i haBasu odpowiada gBównym zastosowaniom narz�dzia. Je}eli jednak narz�dzie b�dzie u}ywane do 
innych zastosowaD lub z innymi akcesoriami, bąd{ te} je[li b�dzie niewBa[ciwie konserwowane, poziom emisji wibracji i haBasu mo}e si� 
ró}nić. Mo}e to znacznie zwi�kszyć poziom nara}enia w caBym okresie pracy.

Szlifowanie cienkich blach lub innych Batwo wibrujących struktur o du}ej powierzchni mo}e powodować caBkowitą emisj� haBasu znacznie 
przekraczającą (do 15 dB) deklarowane warto[ci emisji haBasu. Takie przedmioty obrabiane nale}y w miar� mo}liwo[ci zabezpieczać przed 
emitowaniem d{wi�ku za pomocą odpowiednich [rodków, takich jak obBo}enie ci�}kimi, elastycznymi matami tBumiącymi. Zwi�kszoną emisj� 
haBasu nale}y równie} uwzgl�dnić zarówno przy ocenie ryzyka związanego z nara}eniem na haBas, jak i przy wyborze odpowiednich [rodków 
ochrony sBuchu.

Oszacowanie poziomu nara}enia na drgania i haBas powinno równie} uwzgl�dniać czas, w którym narz�dzie jest wyBączone lub 
uruchomione, ale nie jest aktualnie wykorzystywane do pracy. Mo}e to znacznie zmniejszyć poziom nara}enia w caBym okresie pracy.

Okre[lenie dodatkowych [rodków bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami drgaD i/lub haBasu, takich jak: konserwacja 
narz�dzia i akcesoriów, utrzymywanie ciepBoty rąk, organizacja procedur pracy.

 OSTRZE|ENIE! Nale}y zapozna� si� ze wszystkimi 
dostarczonymi z tym elektronarz�dziem instrukcjami, 
ilustracjami i specyÞ kacjami. Nieprzestrzeganie wszystkich 
poni}szych instrukcji mo}e być przyczyną pora}enia prądem, 
po}aru i/lub powa}nych obra}eD.

Zachowa� wszystkie ostrze}enia i instrukcje do wgl�du na 
przyszBo\�.

SZLIFIERKA K�TOWA � OSTRZE|ENIA DOTYCZ�CE 
BEZPIECZECSTWA

Ostrze}enia dotycz�ce bezpieczeDstwa wspólne dla operacji 
szlifowania, wygBadzania, czyszczenia szczotk� o sztywnym 
wBosiu lub ci�cia \ciernego

To narz�dzie z nap�dem przeznaczone jest do pracy jako 
szliÞ erka do szlifowania i wygBadzania, szczotka o sztywnym 
wBosiu lub narz�dzie do odcinania. Nale}y zapozna� si� 
ze wszystkimi dostarczonymi z tym elektronarz�dziem 
instrukcjami, ilustracjami i specyÞ kacjami. Nieprzestrzeganie 
wszystkich poni}szych instrukcji mo}e być przyczyną pora}enia 
prądem, po}aru i/lub powa}nych obra}eD.

Przy u}yciu tego narz�dzia elektrycznego nie wolno 
wykonywa� takich czynno\ci, jak polerowanie i wycinanie 
otworów. Czynno[ci, do których to narz�dzie z nap�dem nie 
zostaBo zaprojektowane, mogą stwarzać zagro}enie i powodować 
obra}enia ciaBa.

Nie nale}y przeksztaBca� tego narz�dzia z nap�dem w sposób, 
który nie zostaB specjalnie zaprojektowany i okre\lony przez 
producenta narz�dzia. Tego rodzaju konwersja mo}e spowodować 
utrat� kontroli i powa}ne obra}enia.

Nie nale}y u}ywa� akcesoriów, które nie zostaBy specjalnie 
zaprojektowane i okre\lone przez producenta narz�dzia. Sama 
mo}liwo[ć zamocowania akcesorium na narz�dziu z nap�dem nie 
zapewnia bezpieczeDstwa jego pracy.

Pr�dko\� znamionowa akcesorium musi by� co najmniej równa 
pr�dko\ci maksymalnej podanej na narz�dziu z nap�dem. 
Akcesoria pracujące z pr�dko[cią wi�kszą ni} znamionowa mogą 
p�knąć i rozpa[ć si�.
[rednica zewn�trzna i grubo\� akcesorium musz� mie\ci� 
si� w zakresie znamionowym narz�dzia z nap�dem. Akcesoria 
o nieprawidBowych wymiarach nie mogą być odpowiednio 
zabezpieczone lub kontrolowane.

Wymiary monta}u akcesoriów musz� odpowiada� wymiarom 
osprz�tu monta}owego narz�dzia z nap�dem. Akcesoria 
niepasujące do osprz�tu monta}owego narz�dzia z nap�dem b�dą 
{le wywa}one, b�dą nadmiernie wibrować i mogą spowodować 
utrat� kontroli.

Nie u}ywa� uszkodzonych akcesoriów. Przed ka}dym u}yciem 
nale}y sprawdzi� akcesoria, takie jak tarcze \cierne, pod k�tem 
braku odprysków i p�kni��, podkBadk� tyln� pod k�tem braku 
p�kni��, rozdar� lub nadmiernego zu}ycia, a szczotk� drucian� 
pod k�tem braku lu{nych lub p�kni�tych drutów. W przypadku 
upuszczenia narz�dzia z nap�dem lub akcesoriów nale}y 
sprawdzi�, czy nie ulegBy one uszkodzeniu, b�d{ zainstalowa� 
nieuszkodzone akcesorium. Po sprawdzeniu i zainstalowaniu 
akcesorium nale}y odsun�� si� oraz odsun�� osoby postronne 
od pBaszczyzny obracaj�cego si� akcesorium i uruchomi� 
narz�dzie z nap�dem z maksymaln� pr�dko\ci� bez obci�}enia 
na jedn� minut�. Uszkodzone akcesoria zwykle rozpadają si� 
podczas takiego testu.

U}ywajcie \rodków ochronnych. W zale}no\ci od zastosowania 
nale}y stosowa� osBon� twarzy, gogle lub okulary ochronne. W 

razie potrzeby nale}y nosi� mask� przeciwpyBow�, ochronniki 
sBuchu, r�kawice i fartuch warsztatowy zdolny do zatrzymania 
drobnych odBamków \cierniwa lub przedmiotu obrabianego. 
Ochrona oczu musi być w stanie zatrzymać drobiny wyrzucane 
w trakcie pracy narz�dzia. Maska przeciwpyBowa lub oddechowa 
muszą być zdolne do Þ ltrowania cząstek powstających w wyniku 
konkretnego zastosowania. DBugotrwaBe nara}enie na haBas o 
wysokim nat�}eniu mo}e spowodować utrat� sBuchu.

Nale}y dba�, aby osoby postronne przebywaBy w bezpiecznej 
odlegBo\ci od miejsca pracy. Wszystkie osoby wchodz�ce 
na stanowisko pracy musz� nosi� \rodki ochrony osobistej. 
Fragmenty obrabianego przedmiotu lub uszkodzonego akcesorium 
mogą odlecieć i spowodować obra}enia poza bezpo[rednim 
obszarem obsBugi.

Podczas wykonywania czynno\ci, przy których narz�dzie 
tn�ce mo}e zetkn�� si� z ukrytym okablowaniem lub wBasnym 
przewodem, narz�dzie elektryczne nale}y trzyma� wyB�cznie 
za izolowane powierzchnie przeznaczone do trzymania. 
Zetkni�cie z przewodem pod napi�ciem spowoduje,}e wszystkie 
metalowe cz�[ci elektronarz�dzia b�dą równie} pod napi�ciem, co 
w rezultacie spowoduje pora}enie prądem operatora.

Nigdy nie nale}y odkBada� narz�dzia z nap�dem na ziemi�, 
dopóki akcesorium caBkowicie si� nie zatrzyma. Wirujące 
akcesorium mo}e chwycić powierzchni� i wyrwać narz�dzie z 
nap�dem z dBoni u}ytkownika.

Nie uruchamia� narz�dzia z nap�dem podczas noszenia go 
u boku. Przypadkowy kontakt z wirującym akcesorium mo}e 
spowodować zahaczenie o ubranie i wciągni�cie akcesorium w 
kierunku ciaBa.

Otwory wentylacyjne urz�dzenia nale}y regularnie czy\ci�. 
Wentylator silnika wciąga kurz do wn�trza obudowy, a nadmierne 
nagromadzenie sproszkowanego metalu mo}e spowodować 
zagro}enie elektryczne.

Nie obsBugiwa� narz�dzia z nap�dem w pobli}u substancji 
Batwopalnych. Iskry mogByby spowodować ich zapBon.

Nie u}ywa� akcesoriów, które wymagaj� pBynnych czynników 
chBodz�cych. U}ycie wody lub innych pBynnych [rodków 
chBodzących mo}e spowodować pora}enie prądem elektrycznym.

Zjawisko odrzutu i powi�zane ostrze}enia

Odrzut jest nagBą reakcją na [ci[ni�cie lub zaczepienie tarczy 
obrotowej, podkBadki, szczotki lub innego akcesorium. Zci[ni�cie 
lub zaczepienie powoduje gwaBtowne zatrzymanie obracającego si� 
akcesorium, co z kolei wymusza niekontrolowany ruch narz�dzia z 
nap�dem w kierunku przeciwnym do kierunku obrotu akcesorium w 
miejscu utkni�cia.

Na przykBad je}eli tarcza [cierna zaczepi si� o przedmiot obrabiany 
lub zakleszczy si� w nim, kraw�d{ tarczy, która wchodzi w punkt 
zacisku, mo}e zagB�bić si� w powierzchni� materiaBu, powodując 
wysuni�cie si� lub wybicie tarczy. Tarcza mo}e odskoczyć w 
kierunku operatora lub oddalić si� od niego, w zale}no[ci od 
kierunku ruchu tarczy w miejscu zakleszczenia. W takich warunkach 
tarcze [cierne mogą równie} p�kać.
Zjawisko odrzutu jest wynikiem niewBa[ciwego u}ytkowania 
narz�dzia z nap�dem i/lub nieprawidBowych procedur lub warunków 
pracy � mo}na go uniknąć poprzez zastosowanie nast�pujących 
odpowiednich [rodków ostro}no[ci:

Mocno trzyma� narz�dzie z nap�dem obiema r�kami i ustawi� 
ciaBo i ramiona tak, by móc oprze� si� siBom odrzutu. Je\li w 
zestawie znajduje si� r�koje\� pomocnicza, nale}y jej zawsze 
u}ywa� podczas rozruchu, aby uzyska� maksymaln� kontrol� 
nad odrzutem lub reakcj� na moment obrotowy. Operator mo}e 
kontrolować siBy reakcji na moment obrotowy lub siBy powodujące 
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zjawisko odrzutu, pod warunkiem podj�cia odpowiednich [rodków 
ostro}no[ci.

Nigdy nie zbli}a� dBoni do obracaj�cego si� akcesorium. W 
rezultacie wystąpienia zjawiska odrzutu narz�dzie z nap�dem mo}e 
przemie[cić si� nad dBonią operatora.

Nale}y zadba� o to, aby }adna cz�\� ciaBa nie znajdowaBa si� w 
obszarze, do którego przemie\ciBoby si� narz�dzie z nap�dem 
w przypadku wyst�pienia zjawiska odrzutu. Zjawisko odrzutu 
spowoduje wyrzucenie narz�dzia w kierunku przeciwnym do ruchu 
tarczy w punkcie zakleszczenia.

Nale}y zachowa� szczególn� ostro}no\� podczas obróbki 
naro}ników, ostrych kraw�dzi itp. Nale}y zapobiega� odbijaniu 
si� i zakleszczaniu akcesorium. Naro}niki, ostre kraw�dzie 
lub zderzaki mają tendencj� do zahaczania o obracające si� 
akcesorium i powodują utrat� kontroli lub odrzut.

Nie nale}y zakBada� przeznaczonych do rze{bienia w drewnie 
tarcz BaDcuchowych, segmentowych tarcz diamentowych 
ze szczelinami obwodowymi powy}ej ni} 10 mm ani tarcz 
z�batych. Takie tarcze powodują cz�ste odrzuty oraz utrat� 
kontroli.

Ostrze}enia dotycz�ce bezpieczeDstwa dotycz�ce operacji 
szlifowania i odcinania

U}ywa� tylko tych typów tarcz, które zostaBy okre\lone dla 
danego narz�dzia z nap�dem, a tak}e okre\lonej osBony 
zaprojektowanej dla wybranej tarczy. Tarcze, do wspóBpracy z 
którymi narz�dzie z nap�dem nie zostaBo zaprojektowane, nie mogą 
zostać odpowiednio zabezpieczone i są niebezpieczne.

Powierzchnia szliÞ erska \ciernic z zagB�bieniem \rodkowym 
musi by� zamontowana poni}ej pBaszczyzny wyst�pu 
ochronnego. NieprawidBowo zamontowana tarcza, która wystaje 
poza pBaszczyzn� wyst�pu ochronnego, nie mo}e być odpowiednio 
zabezpieczona.

OsBona musi by� pewnie przymocowana do elektronarz�dzia 
i ustawiona w sposób zapewniaj�cy maksymalne 
bezpieczeDstwo, tak aby jak najmniejsza cz�\� tarczy byBa 
odsBoni�ta od strony operatora. OsBona pomaga chronić 
operatora przed odBamkami tarczy, przypadkowym kontaktem z 
tarczą oraz iskrami, które mogą spowodować zapalenie si� odzie}y.

Poszczególne tarcze mog� by� u}ywane tylko do okre\lonych 
zastosowaD. Na przykBad nie nale}y szlifowa� bokiem tarczy 
tn�cej. Tarcze tnące przeznaczone są do szlifowania obwodowego, 
poniewa} dziaBające na nie siBy boczne dziaBające mogą 
spowodować ich rozerwanie.

Nale}y zawsze u}ywa� nieuszkodzonych koBnierzy tarcz, 
maj�cych dopasowany do wybranej tarczy prawidBowy rozmiar 
i ksztaBt. Odpowiednio dobrane koBnierze tarcz podpierają je, 
ograniczając tym samym mo}liwo[ć ich p�kni�cia. KoBnierze do 
tarcz tnących mogą ró}nić si� od tych przeznaczonych do tarcz 
szliÞ erskich.

Nie u}ywa� zu}ytych tarcz z wi�kszych narz�dzi z nap�dem. 
Tarcze przeznaczone do wi�kszych narz�dzi z nap�dem nie nadają 
si� do pracy z wi�kszą pr�dko[cią obrotową mniejszego narz�dzia i 
mogą ulec rozerwaniu.

Podczas u}ywania tarcz do dwóch zastosowaD nale}y zawsze 
stosowa� osBon� odpowiedni� do bie}�cego zastosowania. 
Niezastosowanie odpowiedniej osBony mo}e nie zapewnić po}ądanego 
poziomu ochrony, co mo}e prowadzić do powa}nych obra}eD.

Dodatkowe ostrze}enia dotycz�ce bezpieczeDstwa specyÞ czne 
dla operacji odcinania

Nie �zakleszcza�� tarczy tn�cej ani wywiera� nadmiernego 
nacisku. Nie próbowa� wykonywa� zbyt gB�bokich ci��. 
Nadmierne napr�}enie tarczy zwi�ksza obcią}enie i podatno[ć 
na skr�canie lub wi�{ni�cie tarczy w naci�ciu, a tak}e mo}liwo[ć 
odbicia lub zBamania tarczy.

Nie ustawia� ciaBa w pBaszczy{nie obracaj�cej si� tarczy ani za 
ni�. Kiedy tarcza w punkcie pracy oddala si� od ciaBa operatora, 
mo}liwe odbicie wsteczne mo}e spowodować wyrzut obracającej 
si� tarczy i narz�dzia z nap�dem bezpo[rednio w kierunku 
operatora.

Gdy tarcza zakleszczy si� lub gdy ci�cie zostanie przerwane z 
jakiegokolwiek powodu, nale}y wyB�czy� narz�dzie z nap�dem 
i przytrzyma� je nieruchomo do momentu caBkowitego 
wyhamowania tarczy. Ze wzgl�du na ryzyko wyst�pienia 
zjawiska odrzutu nigdy nie podejmowa� prób usuwania tarczy 
tn�cej z rzazu, gdy znajduje si� ona w ruchu. Przeprowadzić 
dochodzenie i podjąć dziaBania naprawcze w celu wyeliminowania 
przyczyny zakleszczenia tarczy.

Nie rozpoczyna� operacji ci�cia w obrabianym przedmiocie 
ponownie. Poczeka�, a} tarcza osi�gnie peBn� pr�dko\�, i 
ostro}nie ponownie umie\ci� j� w rzazie. Je}eli narz�dzie 
z nap�dem zostanie ponownie uruchomione w obrabianym 
przedmiocie, tarcza mo}e uwi�znąć, podnie[ć si� lub ulec 
odrzutowi.

Panele no\ne oraz wszelkie nadwymiarowe elementy obrabiane 
nale}y podeprze� w celu ograniczenia ryzyka zakleszczenia 
i odrzutu tarczy. Du}e elementy obrabiane mają tendencj� do 
uginania si� pod wBasnym ci�}arem. Podpory muszą zostać 
umieszczone pod obrabianym przedmiotem w pobli}u linii ci�cia 
oraz w pobli}u kraw�dzi obrabianego przedmiotu po obu stronach 
tarczy.

Nale}y zachowa� szczególn� ostro}no\� podczas wycinania 
�kieszeni� w istniej�cych \cianach lub innych miejscach bez 
widoczno\ci drugiej strony. Wystająca tarcza mo}e przeciąć rury 
gazowe lub wodne, przewody elektryczne lub przedmioty, które 
mogą spowodować odrzut.

Nie podejmowa� prób ci�cia krzywoliniowego. Nadmierne 
napr�}enie tarczy zwi�ksza obcią}enie i podatno[ć na skr�canie lub 
zakleszczenie si� tarczy w naci�ciu, a tak}e mo}liwo[ć odbicia lub 
zBamania tarczy, co mo}e prowadzić do powa}nych obcią}eD.

Ostrze}enia zwi�zane z bezpieczeDstwem prac szliÞ erskich

Nale}y u}ywa� papieru \ciernego o odpowiednim rozmiarze. 
Przy wyborze papieru \ciernego nale}y przestrzega� zaleceD 
producenta. Wi�kszy papier [cierny wystający poza tarcz� roboczą 
stwarza ryzyko rozdarcia i mo}e spowodować zakleszczenie, 
rozerwanie tarczki lub odrzut.

Ostrze}enia dotycz�ce bezpieczeDstwa dotycz�ce operacji 
czyszczenia szczotk� drucian�
Nale}y pami�ta�, }e szczecina druciana jest wyrzucana 
przez szczotk� nawet podczas zwykBej pracy. Nie napr�}a� 
nadmiernie drutów, przykBadaj�c nadmierne obci�}enie do 
szczotki. Szczecina druciana mo}e Batwo przenikać przez lekką 
odzie} i/lub skór�.

Je\li do szczotkowania drucianego zalecane jest stosowanie 
osBony, nie wolno dopu\ci� do kolizji tarczy lub szczotki 
drucianej z osBon�. Tarcza lub szczotka druciana mogą si� 
rozszerzać ze wzgl�du na obcią}enie robocze i siBy od[rodkowe.

DODATKOWE INSTRUKCJE BEZPIECZECSTWA I 
U|YTKOWANIA

U}ywajcie [rodków ochronnych. Nale}y zawsze chronić oczy. 
Zastosowanie w odpowiednich warunkach sprz�tu ochronnego, 
takiego jak maska przeciwpyBowa, bezpieczne buty antypo[lizgowe, 
kask czy ochronniki sBuchu, umo}liwia zapobie}enie obra}eniom.

Do odcinania i szlifowania zawsze u}ywać odpowiedniej osBony tarczy.

Podczas u}ywania tarczy odcinającej z osBoną do szlifowania 
powierzchniowego osBona mo}e kolidować z obrabianym 
przedmiotem, powodując utrat� kontroli.

Podczas u}ywania wykonanej z materiaBu [ciernego wiązanego 
tarczy [ciernej z osBoną do odcinania wyst�puje zwi�kszone ryzyko 
nara}enia na kontakt z wyrzucanymi iskrami i cząstkami, a tak}e 
fragmentami tarczy w przypadku jej p�kni�cia.

W przypadku osBony tarczy do odcinania lub osBony tarczy do 
szlifowania w operacjach odcinania i operacji czoBowych elementów 
betonowych istnieje zwi�kszone ryzyko nara}enia na pyB i utraty 
kontroli nad urządzeniem w wyniku odbicia.

Do ci�cia kamienia zawsze stosować osBony z prowadnicą ci�cia 
wybrane z asortymentu akcesoriów.

PyB wytwarzany podczas korzystania z produktu mo}e być 
niebezpieczny dla zdrowia. Nie wdychać pyBu. U}ywać systemu 
pochBaniania pyBu i nosić odpowiednią mask� przeciwpyBową.

Stosować [rodki ochrony sBuchu! Nara}enie na haBas mo}e 
spowodować utrat� sBuchu

Post�pować zgodnie z instrukcjami prawidBowego montowania lub 
mocowania akcesoriów. U}ywać prawidBowej nakr�tki i koBnierza z 
prawidBowym rodzajem tarczy odpowiednio do operacji.

Przed u}yciem upewnić si�, }e obracające si� akcesorium jest 
prawidBowo zamocowane i dokr�cone. Nigdy nie u}ywać produktu 
bez odpowiednio ustawionej osBony.

Przed wBączeniem zasilania produktu zawsze sprawdzać, czy 
przycisk blokady trzpienia obrotowego jest caBkowicie zwolniony. Po 
u}yciu blokady trzpienia obrotowego do dokr�cania lub odkr�cania 
obracającego si� akcesorium przycisk mo}e pozostać w poBo}eniu 
blokady.

W trakcie szlifowania metalu powstają gorące iskry stanowiące 
zagro}enie po}arowe. Nie dopuszczać osób postronnych i 
materiaBów Batwopalnych do strefy lotu iskier i obszaru roboczego. 
Nie u}ywać odpylania w trakcie szlifowania metali.

Nale}y zapobiegać uderzeniom wyrzucanych iskier i pyBu 
szliÞ erskiego w ciaBo operatora.

W ekstremalnych warunkach (np. wygBadzanie metali tarczą [cierną 
z wBókien wulkanizowanych na trzpieniu) wewnątrz urządzenia 
mogą gromadzić si� znaczne ilo[ci zanieczyszczeD.

Nie dopuszczać, aby do szczelin napowietrzających przedostaBy si� 
jakiekolwiek metalowe cz�[ci, tak by uniknąć zwarcia.

Nigdy nie si�gać w stref� zagro}enia produktu, gdy znajduje si� on 
w ruchu.

Nie usuwać wiór ani drzazg, gdy urządzenie pracuje.

W przypadku znacznych wibracji lub innych zakBóceD w dziaBaniu 
produktu nale}y go natychmiast wyBączyć. Sprawdzić produkt w celu 
ustalenia przyczyny.

Po wymianie akcesorium obracającego si�, osBony lub dowolnej 
innej cz�[ci nale}y upewnić si�, }e są one odpowiednio 
zamocowane i dokr�cone przed ponownym u}yciem produktu. 
Niedokr�cone cz�[ci mogą powodować uszkodzenia i urazy ciaBa.

 OSTRZE|ENIE! NiebezpieczeDstwo poparzenia. Obracające 
si� akcesorium oraz element obrabiany nagrzewają si� w trakcie 
pracy. U}ywać r�kawic przy wymianie obracających si� akcesoriów 
lub przy dotykaniu elementu obrabianego. Przez caBy czas nale}y 
trzymać r�ce z dala od obszaru szlifowania.

PRZEZNACZENIE

Akumulatorowa szliÞ erka kątowa jest przeznaczona do szlifowania i 
ci�cia metalu, kamienia, betonu oraz materiaBów ceramicznych.

Urządzenia mo}na te} u}ywać do doszlifowywania i szczotkowania.

Produkt nadaje si� do pracy wyBącznie na sucho.

Ten produkt przeznaczony jest do trzymania w dBoni. Nie nale}y go 
montować na uchwycie ani stole warsztatowym.

WyBącznie odpowiednie akcesoria do szlifowania i ci�cia oraz 
powiązane osBony (osBona do szlifowania lub osBona do ci�cia) 

opisane w cz�[ci z danymi technicznymi niniejszej instrukcji mo}na 
montować na urządzeniu.

Do ci�cia nale}y u}ywać osBony z asortymentu akcesoriów.

Nale}y zapoznać si� z instrukcjami dostarczonymi przez producenta 
akcesoriów.

Nie nale}y go stosować do }adnych innych celów.

RYZYKO ZWI�ZANE Z U|YTKOWANIEM

Nawet je[li produkt jest stosowany zgodnie z zaleceniami, nie 
jest mo}liwe caBkowite wyeliminowanie niektórych szczątkowych 
czynników ryzyka. Podczas u}ytkowania mogą wystąpić 
nast�pujące zagro}enia, na które operator powinien zwrócić 
szczególną uwag�, aby ich uniknąć:
� obra}enia spowodowane stosowaniem nieodpowiednich osBon

 - Urządzenie nale}y trzymać prawidBowo, aby opierać si� 
siBom odbicia, zapobiegać utracie kontroli i uszkodzeniom 
urządzenia i akcesoriów. Stosować odpowiednie [rodki ochrony 
indywidualnej, zabezpieczając si� przed cząstkami i iskrami 
powstającymi w trakcie pracy.

� urazy spowodowane przez drgania

 - Trzymać urządzenie za przeznaczone do tego uchwyty i 
ograniczyć czas pracy i nara}enie.

� urazy sBuchu spowodowane przez nara}enie na haBas
 - Stosować ochronniki sBuchu i ograniczyć nara}enie.

� urazy spowodowane przez wyrzucane przedmioty
 - Przez caBy czas stosować ochron� oczu, grube dBugie spodnie, 

r�kawice oraz bezpieczne obuwie.

� zagro}enie zdrowia spowodowane wdychaniem toksycznego pyBu
 - Nosić odpowiednią mask� przeciwpyBową.

ZALECENIA DOTYCZ�CE BEZPIECZNEGO U|YTKOWANIA 
AKUMULATORA

Stosowanie akumulatorów litowo-jonowych

Nie nale}y wyrzucać zu}ytych akumulatorów do [mieci ani spalać 
ich. MILWAUKEE Distributors oferuje odbiór starych akumulatorów, 
aby chronić [rodowisko.

Nie przechowywać zestawów akumulatorów razem z metalowymi 
przedmiotami (ryzyko zwarcia)

U}ywać tylko Badowarek systemowych M18 do Badowania zestawów 
akumulatorów systemowych M18. Nie stosować akumulatorów z 
innych systemów.

Akumulatorów i Badowarek nigdy nie nale}y otwierać, a ponadto 
nale}y przechowywać je w suchych pomieszczeniach. Akumulatory i 
Badowarki powinny być zawsze suche.

Mo}e wystąpić wyciek kwasu z akumulatorów uszkodzonych 
pod wpBywem nadmiernego obcią}enia lub skrajnych temperatur. 
W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nale}y go 
natychmiast spBukać wodą z mydBem. W przypadku kontaktu z 
oczami nale}y je pBukać przez co najmniej 10 minut i natychmiast 
zwrócić si� o pomoc lekarską
Do cz�[ci Badowarki przeznaczonej na umieszczenie akumulatora 
nie mogą przedostać si� }adne cz�[ci metalowe (ze wzgl�du na 
ryzyko zwarcia).

Akumulatory, które nie byBy u}ywane od pewnego czasu, nale}y 
ponownie naBadować przed u}yciem.

Temperatury przekraczające 50 °C (122 °F) zmniejszają 
efektywno[ć akumulatora. Unikać dBugotrwaBego nara}enia na 
dziaBanie promieni sBonecznych (ryzyko przegrzania).

Styki Badowarek i akumulatorów muszą być utrzymywane w 
czysto[ci.

W celu uzyskania optymalnej }ywotno[ci akumulatory nale}y 
Badować do peBna po ka}dym u}yciu.
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 OSTRZE|ENIE! Aby ograniczyć ryzyko po}aru, obra}eD 
oraz uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie 
zanurzać narz�dzia, akumulatora ani Badowarki w pBynie ani nie 
dopuszczać do przedostania si� pBynu do ich wn�trza. PByny }rące 
lub przewodzące, takie jak woda morska, niektóre chemikalia 
przemysBowe, a tak}e wybielacze lub produkty zawierające 
wybielacze itp. mogą powodować zwarcie.

 OSTRZE|ENIE! Produkt zawiera litową bateri� 
pastylkową/guzikową. Nowe lub u}ywane baterie mogą 
powodować powa}ne poparzenia wewn�trzne, 

doprowadzając do zgonu w ciągu 2 godzin od poBkni�cia lub 
dostania si� do organizmu w inny sposób. Nale}y zawsze zamykać 
komor� baterii. Je}eli komora nie domyka si�, nale}y zaprzestać 
u}ywania produktu, wyjąć baterie i przechowywać go w miejscu 
niedost�pnym dla dzieci. Je}eli uwa}asz, }e baterie mogBy zostać 
poBkni�te lub dostać si� w inny sposób do organizmu, nale}y 
natychmiast zwrócić si� o natychmiastową pomocą lekarską.

W celu uzyskania najdBu}szej mo}liwej }ywotno[ci akumulatora 
nale}y wyjmować go z Badowarki po naBadowaniu do peBna.

W przypadku przechowywania akumulatorów dBu}ej ni} 30 dni:

� Akumulator nale}y przechowywać w temperaturze poni}ej 27 °C i 
z dala od wilgoci.

� Akumulatory nale}y przechowywać w stanie naBadowania 
30%�50%.

� Akumulator nale}y Badować co sze[ć miesi�cy przechowywania.

OCHRONA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

Skrajnie wysoki moment obrotowy, uwiązanie, utyk lub zwarcie 
mogą powodować du}y pobór prądu � produkt b�dzie wibrowaB 
przez okoBo 5 sekund, zamiga wska{nik poziomu akumulatora i 
urządzenie si� wyBączy. Aby zresetować, nale}y zwolnić spust.

W skrajnych warunkach wewn�trzna temperatura zestawu 
akumulatorów mo}e wzrosnąć zbyt mocno. W takim przypadku 
wska{nik poziomu paliwa b�dzie migać do ostygni�cia akumulatora. 
Gdy wska{nik zga[nie, mo}na kontynuować prac�.

Transport akumulatorów litowo-jonowych

Baterie litowo-jonowe podlegają wymaganiom przepisów w sprawie 
towarów niebezpiecznych.

Transport tych akumulatorów musi odbywać si� zgodnie 
z przepisami i regulacjami lokalnymi, krajowymi oraz 
mi�dzynarodowymi.

U}ytkownik mo}e transportować akumulatory drogą lądową bez 
speBniania dodatkowych wymagaD.

Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez 
osoby trzecie podlega przepisom o towarach niebezpiecznych. 
Przygotowaniem do transportu i samym transportem mogą 
zajmować si� wyBącznie odpowiednio przeszkolone osoby dziaBające 
pod nadzorem stosownych ekspertów.

W trakcie transportowania akumulatorów:

� Upewnić si�, }e styki akumulatora są zabezpieczone i 
zaizolowane, aby zapobiec zwarciu.

� Upewnić si�, }e akumulator zostaB zabezpieczony przed 
przemieszczaniem si� w opakowaniu.

� Nie transportować baterii, które są p�kni�te lub przeciekają.

� W celu uzyskania dalszych informacji nale}y skontaktować si� z 
firmą spedycyjną.

INSTRUKCJE DOTYCZ�CE EKSPLOATACJI

W przypadku akcesoriów przeznaczonych do monta}u z tarczą 
z otworem gwintowanym nale}y upewnić si�, }e gwint tarczy jest 
wystarczająco dBugi, aby przyjąć dBugo[ć wrzeciona.

Pami�tać o przestrzeganiu maksymalnych odst�pów obwodowych 
pomi�dzy segmentami w przypadku stosowania akcesoriów 
diamentowych lub wzmacnianych klejonych. Pami�tać te} o 
stosowaniu wyBącznie akcesoriów o prawidBowej [rednicy i grubo[ci 
tarczy.

Powierzchnia [cierna tarczy z wgB�bionym [rodkiem musi być 
mocowana co najmniej o 3,4 mm poni}ej pBaszczyzny kraw�dzi 
osBony.

Nakr�tka koBnierzowa musi zostać dobrze dokr�cona przed 
uruchomieniem produktu. Je[li narz�dzie nie b�dzie dobrze 
dokr�cone nakr�tką koBnierzową, produkt mo}e stracić wymaganą 
siB� mocowania podczas spowalniania.

Przed rozpocz�ciem pracy z produktem nakr�tka regulacyjna musi 
być dokr�cona.

Je[li ci�}ar przedmiotu obrabianego nie jest wystarczający, 
by zapewnić jego stabilno[ć, nale}y go zamocować. Nigdy nie 
przysuwać r�ką obrabianego elementu w stron� obracającego si� 
akcesorium.

Nale}y zawsze korzystać z r�koje[ci pomocniczej.

Akcesoria do szlifowania i ci�cia nale}y zawsze u}ywać i 
przechowywać zgodnie z instrukcjami producenta.

ONE-KEY�

Informacje na temat funkcji ONE-KEY dla tego produktu mo}na 
znale{ć w doBączonej do niego skróconej instrukcji obsBugi lub na 
stronie www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikacj� ONE-KEY 
mo}na pobrać ze sklepów App Store i Google Play na urządzenie 
mobilne.

W przypadku wystąpienia wyBadowania statycznego ga[nie 
kontrolka LED pr�dko[ci, a urządzenie nie jest w stanie regulować 
pr�dko[ci. W celu przywrócenia dziaBania konieczne jest wyj�cie i 
ponowne wBo}enie akumulatora oraz baterii guzikowej (patrz strony 
6 i 21).

W przypadku wystąpienia wyBadowania elektrostatycznego 
urządzenie mo}e si� wyBączyć. Urządzenie wymaga r�cznego 
zresetowania w celu przywrócenia dziaBania.

Ponadto w razie wystąpienia wyBadowania elektrostatycznego 
Bączno[ć BLUETOOTH zostanie zerwana. Urządzenie wymaga 
r�cznego zresetowania w celu przywrócenia dziaBania.

W przypadku zaniku komunikacji BLUETOOTH poza pasmem 
wykluczenia (2280 MHz � 2603,5 MHz) z powodu zakBóceD 
cz�stotliwo[ci radiowej produkt nale}y zresetować r�cznie, aby 
ponownie nawiązać poBączenie.

Uznajemy, }e wyniki mieszczą si� w minimalnym dopuszczalnym 
zakresie wydajno[ci zgodnie z normami EN 55014-2 / EN 301 489-1 
/ EN 301 489-17. Wskazówki dotyczące obsBugi zostaną przekazane 
klientowi w instrukcji obsBugi.

Kontrolka ONE-KEY�

CiągBy 
niebieski

Tryb bezprzewodowy jest aktywny i gotowy do 
konÞ guracji za pomocą aplikacji ONE-KEY�.

Migający 
niebieski

Urządzenie aktywnie komunikuje si� z aplikacją 
ONE-KEY�.

Migający 
czerwony

Urządzenie jest pod wpBywem blokady 
bezpieczeDstwa i mo}e zostać odblokowane 
przez wBa[ciciela za pomocą aplikacji ONE-
KEY�.

OCHRONA PRZED PRZECI�|ENIEM I ODBICIEM

Funkcja zabezpieczająca przed przecią}eniem i odbiciem 
powoduje zatrzymanie urządzenia, gdy jest ono przecią}one. Aby 
kontynuować prac�, nale}y wyBączyć i wBączyć ponownie zasilanie 
produktu.

PAYNNY ROZRUCH

Elektroniczny pBynny rozruch zwi�ksza bezpieczeDstwo i zapobiega 
szarpaniu przy zwi�kszaniu pr�dko[ci.

SYSTEM HAMOWANIA

Hamulec dobiegowy zaBącza si� po zwolnieniu spustu, co powoduje 
zatrzymanie produktu w ciągu kilku sekund.

Upewnić si�, }e obracające si� akcesorium zatrzymaBo si� 
caBkowicie, przed odBo}eniem produktu.

W porównaniu z narz�dziami bez hamulca dobiegowego czas 
dobiegu b�dzie znacznie skrócony w wyniku hamowania.

CZYSZCZENIE

Szczeliny wentylacyjne produktu muszą być zawsze dro}ne.

Unikać stosowania rozpuszczalników do czyszczenia cz�[ci z 
tworzyw sztucznych. Wi�kszo[ć tworzyw sztucznych jest podatna 
na dziaBanie ró}nego rodzaju rozpuszczalników i mo}e ulec 
uszkodzeniu w wyniku ich stosowania. Do usuwania brudu, pyBu 
w�glowego itp. nale}y u}ywać czystych [ciereczek.

KONSERWACJA

Stosować wyBącznie akcesoria i cz�[ci zapasowe Þ rmy 
MILWAUKEE. W przypadku konieczno[ci wymiany elementów, 
które nie zostaBy tu opisane, skontaktuj si� z naszym 
przedstawicielem serwisu MILWAUKEE (patrz lista adresów 
gwarancyjnych/serwisowych).

W razie potrzeby mo}na zamówić rysunek produktu rozebranego. 
Nale}y podać typ urządzenia oraz numer seryjny nadrukowany na 
etykiecie oraz zamówić rysunek u swojego lokalnego przedstawiciela 
serwisu lub bezpo[rednio pod adresem: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem produktu nale}y dokBadnie 
zapoznać si� z instrukcjami.

UWAGA! OSTRZE|ENIE! 
NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed rozpocz�ciem prac przy produkcie nale}y 
wyjąć akumulator.

Nie poBykać baterii guzikowej.

W trakcie pracy z produktem zawsze nosić okulary 
ochronne.

Stosować ochronniki sBuchu.

Nosić odpowiednią mask� przeciwpyBową.

Nosić r�kawice.

Nie stosować siBy.

 

Zawsze u}ywać urządzenia, trzymając je dwoma 
r�kami.

W trakcie odcinania nie stosować osBony.

Tylko do szlifowania.

Tylko do ci�cia.

Zwracać uwag� na dozwoloną grubo[ć tarczy

Wyposa}enie dodatkowe � nie wchodzi w skBad 
wyposa}enia standardowego, dost�pne jako 
wyposa}enie dodatkowe.

Zu}ytego sprz�tu elektrycznego i elektronicznego, 
w tym zu}ytych baterii i akumulatorów, nie nale}y 
wyrzucać jako nieposortowanych odpadów 
komunalnych. Zu}yty sprz�t elektryczny i 
elektroniczny, w tym zu}yte baterie i akumulatory, 
musi być gromadzony osobno. Zu}yte baterie, 
akumulatory i {ródBa [wiatBa muszą zostać usuni�te 
ze sprz�tu. Skontaktować si� z lokalnymi wBadzami 
lub sprzedawcą detalicznym w celu uzyskania porad 
dotyczących recyklingu i punktu zbiórki odpadów. 
Zgodnie z lokalnymi przepisami sprzedawcy 
detaliczni mogą być zobowiązani do nieodpBatnego 
odbioru zu}ytego sprz�tu elektrycznego i 
elektronicznego, w tym baterii i akumulatorów. 
PaDstwa wkBad w ponowne wykorzystanie i recykling 
zu}ytego sprz�tu elektrycznego i elektronicznego, 
w tym baterii i akumulatorów, pomaga zmniejszyć 
zapotrzebowanie na surowce. Zu}yte baterie i 
akumulatory � w szczególno[ci zawierające lit � a 
tak}e pozostaBy sprz�t elektryczny i elektroniczny, 
zawierają nadające si� do recyklingu i cenne 
materiaBy i surowce, które mogą mieć negatywny 
wpByw na [rodowisko naturalne i zdrowie ludzkie, 
je[li nie są usuwane w sposób przyjazny dla 
[rodowiska naturalnego. Z utylizowanego sprz�tu 
nale}y usunąć wszelkie ewentualne dane osobowe.

Kierunek obrotów

n
0

Pr�dko[ć bez obcią}enia

V Napi�cie

Prąd staBy

Symbol zgodno[ci z przepisami europejskimi

Symbol zgodno[ci z przepisami brytyjskimi

Symbol zgodno[ci z przepisami ukraiDskimi

Eurazjatycki znak zgodno[ci
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MqSZAKI ADATOK  M18 FHSAGO180VXPDB2

Típus Akkumulátoros sarokcsiszoló

Gyártási kód  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Akkumulátor feszültsége 18 V 

BLUETOOTH-frekvenciasáv(ok) 2402-2480 MHz

Rádiófrekvenciás teljesítmény  1,8 dBm

BLUETOOTH-verzió 4,2-es BT-jel mód

Névleges sebesség 8400 min-1

Tárgyorsó menete M14

D = Csiszolókorong maximális átmérője 180 mm

d = Csiszolókorong furatátmérője 22,2 mm

b = Csiszolókorong maximális vastagsága
6 mm

b = Vágókorong minimális/maximális vastagsága
1 mm / 3 mm

D = Csiszolókorong maximális átmérője
180 mm

D = Drótkefe maximális átmérője
75 mm

Súly a 01/2024. EPTA-eljárás szerint (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Ajánlott üzemi hőmérséklet -18 � +50 °C

Ajánlott akkumulátortípusok M18B..., M18HB..., M18FB...

Ajánlott töltők M18�, M12-18�, M1418�

Zajinformációk: Zajkibocsátási értékek az EN 62841 szabványnak megfelelően mérve

Jellemzően az eszköz �A� súlyozott zajszintjei:

A-súlyozott hangnyomásszint / K bizonytalanság 89 dB(A) / 3 dB(A)

A-súlyozott hangteljesítményszint / K bizonytalanság 97 dB(A) / 3 dB(A)

Mindig viseljen fülvédőt.

Rezgési információk: Teljes rezgési értékek (a három tengely vektorösszege) EN 62841 
szerint meghatározva

Rezgéskibocsátási érték (a
h
) / Bizonytalanság (K)

Felületcsiszolás 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Betoncsiszolás/-vágás 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Korongcsiszolás 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Egyéb alkalmazások, pl. vágási műveletek vagy drótkefézés esetén eltérő rezgésértékek is előfordulhatnak.

 FIGYELMEZTETÉS!

A jelen adatlapon megadott rezgés- és zajkibocsátási szint az EN 62841 által előírt szabványosított vizsgálat szerint került megállapításra, és 
szerszámok összehasonlítására alkalmazható. A kitettség előzetes felmérésére használható fel.

A megadott rezgéskibocsátási és zajkibocsátási szint az eszköz fő alkalmazásait jelöli. Azonban ha az eszközt nem megfelelően tartják 
karban, különböző alkalmazásokra vagy eltérő tartozékokkal használják, akkor a rezgés- és zajkibocsátás változhat. Ez jelentősen növelheti 
a kitettségi szintet a teljes munkaidő alatt.

Vékony fémlemezek vagy más nagy felületű, könnyen rezgő szerkezetek csiszolása a megadott zajkibocsátási értékeknél sokkal nagyobb 
(akár 15 dB) teljes zajkibocsátást eredményezhet. Az ilyen munkadarabokat a lehető leginkább akadályozza meg a hangkibocsátásban 
megfelelő lépésekkel, például súlyos, rugalmas hangszigetelő szőnyegek alkalmazásával. Ezenkívül vegye Þ gyelembe a megnövelt 
zajkibocsátást mind a zajnak való kitettség kockázatfelméréséhez, mind a megfelelő fülvédő kiválasztásához.

A rezgésnek és zajnak való kitettségi szint becslésekor Þ gyelembe kell venni azt az időt is, amikor a szerszám ki van kapcsolva, illetve 
amikor működik, de nem végez tényleges munkát. Ez jelentősen csökkentheti a kitettségi szintet a teljes munkaidő alatt.

Hozzon további biztonsági intézkedéseket, amelyek megvédik a gépkezelőt a rezgés és/vagy zaj hatásaitól, például a következőket: a 
szerszám és a tartozékok karbantartása, kezek melegen tartása, munkaminták szervezése.

 FIGYELMEZTETÉS! Olvasson el, illetve tekintsen meg a 
géphez biztosított minden biztonsági Þ gyelmeztetést, utasítást, 
illusztrációt és mrszaki leírást. Ha nem tartja be az alábbiakban 
felsorolt összes utasítást, az áramütést, tüzet és/vagy súlyos 
sérüléseket okozhat.

Qrizze meg az összes Þ gyelmeztetést és utasítást késRbbi 
felhasználás céljából.

BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK A 
SAROKCSISZOLÓHOZ

A köszörüléssel, csiszolással, drótkoronggal való 
felületkezeléssel vagy csiszolókorongos vágással kapcsolatos 
általános biztonsági Þ gyelmeztetések

A szerszám köszörrként, csiszolóként, drótkefeként vagy 
vágószerszámként használható. Olvasson el, illetve tekintsen 
meg a géphez biztosított minden biztonsági Þ gyelmeztetést, 
utasítást, illusztrációt és mrszaki leírást. Ha nem tartja be az 
alábbiakban felsorolt összes utasítást, az áramütést, tüzet és/vagy 
súlyos sérüléseket okozhat.

Nem szabad polírozást, lyukvágást vagy ezekhez hasonló 
mrveleteket végezni a szerszámmal. Veszélyt jelenthet és 
személyi sérülést okozhat, ha a szerszámot nem tervezett műveletre 
használja.

Ne alakítsa át ezt a gépet olyan mrködésre, amelyet nem 
kifejezetten a szerszám gyártója tervezett és adott meg. Az ilyen 
átalakítás eredményeként elveszítheti az irányítást az eszköz felett, 
és az súlyos személyi sérüléseket okozhat.

Ne használjon olyan tartozékokat, amelyeket nem kifejezetten a 
szerszám gyártója tervezett és határozott meg. Nem garantálja a 
biztonságos működést, hogy a tartozék a szerszámra rögzíthető.

A tartozék névleges sebessége legyen legalább egyenlR a 
készüléken feltüntetett maximális sebességgel. A névleges 
sebességüknél gyorsabban forgó tartozékok széttörhetnek és 
elrepülhetnek.

A tartozék külsR átmérRjének és vastagságának meg kell 
felelnie a szerszám teljesítményének. A nem megfelelő méretű 
tartozékok nem irányíthatók megfelelően, illetve a szerszám nem 
biztosít megfelelő védelmet a használatuk során.

A tartozék felszerelési méreteinek meg kell egyezniük a nagy 
teljesítményr eszköz felszerelési méreteivel. A szerszám 
felszerelési méreteinek nem megfelelő tartozékok egyenetlenül 
foroghatnak, túlságosan rezeghetnek, illetve a kezelő elveszítheti az 
irányítást a szerszám felett.

Ne használjon sérült tartozékot. Minden használat elRtt 
vizsgálja meg a tartozékokat, hogy pl. a csiszolókorongokon 
nincsen-e forgács vagy repedés, szakadás vagy túlzott mértékr 
kopás, illetve drótkeféken kilazult vagy megrepedt drótok. 
Ha a szerszámot vagy a tartozékot leejti, vizsgálja meg, hogy 
nem sérült-e meg, vagy szereljen fel ép tartozékot. Tartozék 
vizsgálata és felszerelése után Ön és a közelében tartózkodók a 
forgó tartozék síkján kívül helyezkedjenek el, és mrködtesse a 
szerszámot egy percig maximális sebességen, terhelés nélkül. 
A sérült tartozékok általában széttörnek a próbaüzem során.

Használjon védRfelszerelést. Az alkalmazástól függRen viseljen 
arcmaszkot, valamint biztonsági vagy védRszemüveget. 
A körülményeknek megfelelRen viseljen pormaszkot, 
fülvédRt, kesztyrt, és az apró csiszolószemcséktRl vagy a 
munkadarabból származó részecskéktRl védR kötényt. A 
szemvédelemnek képesnek kell lennie a különféle alkalmazások 
által generált repülő törmeléket megállítani. A porvédő maszknak 
vagy a légzőkészüléknek képesnek kell lennie arra, hogy az 

adott alkalmazás során keletkező részecskéket kiszűrje. A nagy 
intenzitású zajnak való hosszú kitettség hallásvesztést okozhat.

Minden közelben tartózkodót küldjön biztonságos távolságra 
a munkaterülettRl. A munkaterületre lépR embereknek 
személyi védelmi eszközöket kell viselniük. A munkadarabról 
vagy egy törött tartozékról leváló részecskék kiröpülhetnek, és a 
munkavégzés közvetlen környezetén kívül is sérülést okozhatnak.

Az eszközt mrködés közben kizárólag a szigetelt fogófelületnél 
tartsa, ha a vágóeszköz hozzáérhet a rejtett drótokhoz 
vagy saját zsinórjához. Az "élő" vezetékkel való érintkezés 
következtében a szerszám fém alkatrészei áram alá kerülnek, minek 
következtében a kezelőt áramütés érheti.

Soha ne fektesse le a szerszámot addig, amíg a tartozék nem 
állt le teljesen. A forgó tartozék belekaphat a felületbe, és kitépheti 
a szerszámot a kezéből.

Ne mrködtesse a szerszámot, miközben azt a teste mellett 
tartja. A forgó tartozék egy véletlen érintkezés során letépheti a 
ruháját, és a tartozékot a testébe húzhatja.

Rendszeresen tisztítsa meg a szerszám szellRzRnyílásait. A 
motor ventilátora beszívja a port a ház belsejébe, és a fémszemcsék 
túlzott felhalmozódása elektromos veszélyt okozhat.

Ne mrködtesse a szerszámot gyúlékony anyagok mellett. A 
szikrák begyújthatják ezeket az anyagokat.

Ne használjon folyékony hrtRközeget igénylR tartozékokat. Víz 
vagy más hűtőfolyadékok használata esetén áramütést szenvedhet.

A szerszám visszarúgása és egyéb kapcsolódó 
Þ gyelmeztetések

A visszarúgás a beakadó vagy beszoruló korong, hátlap, kefe vagy 
egyéb tartozék hirtelen reakciója. A beakadás vagy beszorulás a 
forgó alkatrész gyors leállását okozza, ami ennek következtében az 
irányíthatatlan szerszámot a tartozék forgásával ellentétes irányba 
forgatja a beakadási pont körül.

Ha például a csiszolókorong beakad vagy beszorul a 
munkadarabba, a korong beakadási pontba érő széle behatolhat az 
anyag felületébe, és emiatt a korong kiugorhat vagy visszarúghat. 
A korong a kezelő felé vagy vele ellentétes irányba is ugorhat attól 
függően, hogy a korong hogyan mozog a beszorulási pontnál. A 
csiszolókorongok el is törhetnek ilyen körülmények között.

A visszarúgás a szerszám hibás használatának, és/vagy helytelen 
működtetési eljárásainak vagy körülményeinek következménye, 
mely elkerülhető az alább megadott megfelelő óvintézkedések 
betartásával.

Szilárdan tartsa mindkét kezével a gépet, és úgy helyezze a 
testét és a karjait, hogy ellenálljon a visszarúgási erRknek. 
Ha kiegészítR fogantyú tartozik a szerszámhoz, a visszarúgás 
maximális, és az indítás során kifejtett forgatónyomaték 
maximális kezeléséért mindig használja azt. A kezelő a megfelelő 
óvintézkedésekkel meg tudja akadályozni a forgatónyomaték okozta 
reakciókat és visszarúgásokat.

Soha ne helyezze a kezét a forgó tartozék közelébe. A tartozék 
visszarúghat a keze felé.

Ne helyezze a testét arra a területre, ahová a szerszám 
visszarúgás esetén fog mozdulni. A visszarúgás a korong 
beszorulási pontjánál végzett mozgásával ellentétes irányba forgatja 
a szerszámot.

Különösen körültekintRen járjon el, ha sarkoknál, éleknél 
stb. dolgozik. Akadályozza meg a tartozék ugrálását és 
beszorulását. A sarkok, az élek vagy az ugrálás miatt a forgó 
tartozékok gyakran elakadnak, emiatt a kezelők elvesztik felettük az 
irányítást, vagy visszarúgnak.
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Ne csatlakoztasson frrészláncos tárcsát, 10 mm-nél nagyobb 
foghézaggal rendelkezR szegmentált gyémánttárcsát vagy 
fogas kRrfrrészlapot. Az ilyen lapok gyakran rúgnak vissza, és a 
kezelő sokszor veszti el felettük az irányítást.

Biztonsági Þ gyelmeztetések a csiszolási és a vágási 
mrveletekhez

Csak a géphez és a kiválasztott koronghoz tervezett 
védRburkolathoz megadott típusú korongot használjon. A 
nem a szerszámhoz tervezett korongok nem biztonságosak, és a 
szerszám nem biztosít velük szemben megfelelő védelmet.

A süllyesztett közepr korongok csiszolófelületét a védRperem 
síkja alá kell szerelni. A védőperem síkján túlnyúló, nem 
megfelelően felszerelt koronggal szemben a szerszám nem biztosít 
megfelelő védelmet.

A védRelem szilárdan a szerszámra rögzíthetR, és a maximális 
biztonsághoz állítható, így a tárcsa legkisebb része nyúlik ki a 
kezelR felé. A védőelem óvja a kezelőt a tárcsa letörött darabjaitól, 
a tárcsával való véletlen érintkezéstől és a ruházatot esetlegesen 
begyújtó szikráktól.

A tárcsákat csak meghatározott alkalmazásokhoz szabad 
használni. Például: ne csiszoljon a vágókorong oldalával. 
A csiszoló vágókorongokat úgy alakították ki, hogy a szélükkel 
csiszoljanak, a korongokra ható oldalirányú erők eltörhetik őket.

Mindig ép, a kiválasztott tárcsához megfelelR méretr és 
alakú tárcsaperemeket használjon. A megfelelő tárcsaperemek 
megtartják a tárcsát, ezáltal csökkentik a tárcsa eltörésének 
kockázatát. A vágókorongokhoz való peremek eltérhetnek a 
csiszolókorongokhoz készült peremektől.

Ne használjon nagyobb szerszámhoz készült lekopott 
tárcsákat. A nagyobb szerszámokhoz készült tárcsák nem 
felelnek meg egy kisebb szerszám nagyobb sebességéhez, és 
széttörhetnek.

KettRs célú kerekek használata esetén mindig a megfelelR 
védRburkolatot kell használni az alkalmazáshoz. Ha nem a 
megfelelő védőburkolatot használja, nem biztos, hogy a kívánt 
szintű védelmet nyújtja, ami súlyos sérülésekhez vezethet.

A vágási mrveletekre vonatkozó kiegészítR biztonsági 
Þ gyelmeztetések

Ne szorítsa meg a vágókorongot, és ne fejtsen ki rá túlzott 
nyomóerRt. Ne próbáljon túlságosan mélyre vágni. A tárcsa 
túlterhelése miatt a tervezettnél nagyobb nyomás éri a szerszámot, 
a kerék könnyebben elcsavarodhat, elakadhat vagy megugorhat 
vágás közben, a szerszám visszarúghat, illetve eltörhet a tárcsa.

Ne helyezze a testét a forgó tárcsa mögé vagy azzal egy 
vonalba. Amikor a tárcsa a megmunkálás helyén eltávolodik a 
kezelő testétől, egy esetleges visszarúgás a forgó tárcsát és a 
szerszámot közvetlenül a kezelő felé lökheti.

Amikor a körfrrész bármilyen okból megszorul vagy 
megszakítja a vágást, kapcsolja ki a szerszámot, és rögzítse a 
helyzetét, amíg a körfrrész teljesen megáll. Soha ne próbálja 
kihúzni a vágókorongot a vágatból, miközben a korong még 
mozgásban van, különben az visszarúghat. Végezzen vizsgálatot 
és javításokat, hogy megszüntesse a korong beragadásának okát.

Ne kezdje el a vágást a munkadarabban. Hagyja, hogy a korong 
felpörögjön a teljes sebességre, és óvatosan irányítsa vissza 
a vágatba. A korong elakadhat, kiugorhat vagy visszarúghat, ha a 
szerszámot a munkadarabban indítja be.

A korong beakadásának és a szerszám visszarúgásának 
kockázatát a lemezek vagy a túl nagy méretr munkadarabok 
megtámasztásával csökkentheti. A nagy méretű munkadarabok 
saját súlyuk miatt meggörbülhetnek. A támasztóelemeket a vágás 

vonalához, valamint a munkadarab széléhez közel kell elhelyezni a 
munkadarab alá, a korong mindkét oldalára.

Különösen körültekintRen járjon el, amikor meglévR falakon 
vagy egyéb holttereken hajtanak végre zsebvágást. A kinyúló 
korong elvághatja a gáz- vagy vízcsöveket, elektromos vezetéket 
vagy visszarúgást okozó tárgyakat.

Ne próbáljon ívelt vágást végezni. A tárcsa túlterhelése miatt 
a tervezettnél nagyobb nyomás éri a szerszámot, a korong 
könnyebben elcsavarodhat vagy megakadhat vágás közben, a 
szerszám visszarúghat, illetve eltörhet a tárcsa, ami súlyos sérülést 
okozhat.

Csiszolási mrveletekre vonatkozó biztonsági Þ gyelmeztetések

Használjon megfelelR méretr csiszolótárcsa-papírt. A 
csiszolópapír kiválasztásakor kövesse a gyártó ajánlásait. 
A nagyobb csiszolópapír, amely túlnyúlik a csiszolópárnán, 
szakadási veszélyt jelent, és beszorulást, a korong szakadását vagy 
visszarúgást okozhat.

Kifejezetten a drótkorongos mrveletekre vonatkozó biztonsági 
Þ gyelmeztetések

Ügyeljen arra, hogy a kefe még normál mrködés közben is 
dobhat sörtéket. Ne terhelje túl a drótkorongot arra túl nagy 
nyomást kifejtve. A drótsörték könnyen átüthetik a vékony 
ruházatot és/vagy a bőrt.

Ha a drótkefével történR tisztításhoz védReszköz használata 
van elRírva, ügyeljen rá, hogy semmi ne akadályozza a tárcsa 
vagy a védRburkolattal ellátott drótkefe mrködését. A drótkerék 
vagy kefe átmérője megnőhet a munkaterhelés és a centrifugális 
erők miatt.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK

Használjon védőfelszerelést. Használjon mindig valamilyen 
biztonsági eszközt a szem védelmére. Az adott feltételekhez 
használt védőfelszerelés, például porvédő maszk, csúszásmentes 
biztonsági cipő, védősisak vagy hallásvédő, csökkenti a személyi 
sérüléseket.

A vágáshoz és csiszoláshoz mindig a megfelelő védőburkolatot 
használja.

Ha vágókorongvédőt használ homlokcsiszoláshoz, a korongvédő 
ütközhet a munkadarabbal, meggyengítve az irányítást.

Ha csiszolókorong-védőt használ tapadásos csiszolókorongokkal 
végzett vágási műveletekhez, megnő a szórt szikráknak és 
részecskéknek való kitettség kockázata, valamint korongtörés 
esetén a korongszilánkoknak való kitettség kockázata.

Ha vágókoronghoz vagy csiszolókoronghoz tartozó védőburkolatot 
használ betonfalazatban végzett vágáshoz vagy felületkezeléshez, 
megnő a pornak való kitettség, valamint a szerszám feletti uralom 
elvesztésének kockázata, ami visszarúgást eredményez.

Kő vágásakor mindig olyan védőburkolatot válasszon a tartozékok 
választékából, amely rendelkezik vágásvezetővel.

A termék használata során termelt por az egészségre káros lehet. 
Ne lélegezze be a port! Használjon porleválasztó rendszert, és 
viseljen megfelelő porvédő maszkot.

Viseljen hallásvédőt. A zajnak való kitettség halláskárosodást 
okozhat.

Kövesse a tartozékok megfelelő felszerelésére és rögzítésére 
vonatkozó utasításokat. Az adott művelethez megfelelő korongot a 
megfelelő típusú peremes anyával használja.

Használat előtt győződjön meg róla, hogy a forgótartozék 
megfelelően rögzítve van, illetve szorosan meg van húzva. Soha ne 
használja a terméket, ha a védőburkolat nincs megfelelően rögzítve.

A termék bekapcsolása előtt mindig ellenőrizze, hogy az orsó 
rögzítőgombja teljesen ki van-e engedve. Miután az orsó 
rögzítőgombjával meghúzza vagy meglazítja a forgótartozékot, a 
gomb a rögzített helyzetben maradhat.

Fém csiszolása során kirepülő szikrák keletkezhetnek, amelyek 
tüzet okozhatnak. Figyeljen, hogy ne legyenek járókelők és éghető 
anyagok a munkaterületen, vagy azon a területen, amelyet a 
kirepülő szikrák elérhetnek. Fémek csiszolásakor ne használjon 
porelszívást.

Testének védelme a repülő szikráktól és a csiszolásból származó 
portól.

Szélsőséges körülmények között (pl. fémek simára csiszolásakor 
csiszolóhengerrel vagy vulkanizált szálas csiszolókorongokkal) 
jelentős szennyeződés rakódhat le a termék belsejében.

A rövidzárlat elkerüléséért ne hagyja, hogy fém alkatrészek 
kerüljenek a szellőzőnyílásokba.

Soha ne nyúljon a termék veszélyes területébe működés közben.

A termék működése közben ne távolítsa el a forgácsokat és 
szilánkokat.

Azonnal kapcsolja ki a terméket jelentős rezgések esetén, vagy ha 
egyéb működési hibák történnek. Vizsgálja meg a terméket, hogy 
megtudja az okát.

A forgótartozék, védőburkolat vagy bármely alkatrész cseréje 
után a termék újbóli használata előtt győződjön meg róla, hogy 
megfelelően vannak beszerelve, valamint szorosan meg vannak 
húzva. A laza alkatrészek sérülést vagy kárt okozhatnak.

 FIGYELMEZTETÉS! Égésveszély. A forgótartozék és a 
munkadarab használat közben felforrósodik. A forgótartozékok 
cseréjekor vagy a munkadarab megérintésekor viseljen kesztyűt. A 
kezeit mindig tartsa távol a csiszolási területtől.

MEGHATÁROZOTT HASZNÁLATI FELTÉTELEK

Az akkumulátoros sarokcsiszoló fém, kő, beton és kerámia anyagok 
csiszolására és vágására szolgál.

A termék csiszoláshoz és drótkefézéshez is használható.

A termék csak víz nélküli munkára alkalmas.

A terméket kézi használatra tervezték. Tilos állványra vagy 
munkapadra szerelni.

A termékre csak a jelen kézikönyv műszaki adatok részében 
ismertetett csiszoló- vagy vágótartozékokat és hozzájuk tartozó 
védőburkolatokat (csiszolókoronghoz vagy vágókoronghoz tartozó 
védőburkolatot) szabad felszerelni.

Vágási alkalmazáshoz használja a vágásvédőt a tartozékok sorából.

Tekintse meg a tartozék gyártójától kapott utasításokat.

Ne használja a terméket semmilyen más célra.

FENNMARADÓ KOCKÁZAT

A fennmaradó kockázati tényezőket még akkor is lehetetlen 
teljesen kiküszöbölni, ha a terméket az előírás szerint használják. 
A következő veszélyek merülhetnek fel, és a kezelőnek különös 
Þ gyelmet kell fordítania az alábbiak elkerülésére:

� nem megfelelő védőburkolat használata által okozott sérülések
 - Tartsa szilárdan a terméket, hogy ellenálljon a visszarúgási 

erőknek, megtartsa az uralmát a termék felett, valamint 
megakadályozza a termék és a tartozék károsodását. Viseljen 
megfelelő személyi védőfelszerelést a működés közben 
keletkező szemcsék és szikrák elleni védelem érdekében.

� rezgés által okozott sérülés

 - A terméket az erre szolgáló fogantyúknál tartsa, és korlátozza a 
munkaidőt és a rezgésnek való kitettséget.

� zajnak való kitettség által okozott halláskárosodás
 - Viseljen fülvédőt, és korlátozza a zajnak való kitettséget.

� repülő törmelék által okozott sérülés
 - Mindig viseljen szemvédőt, hosszú szárú és vastag nadrágot, 

kesztyűt és zárt cipőt.

� mérgező porok belégzése által okozott egészségkárosodás
 - Viseljen megfelelő porvédő maszkot.

AKKUMULÁTOR � BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

A Li-ion-akkumulátorok használata

A használt akkumulátorokat ne dobja a háztartási hulladékba, illetve 
ne égesse el. A MILWAUKEE-forgalmazóknál a környezetvédelem 
érdekében leadhatók a használt akkumulátorok.

Az akkumulátorcsomagot ne tárolja fémtárgyakkal egy helyen 
(rövidzárlat veszélye).

Csak M18 rendszerű töltőt használjon az M18 rendszerű 
akkumulátorcsomagok töltéséhez. Ne használja más rendszerek 
akkumulátorait.

Soha ne szerelje szét az akkucsomagokat, és azokat csak száraz 
helyiségben tárolja. Az akkumulátorokat és a töltőket mindig tartsa 
szárazon.

Extrém terhelés vagy szélsőséges hőmérséklet esetén a 
sérült akkumulátorokból akkumulátorsav szivároghat. Ha 
akkumulátorsavval érintkezik, azonnal mossa le szappanos vízzel. 
Ha a szemébe jut, öblögesse alaposan legalább 10 percig, és 
azonnal forduljon orvoshoz.

A töltő akkumulátor részébe nem kerülhet fém (rövidzárlat 
kockázata).

A hosszabb ideig nem használt akkumulátorokat használat előtt 
újból fel kell tölteni.

Az 50 °C (122 °F) feletti hőmérséklet csökkenti az akkucsomag 
teljesítményét. Kerülje a hőnek vagy napnak való hosszabb 
kitettséget (túlmelegedési veszély).

A töltők, illetve az akkumulátorok csatlakozóit tisztán kell tartani.

Az optimális élettartam érdekében használat után az 
akkumulátorokat teljesen fel kell tölteni.

 FIGYELMEZTETÉS! Tűz, személyi sérülés és 
termékkárosodás rövidzárlat miatti kockázatának csökkentése 
érdekében soha ne merítse az eszközt, az akkucsomagot vagy a 
töltőt folyadékba, illetve ne engedje, hogy folyadék jusson ezekbe. A 
korrozív vagy vezetőképes folyadékok, például a tengervíz, bizonyos 
ipari vegyi anyagok és a fehérítőszer vagy a fehérítőszer-tartalmú 
termékek stb. rövidzárlatot okozhatnak.

 FIGYELMEZTETÉS! Ez a termék lítium gombelemet 
tartalmaz. Az új vagy használt elemek lenyelése vagy 
testbe kerülése akár 2 órán belül súlyos belső égési 

sérüléseket és halált okozhat. Mindig rögzítse az elemtartó rekesz 
fedelét. Ha nem záródik be megfelelően, ne használja tovább a 
terméket, vegye ki az elemeket, és tartsa gyermekektől elzárva. Ha 
azt gyanítja, hogy valaki lenyelt egy gombelemet, illetve egy 
gombelem valamilyen más módon a testen belülre került, azonnal 
forduljon orvoshoz.

A lehető leghosszabb akkumulátor-élettartam eléréséhez a teljes 
feltöltéskor távolítsa el a töltőből az akkumulátort.

Amennyiben 30 napnál tovább tárolja az akkumulátorcsomagot:

� Az akkumulátort 27 °C alatti hőmérsékleten, száraz helyen tárolja.

� Az akkumulátorokat 30%�50%-os feltöltöttségi állapotban tárolja.

� Hat havonta töltse fel az akkumulátorcsomagot a szokásos 
módon.
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A LI-ION-AKKUMULÁTOROK VÉDELME

Rendkívül nagy nyomaték, szorulás, elakadás és magas 
áramfelvételt okozó rövidzárlat esetén a termék körülbelül 5 
másodpercig rezegni, a töltöttségjelző pedig villogni kezd, majd a 
termék kikapcsol. A visszaállításhoz engedje el a kioldókapcsolót.

Szélsőséges körülmények között az akkumulátor belső 
hőmérséklete túl magasra emelkedhet. Ilyen esetekben a 
töltöttségjelző folyamatosan villog, amíg az akkumulátor le nem hűl. 
Miután a fények kialszanak, folytathatja a munkát.

A Li-ion-akkumulátorok szállítása

A lítium-ion akkumulátorokra a veszélyes árukra vonatkozó 
jogszabályi előírások vonatkoznak.

Az akkumulátorok szállítását a helyi, nemzeti és nemzetközi 
előírásokkal és szabályozásokkal összhangban kell végezni.

A felhasználó az akkumulátorokat további biztonsági előírások 
nélkül szállíthatja közúton.

A lítiumion akkumulátorok harmadik fél általi kereskedelmi 
szállítására a veszélyes árucikkek szabályai vonatkoznak. A szállítás 
előkészítését és szállítást kizárólag megfelelően képzett személyek 
végezhetik, és a folyamatot megfelelő szakértőknek kell kísérniük.

Az akkumulátorok szállításakor:

� Győződjön meg arról, hogy az akkumulátor érintkezőkapcsai 
védettek és szigeteltek a rövidzárlat elkerülése érdekében.

� A csomagoláson belül biztosítsa az akkumulátort, hogy ne 
mozduljon el.

� Ne szállítson repedt vagy szivárgó akkumulátorokat.

� További tanácsért forduljon a szállítmányozó céghez.

MUNKAUTASÍTÁSOK

Olyan tartozékok esetén, amelyeket menetes lyukú kerékkel kell 
felszerelni, győződjön meg arról, hogy a kerékben lévő menet elég 
hosszú az orsó hosszának befogadásához.

Ügyeljen arra, hogy a szegmensek között a lehető legnagyobb 
távolságot tartsa gyémánt vagy ragasztott, megerősített tartozékok 
használata esetén. Ügyeljen arra is, hogy csak megfelelő átmérőjű 
és vastagságú tartozékokat használjon.

A süllyesztett középpontú korongokat úgy kell felszerelni, hogy a 
csiszolási felület legalább 3,4 mm-rel a védőburkolat peremének 
síkja alatt legyen.

Húzza meg szorosan a csőkapcsoló peremes anyát a termék 
indítása előtt. Ha a szerszám nincs szorosan meghúzva a 
csőkapcsoló peremes anyával, elvesztheti a szükséges szorítóerőt, 
amikor lelassul.

Szorítsa meg az állítóanyát, mielőtt dolgozni kezdene a termékkel.

Rögzítse a munkadarabot, ha nem elég nehéz ahhoz, hogy stabil 
legyen. Soha ne mozgassa kézzel a munkadarabot a forgótartozék 
felé.

Mindig használja a kiegészítő fogantyút.

Mindig a gyártói utasításoknak megfelelően használja és tárolja a 
csiszoló- és vágótartozékokat.

ONE-KEY�

Ha többet szeretne megtudni a ONE-KEY alkalmazás és a termék 
közös funkcióiról, olvassa el a gyors üzembehelyezési útmutatót, 
vagy látogasson el a www.milwaukeetool.com/one-key weboldalra. 
A ONE-KEY alkalmazás letöltéséhez látogasson el az App Store 
vagy Google Play áruházba az okoseszközén.

Ha a terméket elektrosztatikus kisülés (ESD) éri, a fordulatszámjelző 
LED kikapcsol, és a termék fordulatszámát nem lehet beállítani. Az 

elemet és a gombelemet el kell távolítani, majd vissza kell helyezni 
a helyreállításhoz (lásd 6. és 21. oldal).

A termék kikapcsolhat, ha elektrosztatikus kisülés (ESD) éri. A 
helyreállításhoz a terméket manuálisan vissza kell állítani.

Ha a terméket elektrosztatikus kisülés (ESD) éri, a BLUETOOTH-
kapcsolat megszakad. A helyreállításhoz a terméket manuálisan 
vissza kell állítani.

Ha a BLUETOOTH-kommunikáció a szelektív sávon kívül (2280 
MHz � 2603,5 MHz) rádiófrekvenciás interferencia miatt megszakad, 
a kapcsolat helyreállításához a terméket manuálisan vissza kell 
állítani.

Az eredményeket az EN 55014-2/EN 301 489-1/EN 301 489-17 
szabvány előírásainak megfelelően a minimálisan elfogadható 
teljesítményszinten belül találtuk. Az ügyfél az üzemeltetéssel 
kapcsolatos útmutatást a felhasználói kézikönyvben találja.

ONE-KEY�-jelzRfény

Állandó kék 
fény

A vezeték nélküli mód aktív, és a termék 
készen áll a ONE-KEY� alkalmazással történő 
konÞ gurálásra.

Kéken villog A termék aktívan kommunikál a ONE-KEY� 
alkalmazással.

Pirosan villog A termék biztonsági zár alatt van, amelyet 
a tulajdonos a ONE-KEY� alkalmazással 
oldhat fel.

TÚLTERHELÉS ÉS VISSZARÚGÁS ELLENI VÉDELEM

A túlterhelés és visszarúgás elleni biztonsági funkció leállítja a 
terméket, ha az túlterhelt. A munka folytatásához kapcsolja ki a 
terméket, majd kapcsolja be újra.

FINOM INDÍTÁS

Az elektronikus Þ nom indítás a biztonságos használatért megelőzi a 
termék szaggatott felfuttatását.

FÉKRENDSZER

A kioldókapcsoló elengedésekor a fék bekapcsol, és a termék 
másodperceken belül megáll.

Mielőtt letenné, győződjön meg róla, hogy a forgótartozék teljesen 
leállt.

A fék nélküli szerszámokhoz képest a fékezés jelentősen csökkenti 
a leállítás utáni forgási időt.

TISZTÍTÁS

A termék szellőzőnyílásait mindig szabadon kell tartani.

Ne használjon oldószereket a műanyag alkatrészek tisztításakor. 
A legtöbb műanyag érzékeny különböző típusú kereskedelmi 
forgalomban kapható oldószerekre, és károsodhat a használatuktól. 
A kosz, szénpor stb. eltávolítására tiszta ruhát használjon.

KARBANTARTÁS

Csak MILWAUKEE tartozékokat és pótalkatrészeket használjon. 
Ha a dokumentumban nem szereplő alkatrészt kell cserélni, vegye 
fel a kapcsolatot a MILWAUKEE egyik szervizügynökével (lásd a 
garanciaszervizek/szervizek címlistáját).

Szükség esetén megrendelheti a termék perspektivikusan 
bontott nézetét. Adja meg a címkén feltüntetett terméktípust 
és sorozatszámot, majd rendelje meg a rajzot a helyi 
szervizügynökénél vagy közvetlenül a következő címen: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SZIMBÓLUMOK

A termék elindítása előtt olvassa el Þ gyelmesen a 
használati utasítást.

VIGYÁZAT! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

A terméken végzett bármilyen munka elkezdése előtt 
vegye ki az akkut.

Ne nyelje le a gombelemet.

A termék használatakor mindig viseljen szemüveget.

Viseljen fülvédőt.

Viseljen megfelelő porvédő maszkot.

Viseljen kesztyűt!

Ne alkalmazzon erőt.

 

Mindig két kézzel működtesse a gépet.

Ne használja a védőelemet vágáshoz.

Csak csiszoláshoz.

Csak vágáshoz.

Ügyeljen a korong megengedett vastagságára

Tartozék � Az alapberendezés nem tartalmazza, 
tartozékként kapható.

Az akkumulátorok, valamint az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait ne dobja 
a válogatatlan települési hulladékok közé. Az 
akkumulátorok, valamint az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékait elkülönítve 
gyűjtse. A hulladékká vált elemeket, akkumulátorokat 
és fényforrásokat vegye ki a berendezésből. Lépjen 
kapcsolatba a helyi hatósággal vagy kereskedővel 
az újrahasznosításra vonatkozó útmutatásért és 
a gyűjtőállomásokkal kapcsolatos információkért. 
A helyi szabályozások szerint a kereskedők 
kötelesek lehetnek ingyen visszavenni az 
akkumulátorok, illetve az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait. A hozzájárulása az 
akkumulátorok, illetve az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak újrafelhasználásához 
és újrafeldolgozásához segít csökkenteni a 
nyersanyagok iránti keresletet. Különösen a lítiumot 
tartalmazó akkumulátorok, illetve az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékai értékes és 
újrafeldolgozható anyagokat tartalmaznak, amelyek 
káros hatással lehetnek a környezetre és az emberi 
egészségre, ha nem környezetbarát módon kezelik 
őket. A hulladékká vált berendezésből szükség 
esetén törölje a személyes adatokat.

Forgásirány

n
0

Terhelés nélküli sebesség

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jelölés

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelölés
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 VÝSTRAHA! Pre�ítajte si v�etky pokyny s bezpe�nostnými 
výstrahami, obrázky a parametre uvádzané pre toto elektrické 
náradie. Nedodr�anie v�etkých ni��ie uvedených pokynov mô�e 
spôsobiť zásah elektrickým prúdom, po�iar a/alebo vá�ne zranenie.

V�etky výstrahy a pokyny si odlo�te na pou�itie v budúcnosti.

BEZPE
NOSTNÉ VÝSTRAHY PRE UHLOVÚ BRÚSKU

Bezpe�nostné výstrahy spolo�né pre brúsenie, jemné brúsenie, 
úpravy drôtenou kefou alebo rozbrusovanie

Toto elektrické náradie je ur�ené na pou�ívanie ako náradie na 
brúsenie, jemné brúsenie, upravovanie drôtenou kefou alebo 
rozbrusovanie. Pre�ítajte si v�etky pokyny s bezpe�nostnými 
výstrahami, obrázky a parametre uvádzané pre toto elektrické 
náradie. Nedodr�anie v�etkých ni��ie uvedených pokynov mô�e 
spôsobiť zásah elektrickým prúdom, po�iar a/alebo vá�ne zranenie.

Úkony ako le�tenie alebo rezanie otvorov sa s týmto 
elektrickým nástrojom nesmú vykonávaf. Operácie, na 
ktoré elektrické náradie nebolo navrhnuté, mô�u predstavovať 
nebezpe�enstvo a spôsobiť zranenie osôb.

Toto elektrické náradie nemeňte na pou�ívanie iným 
spôsobom, ne� na aký ho konkrétne navrhol a ur�il výrobca 
náradia. Takáto zmena mô�e mať za následok stratu kontroly a 
mô�e spôsobiť vá�ne osobné poranenie.

Nepou�ívajte príslu�enstvo, ktoré nie je výhradne navrhnuté a 
uvádzané výrobcom náradia. To, �e príslu�enstvo mo�no pripojiť k 
elektrickému náradiu, e�te nezaru�uje jeho bezpe�nú prevádzku.

Menovité otá�ky príslu�enstva musia byf minimálne rovnaké 
ako maximálne otá�ky vyzna�ené na elektrickom náradí. 
Príslu�enstvo, ktoré be�í rýchlej�ie, ako je jeho menovitá rýchlosť, 
sa mô�e zlomiť a rozletieť.
Vonkaj�í priemer a hrúbka vá�ho príslu�enstva musia 
zodpovedaf menovitej kapacite vá�ho elektrického náradia. 
Príslu�enstvo nesprávnej veľkosti nie je mo�né dostato�ne chrániť 
alebo ovládať.
Rozmery montovaného príslu�enstva musia vyhovovaf 
rozmerom montá�nych prvkov na elektrickom náradí. 
Príslu�enstvo, ktoré nepasuje na montá�ne prvky elektrického 
náradia, bude nevyvá�ené, nadmerne vibruje a mô�e spôsobiť 
stratu kontroly.

Nepou�ívajte po�kodené príslu�enstvo. Pred ka�dým pou�itím 
skontrolujte príslu�enstvo, ako napríklad brúsne kotú�e, �i 
nie sú vylomené alebo prasknuté, opornú podlo�ku, �i nemá, 
praskliny, trhliny alebo nie je nadmerne opotrebovaná a 
�i nie sú na drôtenej kefe uvoľnené alebo polámané drôty. 
Pokiaľ náradie alebo príslu�enstvo spadlo, skontrolujte 
po�kodenie alebo namontujte nepo�kodené príslu�enstvo. 
Po skontrolovaní a in�talácii príslu�enstva sa spolu s 
okolostojacimi osobami postavte mimo roviny rotujúceho 
príslu�enstva a nechajte elektrické náradie be�af jednu 
minútu pri maximálnych otá�kach bez zafa�enia. Po�kodené 
príslu�enstvo sa po�as tohto testovania zvy�ajne rozpadne.

Pou�ívajte osobné ochranné pomôcky. V závislosti od pou�itia 
výrobku pou�ívajte ochranný �tít, bezpe�nostné okuliare 
alebo bezpe�nostné ochranné okuliare. V prípade potreby 
noste vhodnú masku proti prachu, chráni�e sluchu, rukavice 
a pracovnú zásteru, ktorá doká�e zastavif malé �iasto�ky 
brúsneho materiálu alebo obrobku. Ochrana zraku musí zastaviť 
letiace úlomky, ktoré sa tvoria pri rôznych aplikáciách. Protiprachová 
maska alebo respirátor musia odÞ ltrovať �astice, ktoré vznikajú pri 
konkrétnej aplikácii. Dlhodobé vystavenie hluku vysokej intenzity 
mô�e spôsobiť stratu sluchu.

Udr�ujte okolostojacie osoby v bezpe�nej vzdialenosti od 
pracoviska. Ka�dý, kto vstupuje do pracovného priestoru, musí 
maf na sebe osobné ochranné prostriedky. Úlomky obrobku 
alebo po�kodeného príslu�enstva mô�u odletieť a spôsobiť zranenie 
aj mimo bezprostredného priestoru prevádzky.

Po�as úkonu, pri ktorom sa rezací nástroj mô�e dotýkaf 
skrytých vodi�ov alebo vlastného kábla, dr�te elektrický nástroj 
len za izolované úchopné plochy. Styk so ��ivým� vodi�om tie� 
spôsobí, �e kovové �asti elektrického nástroja sa tie� stanú ��ivými� 
a mô�u obsluhujúcej osobe spôsobiť zásah elektrickým prúdom.

Nikdy neodkladajte elektrické náradie, kým sa príslu�enstvo 
úplne nezastaví. Rotujúce príslu�enstvo mô�e zachytiť povrch a 
vytrhnúť elektrické náradie spod va�ej kontroly.

Nespú�fajte elektrické náradie vtedy, ke� ho nesiete pri sebe. 
Pri náhodnom kontakte s rotujúcim príslu�enstvom by mohlo dôjsť k 
zachyteniu vá�ho odevu a pritiahnutiu príslu�enstva k vá�mu telu.

Pravidelne �istite vetracie otvory elektrického náradia. Ventilátor 
motora nasaje prach do skrine motora a príli� veľké mno�stvo 
nahromadeného kovového prá�ku mô�e spôsobiť nebezpe�enstvo 
zásahu elektrickým prúdom.

Nepou�ívajte elektrické náradie v blízkosti horľavých 
materiálov. Iskry mô�u tieto materiály zapáliť.
Nepou�ívajte príslu�enstvo, ktoré potrebuje chladiacu kapalinu. 
Pou�itie vody alebo iných chladiacích kapalín mô�e spôsobiť úraz 
elektrickým prúdom nebo �ok.

Spätný náraz a súvisiace výstrahy

Spätný náraz je náhla reakcia na zovretý alebo zaseknutý rotujúci 
kotú�, opornú podlo�ku, kefu alebo iné príslu�enstvo. Zovretie alebo 
zaseknutie spôsobí rýchle zastavenie rotujúceho príslu�enstva, �o 
následne spôsobí, �e nekontrolované elektrické náradie sa v mieste 
zovretia bude otá�ať v opa�nom smere, ako sa otá�a príslu�enstvo.

Napríklad, ak sa brúsny kotú� zasekne alebo je zovretý obrobkom, 
hrana kotú�a v bode zaseknutia mô�e zájsť hlb�ie do materiálu a 
spôsobiť vysko�enie kotú�a alebo odhodenie. Kotú� mô�e vysko�iť 
bu� smerom k obsluhe, alebo od nej, podľa toho, v akom smere 
sa kotú� pohyboval v mieste zovretia. V týchto podmienkach mô�e 
dôjsť aj k zlomeniu brúsnych kotú�ov.

Spätný náraz je výsledkom nesprávneho pou�ívania elektrického 
náradia a/alebo nesprávnych postupov obsluhy alebo podmienok 
a dá sa mu predísť predísť prijatím vhodných bezpe�nostných 
opatrení uvedených ni��ie.

Elektrické náradie pevne dr�te obomi rukami a telo a ruky 
umiestnite tak, aby ste dokázali odolaf silám spôsobeným 
spätným nárazom. V�dy pou�ívajte pomocnú rú�ku, ak je k 
dispozícii, na maximálnu kontrolu spätného rázu alebo reakcie 
krútiaceho momentu po�as spustenia. Obsluha je schopná 
kontrolovať reakcie krútiaceho momentu alebo sily spätného nárazu 
pri dodr�aní správnych bezpe�nostných opatrení.

Nikdy nedávajte ruku do blízkosti rotujúceho príslu�enstva. Pri 
spätnom náraze by vám mohlo príslu�enstvo zasiahnuť ruku.

Nestojte v mieste, ktoré je v dosahu pohybu elektrického 
náradia, ak dôjde k spätnému nárazu. Spätný náraz vymr�tí 
náradie v opa�nom smere, ako je pohyb kotú�a v mieste zaseknutia.

Dávajte si mimoriadny pozor pri opracovaní rohov, ostrých 
hrán a podobne. Zabráňte poskakovaniu a zasekávaniu 
príslu�enstva. Rohy, ostré hrany alebo poskakovanie majú 
tendenciu zachytiť rotujúce príslu�enstvo a spôsobiť stratu kontroly 
alebo spätný náraz.

Nepripájajte pílový refazový rezbársky kotú�, segmentový 
diamantový kotú� s obvodovou medzerou vä��ou ako 10 mm 
alebo ozubený pílový kotú�. Takéto kotú�e spôsobujú �asté 
spätné nárazy a stratu kontroly nad náradím.

TECHNICKÉ ÚDAJE  M18 FHSAGO180VXPDB2

Typ Akumulátorová uhlová brúska

Výrobný kód  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Napätie akumulátora 18 V 

Frekven�ni pasovi vmesnika BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Mo� radiofrekven�nega signala  1,8 dBm

Razli�ica BLUETOOTH Na�in signala BT 4,2

Menovité otá�ky 8400 min-1

Závit pracovného vretena M14

D = Max. priemer brúsneho kotú�a 180 mm

d = Priemer otvoru brúsneho kotú�a 22,2 mm

b = Max. hrúbka brúsneho kotú�a
6 mm

b = Min./max. hrúbka rezného kotú�a
1 mm / 3 mm

D = Max. priemer brúsneho kotú�a
180 mm

D = Max. priemer drôtenej kefy
75 mm

Hmotnosť podľa postupu EPTA 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Odporú�aná okolitá prevádzková teplota -18 � +50 °C

Odporú�ané typy batérií M18B..., M18HB..., M18FB...

Odporú�ané nabíja�ky M18�, M12-18�, M1418�

Informácie o hluku: Hodnoty emisií hluku ur�ené podľa normy EN 62841

Obi�ajne povpre�no uravnote�ene stopnje hrupa orodja so:

Vá�ená A hladina akustického tlaku / Odchýlka K 89 dB(A) / 3 dB(A)

Vá�ená A hladina akustického výkonu / Odchýlka K 97 dB(A) / 3 dB(A)

V�dy pou�ívajte ochranu sluchu.

Informácie o vibráciách: Celkové hodnoty vibrácií (vektorový trojosový sú�et) stanovené 
podľa normy EN 62841

Emisná hodnota vibrácií a
h 
/ Neistota K

Brúsenie povrchu 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Bru�enje/rezanje betona 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Brúsenie kotú�om 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Pri iných aplikáciách, napr. pri brúsnom rezaní alebo �istení drôtenou kefou, sa mô�u vyskytnúť iné hodnoty vibrácií.

 VÝSTRAHA!

Raven vibracij in emisij hrupa, navedena v tem informacijskem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom, dolo�enim v 
standardu EN 62841, in se lahko uporablja za primerjavo enega orodja z drugim. Uporabi se jo lahko za predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja. Vendar, �e se orodje uporablja v druge namene, z 
druga�nimi dodatki ali je slabo vzdr�evano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa druga�ni. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti 
med celotnim delovnim obdobjem.

Brúsenie tenkých plechov alebo iných ľahko vibrujúcich kon�trukcií s veľkým povrchom mô�e spôsobiť, �e celkové emisie hluku budú oveľa 
vy��ie (a� 15 dB) ako sú deklarované hodnoty emisií hluku. Pri takýchto obrobkoch by ste mali �o najviac zabrániť vytváraniu hluku vhodnými 
opatreniami, ako je napríklad pou�itie ťa�kých pru�ných tlmiacich roho�í. Zvý�ené emisie hluku je potrebné zohľadniť aj pri posúdení rizika 
vystavenia hluku a pri výbere vhodnej ochrany sluchu.

Pri oceni stopnje izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko deluje, vendar dejansko ne 
opravlja dela. To lahko znatno zmanj�a raven izpostavljenosti med celotnim delovnim obdobjem.

Dolo�ite dodatne varnostne ukrepe za za��ito uporabnika pred vibracijami in/ali hrupom, na primer: vzdr�evanje orodja in dodatne opreme, 
ohranjanje toplih rok, organizacija delovnih vzorcev.
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Chráňte svoje telo pred zásahom letiacimi iskrami a prachom z 
jemného brúsenia.

Za extrémnych podmienok (napr. pri hladkom brúsení kovov 
pomocou tŕňa a brúsneho kotú�a z vulkanizovaných vlákien) sa 
mô�u na vnútornej strane výrobku nahromadiť zna�né ne�istoty.

Zabráňte vniknutiu kovových �astí do vetracích otvorov, aby nedo�lo 
ku skratu.

Kým je výrobok spustený, nikdy nesiahajte do nebezpe�nej oblasti.

Neodstraňujte triesky a úlomky po�as toho, ako je výrobok v chode.

Ak sa vyskytnú zna�né vibrácie �i iné poruchy, výrobok okam�ite 
vypnite. Výrobok skontrolujte a zistite prí�inu.

Po výmene rotujúceho príslu�enstva, chráni�a alebo akejkoľvek 
�asti sa uistite, �e sú správne namontované a utiahnuté e�te pred 
opätovným pou�itím výrobku. Uvoľnené �asti by mohli spôsobiť 
po�kodenie alebo zranenie.

 VÝSTRAHA! Nebezpe�enstvo popálenia. Rotujúce 
príslu�enstvo a obrobok sa po�as pou�ívania zohrejú. Pri výmene 
rotujúceho príslu�enstva alebo pri dotyku s obrobkom pou�ívajte 
rukavice. Dr�te ruky neustále mimo dosahu brúsneho priestoru.

OSOBITNÉ PODMIENKY POU�ÍVANIA

Akumulátorová uhlová brúska je ur�ená na brúsenie a rezanie 
kovov, kameňa, betónu a keramických materiálov.

Výrobok sa mô�e pou�iť aj na brúsenie a �istenie drôtenou kefou.

Výrobok je vhodný iba na prácu bez vody.

Tento produkt bol navrhnutý na ru�né pou�ívanie. Nesmie sa 
montovať do upína�a alebo pracovného stola.

K výrobku by sa malo pripevniť len vhodné príslu�enstvo na 
brúsenie alebo rezanie a príslu�né chráni�e (ochranný kryt na 
brúsenie alebo rezanie) tak, ako je to opísané v �asti s technickými 
údajmi v tomto návode.

Na rezanie pou�ite ochranný kryt na rezanie zo sortimentu 
príslu�enstva.

Pre�ítajte si pokyny dodané výrobcom príslu�enstva.

Výrobok nepou�ívajte na �iadne iné ú�ely.

ZVY�KOVÉ RIZIKÁ

Aj v prípade, �e výrobok pou�ívate podľa pokynov, nie je stále 
mo�né úplne odstrániť ur�ité faktory zostávajúceho rizika. Mô�u 
nastať tieto riziká a obsluha by im mala venovať osobitnú pozornosť, 
aby im predchádzala:

� zranenie spôsobené pou�itím nesprávnych chráni�ov
 - Výrobok dr�te správne, aby ste odolali silám spätného rázu, 

aby ste zabránili strate kontroly alebo po�kodeniu výrobku a 
príslu�enstva. Pou�ívajte vhodné osobné ochranné prostriedky 
na ochranu pred �asticami a iskrami vznikajúcimi po�as 
operácií.

� zranenie spôsobené vibráciami

 - Výrobok dr�te za ozna�ené rukoväte a obmedzte pracovnú 
dobu a vystavenie.

� po�kodenie sluchu spôsobené vystavením hluku
 - Pou�ívajte ochranu sluchu a obmedzte vystavenie.

� zranenie spôsobené poletujúcimi ne�istotami
 - V�dy pou�ívajte ochranu o�í, dlhé nohavice, rukavice a odolnú 

obuv.

� zdravotné riziká spôsobené vdýchnutím toxického prachu
 - Pou�ívajte vhodnú masku na ochranu pred prachom.

BEZPE
NOSTNÉ POKYNY PRE BATÉRIU

Pou�ívanie lítium-iónových batérií

Pou�ité akumulátory nevyhadzujte do komunálneho odpadu ani ich 
nepáľte. Distribútori zna�ky MILWAUKEE ponúkajú v rámci ochrany 
�ivotného prostredia zber starých batérií.

Batériu neskladujte spolu s kovovými predmetmi (riziko skratu).

Na nabíjanie batérií systému M18 pou�ívajte iba nabíja�ky systému 
M18. Nepou�ívajte akumulátory z iných systémov.

Nikdy akumulátory a nabíja�ky násilím neotvárajte a skladujte ich 
iba v suchých priestoroch. Akumulátory a nabíja�ky uchovávajte 
v�dy v suchu.

Pri extrémnom zaťa�ení alebo extrémnych teplotách mô�e z 
po�kodených batérií unikať kyselina. V prípade kontaktu s kyselinou 
z batérie ju okam�ite umyte mydlom a vodou. V prípade kontaktu s 
o�ami ich dôkladne oplachujte najmenej 10 minút a ihne� vyhľadajte 
lekársku pomoc.

Zabráňte, aby sa do priestoru na batérie v nabíja�ke dostali kovové 
predmety (riziko skratu).

Akumulátory, ktoré ste nejaký �as nepou�ívali, treba pred pou�itím 
nabiť.
Teploty nad 50 °C (122 °F) zni�ujú výkon akumulátora. Zabráňte 
dlhodobému vystaveniu ú�inkom tepla alebo slne�ného �iarenia 
(riziko prehriatia).

Kontakty nabíja�iek a akumulátorov sa musia udr�iavať v �istote.

Na dosiahnutie optimálnej �ivotnosti je nutné akumulátory po pou�ití 
nabiť.

 VÝSTRAHA! Aby ste zní�ili riziko po�iaru alebo po�kodenia 
výrobku skratom, nikdy va�e náradie, akumulátor ani nabíja�ku 
neponárajte do kvapaliny ani nedovoľte, aby sa do nich kvapalina 
dostala. �ieravé a vodivé kvapaliny, ako je morská voda, ur�ité 
priemyselné chemikálie a bielidlo alebo bielidlo obsahujúce produkty 
at�. mô�u spôsobiť skrat.

 VÝSTRAHA! Výrobok obsahuje gombíkovú/mincovú 
lítiovú batériu. Nová alebo pou�itá batéria mô�e po 
prehltnutí alebo vniknutí do tela spôsobiť vá�ne vnútorné 

popáleniny a viesť k smrti u� za 2 hodiny. Kryt priestoru pre batérie 
v�dy zaistite. Ak ho nie je mo�né bezpe�ne zatvoriť, prestaňte 
výrobok pou�ívať, vyberte batérie a uchovávajte ho mimo dosahu 
detí. Ak sa domnievate, �e dieťa mohlo batérie prehltnúť alebo sa 
dostali do jeho tela, okam�ite vyhľadajte lekársku pomoc.

Na dosiahnutie najdlh�ej mo�nej �ivotnosti vyberte po úplnom nabití 
akumulátor z nabíja�ky.

Pre skladovanie akumulátora dlh�ie ako 30 dní:

� Akumulátor skladujte na mieste s teplotou ni��ou ne� 27 °C a 
chránený pred vlhkosťou.

� Akumulátory skladujte nabité na 30%�50%.

� Po ka�dých �iestich mesiacoch skladovania nabite batériu na 
normálnu úroveň.

OCHRANA BATÉRIÍ V PRÍPADE LÍTIUM-IÓNOVÝCH BATÉRIÍ

Pri extrémne vysokom uťahovacom momente, uviaznutí, zastavení a 
skrate, ktoré spôsobujú vysoký odber prúdu, bude výrobok vibrovať 
pribli�ne 5 sekúnd, indikátor nabitia bude blikať a potom sa výrobok 
vypne. Na resetovanie uvoľnite spú�ť.
Za extrémnych okolností sa mô�e vnútorná teplota batérie príli� 
zvý�iť. Ak k tomu dôjde, indikátor nabitia bude blikať, kým batéria 
nevychladne. Po zhasnutí svetiel pokra�ujte v práci.

Bezpe�nostné výstrahy �peciÞ cké pre brúsenie a 
rozbrusovanie

Pou�ívajte len také druhy kotú�ov, ktoré sú uvedené pre va�e 
elektrické náradie a �peciÞ cký chráni� navrhnutý pre vybraný 
kotú�. Kotú�e, ktoré nie sú ur�ené pre toto elektrické náradie, nie je 
mo�né dostato�ne chrániť a sú nebezpe�né.

Brúsna plocha kotú�ov so zatla�eným stredom musí byf 
namontovaná pod rovinou ochranného okraja. Nesprávne 
namontovaný kotú�, ktorý vy�nieva cez rovinu ochranného okraja, 
nemô�e byť primerane chránený.

Ochranný kryt musí byf bezpe�ne pripevnený k elektrickému 
náradiu a umiestnený tak, aby bola zaistená maximálna 
bezpe�nosf tak, aby smerom k operátorovi bola odkrytá �o 
najmen�ia �asf kotú�a. Ochranný kryt pomáha chrániť obsluhu 
pred úlomkami kotú�a, náhodným kontaktom s kotú�om a iskrami, 
ktoré by mohli zapáliť odev.

Kotú�e sa mô�u pou�ívaf len na uvedené aplikácie. Napríklad: 
nebrúste bo�nou stranou rozbrusovacieho kotú�a. Brúsne 
rozbrusovacie kotú�e sú ur�ené na obvodové brúsenie, bo�né sily 
pôsobiace na tieto kotú�e mô�u spôsobovať ich rozbitie.

V�dy pou�ívajte nepo�kodené príruby kotú�ov, ktoré majú 
správnu veľkosf a tvar pre vami vybraný kotú�. Správne príruby 
kotú�a podopierajú kotú� a tým zni�ujú mo�nosť prasknutia kotú�a. 
Príruby pre rezné kotú�e sa mô�u lí�iť od prírub brúsnych kotú�ov.

Nepou�ívajte opotrebované kotú�e pochádzajúce z vä��ieho 
elektrického náradia. Kotú� ur�ený pre vä��ie elektrické náradie 
nie je vhodný pre vy��ie otá�ky men�ieho náradia a mô�e prasknúť.
Pri pou�ívaní dvoj-ú�elových kotú�ov v�dy pou�ite správny 
chráni� pre vykonávanú aplikáciu. Pochybenie pou�iť správny 
chráni� nemusí zaistiť dostato�nú úroveň ochrany, �o mô�e viesť k 
vá�nemu poraneniu.

Doplnkové bezpe�nostné výstrahy pre rozbrusovanie

Vyhýbajte sa �zaseknutiu� rozbrusovacieho kotú�a alebo 
pou�itiu príli� veľkého prítlaku. Nevykonávajte �iadne 
nadmierne hlboké rezy. Nadmerný tlak na kotú� zvy�uje zaťa�enie 
a náchylnosť na sto�enie alebo uviaznutie kotú�a v reze s 
dôsledkom spätného nárazu alebo po�kodenia kotú�a.

Nestojte v jednej rovine s rotujúcim kotú�om ani za ním. Ke� sa 
kotú� v bode pou�ívania pohybuje smerom od vás, prípadný spätný 
náraz mô�e odhodiť otá�ajúci sa kotú� spolu s elektrickým náradím 
priamo na vás.

Ak dôjde k uviaznutiu kotú�a alebo zastaveniu rezu kvôli 
akémukoľvek dôvodu, elektrické náradie vypnite a dr�te 
ho nepohnute a� do úplného zastavenia kotú�a. Nikdy sa 
nepokú�ajte vybraf rezný kotú� z rezu, ke� je kotú� v pohybe, 
inak mô�e dôjsf k spätnému nárazu. Zistite prí�inu zaseknutia 
kotú�a a vykonajte kroky na jeho odstránenie.

Nespú�fajte znovu rezanie v obrobku. Nechajte najprv kotú� 
dosiahnuf plné otá�ky a opatrne sa vráfte do rezu. Ak by ste 
elektrické náradie znovu spustili s kotú�om v obrobku, kotú� by sa 
mohol zaseknúť, vysko�iť z obrobku alebo vyvolať spätný náraz.

Aby ste zabránili vzniku zovretia alebo spätného nárazu, dosky 
alebo nadmerné obrobky pri rezaní podoprite. Veľké obrobky 
majú tendenciu prehýbať sa pod vlastnou váhou. Podpery musia 
byť umiestnené pod obrobkom v blízkosti línie rezu a blízko hrany 
obrobku na oboch stranách kotú�a.

Dbajte na zvý�enú opatrnosf pri vykonávaní �rezu do dutiny� 
do existujúcich stien alebo iných slepých priestorov. Prenikajúci 
kotú� mô�e prerezať plynové alebo vodovodné potrubie, elektrické 
vedenie alebo predmety, ktoré mô�u spôsobiť spätný náraz.

Nepokú�ajte sa vykonávaf zaoblené rezy. Nadmerný tlak na 
kotú� zvy�uje zaťa�enie a náchylnosť na sto�enie alebo uviaznutie 
kotú�a v reze s dôsledkom spätného nárazu alebo po�kodenia 
kotú�a, �o mô�e viesť k vá�nemu poraneniu.

Bezpe�nostné upozornenia týkajúce sa brúsnych úkonov

Pou�ite vhodnú veľkosf papiera na brúsny kotú�. Prí výbere 
brúsneho papiera postupujte podľa odporú�aní výrobcu. Vä��í 
brúsny papier, ktorý pre�nieva cez brúsnu podlo�ku, predstavuje 
nebezpe�enstvo roztrhnutia a mô�e spôsobiť opotrebovanie alebo 
roztrhnutie kotú�a alebo spätný náraz.

Bezpe�nostné výstrahy pre úpravy drôtenou kefou

Dávajte pozor, preto�e kefa odhadzuje drôtené �tetiny aj po�as 
be�nej prevádzky. Nadmerne nepritlá�ajte �tetiny nadmerným 
tlakom na kefu. Drôtené �tetiny doká�u jednoducho preniknúť 
odevom a/alebo ko�ou.

Ak je pou�itie krytu ur�ené na �istenie drôtom, zabráňte 
kontaktu drôteného kolesa alebo kefy s krytom. Drôtený kotú� 
alebo kefa mô�u zvä��iť svoj priemer kvôli pracovnému zaťa�eniu a 
odstredivým silám.

�AL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY

Pou�ívajte osobné ochranné pomôcky. V�dy majte ochranu o�í. 
Na redukovanie osobných poranení sa pre príslu�né podmienky 
musia pou�ívať ochranné prostriedky, ako je protiprachová maska, 
ochranná obuv s proti�mykovou úpravou, prilba alebo chráni�e 
sluchu.

Pri rezaní a brúsení v�dy pou�ívajte správny chráni� kotú�a.

Pri pou�ití ochranného krytu rezného kotú�a na brúsenie �elnou 
stranou mô�e ochranný kryt kotú�a zasahovať do obrobku, �o mô�e 
spôsobiť zlé ovládanie.

Pri pou�ívaní ochranného krytu brúsneho kotú�a na rezanie 
lepenými brúsnymi kotú�mi existuje zvý�ené riziko vystavenia 
emitovaným iskrám a �asticiam, ako aj vystavenia úlomkom kotú�a 
v prípade prasknutia kotú�a.

Pri pou�ití chráni�a rezného kotú�a alebo chráni�a brúsneho kotú�a 
na rezanie a tvarovacie operácie v betónovom murive hrozí zvý�ené 
riziko vystavenia prachu a straty kontroly s následným spätným 
rázom.

Pri rezaní kameňa v�dy pou�ívajte chráni�e s vodidlom rezania zo 
sortimentu príslu�enstva.

Prach vznikajúci pri pou�ívaní tohto výrobku mô�e byť �kodlivý pre 
zdravie. Prach nevdychujte. Pou�ívajte systém na odsávanie prachu 
a noste vhodnú ochrannú masku proti prachu.

Pou�ívajte chráni�e sluchu. Vystavenie hluku mô�e spôsobiť stratu 
sluchu.

Postupujte podľa pokynov pre správnu montá� alebo montá� 
príslu�enstva. Pre príslu�nú �innosť pou�ite správnu maticu a 
prírubu so správnym typom kotú�a.

Pred pou�itím sa uistite, �e je rotujúce príslu�enstvo správne 
namontované a dotiahnuté. Výrobok nikdy nepou�ívajte bez správne 
nastaveného chráni�a.

Pred zapnutím výrobku v�dy skontrolujte, �i je tla�idlo uzamknutia 
vretena úplne uvoľnené. Po pou�ití zámku vretena na utiahnutie 
alebo uvoľnenie rotujúceho príslu�enstva mô�e tla�idlo ostať v 
uzamknutej polohe.

Pri brúsení kovu sa mô�u vytvoriť odletujúce iskry, ktoré by mohli 
spôsobiť po�iar. V priestore, kde lietajú iskry, alebo v pracovnom 
priestore sa nesmú nachádzať �iadne osoby a horľavé materiály. Pri 
brúsení kovov nepou�ívajte odsávanie prachu.
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Pri pou�ívaní výrobku v�dy noste okuliare.

Uporabljajte za��ito za sluh.

Pou�ívajte vhodnú masku na ochranu pred prachom.

Pou�ívajte rukavice.

Netla�te.

 

V�dy pou�ívajte obidve ruky.

Nepou�ívajte chráni� pri rozbrusovaní.

Len na brúsenie.

Len na rezacie práce.

Dávajte pozor na prípustnú hrúbku kotú�ov

Dodatek - ni na voljo kot standardna oprema, na 
voljo kot dodatek.

Odpadové batérie a akumulátory a odpadové 
elektrické a elektronické zariadenia nelikvidujte ako 
netriedený komunálny odpad. Odpadové batérie a 
akumulátory a odpadové elektrické a elektronické 
zariadenia sa musia zbierať separovane. Odpadové 
batérie, odpadové akumulátory a svetelné zdroje 
treba z výrobku vybrať. Pokyny na recykláciu a 
miesta recyklácie zistíte u vá�ho miestneho orgánu 
alebo predajcu. Podľa miestnych predpisov mô�u 
mať maloobchodníci povinnosť bezplatne prevziať 
odpadové batérie a akumulátory a odpadové 
elektrické a elektronické zariadenia. Vá� príspevok 
k opätovnému pou�itiu a recyklácii odpadových 
batérií a akumulátorov a odpadových elektrických 
a elektronických zariadení pomáha zni�ovať dopyt 
po surovinách. Odpadové batérie a akumulátory, 
konkrétne tie, ktoré obsahujú lítium, a odpadové 
elektrické a elektronické zariadenia obsahujú 
cenné a recyklovateľné materiály, ktoré mô�u mať 
nepriaznivý vplyv na �ivotné prostredie a ľudské 
zdravie, ak sa nelikvidujú ekologicky vhodným 
spôsobom. Odstráňte prípadné osobné údaje z 
odpadového zariadenia.

Smer otá�ania

n
0

Rýchlosť naprázdno

V Napätie

Jednosmerný prúd

Európske ozna�enie zhody

Britské ozna�enie zhody

Ukrajinské ozna�enie zhody

Eurázijské ozna�enie zhody

Preprava lítium-iónových batérií

Lítiovo-iónové akumulátory podliehajú po�iadavkám právnych 
predpisov vzťahujúcich sa na nebezpe�ný tovar.

Prepravu týchto akumulátorov treba vykonávať podľa miestnych, 
�tátnych a medzinárodných ustanovení a nariadení.

Pou�ívateľ mô�e prepravovať batérie cestnou prepravou bez 
�al�ích po�iadaviek.

Na komer�nú prepravu lítium-iónových akumulátorov tretími 
stranami sa vzťahujú nariadenia o nebezpe�ných tovaroch. 
Prípravu na prepravu a prepravu by mali vykonávať výhradne 
nále�ite vy�kolené osoby a na celý proces musia dohliadať príslu�ní 
odborníci.

Pri preprave akumulátorov:

� Zabezpe�te, aby boli kontaktné koncovky batérií chránené a 
izolované, aby sa predi�lo skratu.

� Akumulátor v balení zaisťte proti pohybu.

� Neprepravujte prasknuté alebo te�úce batérie.

� �al�ie pokyny si vy�iadajte od prepravnej spolo�nosti.

POKYNY NA PRÁCU

V prípade príslu�enstva ur�eného na montá� s kolieskom so 
závitovým otvorom sa uistite, �e závit v koliesku je dostato�ne dlhý, 
aby sa prispôsobil dĺ�ke vretena.

Pri pou�ívaní diamantového alebo lepeného vystu�eného 
príslu�enstva dbajte na dodr�anie maximálnych obvodových 
medzier medzi segmentmi. Taktie� pou�ívajte iba príslu�enstvo so 
správnym priemerom a hrúbkou kotú�a.

Brúsna plocha stredových stla�ených kotú�ov musí byť 
namontovaná minimálne 3,4 mm pod rovinou ochrannej hrany.

Pred spustením výrobku musí byť prírubová matica bezpe�ne 
utiahnutá. Ak nástroj nie je bezpe�ne utiahnutý prírubovou maticou, 
je mo�né, �e výrobok pri spomalení stratí po�adovanú upínaciu silu.

Pred za�atím práce s výrobkom je potrebné dotiahnuť nastavovaciu 
maticu.

Obrobok sa musí upevniť, ak nie je dostato�ne ťa�ký na to, aby bol 
stabilný. Nikdy neposúvajte rukou obrobok smerom k rotujúcemu 
príslu�enstvu.

V�dy pou�ívajte pomocnú rú�ku.

Brúsne a rezacie príslu�enstvo v�dy pou�ívajte a skladujte podľa 
pokynov výrobcu.

ONE-KEY�

Ak sa chcete dozvedieť viac o funkcii ONE-KEY pre tento výrobok, 
pozrite si príru�ku pre rýchle spustenie dodanú s týmto výrobkom 
alebo nav�tívte stránku www.milwaukeetool.com/one-key. Ak chcete 
prevziať aplikáciu ONE-KEY, nav�tívte App Store alebo Google Play 
zo svojho inteligentného zariadenia.

Ke� produkt zaznamená elektrostatický výboj, LED indikátor 
rýchlosti zhasne a výrobok nedoká�e upraviť rýchlosť. Batériu a 
gombíkovú batériu je potrebné vybrať a znova vlo�iť, aby sa obnovili 
(pozrite si str. 6 a 21).

Ke� produkt zaznamená elektrostatický výboj, mô�e sa vypnúť. Na 
obnovu je potrebné zariadenie manuálne re�tartovať.
Ke� sa na výrobku vyskytne elektrostatický výboj, komunikácia 
BLUETOOTH sa preru�í. Na obnovu je potrebné zariadenie 
manuálne re�tartovať.
V prípade výpadku BLUETOOTH komunikácie mimo vylú�eného 
pásma (2280 MHz � 2603,5 MHz) v dôsledku vysokofrekven�ného 
ru�enia je potrebné výrobok manuálne re�tartovať, aby sa spojenie 
obnovilo.

Výsledky sú v rámci na�ej minimálnej akceptovateľnej výkonnostnej 
úrovne podľa EN 55014-2 /   EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Návod 
na obsluhu dostane zákazník v pou�ívateľskej príru�ke.

Indikátor ONE-KEY�

Nepreru�ovaná 
modrá

Bezdrôtový re�im je aktívny a pripravený 
na konÞ guráciu prostredníctvom aplikácie 
ONE-KEY�.

Blikajúca modrá Výrobok aktívne komunikuje s aplikáciou 
ONE-KEY�.

Blikajúca 
�ervená

Výrobok je bezpe�ne uzamknutý a majiteľ 
ho mô�e odomknúť pomocou aplikácie 
ONE-KEY�.

OCHRANA PRED PREeA�ENÍM A SPÄTNÝM RÁZOM

Bezpe�nostná funkcia proti preťa�eniu a spätnému nárazu zastaví 
výrobok, ak je preťa�ený. Ak chcete pokra�ovať v práci, vypnite 
výrobok a potom ho znova zapnite.

PLYNULÝ �TART

Plynulý �tart elektroniky na úsporné pou�ívanie zabraňuje trhavému 
nábehu výrobku.

BRZDOVÝ SYSTÉM

Po uvoľnení spú�te sa aktivuje nábehová brzda, �o spôsobí 
zastavenie výrobku v priebehu niekoľkých sekúnd.

Pred polo�ením výrobku sa uistite, �e sa rotujúce príslu�enstvo 
úplne zastavilo.

V porovnaní s nástrojmi bez nábehovej brzdy sa brzdením výrazne 
skráti �as nábehu.


ISTENIE

Ventila�né otvory výrobku musia byť v�dy �isté.

Pri �istení plastových dielov nepou�ívajte rozpú�ťadlá. Vä��ina 
plastov je náchylná na rôzne typy be�ne predávaných rozpú�ťadiel a 
mô�e sa ich pou�itím po�kodiť. Na odstránenie ne�istôt, uhlíkového 
prachu a podobných ne�istôt pou�ívajte �isté handri�ky.

ÚDR�BA

Pou�ívajte len príslu�enstvo a náhradné diely zna�ky MILWAUKEE. 
Ak je potrebné vymeniť sú�iastky, ktoré tu neboli popísané, obráťte 
sa na jedného zo servisných agentov zna�ky MILWAUKEE (pozrite 
si ná� zoznam záru�ných/servisných adries).

V prípade potreby si mô�ete rozvinutý pohľad na výrobok objednať. 
Uve�te typ výrobku a sériové �íslo vytla�ené na �títku a objednajte 
si nákres u miestneho servisného agenta alebo priamo na 
adrese: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spustením výrobku si dôkladne pre�ítajte 
pokyny.

UPOZORNENIE! VÝSTRAHA! 
NEBEZPE
ENSTVO!

Pred akoukoľvek �innosťou na výrobku vyberte z 
neho súpravu batérií.

Gombíkovú batériu neprehĺtajte.
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 UPOZORENJE! Pro�itajte sva sigurnosna upozorenja, 
ilustracije i speciÞ kacije isporu�ene s ovim elektri�nim alatom. 
Ne budete li se pridr�avali svih uputa navedenih u nastavku, mo�e 
doći do strujnog udara, po�ara i/ili te�ke ozljede.

Sva upozorenja i upute sa�uvajte za budu�u upotrebu.

SIGURNOSNA UPOZORENJA KUTNE BRUSILICE

Sigurnosna upozorenja uobi�ajena za postupke bru�enja, 
gla�anja, �etkanja �icom ili abrazivnog odsijecanja

Ovaj elektri�ni alat namijenjen je da funkcionira kao brusilica, 
�i�na �etka ili alat za odsijecanje. Pro�itajte sva sigurnosna 
upozorenja, ilustracije i speciÞ kacije isporu�ene s ovim 
elektri�nim alatom. Ne budete li se pridr�avali svih uputa 
navedenih u nastavku, mo�e doći do strujnog udara, po�ara i/ili 
te�ke ozljede.

Radnje kao �to su poliranje ili rezanje otvora ovim se alatom ne 
mogu provoditi. Postupci za koje ovaj elektri�ni alat nije projektiran 
mogu stvoriti opasnost i prouzro�iti tjelesne ozljede.

Ovaj elektri�ni alat nemojte mijenjati tako da radi na na�in za 
koji ga proizvođa� alata nije konstruirao i namijenio. Takva 
preinaka mo�e dovesti do gubitka nadzora i mo�e prouzro�iti te�ke 
tjelesne ozljede.

Ne koristite pribor koji proizvođa� alata nije konstruirao i 
naveo. Samo zato �to se pribor mo�e pri�vrstiti za va� elektri�ni alat 
to ne jam�i sigurno rukovanje.

Nazivna brzina pribora mora biti barem jednaka maksimalnoj 
brzini ozna�enoj na alatu. Pribori koji se kreću br�e od njihove 
nazivne brzine mogu se razletjeti.

Vanjski promjer i debljina va�eg pribora moraju biti unutar 
nazivne vrijednosti kapaciteta va�eg elektri�nog alata. Priboru 
neprikladne veli�ine ne mo�e se ugraditi odgovarajuća za�tita niti se 
njime mo�e upravljati.

Dimenzije okvira pribora moraju odgovarati elementima za 
ugradnju elektri�nog alata. Pribor koji se ne poklapa s monta�nom 
strojnom opremom elektri�nog alata će izgubiti ravnote�u, previ�e 
vibrirati i mo�e dovesti do gubitka nadzora.

Ne koristite o�te�eni pribor. Prije svake upotrebe pregledajte 
dijelove pribora kao �to su abrazivni diskovi i uvjerite se 
da na njima nema otkrhnu�a i napuklina, da na potpornim 
podlogama nema napuklina, procijepa, i prekomjernog 
tro�enja, da na �i�anoj �etki nema labavih ili napuklih �ica. 
Ako vam je alat ili dio pribora ispao iz ruke, provjerite ima li 
o�te�enja ili instalirajte neo�te�eni pribor. Nakon pregledavanja 
i instaliranja nekog pribora, ni vi niti nazo�ne osobe nemojte 
ostati u ravnini s rotiraju�im priborom i pokrenite elektri�ni 
alat maksimalnom brzinom bez optere�enja u trajanju od jedne 
minute. O�tećeni dijelovi pribora će se obi�no polomiti tijekom ovog 
probnog vremenskog razdoblja.

Rabite za�titnu opremu. Ovisno o primjeni, koristite za�titnu 
masku za lice, za�titu za o�i ili sigurnosne nao�ale. Kao �to 
je prikladno, nosite masku za za�titu od pra�ine, �titnike za 
u�i, rukavice i radioni�ku prega�u koja mo�e zaustaviti male 
abrazivne fragmente ili komadi�e obratka. Za�tita za o�i mora 
biti u stanju zaustaviti leteće krhotine koje nastaju tijekom razli�itih 
primjena. Maska za pra�inu ili respirator moraju biti u stanju Þ ltrirati 
�estice koje nastaju tijekom određene primjene. Produljeno izlaganje 
buci velikog intenziteta mo�e prouzro�iti gubitak sluha.

Nazo�ne osobe dr�ite na sigurnoj udaljenosti od radnog 
podru�ja. Sve osobe koje ulaze u radno podru�je moraju nositi 
osobnu za�titnu opremu. Fragmenti obratka ili slomljenog pribora 
mogu izlijetati i prouzro�iti ozljede izvan neposrednog radnog 
podru�ja.

Dr�ite alat isklju�ivo za izolirane povr�ine za hvatanje kada 
izvr�avate radnju prilikom koje bi alat za rezanje mogao do�i u 
dodir sa skrivenim �icama ili vlastitim kablom. Dodirivanje "�ive" 
�ice mo�e izlo�iti metalne dijelove alata elektri�noj energiji i dovesti 
do strujnog udara na operatera.

Elektri�ni alat nikada nemojte odlagati na neku podlogu sve 
dok se pribor potpuno ne zaustavi. Pribor koji se vrti mo�e 
zahvatiti povr�inu i povući elektri�ni alat izvan va�eg nadzora.

Elektri�ni alat ne smije biti u pokretu dok ga nosite pokraj sebe. 
Slu�ajan kontakt s dijelom pribora koji se vrti mogao bi izazvati 
hvatanje va�e odjeće i pritom povući pribor prema va�em tijelu.

Redovito �istite otvore za zrak na elektri�nom alatu. Ventilator 
motora uvla�it će pra�inu u kući�te, a prekomjerno nakupljanje 
metalne pra�ine mo�e prouzro�iti opasnosti povezane s elektri�nom 
strujom.

S elektri�nim alatom ne radite u blizini zapaljivih materijala. 
Iskre bi mogle zapaliti te materijale.

Ne koristite pribor koji tra�i kori�tenje teku�ih sredstava za 
hlađenje. Kori�tenjem vode ili ostalih tekućih sredstava za hlađenje 
moglo bi doći do strujnog udara.

Povratni udar i povezana upozorenja

Povratni udar je iznenadna reakcija na priklje�ten ili zaglavljen 
rotirajući disk, potpornu podlogu, �etku ili bilo koji drugi pribor. 
Priklje�tenje ili zaglavljivanje uzrokuje brzo zatajenje rotirajućeg 
pribora �to uzrokuje nekontrolirano silovito kretanje elektri�nog alata 
u smjeru suprotnom od rotacije pribora u to�ki spajanja.

Na primjer, ako je neki abrazivni disk zaglavljen ili priklje�ten u 
obratku, rub diska koji ulazi u mjesto priklje�tenja mo�e se zabiti u 
povr�inu materijala uzrokujući iskakanje ili izlijetanje diska. Kota� 
mo�e posko�iti prema rukovatelju ili od njega, ovisno o smjeru 
kretanja diska na mjestu priklje�tenja. Abrazivni diskovi mogu se i 
slomiti u tim uvjetima.

Povratni udar je posljedica pogre�ne upotrebe elektri�nog alata i/
ili nepravilnih radnih postupaka ili uvjeta i moguće ga je izbjeći 
poduzimanjem odgovarajućih mjera opreza kako je prikazano u 
nastavku.

Elektri�ni alat �vrsto uhvatite s obje ruke, a tijelo i ruke 
postavite u takav polo�aj koji vam omogu�ava da izdr�ite sile 
povratnog udara. Uvijek koristite pomo�nu ru�ku, ako vam je 
dostavljena, kako biste imali maksimalan nadzor nad povratnim 
udarom ili reakcijom okretnog momenta tijekom po�etka rada. 
Rukovatelj mo�e kontrolirati sile okretnog momenta ili povratnog 
udara, ako se poduzmu odgovarajuće mjere opreza.

Nikada ne stavljajte ruku pokraj pribora koji rotira. Pribor bi 
prilikom povratnog udara mogao prijeći preko va�e ruke.

Tijelo nikada ne stavljajte u podru�je u koje �e se elektri�ni 
alat pomaknuti ako dođe do povratnog udara. Povratni udar će 
pomaknuti alat u smjeru suprotnom od smjeru kretanja diska na 
mjestu zaglavljivanja.

Budite osobito oprezni prilikom obrade kutova, o�trih rubova 
itd. Izbjegavajte odbijanje i zaglavljivanje pribora. Kutovi, o�tri 
rubovi ili odbijanje dovode do zaglavljivanja rotirajućeg pribora i 
uzrokuju gubitak nadzora ili povratni udar.

Na alat nemojte pri�vr��ivati lanac pile, o�tricu za rezbarenje 
drva, segmentirani dijamantni disk s perifernim procijepom 
ve�im od 10 mm ili nazubljenu o�tricu pile. Takve o�trice �esto 
izazivaju povratni udar i gubitak nadzora.

TEHNI
KI PODACI  M18 FHSAGO180VXPDB2

Vrsta Akumulatorska kutna brusilica

Proizvodni kod  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije 18 V 

Frekvencijski pojas za BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Snaga radijske frekvencije  1,8 dBm

BLUETOOTH verzija Na�in signala 4,2 BT

Nazivna brzina 8400 min-1

Navoj radnog vretena M14

D = Maks. promjer brusne plo�e 180 mm

d = Promjer otvora brusne plo�e 22,2 mm

b = Maks. debljina brusne plo�e
6 mm

b = Min./maks. debljina rezne plo�e
1 mm / 3 mm

D = Maks. promjer plo�e za pjeskarenje
180 mm

D = Maks. promjer �i�ane �etke
75 mm

Te�ina u skladu s EPTA postupkom 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Preporu�ena okolna radna temperatura -18 � +50 °C

Preporu�ene vrste baterija M18B..., M18HB..., M18FB...

Preporu�eni punja�i M18�, M12-18�, M1418�

Informacije o buci: Izmjerene vrijednosti razine buke utvrđene su u skladu s normom EN 
62841

Tipi�no, A-ponderirane vrijednosti razine buke iznose:

Ponderirana razina tlaka zvuka / Nesigurnost K 89 dB(A) / 3 dB(A)

Ponderirana razina zvu�ne snage / Nesigurnost K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Uvijek nosite �titnike za u�i.

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracija (zbroj troosnog vektora) određene 
u skladu s normom EN 62841

Razina vibracijske emisije a
h
 / nesigurnost K

Povr�insko bru�enje 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Bu�enje/rezanje betona 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Brusna plo�a 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

U slu�aju drugih primjena, npr. abrazivnih operacija rezanja ili struganja �i�anom �etkom, moguća je pojava drugih vrijednosti vibracija.

 UPOZORENJE!

Razine vibracija i buke navedene na ovom listu s informacijama izmjerene su u skladu sa standardiziranim testiranjem navedenim u normi EN 62841 i 
mogu se upotrijebiti za usporedbe alata. Mogu se upotrijebiti za preliminarnu procjenu izlo�enosti.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene alata. Međutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s 
razli�itim dodacima ili ako se lo�e odr�ava, emisija vibracija i buke se mo�e razlikovati od navedene vrijednosti. To mo�e znatno povećati razinu 
izlo�enosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Bru�enje tankih metalnih limenih plo�a ili drugih struktura koje lako vibriraju velike povr�ine mo�e rezultirati ukupnom emisijom buke mnogo 
većom od objavljenih vrijednosti emisija buke (do 15 dB). Emitiranje zvuka takvih obradaka potrebno je �to je vi�e moguće spre�avati 
prikladnim mjerama kao �to je primjena te�kih savitljivih prigu�nih podlo�aka. Povećanu emisiju buke potrebno je razmotriti kako za procjenu 
rizika pri izlaganju buci tako i za odabir odgovarajuće za�tite za sluh.

Pri procjeni razine izlo�enosti vibracijama i buci treba se uzeti u obzir i vrijeme kada je uređaj isklju�en ili kada je uklju�en, no radi u praznom 
hodu. To mo�e znatno smanjiti razinu izlo�enosti tijekom ukupnog razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za za�titu operatera od u�inka vibracije i/ili buke kao �to su: odr�avanje alata i dodataka, grijanje ruku i 
organizacija obrazaca rada.
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U ekstremnim uvjetima (npr. glatko bru�enje metala s vratilom i 
brusnom plo�om od vulkaniziranih vlakana) unutar proizvoda mo�e 
doći do nakupljanja znatne kontaminacije.

Nemojte dozvoliti da nijedan metalni dio ne uđe u proreze za zrak 
kako biste izbjegli kratki spoj.

Nikada ne pose�ite rukom u opasnu zonu proizvoda dok radi.

Nemojte uklanjati piljevinu i iverje za vrijeme rada proizvoda.

Odmah isklju�ite proizvod u slu�aju pojave velikih vibracija ili drugih 
nepravilnosti. Pregledajte proizvod kako biste otkrili uzrok.

Nakon zamjene okretnog dodatka, �titnika ili bilo kojeg drugog 
dijela obavezno provjerite jesu li pravilno postavljeni i pritegnuti prije 
ponovne upotrebe proizvoda. Olabavljeni dijelovi mogu uzrokovati 
�tetu ili ozljedu.

 UPOZORENJE! Opasnost od opeklina. Okretni dodatak i 
materijal koji će se obrađivati tijekom rada će se zagrijati. Prilikom 
promjene okretnih dodataka ili dodirivanja materijala koji će se 
obrađivati nosite rukavice. Dr�ite ruke dalje od podru�ja bru�enja.

NAVEDENI UVJETI KORI�TENJA

Akumulatorska kutna brusilica namijenjena je bru�enju i rezanju 
metalnih, kamenih, betonskih i kerami�kih materijala.

Proizvod se mo�e koristiti i za bru�enje i struganje �i�anom �etkom.

Proizvod je prikladan samo za rad bez vode.

Proizvod je namijenjen za ru�nu uporabu. Ne smije se montirati na 
upori�te ili radnu plo�u.

Na proizvod se smiju postavljati samo odgovarajući dodaci za 
bru�enje ili rezanje i povezani �titnici (�titnik za bru�enje ili �titnik za 
rezanje) kao �to je opisano u odjeljku s tehni�kim podacima u ovom 
priru�niku.

Za primjene pri rezanju koristite �titnik za za�titu od rezanja iz 
asortimana pribora.

Pogledajte upute koje ste dobili od proizvođa�a pribora.

Proizvod nemojte upotrebljavati u druge svrhe.

OSTALE OPASNOSTI


ak i kada se proizvod koristi onako kako je propisano, jo� uvijek je 
nemoguće u potpunosti ukloniti određene faktore preostalog rizika. 
Mogu se pojaviti sljedeće opasnosti i rukovatelj bi trebao biti osobito 
oprezan kako bi izbjegao sljedeće:

� ozljede uzrokovane upotrebom neodgovarajućih �titnika
 - Proizvod dr�ite pravilno da biste sprije�ili sile povratnog 

pomaka, izbjegli gubitak kontrole ili sprije�ili o�tećenje proizvoda 
i dodatka. Nosite odgovarajuću osobnu za�titnu opremu da biste 
se za�titili od �estica ili iskri koje nastaju tijekom rada.

� ozljede uzrokovane vibracijama

 - Proizvod dr�ite za ozna�ene ru�ke i ograni�ite izlo�enost i 
vrijeme rada.

� ozljede vezane uz sluh uzrokovane izlo�enosti buci
 - Nosite za�titu za u�i i ograni�ite izlo�enost.

� ozljede uzrokovane letećim krhotinama
 - U svakom trenutku nosite za�titu za o�i, debele duge hla�e, 

rukavice i odgovarajuću obuću.

� opasnosti za zdravlje uzrokovane udisanjem otrovne pra�ine
 - Nosite prikladnu masku za za�titu od pra�ine.

SIGURNOSNE UPUTE ZA BATERIJU

Upotreba Litij-ionskih baterija

Kori�tene baterijske sklopove nemojte odlagati u kućanski otpad niti 
ih spaljivati. Distributeri tvrtke MILWAUKEE nude opciju preuzimanja 
starih baterija radi za�tite okoli�a.

Bateriju nemojte �uvati zajedno s metalnim predmetima (rizik od 
kratkog spoja).

Za punjenje baterija sustava M18 koristite samo punja�e sustava 
M18. Nemojte koristiti baterijske sklopove iz drugih sustava.

Nikada ne lomite i ne otvarajte baterijske sklopove i punja�e i 
skladi�tite ih samo u suhim prostorijama. Baterijske sklopove i 
punja�e odr�avajte suhima u svakom trenutku.

Iz o�tećenih baterija pod ekstremnim opterećenjima ili 
temperaturama mo�e doći do curenja akumulatorske kiseline. 
Baterijsku kiselinu u slu�aju kontakta odmah isperite sredstvom 
za �i�ćenje i vodom. U slu�aju kontakta s o�ima, temeljito ispirite 
najmanje 10 minuta i odmah zatra�ite pomoć lije�nika.

Nikakvi metalni dijelovi ne smiju ući u odjeljak za bateriju na punja�u 
(rizik od kratkog spoja).

Baterijske sklopove koji nisu kori�teni neko vrijeme treba ponovno 
napuniti prije kori�tenja.

Temperature koje prelaze 50 °C (122 °F) smanjuju performanse 
baterije. Izbjegavajte dugotrajno izlaganje toplini ili sun�evoj 
svjetlosti (opasnost od pregrijavanja).

Morate odr�avati �istoću kontakata punja�a i baterijskih sklopova.

Za optimalni �ivotni vijek, bateriju nakon kori�tenja morate potpuno 
napuniti.

 UPOZORENJE! Kako biste smanjili rizik od po�ara, tjelesnih 
ozljeda i o�tećenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte 
umakati svoj alat, baterijski sklop ili punja� u tekućinu ili dozvoliti 
da tekućina prodre u njih. Korozivni ili vodljivi ß uidi, poput morske 
vode, određenih industrijskih kemikalija i izbjeljiva�a ili proizvoda koji 
sadr�e izbjeljiva�, itd., mogu uzrokovati nastanak kratkog spoja.

 UPOZORENJE! Proizvod sadr�i dugmastu litijsku 
bateriju. Nova ili kori�tena baterija mo�e uzrokovati te�ke 
unutarnje opekline i smrt u samo 2 sata u slu�aju da dođe 

do gutanja ili dospijevanja u tijelo. Uvijek osigurajte vrata�ca odjeljka 
za bateriju. Ako ih nije moguće sigurno zatvoriti, prestanite 
upotrebljavati proizvod, uklonite baterije i �uvajte ga izvan dohvata 
djece. Ako sumnjate da je netko progutao baterije ili da su baterije 
dospjele u tijelo, odmah zatra�ite pomoć lije�nika.

Kako biste postigli najdulji mogući �ivotni vijek baterije, nakon 
potpunog punjenja bateriju uklonite iz punja�a.

U slu�aju skladi�tenja baterijskog sklopa du�eg od 30 dana:

� Baterije skladi�tite na temperaturi ispod 27 °C i za�tićene od 
vlage.

� Baterijske sklopove skladi�tite u stanju napunjenosti od 
30%�50%.

� Nakon svakih �est mjeseci skladi�tenja na normalan na�in 
napunite bateriju.

ZA�TITA BATERIJE ZA LITIJ-IONSKE BATERIJE

Pri iznimno visokim okretnim momentima, vezivanju, zastojima 
i situacijama kratkog spoja koje uzrokuju veliku potro�nju struje, 
proizvod će vibrirati otprilike 5 sekundi, pokaziva� napunjenosti 
baterije po�et će bljeskati te će se proizvod nakon toga isklju�iti. Da 
biste ponovno postavili, otpustite okida�.
U izvanrednim okolnostima interna temperatura baterije mo�e 
postati previsoka. Ako se to dogodi, pokaziva� napunjenosti baterije 
po�et će bljeskati sve dok se baterija ne ohladi. Nakon �to se svjetla 
isklju�e, nastavite s radom.

Transport Litij-ionskih baterija

Litij-ion baterije podlije�u zahtjevima zakonodavstva o opasnim 
tvarima.

Sigurnosna upozorenja speciÞ �na za postupke bru�enja i 
rezanja

Koristite samo vrste diska koje su navedene za va� elektri�ni 
alat i speciÞ �ni �titnik konstruiran za odabrani disk. Diskovi 
za koje elektri�ni alat nije projektiran ne mogu se za�tititi na 
odgovarajući na�in i nesigurni su.

Brusna povr�ina diskova s udubljenjem u sredini mora se 
montirati ispod ravnine za�titnog jezi�ka. Nepravilno montiran 
disk koji str�i iz plohe jezi�ka �titnika ne mo�e se za�tititi na 
odgovarajući na�in.

�titnik se mora dobro pri�vrstiti za elektri�ni alat i postaviti u 
polo�aj maksimalne sigurnosti, tako da je izlo�en najmanji dio 
diska okrenut prema rukovatelju. �titnik poma�e da se rukovatelj 
za�titi od fragmenata slomljenog diska, slu�ajnog kontakta s diskom 
i iskri koje bi mogle zapaliti odjeću.

Diskovi se moraju koristiti samo za navedene primjene. Primjer: 
ne brusite bo�nim dijelom reznog diska. Abrazivni rezni diskovi 
namijenjeni su za periferno bru�enje, bo�ne sile kojima su izlo�eni ti 
diskovi mogle bi prouzro�iti njihovo prsnuće.

Uvijek koristite neo�te�ene prirubnice diska odgovaraju�e 
veli�ine i oblika za va� odabrani disk. Odgovarajuće prirubnice 
diska podupiru disk i time smanjuju mogućnost pucanja diska. 
Prirubnice reznih diskova mogu se razlikovati od prirubnica brusnog 
diska.

Ne koristite istro�ene diskove ve�ih elektri�nih alata. Disk 
namijenjen za veći elektri�ni alat nije prikladan za veću brzinu 
manjeg alata i mogao bi se raspuknuti.

Dok koristite dvonamjenske diskove uvijek koristite �titnik 
prikladan za primjenu koja se obavlja. Ne budete li koristili 
odgovarajući �titnik mo�da nećete postići �eljenu razinu za�tite, �to 
bi moglo dovesti do te�ke ozljede.

Dodatna sigurnosna upozorenja speciÞ �na za postupke rezanja

Nemojte �zaglavljivati� rezni disk ili primjenjivati prekomjeran 
pritisak. Ne poku�avajte napraviti rez prevelike dubine. 
Prekomjerno naprezanje diska povećava opterećenje i sklonost 
savijanju ili usijecanju diska u rezu i mogućnost povratnog udara ili 
loma diska.

Svoje tijelo nemojte stavljati u ravninu s rotiraju�im diskom 
i iza njega. Kada se disk u trenutku rada odmi�e od va�eg tijela, 
mogući povratni udar mo�e odbaciti disk koji se vrti i elektri�ni alat 
izravno prema vama.

Kada se disk spaja ili kada se rezanje prekida zbog bilo kojeg 
razloga, isklju�ite elektri�ni alat i dr�ite ga u nepomi�nom 
polo�aju sve dok se disk potpuno ne zaustavi. Nikada ne 
poku�avajte izvaditi rezni disk iz reza dok se disk kre�e, u 
suprotnom bi moglo do�i do povratnog udara. Istra�ite uzrok 
i poduzmite korektivnu radnju kako biste uklonili uzrok usijecanja 
diska.

Postupak rezanja nemojte ponovno pokretati dok je disk 
u obratku. Pustite da disk postigne punu brzinu i pa�ljivo 
ponovno uđite u rez. Disk bi se mogao usjeći, krenuti prema gore 
ili odbiti se unatrag ako se elektri�ni alat pokrene dok se nalazi u 
obratku.

Poduprite plo�e ili svaki obradak prekomjerne veli�ine kako 
biste smanjili rizik od zaglavljivanja diska i povratnog udara. 
Veliki obraci skloni su propadanju pod svojom vlastitom te�inom. 
Potpore se moraju postaviti ispod obratka blizu crte rezanja i blizu 
ruba obratka s obje strane diska.

Budite izuzetno oprezni prilikom izrezivanja �d�epova� u 
postoje�im zidovima ili drugim slijepim podru�jima. Disk koji se 

probije uvijek mo�e prerezati plinske ili vodovodne cijevi, elektri�no 
o�i�enje ili predmete koji mogu prouzro�iti povratni udar.

Ne poku�avajte izvr�iti zakrivljeno rezanje. Prekomjerno 
naprezanje kota�a povećava opterećenje i sklonost savijanju ili 
vezivanju kota�a u rezu i mogućnost povratnog udara ili loma 
kota�a, �to mo�e dovesti do te�ke ozljede.

Posebna sigurnosna upozorenja pri pjeskarenju

Upotrebljavajte brusni disk odgovaraju�e veli�ine. Pri odabiru 
brusnog papira slijedite preporuke proizvođa�a. Postoji opasnost 
da bi se �iri brusni papir koji je veći od brusne podloge mogao 
poderati zaplesti, prouzro�iti uni�tavanje diska ili povratni udar.

Sigurnosna upozorenja speciÞ �na za postupke �etkanja �icom

Imajte na umu da �i�ane �ekinje izlije�u iz �etke �ak i tijekom 
uobi�ajenog rada. Nemojte prekomjerno naprezati �ice 
pretjerano optere�uju�i �etku. 
ekinje �ice mogu lako prodrijeti 
kroz tanku odjeću/ili ko�u.

Ako je u slu�aju struganja �i�anom �etkom potrebna za�tita, 
pripazite da kota� �ice ili �etka ne dođu u dodir sa �titnikom. 
Promjer �i�anog kota�a ili �etke mo�e se povećati zbog radnog 
opterećenja i centrifugalnih sila.

DODATNE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE

Rabite za�titnu opremu. Uvijek za�titite o�i. Za�titna oprema poput 
maske za za�titu od pra�ine, protukliznih sigurnosnih cipela, kacige, 
ili opreme za za�titu sluha kori�tena u odgovarajućim uvjetima 
smanjit će tjelesne ozljede.

Za rezanje i bru�enje uvijek koristite odgovarajući �titnik plo�e.

Kada koristite �titnik diska za rezanje zbog povr�inskog bru�enja, 
�titnik diska mo�e ometati obradak i prouzro�iti gubitak kontrole.

Kada koristite �titnik diska za bru�enje zbog operacija odsijecanja s 
povezanim abrazivnim diskovima, postoji povećan rizik od izlaganja 
iskrama i �esticama koje nastaju, kao i rizik od izlaganja komadićima 
diska u slu�aju prsnuća diska.

Kod kori�tenja �titnika rezne plo�e ili �titnika brusne plo�e za 
rezanje i zavr�ne radove na zidovima od betona postoji povećan 
rizik od izlaganja pra�ini i gubitka kontrole, �to rezultira povratnim 
pomakom.

Prilikom rezanja kamena uvijek koristite �titnike s vodilicom za 
rezanje iz asortimana dodataka.

Pra�ina koja nastaje tijekom kori�tenja proizvoda mo�e biti �tetna 
za zdravlje. Nemojte udisati pra�inu. Koristite sustav za apsorpciju 
pra�ine i nosite prikladnu masku za za�titu od pra�ine.

Nosite �titnike za u�i. Izlaganje buci mo�e prouzro�iti gubitak sluha.

Pratite upute za pravilno montiranje ili postavljanje dodataka. 
Koristite odgovarajuću maticu i prirubnicu s odgovarajućom vrstom 
plo�e za odgovarajuću operaciju.

Prije upotrebe provjerite je li okretni dodatak pravilno postavljen i 
pritegnut. Proizvod nikada ne koristite bez �titnika koji je pravilno 
postavljen.

Uvijek provjerite je li tipka za zaklju�avanje osovine potpuno 
otpu�tena prije uklju�ivanja proizvoda. Nakon upotrebe tipke za 
zaklju�avanje osovine radi pritezanja ili otpu�tanja okretnog dodatka 
tipka mo�e ostati u zaklju�anom polo�aju.

Pri bru�enju metala mo�e doći do nastanka iskri koje mogu 
rezultirati rizikom od po�ara. Dr�ite prisutne osobe i zapaljive 
materijale podalje od zone iskrenja ili podru�ja rada. Prilikom 
bru�enja metala nemojte koristiti uređaje za izvla�enje pra�ine.

Sprije�ite da leteće iskre i pra�ina od bru�enja pogađaju va�e tijelo.
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Nemojte progutati dugmastu bateriju.

Prilikom kori�tenja proizvoda uvijek nosite nao�ale.

Nosite za�titu za u�i.

Nosite prikladnu masku za za�titu od pra�ine.

Nosite rukavice.

Ne koristite silu.

 

Proizvodom uvijek rukujte dvama rukama.

Za postupke rezanja ne koristite �titnik.

Samo za bru�enje.

Samo za rezanje.

Obratite pozornost na dopustivu debljinu plo�e

Pribor - Nije uklju�en u standardnu opremu, 
dostupan je kao pribor.

Otpadne akumulatore, otpadnu elektri�nu i 
elektroni�ku opremu nemojte odlagati kao nesortirani 
komunalni otpad. Otpadni akumulatori i otpadna 
elektri�na i elektroni�ka oprema moraju se prikupljati 
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni akumulatori i 
izvori svjetla moraju se ukloniti iz opreme. Od lokalnih 
nadle�nih tijela ili trgovca zatra�ite savjete koji se 
odnose na recikliranje i mjesto za skupljanje otpada. 
U skladu s lokalnim propisima, trgovci u maloprodaji 
imaju obvezu besplatnog preuzimanja otpadnih 
baterija i otpadne elektri�ne i elektroni�ke opreme. 
Va� doprinos ponovnoj upotrebi i recikliranju otpadnih 
baterija i otpadne elektri�ne i elektroni�ke opreme 
poma�e u smanjenju potrebe za sirovinama. Otpadne 
baterije, osobito one koje sadr�e litij i elektri�na i 
elektroni�ka oprema sadr�i i vrijedne materijale koje 
je moguće reciklirati, koji mogu negativno utjecati 
na okoli� i ljudsko zdravlje, ako se ne uklanja na 
na�in ekolo�ki sukladan s okoli�em. Izbri�ite osobne 
podatke iz otpadne opreme, ako ih ima.

Smjer okretanja

n
0

Brzina bez opterećenja

V Napon

Istosmjerna struja

Europska oznaka sukladnosti

Britanska oznaka sukladnosti

Ukrajinska oznaka sukladnosti

Euroazijska oznaka sukladnosti

Prijevoz tih baterija mora se izvr�iti u skladu s lokalnim, nacionalnim 
i međunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik baterije mo�e transportirati cestom bez dodatnih 
preduvjeta.

Komercijalni transport litij-ionskih baterija od strane trećih strana 
podlo�no je relevantnim Propisima o opasnim tvarima (Dangerous 
Goods Regulations, DGR). Pripremu prijevoza i prijevoz mora 
obavljati isklju�ivo odgovarajuće obu�eno osoblje, a postupak 
moraju pratiti odgovarajući stru�njaci.

Prilikom transporta baterija:

� Uvjerite se da su kontaktni terminali baterije za�tićeni i izolirani 
kako bi se sprije�io nastanak kratkog spoja.

� Uvjerite se da je baterija u ambala�i u�vr�ćena tako da se sprije�i 
njeno pomicanje.

� Ne prevozite baterije koje su napukle ili koje cure.

� Javite se �pediterskoj tvrtki kako biste dobili dodatni savjet.

UPUTE ZA RAD

U slu�aju pribora namijenjenog za montiranja s kota�em s navojnim 
otvorom, budite sigurni da je navoj u kota�u dovoljno dug da mo�e 
primiti vreteno punom duljinom.

Prilikom upotrebe dijamantnih ili oja�anih dodataka obavezno 
pripazite na maksimalne periferne praznine između segmenata. 
Pripazite i na to da koristite isklju�ivo dodatke odgovarajućeg 
promjera i debljine plo�e.

Povr�ina za bru�enje na plo�ama s ulegnutom sredinom mora se 
montirati minimalno 3,4 mm ispod ravnine ruba �titnika.

Matica s prirubnicom mora biti dobro pritegnuta prije pokretanja 
proizvoda. Ako alat nije sigurno pri�vr�ćen s pomoću matice s 
prirubnicom, moguće je da će proizvod izgubiti potrebnu steznu silu 
prilikom usporavanja.

Matica za namje�tanje mora se pritegnuti prije po�etka rada s 
proizvodom.

Obradak mora biti u�vr�ćen ako nije dovoljno te�ak da bude 
nepokretan. Materijal koji će se obrađivati nipo�to nemojte rukom 
pomicati prema okretnom dodatku.

Uvijek koristite pomoćnu ru�ku.

Dodatke za bru�enje i rezanje koristite i skladi�tite isklju�ivo u 
skladu s uputama proizvođa�a.

ONE-KEY�

Da biste saznali vi�e o funkciji ONE-KEY na ovom proizvodu, 
pogledajte vodi� za brzi po�etak rada prilo�en uz ovaj proizvod ili 
posjetite web-mjesto www.milwaukeetool.com/one-key. Da biste 
preuzeli aplikaciju ONE-KEY, posjetite trgovine App Store ili Google 
Play Store putem pametnog telefona.

Kada proizvod do�ivi elektrostati�ko pra�njenje (ESD), LED �aruljica 
brzine isklju�uje se i proizvod ne mo�e prilagoditi brzinu. Bateriju i 
dugmastu bateriju potrebno je izvaditi i ponovno umetnuti da bi se 
proizvod oporavio (pogledajte str. 6 i 21).

Kada proizvod do�ivi elektrostati�ko pra�njenje (ESD), mo�e se 
isklju�iti. Proizvod je potrebno ru�no ponovno postaviti da bi se 
oporavio.

Osim toga, kada proizvod do�ivi elektrostati�ko pra�njenje (ESD), 
BLUETOOTH komunikacija bit će prekinuta. Proizvod je potrebno 
ru�no ponovno postaviti da bi se oporavio.

U slu�aju prekida BLUETOOTH komunikacije izvan pojasa 
isklju�enja (2280 MHz � 2603,5 MHz) zbog radiofrekvencijskih 
smetnji, proizvod je potrebno ru�no ponovno postaviti kako bi se 
ponovno uspostavila veza.

Smatramo da su rezultati unutar na�e minimalne prihvatljive razine 
izvedbe u skladu s normama EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 
301 489-17. Smjernice za rad kupcu se daju u obliku korisni�kog 
priru�nika.

Indikator za ONE-KEY�

Neprestano 
plavo

Be�i�ni je na�in rada aktivan i mo�e se 
konÞ gurirati putem aplikacije ONE-KEY�.

Trepereće 
plavo

Proizvod aktivno komunicira s aplikacijom 
ONE-KEY�.

Trepereće 
crveno

Proizvod je sigurno zaklju�an i vlasnik ga mo�e 
otklju�ati putem aplikacije ONE-KEY�.

ZA�TITA OD PREOPTERE�ENJA I SPRJE
AVANJE 
POVRATNOG POMAKA

Funkcija za�tite od preopterećenja i sprje�avanja povratnog pomaka 
zaustavlja proizvod ako dođe do preopterećenja. Da biste nastavili s 
radom, isklju�ite proizvod, a zatim ga ponovno uklju�ite.

POKRETANJE BEZ ZASTOJA

Elektroni�ko pokretanje bez zastoja sprje�ava pokretanje proizvoda 
uz trzaje.

SUSTAV KO
ENJA

Ko�nica se aktivira po otpu�tanju okida�a, �to uzrokuje zaustavljanje 
proizvoda u roku od samo nekoliko sekundi.

Prije polaganja proizvoda provjerite je li se okretni dodatak u 
potpunosti zaustavio.

U usporedbi s alatima bez ko�nice, vrijeme rada znatno se smanjuje 
uz upotrebu ko�nice.


I��ENJE

Ventilacijski otvori proizvoda moraju biti �isti u svakom trenutku.

Izbjegavajte kori�tenje otapala za �i�ćenje plasti�nih dijelova. 
Većina plasti�nih materijala osjetljiva je na razne vrste komercijalnih 
otapala i mogu se o�tetiti prilikom njihove upotrebe. 
istim krpama 
uklonite prljav�tinu, ugljenu pra�inu, itd.

ODR�AVANJE

Upotrebljavajte samo dodatke i rezervne dijelove tvrtke 
MILWAUKEE. U slu�aju da komponente koje nisu opisane 
treba zamijeniti, obratite se jednom od servisnih agenata tvrtke 
MILWAUKEE (pogledajte na� popis adresa za jamstva/usluge).

Crte� prikaza rastavljenog sklopa proizvoda moguće je naru�iti 
prema potrebi. Navedite vrstu i serijski broj proizvoda naveden na 
oznaci i naru�ite sliku od lokalnog servisnog agenta ili izravno na 
adresi: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Prije pokretanja proizvoda pa�ljivo pro�itajte upute.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Baterijski sklop uklonite prije po�etka bilo kakvog 
rada na proizvodu.
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 BR+DIN�JUMS! Izlasiet visus dro�,bas br,din�jumus, 
nor�des, ilustr�cijas un speciÞ k�cijas, kas sniegtas kop� ar 
�o elektroinstrumentu. Turpm�k minēto instrukciju neievēro�anas 
gad,jum� var tikt glts elektrisk� str�vas trieciens un/vai smagas 
traumas vai izcelties ugunsgrēks.

Saglab�jiet visus br,din�jumus un nor�d,jumus turpm�kai 
lieto�anai.

LEE7A SL+PMA�+NAS DRO�+BAS BR+DIN�JUMI

Dro�,bas br,din�jumi, kas kop,gi sl,p��anai, apstr�dei ar 
smil�pap,ru, stiep<u birsti, vai grie�anai ar abraz,vajiem diskiem

�is elektroinstruments ir paredz�ts, lai darbotos k� sl,pma�,na, 
leF8a sl,pma�,na vai grie�anas r,ks. Izlasiet visus dro�,bas 
br,din�jumus, nor�des, ilustr�cijas un speciÞ k�cijas, kas 
sniegtas kop� ar �o elektroinstrumentu. Turpm�k minēto 
instrukciju neievēro�anas gad,jum� var tikt glts elektrisk� str�vas 
trieciens un/vai smagas traumas vai izcelties ugunsgrēks.

Ar �o elektroinstrumentu nedr,kst veikt pul��anu, 
atveru izgrie�anu un l,dz,gus darbus. Darb,bas, kur�m 
elektroinstruments nav paredzēts, var rad,t apdraudējumu un 
ievainojumus.

Nep�rveidojiet �o elektroinstrumentu, lai lietotu to veid�, 
k�dam tas nav ,pa�i paredz�ts un nor�d,ts no instrumenta 
ra�ot�ja puses. ��da p�rveido�ana var izrais,t kontroles 
zaudē�anu un rad,t smagus ievainojumus.

Neizmantojiet aksesu�rus, kurus instrumenta ra�ot�js nav ,pa�i 
veidojis un paredz�jis lieto�anai ar instrumentu. Tikai t�pēc, ka 
piederumu var uzst�d,t Jlsu elektroinstrumentam, tas nenodro�ina 
dro�u lieto�anu.

Piederumu lieto�anas nomin�lajam �trumam ir j�blt vismaz 
t�dam, kas vien�ds vai liel�ks par maksim�lo �trumu, kas 
nor�d,ts uz elektroinstrumenta. Piederumi, kas tiek lietoti ar 
liel�ku �trumu nek� to nomin�lais �trums, var sallzt un mesti pa 
gaisu.

Piederuma �r�jam diametram un biezumam j�blt atbilsto�am 
jlsu elektroinstrumenta nomin�lajiem paredz�tajiem izm�riem. 
Nepareiza izmēra piederumus nevar atbilsto�i aizsarg�t vai 
kontrolēt.

Piederuma uzst�d,�anas izm�riem ir j�atbilst 
elektroinstrumenta apr,kojuma stiprin�juma izm�riem. 
Piederumi, kas neatbilst elektroinstrumenta uzst�d,�anas 
stiprin�jumiem, zaudēs l,dzsvaru, p�rmēr,gi vibrēs un var izrais,t 
kontroles zaudē�anu.

Nelietojiet boj�tu piederumu. Pirms katras lieto�anas 
p�rbaudiet piederumu, piem�ram, abraz,vos diskus, vai tiem 
nav skaidu un plaisu, pamatnes plaisu, pl,sumu vai p�rm�r,ga 
nodiluma, stiep<u birst�m � vai nav va<,gas vai saplais�ju�as 
stieples. Ja elektroinstruments vai piederums ir nomests, 
p�rbaudiet vai nav boj�jumu vai uzst�diet neboj�tu piederumu. 
P�c piederuma p�rbaudes un uzst�d,�anas, vienu minlti 
darbiniet elektroinstrumentu ar maksim�lo �trumu bez slodzes, 
nodro�inot, ka jls un apk�rt�jie atrodas atstatu no piederuma 
rot�cijas plaknes. ��das p�rbaudes laik� boj�ti piederumi parasti 
sabrlk.

Izmantojiet individu�lo aizsardz,bas apr,kojumu. Atkar,b� no 
pielietojuma, izmantojiet sejas aizsargu, da<�jas vai pilnas 
aizsargbrilles. Vajadz,bas gad,jum� valk�jiet putek<u masku, 
dzirdes aizsargl,dzek<us, cimdus un darbn,cas priek�autu, 
kas sp�j aptur�t nelielus abraz,v� vai apstr�d�jam� materi�la 
fragmentus. Acu aizsargl,dzekļiem j�blt spēj,giem apturēt lidojo�us 
gru�us, ko rada da��ds pielietojums. Putekļu maskai j�spēj Þ ltrēt 

daļiņas, kuras rada attiec,gais pielietojums. Ilgsto�a augstas 
intensit�tes trok�ņa ietekme var izrais,t dzirdes zudumu.

Nodro�iniet, ka apk�rt�jie atrodas dro�� att�lum� no darba 
zonas. Ikvienam, kas ien�k darba zon�, ir j�valk� individu�lie 
aizsardz,bas l,dzek<i. Apstr�d�jam� materi�la vai sallzu�a 
piederuma fragmenti var tikt mesti pa gaisu un izrais,t ievainojumus 
�rpus tie��s darba zonas.

Veicot darbus, kuru laik� griez�jinstruments var saskarties ar 
sl�ptu elektroinstal�ciju vai pats savu baro�anas vadu, turiet 
elektroinstrumentu tikai aiz izol�taj�m satver�anas virsm�m. 
Saskarsme ar "dz,vu" vadu padar,s ier,ces neapkl�t�s met�la daļas 
"dz,vas" un var rad,t elektro�oku lietot�jam.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu uz virsmas, l,dz 
piederums ir piln,gi apst�jies. Rotējo�am piederumam var rasties 
saķere virsmu un tas var izraut elektroinstrumentu no rokas.

Nedarbiniet elektroinstrumentu, kam�r nesat to pie s�niem. 
Nejau�a saskarsme ar rotējo�u piederumu var izrias,t apģērba 
ieķer�anos, ieraujot piederumu jlsu ķermen,.
Regul�ri t,riet elektroinstrumenta gaisa ventil�cijas atveres. 
Motora ventilators ieslc putekļus korpusa iek�ienē, un p�rmēr,ga 
met�la putekļu daļiņu uzkr��an�s var rad,t elektrisku apdraudējumu.

Neizmantojiet elektroinstrumentu dego�u materi�lu tuvum�. 
Dzirksteles var aizdedzin�t �os materi�lus.

Neizmantojiet piederumus, kam nepiecie�ami �8idrie 
dzes��anas l,dzek<i. kdens vai citu �ķidro dzesē�anas l,dzekļu 
izmanto�ana var izrais,t elektrisk�s str�vas triecienu.

Atsitiens un ar to saist,tie br,din�jumi

Atsitiens ir pēk�ņa reakcija uz iesprldu�u vai iespiestu rotējo�o 
disku, atbalsta pamatni, birsti vai jebkuru citu piederumu. Iespie�ana 
vai ieķer�an�s rada strauju rotējo�� piederuma apst��anos, kas 
savuk�rt izraisa nekontrolētu elektroinstrumenta r�vienu virzien�, 
kas ir pretējs piederuma rot�cijai saķeres punkt�.

Piemēram, ja abraz,vais disks ieķeras vai tiek iespiests 
apstr�d�jam� materi�l�, sl,pripas mala, kas atrodas saķeres 
punkt�, var iegrimt materi�la virsm�, izraisot sl,pripas izrau�anos 
vai atsitienu. Disks var tikt rauts lietot�ja virzien� vai prom no t�, 
atkar,b� no riteņa kust,bas virziena iesprl�anas viet�. ��dos 
apst�kļos abraz,vie diski var sallzt.

Atsitiens ir nepiemērotas un/vai nepareizas elektroinstrumenta 
lieto�anas vai t�s apst�kļu rezult�ts, un no t� var izvair,ties, veicot 
atbilsto�us piesardz,bas pas�kumus, kas aprakst,ti t�l�k.

Nodro�iniet elektroinstrumenta stingru satv�rienu ar ab�m 
rok�m un novietojiet 8ermeni un rokas t�, lai var�ti pretoties 
atsitiena sp�kiem. Vienm�r izmantojiet papildu rokturi, ja t�ds 
ir iek<auts komplekt�cij�, lai maksim�li kontrol�tu atsitiena vai 
griezes momenta palai�anas laik� reakciju. Lietot�js var kontrolēt 
griezes momenta vai atsitiena spēku, ja tiek ievēroti atbilsto�i 
dro�,bas pas�kumi.

Nekad nenovietojiet roku rot�jo�� piederuma tuvum�. 
Piederuma atsitiens var izrais,t t� kust,bu p�r roku.

Nenovietojiet 8ermeni zon�, kur� elektroinstruments var 
virz,ties, ja notiek atsitiens. Atsitiens izrais,s instrumenta rau�anu 
virzien�, kas ir pretējs diska kust,bai ieķer�an�s viet�.

Iev�rojiet ,pa�u piesardz,bu, str�d�jot pie stlriem, as�m mal�m 
utt. Izvairieties no piederuma atsitieniem vai iesprl�anas. 
Stlriem, as�m mal�m vai atsitieniem ir tendence iespiest rotējo�o 
piederumu un izrais,t kontroles zaudē�anu vai atsitienu.

Neizmantojiet z�ģa 8�des koka grie�anas asmeni, segment�tu 
dimanta disku ar perif�ro atstarpi, kas liel�ka par 10 mm, vai 
zobu z�ģa asmeni. ��di asmeņi rada bie�u atsitienu un kontroles 
zaudē�anu.

TEHNISKIE DATI  M18 FHSAGO180VXPDB2

Veids Bezvadu leņķa sl,pma�,na

Ra�o�anas kods  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Akumulatora spriegums 18 V 

BLUETOOTH frekven�u josla(s) 2402-2480 MHz

Radiofrekvences jauda  1,8 dBm

BLUETOOTH versija 4,2 BT sign�la re�,ms

Nomin�lais �trums 8400 min-1

Darba v�rpstas v,tne M14

D = Sl,pē�anas diska maksim�lais diametrs 180 mm

d = Sl,pripas atveres diametrs 22,2 mm

b = Sl,pē�anas diska maksim�lais biezums
6 mm

b = Grie�anas diska maks./min. biezums
1 mm / 3 mm

D = Smil�pap,ra diska maksim�lais diametrs
180 mm

D = Met�la sukas maksim�lais diametrs
75 mm

Svars saskaņ� ar EPTA procedlru 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Ieteicam� apk�rtēj�s vides temperatlra lieto�anai -18 � +50 °C

Ieteicamie akumulatoru bloku tipi M18B..., M18HB..., M18FB...

Ieteicamie l�dēt�ji M18�, M12-18�, M1418�

Trok�Fu inform�cija: Trok�ņu emisijas vērt,bas noteiktas saskaņ� ar EN 62841

Parasti instrumenta A-svērtie skaņu l,meņi ir:

A-l,meņa skaņas spiediena l,menis / Nenoteikt,ba K 89 dB(A) / 3 dB(A)

A-l,meņa skaņas jaudas l,menis / Nenoteikt,ba K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Vienmēr valk�jiet dzirdes aizsargl,dzekļus!

Vibr�cijas inform�cija: Kopēj�s vibr�cijas vērt,bas (vektoru summa tr,s as,s) noteiktas 
saskaņ� ar EN 62841

Vibr�cijas emisijas vērt,ba a
h
 / Nenoteikt,ba K

Virsmas sl,pē�ana 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Betona sl,pē�ana/grie�ana 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Diska pulējums 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Citiem lietojumiem, piemēram, abraz,vajai grie�anai vai apstr�dei ar met�la suku var blt citas vibr�ciju vērt,bas.

 BR+DIN�JUMS!

�aj� inform�cijas lap� nor�d,tais vibr�ciju un trok�ņu emisiju l,menis ir mēr,ts saskaņ� ar standartizēto testu, kas minēts standart� EN 62841, 
un �os mēr,jumus var izmantot da��du r,ku sal,dzin��anai. Tos var izmantot, lai iepriek� noteiktu, cik intens,va bls iedarb,ba.

Deklarēt�s vibr�ciju un trok�ņu veido�an�s vērt,bas atspoguļots galvenajam instrumenta pielietojumam. Tomēr, ja instruments tiek izmantots 
citam pielietojumam, izmantots ar citiem aksesu�riem, vai netiek pien�c,gi kopts, vibr�ciju un trok�ņu l,menis var at�ķirties. Tas var bltiski 
palielin�t iedarb,bas l,meni kopēj� darba period�.

Sl,pējot pl�nas met�la loksnes vai citas viegli vibrējo�as konstrukcijas ar lielu virsmu, kopējais izstaroto trok�ņu l,menis var blt daudz liel�ks 
(l,dz 15 dB) nek� deklarēt�s trok�ņa emisijas vērt,bas. ��diem apstr�d�jamiem materi�liem, cik vien iespējams, j�novēr� skaņas ra�an�s, 
veicot piemērotus pas�kumus, piemēram, izmantojot smagus, elast,gus sl�pē�anas p�rkl�jus. Paaugstin�tais izstaroto trok�ņu l,menis ir 
j�ņem vēr� gan trok�ņa iedarb,bas riska novērtējum�, gan atbilsto�as dzirdes aizsargl,dzekļu izvēlē.

Aprēķinot pakļau�anu vibr�cijas un trok�ņa iedarb,bai, j�ņem vēr� ar, reizes, kad instruments ir izslēgts vai darbojas, bet netiek izmantots 
darba veik�anai. Tas var bltiski samazin�t iedarb,bas l,meni kopēj� darba period�.

Nosakiet papildu dro�,bas pas�kumus, lai aizsarg�tu operatoru pret vibr�cijas un/vai trok�ņa iedarb,bu, piemēram, veiciet instrumenta un 
piederumu apkopi, g�d�jiet, lai plaukstas bltu siltas, organizējiet darba modeļus.
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Novērsiet lidojo�u dzirksteļu un sl,pē�anas putekļu si�anos pret jlsu 
ķermeni.

Galējos apst�kļos (piemēram, sl,pējot met�lus ar vulkanizētas 
�ķiedras sl,pē�anas disku) izstr�d�juma iek�ienē var veidoties 
bltisks pies�rņojums.

Neļaujiet nek�d�m met�la daļ�m iekļlt ventil�cijas atverēs, lai 
izvair,tos no ,ssavienojuma.

Nekad nesniedzieties iek�� b,stamaj� daļ�, kad produkts darbojas.

Izstr�d�juma darb,bas laik� nedr,kst noņemt skaidas un skabargas.

Notiekot bltisk�m vibr�cij�m vai citiem darb,bas traucējumiem, 
nekavējoties izslēdziet produktu. P�rbaudiet produktu, lai atrastu 
cēloni.

Pirms izstr�d�juma izmanto�anas, ja ir nomain,ts rotējo�ais 
piederums, aizsargs vai jebkura cita detaļa, p�rbaudiet, vai attiec,g� 
detaļa ir pareizi uzlikta un pieskrlvēta. Vaļ,gas detaļas var izrais,t 
boj�jumus un traumas.

 BR+DIN�JUMS! Apdegumu risks. Rotējo�ais piederums un 
sagatave lieto�anas laik� sakarst. Mainot rotējo�os piederumus vai 
pieskaroties sagatavei, lietojiet cimdus. Vienmēr turiet rokas dro�� 
att�lum� no sl,pē�anas vietas.

KONKR�TI LIETO�ANAS NOR�D+JUMI

Bezvadu leņķa sl,pma�,na ir paredzēta met�la, akmens, betona un 
keramikas materi�lu sl,pē�anai un grie�anai.

Izstr�d�jumu var izmantot ar, sl,pē�anai ar smil�pap,ru un apstr�dei 
ar met�la suku.

Produkts ir piemērots tikai darbam bez ldens.

Produkts ir paredzēts lieto�anai, turot rok�s. To nedr,kst montēt 
stat,v� vai pie darbagalda.

Uz izstr�d�juma dr,kst montēt tikai piemērotus sl,pē�anas un 
grie�anas piederumus un attiec,gos aizsargus (sl,pē�anas aizsargu 
un grie�anas aizsargu), k� aprakst,ts �,s rokasgr�matas tehnisko 
datu sadaļ�.

Grie�anai izmantojiet grie�anas aizsargu no aksesu�ru kl�sta.

Lldzu, skat,t nor�des, ko sniedzis piederumu ra�ot�js.

Neizmantojiet produktu nek�diem citiem mērķiem.

OBJEKT+VIE RISKI

Pat tad, ja produkts tiek lietots atbilsto�i nor�d,jumiem, joproj�m 
nav iespējams piln,b� novērst citus atsevi�ķus riska faktorus. 
Lietojot, var rasties ��di apdraudējumi, un lietot�jam j�pievēr� ,pa�a 
uzman,ba, lai izvair,tos no:

� nepareizo aizsargu izmanto�anas rezult�t� glt�s traumas
 - Turiet izstr�d�jumu pareizi, lai pretotos atsitiena spēkiem, 

izvair,tos no kontroles zaudē�anas un nepieļautu izstr�d�juma 
vai piederumu boj�jumus. Lietojiet piemērotus individu�los 
aizsardz,bas l,dzekļus, lai pasarg�tu sevi no daļiņ�m vai 
dzirkstelēm, kas rodas darb,bas laik�.

� vibr�cijas izrais,ts ievainojums

 - Turiet produktu aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet 
darba laiku un iedarb,bu.

� dzirdes traucējumi, ko izrais,jusi trok�ņa iedarb,ba
 - Valk�jiet ausu aizsargus un ierobe�ojiet iedarb,bu.

� lidojo�u gru�u izrais,ts ievainojums
 - Vienmēr valk�jiet acu aizsargl,dzekļus, garas bl,va auduma 

bikses un apavus no stingra materi�la.

� vesel,bas apdraudējums, ko izrais,jusi toksisku putekļu ieelpo�ana
 - Valk�jiet piemērotu putekļu aizsargmasku.

AKUMULATORA DRO�+BAS INSTRUKCIJAS

Litija jonu akumulatoru lieto�ana

Neizmetiet akumulatoru blokus sadz,ves atkritumos vai nededziniet 
tos. MILWAUKEE Distributors pied�v� paņemt vecos akumulatorus, 
lai aizsarg�tu vidi.

Neglab�jiet akumulatoru bloku kop� ar met�la priek�metiem 
(,sslēguma risks).

M18 sistēmas akumulatoru komplektu uzl�dei izmantojiet tikai 
M18 sistēmas l�dēt�jus. Neizmantojiet cit�m sistēm�m paredzētus 
akumulatoru blokus.

Nekad neatveriet akumulatoru blokus un l�dēt�jus, glab�jiet tos tikai 
saus�s telp�s. Vienmēr uzturiet akumulatoru blokus un l�dēt�jus 
sausus.

Ekstrem�las slodzes vai temperatlras apst�kļos no boj�tiem 
akumulatoriem var izpllst akumulatora sk�be. Ja notikusi saskare ar 
akumulatora sk�bi, nekavējoties to nomazg�jiet ar ziepēm un ldeni. 
Ja sk�be ir iekļuvusi ac,s, rlp,gi t�s skalojiet vismaz 10 minltes un 
nekavējoties meklējiet medic,nisko pal,dz,bu.

Nek�das met�la daļas nedr,kst iekļlt l�dēt�ja akumulatoru 
nodal,jum� (,ssavienojuma risks).

Akumulatoru blokus, kuri k�du laiku nav biju�i lieto�an�, pirms 
lieto�anas nepiecie�ams uzl�dēt.

Temperatlras, kas p�rsniedz 50 °C (122 °F) samazina akumulatoru 
bloka veiktspēju. Izvairieties no ilgsto�as pakļau�anas karstumam 
vai tie�iem saules stariem (p�rkar�anas risks).

Akumulatoru un to l�dēt�ju kontaktus ir j�uztur t,rus.

Optim�lam darba ml�am akumulatoru bloku pēc lieto�anas piln,b� 
j�uzl�dē.

 BR+DIN�JUMS! Lai samazin�tu aizdeg�an�s, ievainojumu un 
produkta boj�jumu risku, kas radies ,ssavienojuma rezult�t�, nekad 
neiemērciet instrumentu, akumulatoru bloku vai l�dēt�ju �ķidrum� 
vai nepieļaujiet �ķidruma iepll�anu tajos. Koroz,vi vai str�vu vado�i 
�ķidrumi, piemēram, jlras ldens, noteiktas rlpniecisk�s ķimik�lijas, 
balin�t�ji vai balin�t�jus saturo�i produkti utml. var izrais,t 
,ssavienojumu.

 UZMAN+BU! Izstr�d�jum� ir pogas tipa litija jonu 
baterijas. Jauna vai lietota baterija var izrais,t smagus 
iek�ējos apdegumus un n�vi vien 2 stundu laik�, ja t� tiek 

nor,ta vai iekļlst ķermen,. Vienmēr nostipriniet bateriju nodal,juma 
v�ku. Ja to nevar dro�i aizvērt, p�rtrauciet izstr�d�juma lieto�anu, 
izņemiet baterijas un novietojiet bērniem nepieejam� viet�. Ja 
pieļaujat, ka baterijas ir nor,tas vai iekļuvu�as ķermen,, meklējiet 
mediķu pal,dz,bu.

Lai iegltu gar�ko iespējamo akumulatora darba ml�u, izņemiet 
akumulatoru bloku no l�dēt�ja, kad tas ir l,dz galam uzl�dēts.

Akumulatoru bloku glab��anai ilg�k par 30 dien�m:

� Glab�jiet akumulatoru bloku saus� viet�, kur temperatlra ir 
zem�ka par 27 °C.

� Glab�jiet akumulatorus st�vokl,, kad to uzl�de veikta 30%�50% 
apmēr� no pilnas uzl�des.

� Ik pēc se�iem glab��anas mēne�iem uzl�dējiet akumulatoru k� 
ierasts.

LITIJA JONU AKUMULATORU AIZSARDZ+BA

�rk�rt,gi liela griezes momenta, stiprin��anas, apst��an�s un 
,sslēguma situ�cij�s, kas rada lielu elektr,bas patēriņu, produkts 
vibrē aptuveni 5 sekundes, akumulatora uzl�des indikators mirgo, un 
pēc tam produkts izslēdzas. Lai produktu atiestat,tu, atlaidiet trigeri.

Dro�,bas br,din�jumi, kas ,pa�i paredz�ti sl,p��anas un 
grie�anas darb,b�m

Izmantojiet tikai disku veidus, kas nor�d,ti Jlsu 
elektroinstrumentam un noteiktu aizsargu, kas paredz�ts 
izv�l�tajam diskam. Diskus, kuriem elektroinstruments nav 
paredzēts, nevar atbilsto�i aizsarg�t un tie nav dro�i.

Disku padzi<in�tu centru sl,p��anas virsma ir j�uzst�da zem 
aizsarga apmales plaknes. Nepareizi uzst�d,tu disku, kas atrodas 
�rpus aizsarga malas plaknes, nevar atbilsto�i aizsarg�t.

Aizsargs ir k�rt,gi j�piestiprina pie elektroinstrumenta un 
j�novieto maksim�lai dro�,bai, lai pret lietot�ju bltu v�rsts p�c 
iesp�jas maz�ka atkl�t� diska da<a. Aizsargs pal,dz pasarg�t 
lietot�ju no salauztiem sl,pripas fragmentiem, nejau�as saskarsmes 
ar sl,pripu un dzirkstelēm, kas var aizdedzin�t apģērbu.

Sl,pripas dr,kst izmantot tikai paredz�tajam pielietojumam. 
Piem�ram: neveiciet sl,p��anu ar grie�anas diska s�nu. 
Abraz,vie grie�anas diski ir paredzēti perifērai sl,pē�anai, jo s�nos 
pielietoti spēki var izrais,t �o disku sabruk�anu.

Vienm�r izmantojiet neboj�tus disku atlokus, kuru izm�rs un 
forma ir atbilsto�a jlsu izv�l�tajam diskam. Pareizi sl,pripas 
atloki atbalsta sl,pripu, t�dēj�di samazinot sl,pripas sall�anas 
iespēju. Grie�anas disku atloki var at�ķirties no sl,pripas atlokiem.

Neizmantojiet nodilu�os diskus no liel�kiem 
elektroinstrumentiem. Disks, kas paredzēts liel�kam 
elektroinstrumentam, nav piemērots maz�ka instrumenta liel�kajam 
�trumam un var saspr�gt.

Izmantojot div�j�da pielietojuma ripas, vienm�r izmantojiet 
pareizu aizsargu, kas piem�rots veicamajam darbam. 
Neizmantojot pareizu aizsargu, iespējams, netiks nodro�in�ts 
vēlamais aizsardz,bas l,menis, kas var izrais,t smagus 
ievainojumus.

Papildu dro�,bas br,din�jumi, kas ,pa�i attiecin�mi uz grie�anas 
darb,b�m

Ne<aujiet grie�anas diskam ie8erties un nepielietojiet p�rm�r,gu 
spiedienu. Nem�ģiniet veikt p�rm�r,gi dzi<u iegriezumu. Diska 
p�rmēr,ga noslogo�ana palielina slodzi uz motoru un rada iespēju 
diskam liekties vai ieķerties griezum�, palielinot iespēju rasties 
atsitienam vai diska pl,�anai.

Nenovietojiet jlsu 8ermeni vien� l,nij� vai aiz rot�jo�a diska. 
Kad disks pielieto�anas punkt� kust�s prom no jlsu rokas, 
iespējamais atsitiens var raut rotējo�o disku un instrumentu tie�i 
jums virsl.

Ie8eroties diskam, vai jebk�da cita iemesla p�rtraucot 
grie�anas darb,bu, izsl�dziet instrumentu un turiet to 
nekust,gu, l,dz disks piln,gi apst�jas. Nekad nem�ģiniet izFemt 
grie�anas disku no griezuma, kam�r disks ir kust,b�, jo var 
rasties atsitiens. P�rbaudiet un veiciet darb,bas, lai novērstu diska 
ieķ,lē�an�s iemeslu.

Neats�ciet grie�anas darb,bu apstr�d�jam� materi�l�. ;aujiet 
diskam sasniegt pilnu grie�an�s �trumu un uzman,gi atk�rtoti 
ievietojiet to griezum�. Ja elektroinstruments tiek atk�rtoti ieslēgts, 
kamēr disks atrodas materi�l�, disks var ieķerties, tikt rauts uz 
aug�u vai sists atpakaļ.
Atbalstiet pl�ksnes vai jebkuru liel�ku apstr�d�jamo materi�lu, 
lai nov�rstu diska ie8er�an�s un atsitiena risku. Lieliem 
apstr�d�jamiem gabaliem ir tendence deformēties ar savu svaru. 
Balsti ir j�novieto zem apstr�d�jam� materi�la grie�anas l,nijas 
tuvum� un pie apstr�d�jam� materi�la mal�m ab�s diska pusēs.

Iev�rojiet ,pa�u piesardz,bu, veicot "kabatas iegriezumu" 
eso�aj�s sien�s vai cit�s akl�s zon�s. Izvirz,tais disks var 

iegriezties g�zes vai ldens caurulēs, elektroinstal�cij� vai 
priek�metos, kas var izrais,t atsitienu.

Nem�ģiniet veikt grie�anu pa liektu l,niju. Diska p�rmēr,ga 
noslogo�ana palielina slodzi uz motoru un rada iespēju diskam 
liekties vai iesprlst griezum�, palielinot iespēju rasties atsitienam 
vai diska pl,�anai. kas var rad,t smagus ievainojumus.

Sl,p��anas darb,b�m rakstur,gi dro�,bas br,din�jumi

Izmantojiet atbilsto�a izm�ra sl,p��anas diska smil�pap,ru. 
Izv�loties smil�pap,ru, iev�rojiet ra�ot�ja ieteikumus. Liel�ka 
izmēra smil�pap,rs, kas sniedzas p�ri mal�m, rada pl,�anas 
apdraudējumu un var izrais,t plais��anu, sapl,�anu vai atsitienu.

Dro�,bas br,din�jumi, kas attiecin�mi uz t,r,�anu ar stiep<u suku

Eemiet v�r�, ka stiep<u sariFi tiek mesti no sukas pat parastas 
lieto�anas laik�. P�rm�r,gi nenoslogojiet sarus, pielietojot uz 
suku p�rlieku lielu spiedienu. Stiepļu sari var vieglu caurdurt 
pl�nu apģērbu un/vai �du.

Ja apstr�des ar met�la suku laik� j�izmanto aizsargs, uzraugiet, 
lai met�la disks vai sukai nesaskaras ar aizsargu. Stiepļu diska 
vai sukas diametrs var palielin�ties darba slodzes un centrbēdzes 
spēku ietekmē.

PAPILDU DRO�+BAS UN DARBA NOR�D+JUMI

Izmantojiet individu�lo aizsardz,bas apr,kojumu. Oblig�ti valk�jiet 
acu aizsargl,dzekļus. Aizsardz,bas apr,kojums, piemēram, 
putekļu maska, nesl,do�i dro�,bas apavi, aizsargķivere, vai ausu 
aizsargl,dzekļi, to izmantojot atbilsto�os apst�kļos, samazin�s 
ievainojumu risku.

Veicot grie�anas un sl,pē�anas darbus, vienmēr lietojiet pareizo 
diska aizsargu.

Izmantojot grie�anas diska aizsargu virsmas sl,pē�anai, aizsargs 
var traucēt darbam ar sagatavi, radot sliktu kontroli.

Izmantojot sl,pripas aizsargu grie�anas darb,b�m ar l,mētajiem 
abraz,vajiem diskiem, past�v paaugstin�ts risks dzirkstelļu 
un izmesto daļiņu iedarb,bai, k� ar, saskarsmei ar sl,pripas 
fragmentiem diska pl,�anas gad,jum�.

Ja izmantojat grie�anas diska aizsargu vai sl,pē�anas diska 
aizsargu, grie�ot vai apstr�d�jot mlra virsmas, ir paaugstin�ts 
putekļu iedarb,bas risks un iespēja zaudēt kontroli, k� rezult�t� var 
rasties atsitiens.

Grie�ot akmeni, vienmēr lietojiet aizsargus ar grie�anas vadulu no 
piederumu kl�sta.

Produkta izmanto�anas laik� rad,tie putekļi var blt kait,gi vesel,bai. 
Neieelpojiet putekļus. Lietojiet putekļu sav�k�anas sistēmu un 
valk�jiet piemērotu putekļu aizsargmasku.

Lietojiet dzirdes aizsargus. Trok�ņa iedarb,ba var izrais,t dzirdes 
zaudē�anu.

Ievērojiet instrukcijas, lai pareizi uzliktu un piel�gotu piederumus. 
Izmantojiet pareizo uzgriezni un atloku ar pareizo diska veidu 
attiec,gajam darbam.

Pirms lieto�anas p�rbaudiet, vai rotējo�ais piederums ir pareizi 
uzlikts un pieskrlvēts. Nekad nelietojiet izstr�d�jumu bez pareizi 
noregulēta aizsarga.

Pirms izstr�d�juma ieslēg�anas vienmēr p�rbaudiet, vai v�rpstas 
bloķē�anas poga ir piln,gi atlaista. Pēc v�rpstas bloķēt�ja 
izmanto�anas, lai pieskrlvētu vai atskrlvētu rotējo�o piederumu, 
poga var palikt bloķē�anas poz,cij�.

Sl,pējot met�lu, rodas lidojo�as dzirksteles, kas ir var izrais,t 
aizdeg�an�s risku. Nodro�iniet, lai zon�, kur lido dzirksteles, vai 
darba apgabal� nebltu skat,t�ji un uzliesmojo�i materi�li. Sl,pējot 
met�lus, neizmantojiet putekļu novilcēju.
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SIMBOLI

Lldzu rlp,gi izlasiet instrukcijas, pirms s�kt lietot 
produktu.

UZMAN+BU! BR+DIN�JUMS! B+STAMI!

Noņemiet akumulatoru bloku, pirms uzs�kt jebk�dus 
apkopes darbus.

Nenorijiet pogas tipa bateriju.

Izmantojot produktu, vienmēr nēs�jiet brilles.

Valk�jiet ausu aizsargus.

Valk�jiet piemērotu putekļu aizsargmasku.

Valk�jiet cimdus.

Nepielietojiet spēku.

 

Vienmēr turiet izstr�d�jumu ar ab�m rok�m.

Neizmantojiet aizsargu nogrie�anas darb,b�m.

Tikai sl,pē�anai.

Tikai grie�anai.

Pievērsiet uzman,bu atļautajam diska biezumam

Papildapr,kojums - Nav iekļauts standarta 
apr,kojum�, pieejams k� papildapr,kojums.

Neizmetiet akumulatoru atkritumus k� ne�ķirotus 
sadz,ves atkritumus. Akumulatoru atkritumi, 
elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumi j�sav�c 
atsevi�ķi. Bateriju, akumulatoru un gaismas avotu 
atkritumi ir j�izņem no iek�rt�m. Sazinieties ar 
vietējo pa�vald,bu vai mazumtirgot�ju, lai saņemtu 
ieteikumus p�rstr�dei un sav�k�anas punktus. 
Saskaņ� ar vietējiem noteikumiem mazumtirgot�jiem 
var blt pien�kums bez maksas pieņemt atpakaļ 
akumulatoru, elektrisko un elektronisko iek�rtu 
atkritumus. Jlsu ieguld,jums elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumu otrreizēj� izmanto�an� 
un otrreizēj� p�rstr�dē pal,dz samazin�t izejvielu 
piepras,jumu. Akumulatoru atkritumi, it ,pa�i 
tie, kas satur litiju, un elektrisko un elektronisko 
iek�rtu atkritumi satur vērt,gus un p�rstr�d�jamus 
materi�lus, kas var nelabvēl,gi ietekmēt vidi un 
cilvēku vesel,bu, ja tos neapglab� videi draudz,g� 
veid�. Izdzēsiet no atkritumos nododamaj�m 
iek�rt�m person,gos datus, ja t�di tur ir.

Grie�an�s virziens

n
0

Tuk�gaitas �trums

V Spriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Lielbrit�nijas atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

Eir�zijas atbilst,bas z,me

Ekstrem�los apst�kļos akumulatoru bloka iek�ēj� temperatlra 
var kļlt p�r�k augsta. Ja t� notiek, degvielas mēr,t�js mirgo, 
l,dz akumulatoru bloks atdziest. Darbu varat ats�kt pēc tam, kad 
nodziest gaismiņas.

Litija jonu akumulatoru transport��ana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas b,stamo kravu likumdo�anas 
pras,bas.

�o akumulatoru p�rvad��ana ir j�veic saskaņ� ar vietējo, valsts un 
starptautisko likumdo�anu un normat,vajiem aktiem.

Lietot�js dr,kst transportēt akumulatorus pa ceļu bez papildu 
pras,b�m.

Uz Litija jonu akumulatoru tre�o pu�u veiktiem 
komercp�rvad�jumiem tiek attiecin�ti B,stamo kravu p�rvad�jumu 
noteikumi. Transporta sagatavo�ana un p�rvad��ana j�veic tikai 
atbilsto�i apm�c,t�m person�m, un atbilsto�iem ekspertiem ir j�veic 
procesa uzraudz,ba.

P�rvad�jot akumulatorus:

� P�rliecinieties, ka akumulatora kontaktu spailes ir aizsarg�tas un 
izolētas, lai novērstu ,ssavienojumu.

� Nodro�iniet, ka akumulatora bloks iepakojum� ir nekust,gi 
nostiprin�ts.

� Nep�rvad�jiet saplais�ju�as vai noplldu�as baterijas.

� Lai iegltu papildu inform�ciju, sazinieties ar ekspeditoru.

DARBA INSTRUKCIJAS

Papildpiederumiem, ko paredzēts apr,kot ar v,tņota centra disku, 
p�rliecinieties, ka sl,pripas v,tne ir pietiekami gara, taj� lai varētu 
ieskrlvēt v�rpstas garumu.

Ievērojiet maksim�l�s perifēr�s atstarpes starp segmentiem, 
izmantojot dimanta vai l,mētus pastiprin�tos izstr�d�jumus. 
Izmantojiet tikai t�dus piederumus, kuriem ir pareizs diska diametrs 
un biezums.

Sl,pē�anas virsma diskiem ar padziļin�jumu centr�, j�uzst�da 
vismaz 3,4 mm zem aizsarga malas plaknes.

Pirms produkta iedarbin��anas atloka uzgrieznis ir k�rt,gi j�pievelk. 
Ja instrumenta atloka uzgrieznis nav k�rt,gi pievilkts, ir iespējams, 
ka produkts zaudēs nepiecie�amo Þ ks�cijas spēku, kad tas tiek 
palēnin�ts.

Pirms s�kt darbu ar produktu, regulē�anas uzgrieznis ir j�pievelk.

Apstr�d�jamais materi�ls ir j�nostiprina, ja tas nav pietiekami 
smags, lai bltu stabils. Nekad nevirziet sagatavi pret, rotējo�ajam 
piederumam ar roku.

Vienmēr izmantojiet papildu rokturi.

Vienmēr izmantojiet un glab�jiet sl,pē�anas un grie�anas 
piederumus atbilsto�i ra�ot�ju nor�d,jumiem.

ONE-KEY�

Lai uzzin�tu vair�k par �, izstr�d�jumu funkciju ONE-KEY, 
izlasiet �tro starta rokasgr�matu, kas iekļauta �, izstr�d�juma 
komplekt�cij�, vai apmeklējiet vietni www.milwaukeetool.com/one-
key. Lai lejupiel�dētu lietotni ONE-KEY, apmeklējiet App Store vai 
Google Play sav� viedier,cē.

Ja izstr�d�jumam notiek ESD, �truma LED izslēdzas un 
izstr�d�jums nevar regulēt �trumu. Lai atjaunotu darb,bu, ir j�izņem 
un atkal j�ieliek akumulators un pogas tipa baterija (sk. 6. un 
21. lpp.).

Ja izstr�d�jumam notiek ESD, tas var izslēgties. Lai atjaunotu 
darb,bu, izstr�d�jumam j�veic manu�la atiestat,�ana.

Ja izstr�d�jumam notiek ESD, BLUETOOTH sakari tiek atslēgti. Lai 
atjaunotu darb,bu, izstr�d�jumam j�veic manu�la atiestat,�ana.

Ja notiek BLUETOOTH sakaru p�rtraukums �rpus izslēg�anas 
joslas (2280 MHz�2603,5 MHz) radiofrekven�u traucējumu dēļ, 
izstr�d�jumam j�veic manu�la atiestat,�ana, lai atjaunotu saiti.

Mēs uzskat�m, ka rezult�ti atbilst minim�lajam pieļaujamajam 
ekspluat�cijas ,pa�,bu l,menim saskaņ� ar, standartu EN 55014-2 / 
EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Darb,bas nor�d,jumi klientam tiek 
sniegti lietot�ja rokasgr�mat�.

ONE-KEY� indikators

Nep�rtraukti 
zils

Bezvadu re�,ms ir akt,vs un gatavs 
konÞ gurē�ana, izmantojot lietotni ONE-KEY�.

Mirgojo�i zils Izstr�d�jums akt,vi komunicē ar lietotni ONE-
KEY�.

Mirgojo�i 
sarkans

Izstr�d�jums ir dro�,bas bloķē�anas re�,m�, 
un to var atbloķēt ,pa�nieks, izmantojot lietotni 
ONE-KEY�.

P�RSLODZES UN ATSITIENA AIZSARDZ+BA

P�rslodzes un atsitiena dro�,bas funkcija aptur izstr�d�jumu, ja 
tas tiek p�rslogots. Lai turpin�tu darbu, izslēdziet izstr�d�jumu un 
vēlreiz to ieslēdziet.

L+GANAIS STARTS

Elektroniska vienmēr,ga palai�ana dro�am darbam novēr� produkta 
r�vienu ieslēg�anas br,d,.

BREM�U SIST�MA

Bremzes ieslēdzas, kad trigeris tiek atlaists, t�dēļ izstr�d�jums 
apst�jas da�u sekun�u laik�.

Pirms izstr�d�juma nolik�anas p�rbaudiet vai rotējo�ais piederums 
ir piln,gi apst�jies.

Sal,dzinot ar instrumentiem bez bremzēm, bremzes bltiski 
samazina kust,bas laiku.

T+R+�ANA

Produkta ventil�cijas spraug�m vienmēr j�blt br,v�m.

Neizmantojiet �ķ,din�t�jus plastmasas detaļu t,r,�anai. Vairums 
plastik�tu pakļaujas da��du tirdzniec,b� pieejamu �ķ,din�t�ju 
iedarb,bai un ��du �ķ,din�t�ju lieto�anas tos var boj�t. Izmantojiet 
t,ru audumu, lai not,r,tu net,rumus, oglekļa putekļus utt.

APKOPE

Izmantojiet tikai MILWAUKEE piederumus un rezerves daļas. Ja 
j�nomaina komponenti, kas nav aprakst,ti, sazinieties ar k�du no 
MILWAUKEE servisa aģentiem (skatiet mlsu garantijas/servisa 
centru adre�u sarakstu).

Ja nepiecie�ams, iespējams paslt,t produkta shematisku 
attēlojumu. Nor�diet produkta veidu un sērijas numuru, kas 
uzdruk�ts uz etiķetes, un pasltiet rasējumu pie vietēj� servisa 
aģenta vai tie�i �aj� adresē: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-
Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.
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 /SP�JIMAS! Perskaitykite visus su �iuo elektriniu 0rankiu 
pateiktus saugos 0sp�jimus, nurodymus, paveiksl�lius ir 
speciÞ kacijas. Nesilaikant visų toliau i�vardytų nurodymų, galite 
patirti elektros smlg0, sukelti gaisrą ir (arba) sunkiai susi�eisti.

I�saugokite visas saugos taisykles ir naudojimo instrukcij�, 
kad gal�tum�te pasinaudoti ateityje.

KAMPINIO �LIFUOKLIO NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKL�S

Naudojantis 0rankiu privaloma laikytis galandimo, �lifavimo, 
valymo vieliniu �epe�iu ir �lifuojamojo pjovimo darbams 
taikomt saugos taisyklit
�is elektrinis 0rankis skirtas gal�stuvo, �lifuoklio, vielinio 
�epe�io arba pjovimo 0rankio funkcijoms vykdyti. Perskaitykite 
visus su �iuo elektriniu 0rankiu pateiktus saugos 0sp�jimus, 
nurodymus, paveiksl�lius ir speciÞ kacijas. Nesilaikant visų toliau 
i�vardytų nurodymų, galite patirti elektros smlg0, sukelti gaisrą ir 
(arba) sunkiai susi�eisti.

�iuo elektriniu 0rankiu negalima atlikti tokit veiksmt, kaip antai 
poliravimas ar skylit pjovimas. Vykdant darbus, kuriems �is 
elektrinis 0rankis n�ra skirtas, galima sukelti pavojų ir su�aloti �mogų.
Jokiais bldais nekeiskite �io elektrinio 0rankio konstrukcijos 
� naudokite j0 tik taip, kaip konkre�iai suklr� ir nurod� 0rankio 
gamintojas. Atlik� tokių pakeitimų, galite nesuvaldyti 0rankio ir 
sunkiai susi�aloti.

Nenaudokite priedt, kurie n�ra specialiai sukurti ir nurodyti 
0rankio gamintojo. Net jei priedą galima pritvirtinti prie elektrinio 
0rankio, dar nerei�kia, kad j0 naudoti yra saugu.

Naudojant antgalius su nominaliais sukimosi grei�io 
parametrais, sukimosi greitis privalo blti ma�iausiai lygus 
maksimaliam grei�iui, pa�ym�tam ant elektrinio 0rankio. Priedai, 
veikiantys didesniu nei nominalusis grei�iu, gali skilti ir subyr�ti.

I�orinis antgalio skersmuo ir storis turi atitikti elektrinio 0rankio 
vardines speciÞ kacijas. Naudojant netinkamo dyd�io antgalius 
0rankis negali blti saugiai ir tinkamai valdomas.

Priedo montavimo matmenys privalo atitikti elektrinio 0rankio 
montavimo dalit matmenis. Antgaliai, neatitinkantys elektrinio 
0rankio tvirtinimo 0rangos, nei�laikys pusiausvyros, pernelyg vibruos, 
tod�l galite nesuvaldyti 0rankio.

Nenaudokite apgadintt antgalit. Prie� kiekvien� naudojim� 
ap�ilr�kite antgalius, pvz., �lifavimo diskus, ar n�ra atplai�t 
ir 0trlkimt, pagrindo pad�, ar n�ra 0trlkimt ar per didelio 
nusid�v�jimo, vielin0 �epet0, ar n�ra atsilaisvinusit ar 0trlkusit 
vielt. Jei elektrinis 0rankis ar antgalis nukrito, ap�ilr�kite, ar jis 
nepa�eistas, arba sumontuokite neapgadint� antgal0. Patikrin� 
ir sumontav� antgal0, atsistokite toliau nuo besisukan�io 
antgalio plok�tumos ir vien� minut� paleiskite elektrin0 0rank0 
did�iausiu grei�iu be apkrovos. Apgadinti antgaliai per �0 
bandymą paprastai subyra.

Naudokite individualias darbo saugos priemones. 
Atsi�velgdami 0 darb�, naudokite veido skydel0, apsauginius 
akinius arba apsauginius akinius. Prireikus d�v�kite dulkit 
kauk�, klausos apsaugos priemones, pir�tines ir staliaus 
prijuost�, galin�i� sulaikyti smulkias �lifavimo dulkit ar 
ruo�init daleles. Akių apsaugos priemon� privalo blti paj�gi 
sustabdyti daleles, kurios yra svaidomos vykdant darbus. Dulkių 
kauk� arba respiratorius privalo paj�gti sulaikyti daleles, kylan�ias 
vykdant tam tikrus darbus. Ilgalaikis didelio intensyvumo triuk�mo 
poveikis gali sukelti klausos praradimą.

Pa�aliniai asmenys privalo blti saugiu atstumu nuo darbo 
vietos. Bet kuris asmuo, atvyk�s 0 darbo viet�, privalo d�v�ti 
asmenines apsaugos priemones. Lekian�ios ruo�inio arba 

sull�usio antgalio skeveldros gali su�eisti netoli darbo vietos 
esan�ius asmenis.

Atlikdami veiksm�, kurio metu pjovimo 0rankis gali liestis su 
pasl�ptais laidais arba savo laidu, elektrin0 0rank0 laikykite tik u� 
izoliuoto rankenos pavir�iaus. Susilietus su laidais, kuriais teka 
srov�, neizoliuotos elektrinio 0rankio metalin�s dalys taip pat gali 
tapti laidininkais ir 0rankiu dirbantis asmuo gali patirti elektros smlg0.
Niekada nepad�kite elektrinio 0rankio, kol antgalis visi�kai 
nesustos. Besisukantis antgalis gali pagriebti pavir�ių ir elektrinis 
0rankis gali tapti nevaldomas.

Nene�kite 0jungto elektrinio 0rankio sau prie �ono. Nety�ia 
prisilietus prie besisukan�io antgalio, gali blti 0traukti drabu�iai ir 
antgalis gali 0sikirsti jums 0 �oną.

Reguliariai valykite elektrinio 0rankio ventiliacijos angas. Variklio 
ventiliatorius trauks dulkes 0 korpuso vidų, o, prisikaupus per daug 
elektrostatinių metalo dalelių, gali kilti elektros pavojų.

Nenaudokite elektrinio 0rankio �alia degit med�iagt. �ie�irbos 
gali u�degti �ias med�iagas.

Nenaudokite antgalit, kuriems reikia au�inimo skys�it. 
Naudojant vanden0 ar kitus au�inimo skys�ius, galima elektros 
i�krova arba elektros smlgis.

Atatranka ir susij� 0sp�jimai

Atatranka � tai staigi reakcija 0 suspaustą arba u�strigus0 besisukant0 
diską, atramin0 pagrindą, �epet0 ar bet kok0 kitą antgal0. Sugnybtas 
arba suspaustas antgalis staiga u�stringa, tod�l nevaldomas 
elektrinis 0rankis priver�iamas suktis prie�inga kryptimi, nei 
suspaustas antgalis.

Pavyzd�iui, jei ruo�inyje u�stringa arba suspaud�iamas �lifavimo 
diskas, disko kra�tas gali 0sir��ti 0 ruo�inio pavir�ių, tod�l diskas 
gali i�l0sti arba at�okti. Diskas gali pajud�ti link arba nuo naudotojo, 
atsi�velgiant 0 disko jud�jimo krypt0 suspaudimo ta�ke. Be to, 
tokiomis sąlygomis �lifuojamieji diskai gali ll�ti.

Atatranka yra netinkamo elektrinio 0rankio naudojimo ir (arba) 
netinkamų darbo tvarkos ar sąlygų padarinys, kurio galima i�vengti 
imantis tinkamų, toliau nurodytų atsargumo priemonių:

Laikykite tvirtai su�m� elektrin0 0rank0 abiem rankomis; klno 
ir rankt pad�tis privalo blti stabili, kad gal�tum�te atlaikyti 
atatrankos j�gas. Visada naudokite pagalbin� ranken�, jei ji 
yra, kad paleidimo metu maksimaliai suvaldytum�te atatrankos 
arba sukimo momento reakcij�. Naudotojas gali suvaldyti sukimo 
momento arba atatrankos j�gas, jei imsis tinkamų atsargumo 
priemonių.

Niekada neki�kite rankt prie besisukan�io antgalio. Antgalis gali 
atsitrenkti 0 ranką.

Nestov�kite 0rankio veikimo trajektorijoje, kuria, 0vykus 
atatrankai, jud�s elektrinis 0rankis. Atatranka i�stums 0rank0 
prie�inga kryptimi, nei diskas jud�s u�strigimo ta�ke.

Apdirbdami kampus, a�trius kra�tus ir pan. blkite ypa� 
atsargls. Stenkit�s, kad antgalis ne�okin�tt ir neu�strigtt. 
Apdirbant kampus, a�trius kra�tus arba 0rankiui �okin�jant, 
besisukantis antgalis gali u�strigti ir d�l to galite nesuvaldyti 0rankio 
arba gali 0vykti atatranka.

Nemontuokite grandininio pjlklo med�io dro�imo disko, 
segmentinio deimantinio disko su didesniu nei 10 mm 
periferiniu tarpu arba dantyto pjlklo disko. Tokie diskai da�nai 
sukelia atatranką ir sąlygoja 0rankio nesuvaldymą.

Saugos taisykl�s, taikomos galandimo ir pjovimo darbams

Naudokite tik tokit tipt diskus, kurie yra nurodyti �iam 
elektriniam 0rankiui, ir specialiai pasirinktam diskui sukurt� 

TECHNINIAI DUOMENYS  M18 FHSAGO180VXPDB2

Tipas Akumuliatorinis kampinis �lifuoklis

Gamybos kodas  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Akumuliatoriaus 0tampa 18 V 

BLUETOOTH da�nių juosta (-os) 2402-2480 MHz

Radijo da�nio galia  1,8 dBm

BLUETOOTH versija 4,2 BT signalo re�imas

Nominalus greitis 8400 min-1

Sukamojo veleno sriegis M14

D = �lifavimo disko maks. skersmuo 180 mm

d = �lifavimo disko angos skersmuo 22,2 mm

b = �lifavimo disko maks. storis
6 mm

b = Pjovimo disko min. / maks. storis
1 mm / 3 mm

D = Poliravimo disko maks. skersmuo
180 mm

D = Vielinio �epe�io maks. skersmuo
75 mm

Svoris pagal EPTA procedlrą 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Rekomenduojama darbo aplinkos temperatlra -18 � +50 °C

Rekomenduojami akumuliatoriaus tipai M18B..., M18HB..., M18FB...

Rekomenduojami 0krovikliai M18�, M12-18�, M1418�

Informacija apie keliam� triuk�m�: Skleid�iamo garso vert�s, apibr��tos remiantis EN 62841

/rankio nustatytieji A triuk�mo lygiai da�niausiai yra:

A-svertinis garso galios lygis / Paklaida K 89 dB(A) / 3 dB(A)

A-svertinis akustinis lygis / Paklaida K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Visada d�v�kite ausų apsaugos priemones.

Informacija apie keliam� vibracij�: Vibracijos bendroji vert� (trijų a�ių vektorių suma), 
nustatyta atsi�velgiant 0 EN 62841

Vibracijos emisijos vert� (a
h
) / neapibr��tis (K)

Pavir�iaus �lifavimas 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Betono �lifavimas / pjovimas 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Diskinis poliravimas 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Kitoms operacijoms, pvz., abrazyviniam pjovimui arba �veitimui vieliniu �epe�iu, gali blti taikomos kitos vibracijos vert�s.

 /SP�JIMAS!

�iame informaciniame lape nurodytas vibracijos ir triuk�mo lygis buvo i�matuotas pagal standartizuotą testą, pateiktą EN 62841, ir juo gali 
blti remiamasi lyginant vieną 0rank0 su kitu. Jis gali blti naudojamas preliminariam poveikio 0vertinimui.

Deklaruojamos vibracijos ir skleid�iamo triuk�mo vert�s atspindi pagrindinius 0renginio taikymo bldus. Ta�iau, jei �iuo 0renginiu atliekami kiti 
darbai, naudojant kitus priedus arba prastai pri�ilrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk�mo vert�s gali skirtis. Tai gali �enkliai padidinti 
poveikio lyg0 per visą darbo laikotarp0.
�lifuojant plonus metalo lak�tus ar kitus didelio pavir�iaus ruo�inius, kurie gali vibruoti, bendras triuk�mas gali blti daug didesnis (iki 15 
dB), nei deklaruotos skleid�iamo triuk�mo vert�s. Tokie ruo�iniai, kiek 0manoma, tur�tų blti apsaugoti nuo garso skleidimo tinkamomis 
priemon�mis, pavyzd�iui, naudojant sunkius lanks�ius dr�kinimo kilim�lius. Taip pat reikia atsi�velgti 0 padid�jus0 triuk�mo skleidimą vertinant 
triuk�mo poveik0 ir parenkant tinkamą klausos apsaugą.

Apskai�iuojant vibracijos ir triuk�mo poveikio lyg0 taip pat reik�tų atsi�velgti 0 laiką, kai 0rankis yra i�jungtas arba kai jis veikia, ta�iau neatlieka 
darbo. Tai gali �enkliai suma�inti poveikio lyg0 per visą darbo laikotarp0.
Kad operatorius bltų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, nustatykite papildomas saugos priemones, pavyzd�iui: 0rankio ir 
priedų prie�ilra, rankų �ildymas, darbo modelių organizavimas.
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Tuoj pat i�junkite 0rank0, jei jis prad�tų smarkiai vibruoti arba 0vyktų 
kitų veikimo trik�ių. Patikrinkite 0rank0, kad nustatytum�te trikties 
prie�ast0.
Pakeit� sukamąj0 priedą, apsaugą ar bet kurią dal0, prie� v�l 
naudodami gamin0 0sitikinkite, kad �i dalis tinkamai pritvirtinta ir 
priver�ta. D�l atsilaisvinusių dalių gresia �ala turtui arba trauma.

 /SP�JIMAS! Nudegimų pavojus. Sukamasis priedas ir ruo�inys 
naudojimo metu 0kaista. Keisdami sukamuosius priedus arba 
liesdami ruo�in0, mlv�kite pir�tines. Rankas visada bltina laikyti 
atokiai nuo �lifavimo srities.

NURODYTOS NAUDOJIMO S�LYGOS

Belaidis kampinis �lifuoklis skirtas metalui, akmeniui, betonui ir 
keramin�ms med�iagoms �lifuoti ir pjauti.

Gaminiu taip pat galima poliruoti ir �veisti vieliniu �epe�iu.

/renginys tinka tik sausojo pjovimo ir �lifavimo darbams, nenaudojant 
vandens.

Produktas sukurtas naudoti laikant rankose. Jis nemontuojamas prie 
laikiklio ar darbastalio.

Prie gaminio turi blti montuojami tik atitinkami �lifavimo arba 
pjovimo priedai ir atitinkami apsaugai (�lifavimo apsaugas arba 
pjovimo apsaugas), kaip apra�yta �ios instrukcijos techninių 
duomenų skyriuje.

Vykdydami pjovimo darbus naudokite kartu su priedais pateiktą 
apsaugin0 pjovimo disko gaubtą.

�r. priedo gamintojo pateiktą naudojimo instrukciją.

Nenaudokite gaminio jokiais kitais tikslais.

�ALUTINIAI PAVOJAI

Net ir naudojant gamin0 pagal paskirt0, vis tiek ne0manoma visi�kai 
pa�alinti tam tikrų kitų rizikos veiksnių. Naudojant 0rengin0, gali kilti 
toliau nurodytų pavojų, tod�l naudotojas tur�tų atkreipti ypatingą 
d�mes0, kad i�vengtų �ių dalykų:
� trauma d�l netinkamų apsaugų naudojimo

 - Tinkamai laikykite gamin0, kad atlaikytum�te atatrankos j�gą, 
neprarastum�te kontrol�s arba nepa�eistum�te gaminio ir 
priedų. Naudokite atitinkamas asmenines apsaugos priemones, 
kad apsisaugotum�te nuo dirbant sklindan�ių dalelių ar 
kibirk��ių.

� vibracijos sukeltas su�alojimas;

 - Laikykite gamin0 u� rankenų ir ribokite darbo laiką bei poveik0.
� triuk�mo sukelti klausos pa�eidimai.

 - D�v�kite ausų apsaugos priemones ir venkite triuk�mo poveikio;

� su�alojimai d�l skriejan�ių nuolau�ų.
 - Visada d�v�kite akių apsaugos priemones, sunkias ilgas kelnes, 

pir�tines ir atsparią avalyn�.

� pavojus sveikatai, kylantis 0kv�pus nuodingų dulkių.
 - D�v�kite tinkamą apsaugos nuo dulkių kauk�.

AKUMULIATORIAUS SAUGOS INSTRUKCIJOS

Li�io jont akumuliatorit naudojimas

Nei�meskite naudotų akumuliatorių kartu su 0prastomis buitin�mis 
atliekomis ir nedeginkite jų. �MILWAUKEE� platintojai surenka senus 
akumuliatorius, kad apsaugotų aplinką.

Nelaikykite akumuliatoriaus kartu su metaliniais daiktais (trumpojo 
jungimo pavojus).

M18 sistemos akumuliatoriams 0krauti naudokite tik M18 sistemos 
0kroviklius. Nenaudokite akumuliatorių i� kitų sistemų.

Niekada nebandykite ardyti akumuliatorių ar 0kroviklių, ir laikykite 
juos sausoje vietoje. Akumuliatoriai ir 0krovikliai visada privalo blti 
sausi.

Esant didelei apkrovai arba labai auk�tai temperatlrai, i� 
pa�eisto akumuliatoriaus gali tek�ti rlg�tis. Jei ant klno pateko 
akumuliatoriaus rlg�ties, nedelsdami nuplaukite ją vandeniu ir 
muilu. Jei pateko 0 akis, kruop��iai plaukite bent 10 minu�ių ir 
nedelsdami kreipkit�s 0 gydytoją.

/ kroviklio akumuliatoriaus krovimo skyrių neturi patekti jokių 
metalinių dalių (trumpojo jungimo pavojus).

Ilgai nenaudotus akumuliatorius prie� naudojimą privaloma 0krauti.

Esant auk�tesnei nei 50 °C (122 °F) temperatlrai, akumuliatoriaus 
veiksmingumas suma��ja. Saugokite nuo ilgalaikio kar��io arba 
saul�kaitos poveikio (gali kilti perkaitimo pavojus).

/kroviklių ir akumuliatorių kontaktai privalo blti �varls.

Norint, kad akumuliatorius tarnautų optimaliai ilgai, po kiekvieno 
panaudojimo j0 bltina visi�kai 0krauti.

 /SP�JIMAS! Siekiant suma�inti gaisro, susi�eidimų ir 0rangos 
pa�eidimų pavojus, galin�ius kilti d�l trumpojo elektros jungimo, 
pasirlpinkite, kad akumuliatorius arba 0kroviklis niekada nebltų 
panardintas 0 jok0 skyst0, o taip pat, kad skystis nepatektų 0 jų vidų. 
Elektrai laidls ir (arba) koroziją galintys sukelti skys�iai, tokie kaip, 
jlros vanduo, tam tikri pramoniniai chemikalai, balinimo priemon� 
arba produktai, kuriuose yra balinimo priemon�s, gali sukelti trumpąj0 
elektros jungimą.

 /SP�JIMAS! Gaminyje yra sagos / monetos formos 
li�io baterija. Praryta arba patekusi 0 klną, nauja arba 
naudota baterija gali sukelti rimtus vidinius nudegimus ir 

mirt0 vos per 2 valandas. Visada u�Þ ksuokite baterijos skyriaus 
dangtel0. Jeigu nepavyksta jo tinkamai u�daryti, nebenaudokite 
gaminio, i�imkite baterijas ir pad�kite j0 vaikams nepasiekiamoje 
vietoje. Jeigu manote, kad baterijos gal�jo blti prarytos arba pateko 
0 klną, nedelsdami kreipkit�s medicinin�s pagalbos.

Norint, kad akumuliatorius kuo ilgiau tarnautų, atjunkite j0 nuo 
kroviklio, kai tik jis bus visi�kai 0krautas.

Jei akumuliatorius bus sand�liuojamas ilgiau nei 30 dienų:

� Laikykite akumuliatorių sausoje vietoje, kurioje temperatlra yra 
�emesn� nei 27 °C.

� Akumuliatorius sand�liuokite 0krautus 30%�50%.

� Kas �e�is laikymo m�nesius akumuliatorių bloką 0kraukite taip, 
kaip 0prastai.

LI
IO JONs AKUMULIATORIs APSAUGA

Esant itin dideliam sukimo momentui, gaminiui u�sikirtus, u�strigus 
ar 0vykus trumpajam jungimui, d�l kurių vartojama didel� srov�, 
gaminys vibruos apie 5 sekundes, 0krovos matuoklis ims mirks�ti, 
o tada gaminys i�sijungs. Nor�dami nustatyti i� naujo, atleiskite 
paleidikl0.
Ekstremaliomis aplinkyb�mis akumuliatoriaus vidaus temperatlra 
gali pakilti per auk�tai. Jei taip atsitiks, 0krovos lygio indikatorius 
mirks�s, kol akumuliatorius atv�s. T�skite darbą, kai indikatorius 
nustos mirks�ti.

Li�io jont akumuliatorit transportavimas

Li�io jonų akumuliatoriams taikomi teisiniai reikalavimai d�l 
pavojingų krovinių gabenimo.

�ie akumuliatoriai transportuojami laikantis atitinkamų vietos, 
nacionalinių ir tarptautinių taisyklių bei reglamentų.

Naudotojas gali transportuoti akumuliatorius keliais be papildomų 
reikalavimų.

apsaugin0 gaubt�. Diskai, kuriems elektrinis 0rankis nebuvo 
suprojektuotas, negali blti tinkamai apsaugoti ir yra nesaugls.

�lifavimo diskus su 0dubusiu centru privaloma montuotas 
�emiau apsaugin�s briaunos plok�tumos. Netinkamai 
sumontuotas diskas, kuris ky�o pro apsaugin0 gaubtą, negali blti 
tinkamai apsaugotas.

Apsaugin0 gaubt� privaloma tvirtai pritvirtinti prie elektrinio 
0rankio ir nustatyti taip, kad kuo ma�esn� disko dalis bltt 
neu�dengta naudotojo pus�je. Apsauginis gaubtas padeda 
apsaugoti naudotoją nuo disko atplai�ų, atsitiktinio prisilietimo prie 
disko ir kibirk��ių, galin�ių u�degti drabu�ius.

Diskus privaloma naudoti pagal paskirt0, tik nurodytiems 
darbams. Pavyzd�iui, ne�lifuokite pjovimo disko �onu. 
�lifuojamieji pjovimo diskai skirti periferiniam �lifavimui; veikiami 
�oninių j�gų, jie gali suskilti.

Visada naudokite nesugadintas diskt junges, kurios yra 
tinkamo dyd�io ir formos jlst pasirinktam diskui. Disko jung�s 
laiko diską, tod�l suma��ja disko ll�imo galimyb�. Pjovimo diskų 
jung�s gali skirtis nuo galandimo diskų jungių.

Nenaudokite didesnit elektrinit 0rankit nusid�v�jusit diskt. 
Didesnio elektrinio 0rankio diskas netinka ma�esniam, grei�iau 
veikian�iam 0rankiui, ir gali skilti.

Naudodami dvigubos paskirties diskus, visada naudokite 
tinkam�, atliekamam darbui skirt� apsaugin� gaubt�. 
Nenaudojant tinkamo apsauginio gaubto, nebus u�tikrintas 
reikiamas apsaugos lygis, d�l to galima sunkiai susi�aloti.

Papildomos saugos taisykl�s vykdant �lifavimo ir pjovimo 
darbus

Neu�strigdykite pjovimo disko ir nespauskite jo per stipriai. 
Nebandykite pjauti per gyliai. Per smarkiai spaud�iant diską, 
padid�ja apkrova ir did�ja tikimyb�, kad diskas persisuks arba 
u�strigs pjlvyje, d�l to gali kilti atatranka arba gali skilti diskas.

Nestatykite klno vienoje linijoje su besisukan�iu ratu ir u� jo. 
Kai darbo vietoje diskas juda nuo jlsų klno, galima atatranka gali 
u�sukti besisukant0 diską ir elektrin0 0rank0 tiesiai 0 jus.

Diskui u�strigus arba, kai pjovimas d�l kitt prie�as�it nutrlksta, 
i�junkite elektrin0 0rank0 ir nelieskite jo, kol diskas visi�kai 
nenustos suktis. Niekada nebandykite i�traukti pjovimo disko 
i� pjlvio, kol diskas juda, antraip gali 0vykti atatranka. Jei diskas 
stringa ruo�inyje, nustatykite prie�ast0 ir imkit�s taisomųjų veiksmų.
Neprad�kite v�l pjauti ruo�inio. Palaukite, kol diskas 0sisuks 
visu grei�iu, tada atsargiai v�l nuleiskite antgal0 0 pjlv0. Jei 
elektrinis 0rankis v�l bus 0jungtas diskui esant ruo�inyje, diskas gali 
0strigti, i��okti i� ruo�inio arba gali 0vykti atatranka.

Paremkite plok�tes arba labai didelius ruo�inius, kad 
maksimaliai suma��tt pavojus suspausti disk� ir sukelti 
atatrank�. Dideli ruo�iniai d�l savo svorio gali nusvirti. Atramos turi 
blti i�d�stytos po ruo�iniu ties pjovimo linija ir prie ruo�inio kra�to i� 
abiejų disko pusių.

Blkite ypa� atsargls darydami 0leid�iam�j0 pjlv0 esamose 
sienose ar kitose aklinose vietose. I�siki��s diskas gali pjauti 
dujotiekio ar vandentiekio vamzd�ius, elektros laidus ar daiktus, 
kurie gali sukelti atatranką.

Nebandykite pjauti lenktt proÞ lit. Per smarkiai spaud�iant diską, 
padid�ja apkrova ir did�ja tikimyb�, kad diskas persisuks arba 
u�strigs pjlvyje, d�l to gali kilti atatranka arba gali skilti diskas, o tai 
gali sukelti sunkių su�alojimų.

Smulkaus �lifavimo darbams taikomi saugos 0sp�jimai

Naudokite tinkamo dyd�io disko �lifavimo popierit. Rinkdamiesi 
�lifavimo popierit, laikykit�s gamintojo rekomendacijt. Jei 

�lifavimo popieriaus diskas per daug ky�os pro �lifavimo pagrindo 
kra�tus, gali kilti pavojus patirti pl��tinių �aizdų, taip pat diskas gali 
u�strigti pjlvyje, jis gali skilti arba gali 0vykti atatranka.

Saugos taisykl�s vykdant valymo vieliniu �epe�iu darbus

Atkreipkite d�mes0, kad vieliniai �epe�io �eriai nutrlksta ir lekia 
vykdant net 0prastus darbus. Per daug nespauskite vielelit, kad 
�epetys nebltt pernelyg apkrautas. Vieliniai �eriai gali lengvai 
0strigti 0 plonus drabu�ius ir (arba) odą.

Jei nurodyta, kad vieliniam �epe�iui reikia naudoti apsaug�, 
pasirlpinkite, kad apsauga netrukdytt vielinio �epe�io diskui 
ar �epe�iui. D�l darbo apkrovos ir i�centrin�s j�gos vielinio disko ar 
�epe�io skersmuo gali padid�ti.

PAPILDOMOS SAUGOS IR DARBO INSTRUKCIJOS

Naudokite individualias darbo saugos priemones. Visada d�v�kite 
akių apsaugos priemones. Apsaugin�s priemon�s, pavyzd�iui, 
apsaugin�s kauk�s, batai neslid�iais padais, �almas arba klausos 
apsaugos priemon�s, naudojamos atitinkamomis darbo sąlygomis, 
suma�ins pavojų susi�aloti.

Pjaudami ir �lifuodami visada naudokite tinkamą disko apsaugą.

Kai �lifuojant pavir�ių naudojamas apsauginis pjovimo disko 
gaubtas, apsauginis disko gaubtas gali trukdyti apdirbti ruo�in0 ir 
tinkamai valdyti 0rank0.
Kai vykdant pjovimo darbus klijuotais �lifavimo diskais naudojamas 
apsauginis �lifavimo disko gaubtas, padid�ja pavojus susi�eisti d�l 
kylan�ių kibirk��ių ir svaidomų metalo dro�lių, o skilus diskui � jo 
nuolau�ų.

Naudojant pjovimo disko apsaugą arba �lifavimo disko apsaugą 
betoniniam mlrui pjauti ir fasadui apdirbti, padid�ja dulkių pavojus ir 
rizika prarasti kontrol�, o d�l to galima atatranka.

Pjaudami akmen0 visada naudokite apsaugus su pjovimo kreiptuvu 
i� priedų asortimento.

Dulk�s, kylan�ios naudojant �0 0rengin0, gali kelti pavojų sveikatai. 
Ne0kv�pkite dulkių. Naudokite dulkių siurbimo sistemą ir d�v�kite 
tinkamą apsaugos nuo dulkių kauk�.

Naudokite ausų apsaugos priemones. Triuk�mas gali pakenkti 
klausai.

Vadovaukit�s instrukcijomis, kaip tinkamai montuoti arba pritvirtinti 
priedus. Atitinkamai operacijai naudokite tinkamą ver�l� ir jung� su 
tinkamo tipo disku.

Prie� naudodami 0sitikinkite, kad sukamasis priedas yra tinkamai 
pritvirtintas ir priver�tas. Nenaudokite gaminio, jei apsaugas n�ra 
tinkamai sumontuotas.

Prie� 0jungdami gamin0 visada patikrinkite, ar veleno Þ ksavimo 
mygtukas yra visi�kai atleistas. Panaudojus veleno Þ ksavimą 
sukamajam priedui priver�ti arba atlaisvinti, mygtukas gali likti 
Þ ksavimo pad�tyje.

�lifuojant metalą kibirk�tys gali kelti gaisro pavojų. Laikykite 
pa�alinius asmenis ir degias med�iagas toliau nuo kibirk�ties 
sklidimo zonos ar darbo zonos. �lifuodami metalus nenaudokite 
dulkių nusiurbimo.

Saugokit�s lekian�ių kibirk��ių ir �lifavimo dulkių.

Ekstremaliomis sąlygomis (pvz., smulkiai �lifuojant metalus pinto ir 
vulkanizuoto pluo�to �lifavimo disku) gaminio viduje gali susikaupti 
daug ter�alų.

Neleiskite metalin�ms dalims patekti 0 ventiliacijos angas, kad bltų 
i�vengta trumpojo jungimo.

Niekada neliekite 0rankio pavojaus zonos, kai jis veikia.

Gaminiui veikiant, ne�alinkite atplai�ų ir dro�lių.
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D�v�kite apsaugines pir�tines.

Nenaudokite j�gos.

 

Visada dirbkite abiem rankomis.

Nesinaudokite apsauginiu gaubtu vykdydami 
pjovimo darbus.

Tik �lifuoti.

Tik pjovimo darbams.

Atkreipkite d�mes0 0 leistiną disko stor0.

Priedo standartiniame komplekte n�ra, j0 privaloma 
0sigyti kaip atskirą priedą.

Nei�meskite senų akumuliatorių, elektros ir 
elektronin�s 0rangos atliekų kartu su nerl�iuotomis 
komunalin�mis atliekomis. Seni akumuliatoriai, 
elektros ir elektronin�s 0rangos atliekas privaloma 
surinkti atskirai. Senos baterijos, akumuliatoriai ir 
�viesos �altinių atliekos turi blti pa�alinti i� 0rangos. 
Kur rasti surinkimo ir perdirbimo punktą ir kaip 
tinkamai utilizuoti seną 0rengin0, kreipkit�s 0 vietos 
vald�ios 0staigą ar pardav�ją. Atsi�velgiant 0 vietos 
teis�s aktus, ma�menininkai gali blti 0pareigoti 
nemokamai priimti atgal senus akumuliatorius 
ir elektros bei elektronin�s 0rangos atliekas. 
Prisid�dami prie pakartotinio senų akumuliatorių ir 
elektros bei elektronin�s 0rangos atliekų panaudojimo 
ir perdirbimo padedate ma�inti �aliavų poreik0. 
Senuose akumuliatoriuose, ypa� tuose, kuriuose yra 
li�io, elektros ir elektronin�s 0rangos atliekose yra 
vertingų ir perdirbimui tinkamų med�iagų, kurios gali 
tur�ti neigiamą poveik0 aplinkai ir �monių sveikatai, 
jei n�ra �alinamos aplinkai nekenksmingu bldu. 
I�trinkite senuose prietaisuose esan�ius asmens 
duomenis, jei tokių buvo.

Sukimosi kryptis

n
0

Greitis be apkrovimo

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Did�iosios Britanijos atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

Eurazijos atitikties �enklas

Tre�iųjų �alių vykdomam komerciniam li�io jonų akumuliatorių 
transportavimui taikomos taisykl�s d�l pavojingų prekių ve�imo. 
Paruo�ti akumuliatorius gabenimui ir juos gabenti privalo tik 
tinkamos kvaliÞ kacijos asmenys, o procesą privalo sekti atitinkami 
ekspertai.

Gabendami akumuliatorius:

� /sitikinkite, kad akumuliatoriaus kontaktų gnybtai yra apsaugoti ir 
izoliuoti, kad bltų i�vengta trumpojo jungimo.

� U�tikrinkite, kad akumuliatorius bltų tvirtai ir saugiai supakuotas.

� Negalima gabenti 0trlkusių ar nesandarių akumuliatorių.

� D�l papildomų patarimų kreipkit�s 0 siuntų tarnybą.

DARBO INSTRUKCIJA

Jei diskiniai priedai turi sriegines montavimo angas, 0sitikinkite, kad 
diskų sriegiai bltų pakankamai ilgi, kad atitiktų veleno ilg0.
Naudodami deimantinius arba sutvirtintus armuotus priedus bltinai 
i�laikykite did�iausius periferinius tarpus tarp segmentų. Taip pat 
0sitikinkite, kad naudojate tik tinkamo disko skersmens ir storio 
priedus.

Centre prispaustų diskų �lifavimo pavir�ius turi blti sumontuotas 
bent 3,4 mm �emiau apsaugin�s briaunos plok�tumos.

Prie� 0jungiant 0rank0, jung�s ver�l� privalo blti tvirtai priver�ta. Jei 
priedas nebus tvirtai priver�tas jung�s ver�le, 0rankiui l�t�jant, jung� 
gali atsilaisvinti.

Prie� pradedant darbą su 0renginiu, reguliavimo ver�l� turi blti 
priver�ta.

Ruo�in0 privaloma 0tvirtinti, jei jis n�ra pakankamai sunkus, kad bltų 
stabilus. Niekada ranka neki�kite ruo�inio prie sukamojo priedo.

Visada naudokite papildomą rankeną.

Visada naudokite ir laikykite �lifavimo ir pjovimo priedus pagal 
gamintojo instrukcijas.

ONE-KEY�

Nor�dami su�inoti daugiau apie �io gaminio ONE-KEY funkcijas, 
�r. su �iuo gaminiu pateiktą trumpąją instrukciją arba eikite 0 www.
milwaukeetool.com/one-key. Nor�dami atsisiųsti program�l� ONE-
KEY, apsilankykite �App Store� arba �Google Play� i� savo i�maniojo 
0renginio.

Kai gaminys patiria ESD, grei�io LED i�sijungia ir gaminys negali 
reguliuoti grei�io. Akumuliatorių ir monetos formos elementą reikia 
i�imti ir 0d�ti, kad v�l veiktų (�r. 6 ir 21 psl.).

Kai gaminys patiria ESD, jis gali i�sijungti. Norint atkurti produktą, 
reikia j0 i� naujo nustatyti rankiniu bldu.

Be to, kai gaminys patiria ESD, BLUETOOTH ry�ys atjungiamas. 
Norint atkurti produktą, reikia j0 i� naujo nustatyti rankiniu bldu.

Jei BLUETOOTH ry�ys nutrlksta u� i�skyrimo juostos (nuo 2280 
MHz iki 2603,5 MHz) d�l radijo da�nių trukd�ių, gamin0 reikia 
nustatyti i� naujo rankiniu bldu.

Manome, kad rezultatai atitinka mlsų minimalų priimtiną veikimo 
lyg0 pagal EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 489-17. Naudojimo 
instrukcijos klientui bus pateiktos naudojimo instrukcijoje.

ONE-KEY� indikatorius

Vientisa 
m�lyna �viesa

Belaidis re�imas aktyvus ir paruo�tas 
konÞ glruoti naudojant ONE-KEY� 
program�l�.

Mirksi m�lyna 
lemput�

Gaminys aktyviai bendrauja su ONE-KEY� 
program�le.

Mirksi raudona 
lemput�

Gaminys yra u�rakintas ir savininkas gali j0 
atrakinti naudodamas ONE-KEY� program�l�.

APSAUGA NUO PERKROVOS IR ATATRANKOS

Perkrovos ir atatrankos saugos funkcija sustabdo gamin0, jei jis 
perkrautas. Nor�dami t�sti darbą, i�junkite gamin0, tada v�l 0junkite.

SKLAND�IOJO PALEIDIMO FUNKCIJA

Skland�iojo elektroninio paleidimo funkcija apsaugo 0rank0 nuo 
staigaus trlktel�jimo, kuo juo bltų saugu naudotis.

STABD�Is SISTEMA

Eigos stabdys 0sijungia atleidus paleidikl0, tod�l gaminys sustoja per 
kelias sekundes.

Prie� pad�dami gamin0, 0sitikinkite, kad sukamasis priedas visi�kai 
sustojo.

Palyginus su 0rankiais be priva�iavimo stabd�io, stabdant labai 
sutrump�s 0sijungimo laikas.

VALYMAS

/renginio ventiliacijos angos visada privalo blti �varios.

Valydami plastikines dalis nenaudokite tirpiklių. Daugelis plastikų yra 
jautrls parduotuv�se pardavin�jamiems tirpikliams, kurie juos gali 
pa�eisti. �varia �luoste nuvalykite ne�varumus, anglies dulkes ir kt.

TECHNIN� PRIE�IkRA

Naudokite tik �MILWAUKEE� priedus ir atsargines dalis. Jei reikia 
pakeisti neapra�ytus komponentus, kreipkit�s 0 vieną i� mlsų 
�MILWAUKEE� technin�s prie�ilros atstovų (�r. mlsų garantin�s / 
technin�s prie�ilros centrų sąra�ą).

Jei reikia, galite u�sisakyti 0renginio dalių br��in0. Nurodykite gaminio 
tipą ir serijos numer0, atspausdintą ant etiket�s, ir u�sakykite 
schemą i� vietinio technin�s prie�ilros atstovo arba tiesiogiai 
adresu: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SIMBOLIAI

Prie� naudodamiesi 0rankiu, atid�iai perskaitykite �ią 
naudojimo instrukciją.

PERSP�JIMAS! /SP�JIMAS! PAVOJUS!

I�imkite akumuliatorių, prie� vykdydami bet kokius 
0renginio technin�s prie�ilros, valymo ar remonto 
darbus.

Neprarykite monetos tipo elemento.

Naudodamiesi �iuo gaminiu, visada d�v�kite darbo 
akinius.

D�v�kite klausos apsaugos priemones.

D�v�kite tinkamą apsaugos nuo dulkių kauk�.
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 HOIATUS! Tutvuge kõigi tööriistaga kaasasolevate 
ohutusjuhiste, jooniste ja spetsiÞ katsioonidega. Kõigi allpool 
loetletud juhiste eiramine võib lõppeda elektrilöögi, tulekahju ja/või 
tõsiste vigastustega.

Hoidke kõik hoiatused ja juhised edaspidiseks alles.

NURKLIHVIJA OHUTUSJUHISED

Ühised ohutusjuhised lihvimiseks, traatharjamiseks ja 
abrassiivlõikamiseks

See mootortööriist toimib kui lihvija, traathari ja lõikamisriist. 
Tutvuge kõigi tööriistaga kaasasolevate ohutusjuhiste, jooniste 
ja spetsiÞ katsioonidega. Kõigi allpool loetletud juhiste eiramine 
võib lõppeda elektrilöögi, tulekahju ja/või tõsiste vigastustega.

See elektritööriist ei ole mõeldud sellisteks toiminguteks 
nagu poleerimine ja aukude lõikamine. Toimingud, mille jaoks 
elektritööriist ei ole ette nähtud, võivad tekitada ohu ja põhjustada 
kehavigastusi.

Ärge tehke tööriista juures mingeid muudatusi, et seda 
kasutada viisil, mis ei ole tootja poolt spetsiaalselt ette nähtud 
ega soovitatud. Sellised muudatused võivad põhjustada tööriista 
üle kontrolli kaotamist, mis võib lõppeda tõsiste kehavigastustega.

Ärge kasutage tarvikuid, mis ei ole tööriista tootja poolt selleks 
spetsiaalselt mõeldud ega soovitatud. Ainuüksi seepärast, et 
tarviku saab elektritööriista külge kinnitada, ei ole tagatud ohutu 
kasutamine.

Nimikiirusega tarvikud peavad olema vähemalt võrdsed 
tööriistal märgitud maksimaalse kiirusega. Tarvikud, mida 
kasutatakse nimikiirusest kiiremini, võivad puruneda ja minema 
lennata.

Tarviku välisläbimõõt ja paksus peavad jääma elektritööriista 
nimivõimsuse piiresse. Vale suurusega tarvikud ei ole piisavalt 
kontrollitavad.

Tarvikute mõõtmed peavad sobima tööriista kinnitusvahendite 
mõõtmetega. Tarvikud, mis ei ühti elektritööriista 
paigaldusriistvaraga, kaotavad tasakaalu, vibreerivad liigselt ja 
võivad põhjustada kontrolli kadumist tööriista üle.

Ärge kasutage kahjustatud tarvikut. Enne iga kasutuskorda 
kontrollige tarvikuid, nagu abrasiivkettad laastude ja pragude 
suhtes, tugipadja pragude, rebenemise või liigse kulumise 
suhtes, traatharja lahtiste või mõranenud traatide suhtes. 
Kui elektritööriist või tarvik kukub maha, kontrollige seoses 
kahjustustega või paigaldage kahjustamata tarvik. Pärast 
tarviku kontrollimist ja paigaldamist seadke ennast ja 
kõrvalseisjad pöörleva tarviku tasapinnast eemale ning laske 
elektritööriistal 1 minuti jooksul maksimaalsel tühikäigukiirusel 
töötada. Kahjustatud tarvikud lagunevad tavaliselt selle katseaja 
jooksul.

Kasutage isikukaitsevahendeid. Sõltuvalt tööst kasutage 
näokaitset või kaitseprille. Kandke vastavalt vajadusele 
tolmumaski, kuulmiskaitsevahendeid, kindaid ja tööpõlle, mis 
suudavad peatada väikesed abrasiivid või töödeldava detaili 
killud. Silmakaitsed peavad suutma peatada eri tööde juures 
tekkiva lendava prahi. Tolmumask või respiraator peab suutma 
Þ ltreerida töö käigus tekkivaid osakesi. Pikaajaline kokkupuude 
suure intensiivsusega müraga võib kuulmist kahjustada.

Hoidke kõrvalseisjad tööpiirkonnast ohutus kauguses. Kõik 
tööpiirkonda sisenejad peavad kandma isikukaitsevahendeid. 
Detaili või purunenud tarviku tükid võivad eemale paiskuda ja 
põhjustada vigastusi ka väljaspool otsest tööpiirkonda.

Hoidke elektritööriista ainult isoleeritud haardekohtadest, kui 
teete tööd, mille käigus lõiketööriist peidetud juhtmestiku või 

enda juhtmega kokku puutuda võib. Pinge all olevate juhtmetega 
kokku puutumisel jäävad tööriista isoleerimata metallosad pinge alla 
ja kasutaja võib saada elektrilöögi.

Ärge pange tööriista maha enne, kui tarvik on täielikult 
peatunud. Pöörlev tarvik võib pinda haakuda ja tööriist võib teie 
kontrolli alt väljuda.

Ärge kasutage elektritööriista, kui kannate seda enda küljes. 
Juhuslik kokkupuude pöörleva tarvikuga võib riietesse haakuda, 
tõmmates tarviku teie kehasse.

Puhastage regulaarselt tööriista õhuavasid. Mootori ventilaator 
tõmbab korpusesse tolmu ja metallosakeste liigne kogunemine võib 
põhjustada elektriga seotud ohtusid.

Ärge kasutage tööriista kergsüttivate materjalide lähedal. 
Sädemed võivad need materjalid põlema süüdata.

Ärge kasutage tarvikuid, mis vajavad vedelaid 
jahutusvedelikke. Vee või teiste vedelate jahutusainete kasutamine 
võib põhjustada elektrilöögi.

Tagasilöök ja sellega seotud hoiatused

Tagasilöök on äkiline reaktsioon kinnikiilunud või kinnijäänud 
pöörlevale kettale, tugipadjale, harjale või mõnele muule tarvikule. 
Muljumine või kinnijäämine põhjustab pöörleva tarviku kiire 
seiskumise, mis omakorda sunnib kontrollimatut elektritööriista 
kinnikiilumiskohas tarviku pöörlemisele vastupidises suunas.

Näiteks kui lihvkatas jääb töödeldava detaili külge kinni või kiilub 
sellesse, võib ketta muljumiskohta sisenev serv materjali pinna sisse 
kaevuda, põhjustades ketta väljapaiskumise või väljalöögi. Sõltuvalt 
ketta liikumise suunast kinnikiilumispunktis võib ketas liikuda kas 
kasutaja poole või paiskuda eemale. Lihvkettad võivad nendes 
tingimustes ka puruneda.

Tagasilöök on tööriista väärkasutuse ja/või valede tööprotseduuride 
või -tingimuste tulemus ning seda saab vältida alljärgnevaid 
ettevaatusabinõusid järgides:

Hoidke tööriista kahe käega tugevasti kinni ning valige keha ja 
käte asend, mis suudab tagasilöögi jõuga toime tulla. Kui see 
on olemas, kasutage käivitamisel alati lisakäepidet tagasilöögi 
ja pöördemomendi maksimaalse kontrolli all hoidmiseks. Kui 
rakendatakse asjakohaseid ettevaatusabinõusid, saab kasutaja 
pöördemomendi reaktsioone ja tagasilöögijõude juhtida.

Ärge kunagi pange kätt pöörleva tarviku lähedale. Tagasilöögi 
tõttu võib tarvik võib teie käe vastu põrgata.

Ärge seadke oma keha piirkonda, kus elektritööriist tagasilöögi 
korral liikuda võib. Tagasilöök liigub tööriista suunas, mis on 
vastupidine ketta liikumisele kinnikiilumispunktis.

Olge eriti ettevaatlik, kui töötate nurkade, teravate servade jms 
kallal. Vältige tarviku põrkumist ja kinnihaakumist. Nurgad, 
teravad servad ja põrkumine võivad põhjustada pöörleva tarviku 
kinnikiilumist ja see omakorda juhitavuse kaotust või tagasilööki.

Ärge kinnitage saeketti saeketast, segmenteeritud 
teemantratast, mille perifeerne vahe on üle 10 mm, ega 
hammastega saeketast. Sellised terad põhjustavad sagedast 
tagasilööki ja kontrolli kadu.

Ohutusjuhised lihvimiseks ja lõikamiseks

Kasutage üksnes teie tööriistale soovitatud kettatüüpe ja 
valitud kettale mõeldud kettakaitset. Kettaid, mille jaoks ei ole 
tööriist ette nähtud, ei saa piisavalt toetada ja need on ohtlikud.

Keskelt surutud ketaste lihvimispind peab olema paigaldatud 
kaitseääre tasapinnast allapoole. Valesti paigaldatud ketast, mis 
ulatub läbi kaitseääre tasapinna, ei saa piisavalt toetada.

Kaitse peab olema elektritööriista külge kindlalt kinnitatud ja 
maksimaalse ohutuse tagamiseks paigutatud nii, et kasutaja 

TEHNILISED ANDMED  M18 FHSAGO180VXPDB2

Tüüp Juhtmevaba nurklihvija

Tootekood  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Aku pinge 18 V 

BLUETOOTHi sagedusvahemik(ud) 2402-2480 MHz

Raadiosageduslik võimsus  1,8 dBm

BLUETOOTHi versioon 4,2 BT signaali re�iim

Nominaalkiirus 8400 min-1

Töödeldava spindli keere M14

D = lihvketta maks. läbimõõt 180 mm

d = Lihvketta augu läbimõõt 22,2 mm

b = Lihvketta maks. paksus
6 mm

b = Lõikeketta min. / maks. paksus
1 mm / 3 mm

D = Lihvketta maks. läbimõõt
180 mm

D = Traatharja maks. läbimõõt
75 mm

Kaal vastavalt EPTA protseduurile 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Soovitatav ümbritseva keskkonna temperatuur töötamiseks -18 � +50 °C

Soovitatud tüüpi akupaketid M18B..., M18HB..., M18FB...

Soovitatavad laadijad M18�, M12-18�, M1418�

Andmed müra kohta: Müra väärtused määratud vastavalt standardile EN 62841

Tööriista A-korrigeeritud müratasemed on üldjuhul:

A-kaalutud helirõhu tase / Määramatus K 89 dB(A) / 3 dB(A)

A-kaalutud helivõimsuse tase / Määramatus K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Andmed vibratsiooni kohta: Vibratsioonitase (kolme telje vektorsumma) kindlaks tehtud 
kooskõlas standardiga EN 62841

Vibratsiooni leviku väärtus a
h
 / Ebamäärasus K

Pinna lihvimine 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Betooni lihvimine/mahalõikamine 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Ketaslihvimine 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Muude rakenduste (nt abrasiivsete mahalõikamistööd või traatharjamine) korral võivad ilmneda muud vibratsiooniväärtused.

 HOIATUS!

Käesoleval teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioonide tasemed on mõõdetud vastavalt standardis EN 62841 esitatud 
standardiseeritud testile ja neid saab kasutada ühe tööriista teisega võrdlemiseks. Neid saab kasutada kokkupuute esmaseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni ja müraemissiooni väärtused kehtivad tööriista peamistele rakendustele. Kui aga tööriista kasutatakse muudeks 
töödeks, rakendatakse teisi tarvikuid või kui tööriista hooldus pole piisav, võib vibratsiooni ja müraemissiooni tase kõikuda. See võib 
märkimisväärselt suurendada kokkupuute taset kogu tööperioodi jooksul.

Suure pinnaga õhukeste metallilehtede või muude kergesti vibreerivate konstruktsioonide lihvimine võib põhjustada deklareeritud 
müraemissiooni väärtustest palju suurema (kuni 15 dB) kogumüra. Selliste töödeldavate detailide heli tekitamist tuleks võimaluse korral 
vältida sobivate meetmete, näiteks raskete ja painduvate summutusmattide paigaldamise abil. Suurenenud mürataset tuleb arvestada nii 
müraga kokkupuute riski hindamisel kui ka piisavate kuulmiskaitsevahendite valimisel.

Vibratsiooni ja müraga kokku puutumise taseme hinnang peab samuti arvestama aegadega, mille jooksul on tööriist välja lülitatud või see 
töötab, kuid ei tee tegelikult tööd. See võib märkimisväärselt vähendada kokkupuute taset kogu tööperioodi jooksul.

Tuvastage täiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra toime eest kaitsmiseks, nagu näiteks: tööriista ja 
tarvikute hooldamine, käte soojana hoidmine, töömustrite organiseerimine.
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MÄÄRATUD KASUTUSTINGIMUSED

Juhtmevaba nurklihvija on mõeldud metalli, kivi, betooni ja 
keraamiliste materjalide lihvimiseks ning lõikamiseks.

Toodet saab kasutada ka lihvimiseks ja traatharjamiseks.

Toode sobib ainult ilma veeta töötamiseks.

Kasutamise ajal hoitakse toodet käes. Seda ei tohi paigaldada 
kinnitusse või tööpingile.

Toote külge tohib paigaldada ainult selles juhendis oleva tehniliste 
andmete jaotises kirjeldatud asjakohaseid lihvimis- või lõikamistarvikuid 
ja nendega seotud kaitseid (lihvimiskaitse või lõikamiskaitse).

Lõikamiseks kasutage tarvikute valikus olevat lõikekaitset.

Tutvuge tarviku tootja juhistega.

Ärge kasutage toodet ühelgi teisel eesmärgil.

JÄÄKRISKID

Isegi siis, kui toodet kasutatakse ettenähtud viisil, on teatud 
jääkriskide täielik kõrvaldamine võimatu. Kasutamisel võivad tekkida 
järgmised ohud ja kasutaja peaks pöörama erilist tähelepanu, et 
vältida järgmist:

� valede kaitsete kasutamisest põhjustatud kehavigastus
 - Hoidke toodet käes korralikult, et seista vastu 

tagasilöögijõududele, vältida kontrolli kaotamist või toote ja 
tarvikute kahjustamist. Kandke sobivaid isikukaitsevahendeid, et 
kaitsta end töö käigus tekkivate osakeste või sädemete eest.

� vibratsiooni põhjustatud vigastus

 - Hoidke toodet selleks ettenähtud käepidemetest ja piirake 
tööaega ning kokkupuudet.

� müraga kokkupuute tõttu tekkinud kuulmiskahjustus
 - Kandke kõrvakaitsmeid ja piirake kokkupuudet.

� lendava prahi tõttu tekkinud vigastus
 - Kandke alati kaitseprille, pikki pakse pükse, kindaid ja korralikke 

jalanõusid.

� mürgise tolmu sissehingamise tõttu tekkinud terviseriskid
 - Kasutage sobivat tolmumaski.

AKU OHUTUSEGA SEOTUD JUHISED

Li-Ion akude kasutamine

Ärge visake kasutatud akusid olmejäätmete hulka ega 
tulle. MILWAUKEE Distributors pakub vanade akude 
tagastamisvõimalust, et meie keskkonda kaitsta.

Ärge hoidke akut metallesemetega koos (lühise oht).

Kasutage M18 süsteemi akude laadimiseks ainult M18 süsteemi 
laadijaid. Ärge kasutage ühtegi teist akut.

Ärge kunagi avage akusid ega laadijaid ning hoiustage neid üksnes 
kuivades ruumides. Hoidke akusid ja laadijaid alati kuivana.

Kahjustatud akudest võib akuhapet lekkida äärmusliku koormuse või 
äärmuslike temperatuuride korral. Akuhappega kokkupuutel peske 
see kohe seebi ja veega maha. Kui hape sattub silma, siis loputage 
põhjalikult vähemalt 10 minutit ja pöörduge viivitamatult arsti poole.

Laadija akukambrisse ei tohi sattuda metallosi (lühise oht).

Kui akut ei ole mõnda aega kasutatud, tuleb seda enne kasutamist 
laadida.

Temperatuurid üle 50 °C (122 °F) vähendavad aku jõudlust. Vältige 
pikaajalist kokkupuudet kuumuse ja päikesega (ülekuumenemise oht).

Laadijate ja aku kontaktid tuleb hoida puhtana.

Optimaalse kasutusajaga seoses tuleb aku pärast kasutamist täis 
laadida.

 HOIATUS! Et vähendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu 
ning lühisest tulenevat toote vigastamist, ärge kunagi kastke seadet, 
akut või laadijat vedelikesse ega laske vedelikul neisse valguda. 
Söövitavad või elektrit juhtivad vedelikud (nt merevesi, teatud 
tööstuskemikaalid ja pleegitusvahendid või pleegitajat sisaldavad 
tooted jne) võivad põhjustada lühise.

 HOIATUS! Tootes on liitium-nööppatarei. Uus või 
kasutatud patarei võib põhjustada raskeid sisemisi põletusi 
ja surma lausa kahe tunni jooksul, kui see alla neelatakse 

või kehasse satub. Kinnitage alati patareikambri kate. Kui see 
kindlalt ei sulgu, lõpetage toote kasutamine, eemaldage patareid ja 
hoidke seda väljaspool laste käeulatust. Kui arvate, et patareid võidi 
alla neelata või need võisid kehasse sattuda, pöörduge viivitamatult 
arsti poole.

Aku pikema kasutusaja tagamiseks eemaldage täislaetud aku 
laadijast.

Kui aku hoiustatakse kauemaks kui 30 päevaks:

� Hoidke akut kohas, kus temperatuur on madalam kui 27 °C ja mis 
on kaitstud niiskuse eest.

� Hoiustage akud 30%�50% laetud olekus.

� Pärast igat kuute hoiustatud kuud, laadige akut nagu tavaliselt.

LI-ION AKUDE KAITSE

Äärmiselt suure pöördemomendi, kinnikiilumise, seiskumise ja lühise 
olukordades, mis põhjustavad suurt voolutugevust, vibreerib toode 
umbes 5 sekundit, kütusenäidik vilgub ja seejärel lülitub toode välja. 
Lähtestamiseks vabastage päästik.

Äärmuslikes oludes võib akupaketi sisetemperatuur liiga palju 
tõusta. Sellisel juhul vilgub kütusenäidik, kuni akupakett on jahtunud. 
Jätkake tööd, kui tuled on kustunud.

Li-Ion akude transportimine

Liitium-ioonakude suhtes kehtivad ohtlikke kaupu reguleerivad 
seadusandlikud nõuded.

Akude transportimisel peab järgima kohalikke, riiklikke ja 
rahvusvahelisi sätteid ning määruseid.

Kasutaja võib akusid maanteel transportida ilma täiendavate 
nõueteta.

Ärilisel eesmärgil toimuvale liitium-ioonakude transpordile 
kolmandate isikute poolt kohalduvad ohtlike kaupadega seotud 
eeskirjad. Transpordi ettevalmistamine ja transportimine peab 
toimuma ainult vastava väljaõppega isikute poolt ning protsessi 
peavad jälgima vastavad eksperdid.

Akude transportimisel:

� Lühise vältimiseks veenduge, et aku kontaktklemmid oleks 
kaitstud ja isoleeritud.

� Veenduge, et aku pakendis ei liiguks.

� Ärge transportige pragunenud või lekkivaid patareisid.

� Lisateabe saamiseks pöörduge ekspedeerija poole.

TÖÖJUHISED

Keermestatud avaga rattaga varustatud tarvikute puhul veenduge, 
et ratta keere oleks spindli pikkuse jaoks piisavalt pikk.

Teemant- või liimitud tugevdatud tarvikute kasutamisel jälgige 
kindlasti segmentide vahelist maksimaalset perifeerset vahet. 
Samuti veenduge, et kasutate ainult õige ketta läbimõõdu ja 
paksusega tarvikuid.

Kesksüvendiga ketaste lihvimispind peab olema paigaldatud 
vähemalt 3,4 mm allapoole kaitse serva tasapinda.

poole jääks võimalikult vähe ketast. Kaitse aitab kaitsta kasutajat 
purunenud kettakildude, juhusliku kettaga kokkupuutumise ja 
sädemete eest, mis võivad riideid süüdata.

Kettaid tohib kasutada ainult selleks ettenähtud otstarbel. 
Näiteks: ärge lihvige lõikeketta küljega. Abrasiivlõikekettad on 
ette nähtud perifeerseks lihvimiseks ja neile rakendatud külgjõud 
võib põhjustada nende purunemist.

Kasutage alati kahjustamata ketta äärikuid, mis on teie valitud 
ketta jaoks õige suuruse ja kujuga. Õiged kettaäärikud toetavad 
ketast ja see vähendab ketta purunemise võimalust. Lõikeketaste 
äärikud võivad lihvketta äärikutest erineda.

Ärge kasutage kulunud kettaid, mis on mõeldud suurematele 
elektritööriistadele. Suurema tööriista jaoks mõeldud ketas ei sobi 
väiksema tööriista suuremaks kiiruseks ja võib puruneda.

Kui kasutate kaheks otstarbeks mõeldud ketast, kasutage alati 
antud töö jaoks mõeldud kettakaitset. Vastasel juhul ei pruugi 
kettakaitse pakkuda vajalikku kaitset, mis võib põhjustada tõsiseid 
vigastusi.

Täiendavad ohutusjuhised lõikamiseks

Ärge laske lõikekettal kinni kiiluda ega suruge liigselt. Ärge 
proovige saavutada liigset lõikesügavust. See avaldab kettale 
liiga suurt koormust ja ketas võib lõikes painduda või sellesse kinni 
jääda ning see võib põhjustada tagasilöögi või ketta purunemise.

Ärge pange oma keha pöörleva kettaga ühele joonele ega selle 
taha. Kui töötamise ajal liigub ketas kehast eemale, võib tekkida 
tagasilöök, mille tagajärjel liiguvad pöörlev ketas ja tööriist otse teie 
suunas.

Kui ketas jääb kinni või katkestate lõike mingil põhjusel, 
lülitage tööriist välja ja hoidke seda liikumatult, kuni ketas 
täielikult peatub. Ärge kunagi proovige lõikeketast lõikekohalt 
eemaldada, kui ketas liigub, vastasel korral võib tekkida 
tagasilöök. Selgitage välja kinnikiilumise põhjus ja eemaldage see.

Ärge taaskäivitage lõiketööd töödeldavas detailis. Laske kettal 
saavutada täiskiirus ja sisestage see ettevaatlikult lõikesse. Kui 
tööriist töödeldavas detailis taaskäivitatakse, võib ketas kinni kiiluda, 
üles paisata või põhjustada tagasilöögi.

Toetage paneele või suurt toorikut, et minimeerida ketta 
pitsumist ja tagasilööki. Suured toorikud kipuvad oma raskuse all 
longu vajuma. Toed tuleb asetada tooriku alla, lõikejoone lähedale 
ja tooriku serva lähedale. mõlemal pool ketast.

Olge eriti ettevaatlik, kui teete �taskulõiget� olemasolevatesse 
seintesse või teistesse pimedatesse kohtadesse. Väljaulatuv 
ketas võib läbi lõigata gaasi- või veetorusid, elektrijuhtmeid või asju, 
mis võivad põhjustada tagasilöögi.

Ärge proovige lõigata kaarjalt. See avaldab kettale liiga suurt 
koormust ja ketas võib lõikes painduda või sellesse kinni jääda ning 
see võib põhjustada tagasilöögi või ketta purunemise, ning tekitada 
tõsiseid vigastusi.

Lihvimistöödele spetsiiÞ lised ohutushoiatused

Kasutage õiges suuruses lihvkettapaberit. Lihvpaberi valimisel 
järgige tootja soovitusi. Üle lihvtalla ulatuv lihvpaber võib 
põhjustada lihvpaberi kinnijäämist, rebenemist, ketta purunemist või 
tagasilööki.

Spetsiaalsed ohutusjuhised traatharjamiseks

Olge ettevaatlik, sest harjast lendub traadiharjaseid isegi 
tavakasutuse ajal. Ärge rakendage harjale liigset koormust. 
Traadiharjased võivad kergesti läbi õhukeste riiete ja/või naha 
tungida.

Kui kaitsekatte kasutamine on traatharjamisel ette nähtud, ärge 
laske millelgi traatratta või harja kaitset segada. Traatketta või 
-harja läbimõõt võib töö käigus ja tsentrifugaaljõu mõjul suureneda.

TÄIENDAVAD TURVALISUSE JA TÖÖ JUHISED

Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silmade kaitsevahendeid. 
Oludele vastavad kaitsevahendid, nagu tolmumask, libisemist 
takistavad turvajalatsid, kiiver või kuulmiskaitsmed, vähendavad 
kehalisi vigastusi.

Kasutage mahalõikamiseks ja lihvimiseks alati õiget kettakaitset.

Kui kasutate esikülje lihvimiseks äralõikamise kettakaitset, võib 
kettakaitse töödeldavat detaili segada, põhjustades halva juhitavuse.

Kui kasutate lihvketta kaitset ühendatud lihvkettaga 
lõikamistoiminguteks, suureneb sädemete ja osakestega 
kokkupuuteoht, samuti ketta purunemise korral kokkupuuteoht ketta 
kildudega.

Kui kasutate lõikeketta kaitset või lihvketta kaitset betoonmüüritise 
lõikamiseks ja pinna töötlemiseks, suureneb tolmuga 
kokkupuutumise ja seadme üle kontrolli kaotamise oht, mille 
tulemuseks on tagasilöök.

Kasutage kivi lõikamisel alati tarvikute valikusse kuuluvaid 
lõikamisjuhikuga kaitseid.

Tööriista kasutamisel tekkiv tolm võib olla tervisele kahjulik. Ärge 
hingake tolmu sisse. Kasutage tolmuimemissüsteemi ja kandke 
sobivat tolmumaski.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid. Müra võib põhjustada 
kuulmislangust.

Järgige tarvikute paigaldamisel juhiseid. Kasutage vastava toimingu 
jaoks õige kettaga koos õiget mutrit ja äärikut.

Enne kasutaist veenduge, et pöörlev tarvik oleks õigesti paigaldatud 
ja pingutatud. Ärge kunagi kasutage toodet, kui kaitse pole 
paigaldatud ja õigesti reguleeritud.

Kontrollige alati enne toote sisselülitamist, kas spindliluku nupp on 
täielikult vabastatud. Pärast spindliluku kasutamist pöörleva tarviku 
pingutamiseks või lõdvendamiseks võib nupp jääda lukustatud 
asendisse.

Metalli lihvimisel tekivad sädemed, mis võivad põhjustada 
tuleohu. Hoidke kõrvalseisjad ja tuleohtlikud materjalid sädemete 
lennutsoonist või tööpiirkonnast eemal. Ärge kasutage metallide 
lihvimise korral tolmu äratõmmet.

Vältige lendavate sädemete ja lihvimistolmu kehale sattumist.

Äärmuslikes tingimustes (nt metallide siledaks lihvimine võlli 
ja vulkaniseeritud kiududest lihvkettaga) võib toote sisemusse 
koguneda märkimisväärses koguses saastet.

Lühise vältimiseks ärge laske metallosadel tuulutusavadesse 
sattuda.

Hoidke eemale töötava toote ohualast.

Ärge eemaldage laaste ja pinde, kui toode töötab.

Märkimisväärse vibratsiooni või muuda rikete korral lülitage toode 
kohe välja. Kontrollige põhjuse leidmiseks toodet.

Pärast pöörleva tarviku, kaitsekatte või mistahes osa vahetamist 
veenduge, et need oleks korralikult paigaldatud ja pingutatud, enne 
kui alustate uuesti toote kasutamist. Lõdvenenud osad võivad 
põhjustada kahjustusi või kehavigastusi.

 HOIATUS! Põletusoht. Pöörlev tarvik ja töödetail muutuvad 
kasutamise ajal kuumaks. Kandke pöörlevate tarvikute vahetamisel 
või töödetaili katsumisel kindaid. Hoidke käed lihvimise ajal 
lõikamispiirkonnast eemal.
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Ainult lihvimiseks.

Ainult lõikamistöödeks.

Pöörake tähelepanu lubatud kettapaksusele

Lisatarvik - ei kuulu standardvarustusse, saadaval 
lisavarustusena.

Ärge kõrvaldage kasutatud patareisid ning elektri-
ja elektroonikaseadmete jäätmeid sortimata 
olmejäätmetena. Kasutatud patareid ning elektri-ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda 
eraldi. Patareijäätmed, akujäätmed ja jäätmetest 
valgusallikad tuleb seadmetest eemaldada. 
Taaskasutusnõuannete ja kogumispunktiga seotud 
teabe saamiseks pöörduge kohaliku omavalitsuse 
või edasimüüja poole. Kohalike eeskirjade kohaselt 
võib jaemüüjatel olla kohustus kasutatud patareid 
ning elektri-ja elektroonikaseadmete jäätmed tasuta 
tagasi võtta. Teie panus patareide ning elektri-ja 
elektroonikaseadmete jäätmete korduskasutamisse 
ja ringlussevõttu aitab vähendada toorainete 
nõudlust. Patareijäätmed, mis sisaldavad eelkõige 
liitiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete jäätmed 
sisaldavad väärtuslikke ja ringlussevõetavaid 
materjale, mis võivad keskkonda ja inimeste 
tervist kahjustada, kui neid ei kõrvaldata 
keskkonnasäästlikul viisil. Olemasolul kustutage 
jäätmeseadmest isikuandmed.

Pöörlemissuund

n
0

Töökiirus koormuse puudumisel

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Suurbritannia vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärgis

EurAasia vastavusmärk

Enne toote käivitamist tuleb äärikumutter tugevasti kinni keerata. 
Kui tööriist ei ole äärikumutriga tugevalt kinnitatud, on võimalik, et 
aeglustuse ajal kaotab toode vajaliku klambrijõu.

Enne töötamisega alustamist tuleb pingutada toote 
reguleerimismutrit.

Kui töödeldav detail ei ole paigal püsimiseks piisavalt raske, tuleb 
see kinnitada. Ärge kunagi liigutage töödetaili käsitsi pöörleva 
tarviku suunas.

Kasutage alati lisakäepidet.

Kasutage ja säilitage lihvimis- ja lõiketarvikuid alati vastavalt tootja 
juhistele.

ONE-KEY�

Lisateavet selle toote funktsiooni ONE-KEY kohta leiate selle 
tootega kaasas olevast lühijuhendist või veebilehelt www.
milwaukeetool.com/one-key. Rakenduse ONE-KEY allalaadimiseks 
külastage nutiseadme abil App Store�i või Google Play poodi.

Kui tootes tekib elektrostaatiline laeng, kustub kiiruse märgutuli 
ja toode ei saa kiirust kohandada. Aku ja nööppatarei tuleb 
taastamiseks eemaldada ja uuesti sisestada (vt lk 6 ja 21).

Kui tootes tekib elektrostaatiline laeng, võib see välja lülituda. 
Taastamiseks tuleb toode käsitsi lähtestada.

Lisaks võib juhul, kui tootes tekib elektrostaatiline laeng, katkeda 
BLUETOOTH-side. Taastamiseks tuleb toode käsitsi lähtestada.

BLUETOOTH-side katkestuse korral, kui raadiosagedusliku häiringu 
tõttu liigub vastuvõtja sagedus väljapoole ettenähtud sagedusriba (2280 
� 2603,5 MHz), tuleb ühenduse taastamiseks toode käsitsi lähtestada.

Leidsime, et tulemused jäävad standardite EN 55014-2 / EN 301 
489-1 / EN 301 489-17 kohaselt meie minimaalse vastuvõetava 
toimivustaseme piiridesse. Kasutusjuhiseid antakse kliendile 
kasutusjuhendis.

ONE-KEY� märgutuli

Püsiv sinine Juhtmevaba re�iim on aktiivne ja 
konÞ gureerimisvalmis rakenduse ONE-KEY� 
kaudu.

Vilkuv sinine Toode suhtleb aktiivselt rakendusega ONE-
KEY�.

Vilkuv punane Toode on turvalisuse huvides lukustatud ja 
kasutaja saab lukustuse avad rakenduse ONE-
KEY� laudu.

ÜLEKOORMUSE- JA TAGASILÖÖGIKAITSE

Ülekoormuse- ja tagasilöögivastane ohutusfunktsioon seiskab 
ülekoormuse korral toote. Töötamise jätkamiseks lülitage toote toide 
välja ja seejärel uuesti sisse.

SUJUV KÄIVITAMINE

Elektrooniline sujuv käivitus säästlikuks kasutamiseks hoiab ära 
toote äkiliste liigutustega töö.

PIDURDUSSÜSTEEM

Pealejooksev pidur rakendub päästiku vabastamisel ja põhjustab 
sekundite jooksul toote peatumise.

Enne toote mahapanemist veenduge, et pöörlev tarvik seiskuks 
täielikult.

Võrreldes ilma pealejooksva pidurita tööriistadega vähendab 
pidurdamine oluliselt pealejooksuaega.

PUHASTAMINE

Toote ventilatsiooniavad tuleb hoida alati vabana.

Plastosade puhastamisel vältige lahustite kasutamist. Enamik 
plastikuid on vastuvõtlikud erinevat tüüpi kaubanduslikele lahustitele 
ja võivad kokkupuutel saada kahjustada. Kasutage mustuse, 
süsinikutolmu jms eemaldamiseks puhtaid lappe.

HOOLDUS

Kasutage ainult MILWAUKEE tarvikuid ja varuosasid. Kui 
komponendid, mida pole kirjeldatud, vajavad vahetust, võtke 
ühendust mõne meie MILWAUKEE esindajaga (vt meie garantii-/
teenindusaadresside loendit).

Vajaduse korral saab tellida toote jooniseid. Märkige toote tüüp 
ja etiketile trükitud seerianumber ning tellige joonis kohalikult 
teenusepakkujalt või otse aadressilt: Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

Enne toote kasutamist lugege juhised korralikult läbi.

ETTEVAATUST! HOIATUS! OHT!

Enne tootega seotud toimingute tegemist eemaldage 
aku.

Ärge neelake nööppatareid alla.

Toodet kasutades kandke alati kaitseprille.

Kandke kõrvaklappe.

Kasutage sobivat tolmumaski.

Kasutage kaitsekindaid.

Ärge kasutage jõudu.

 

Kasutage alati kahe käega.

Ärge kasutage kaitset äralõikamistoimingute korral
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 >I=>ABL @048>87;CG5=8O  1,8 dBm

�5@A8O BLUETOOTH 4,2 BT, @568< ?5@540G8 A83=0;0
$0AG5B=0O A:>@>ABL 2@0I5=8O 8400 min-1

$57L10 @01>G53> H?8=45;O M14

D =  0:A. 480<5B@ H;8D>20;L=>3> 48A:0 180 mm

d = �80<5B@ >B25@AB8O H;8D>20;L=>3> 48A:0 22,2 mm

b =  0:A. B>;I8=0 H;8D>20;L=>3> 48A:0
6 mm

b =  8=./<0:A. B>;I8=0 @56CI53> 48A:0
1 mm / 3 mm

D =  0:A. 480<5B@ H;8D:@C30
180 mm

D =  0:A. 480<5B@ I5B:8-G0H:8
75 mm

�5A 2 A>>B25BAB288 A ?@>F54C@>9 EPTA-Procedure 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

$5:><5=4C5<0O B5<?5@0BC@0 >:@C60NI59 A@54K -18 � +50 °C

$5:><5=4C5<K5 B8?K 0::C<C;OB>@=KE 1;>:>2 M18B..., M18HB..., M18FB...

$5:><5=4>20==K5 70@O4=K5 CAB@>9AB20 M18�, M12-18�, M1418�

�0==K5 >1 C@>2=5 HC<0: �=0G5=8O HC<0, >?@545;5==K5 2 A>>B25BAB288 A EN 62841

�0: ?@028;>, 0<?;8BC4=>-2725H5==K5 C@>2=8 HC<0 8=AB@C<5=B0 A>AB02;ONB:
'@>25=L A-2725H5==>3> 72C:>2>3> 402;5=8O / #>3@5H=>ABL K 89 dB(A) / 3 dB(A)

'@>25=L A-2725H5==>9 72C:>2>9 <>I=>AB8 / #>3@5H=>ABL K 97 dB(A) / 3 dB(A)

�A5340 8A?>;L7C9B5 A@54AB20 70I8BK >@30=>2 A;CE0.

�0==K5 >1 C@>2=5 281@0F88: "1I85 7=0G5=8O 281@0F88 (25:B>@=0O AC<<0 ?> B@5< 
>AO<) CAB0=>2;5=K 2 A>>B25BAB288 A> AB0=40@B>< EN 62841

'@>25=L 281@0F88, a
h
 / ?>3@5H=>ABL, K

#;>A:>H;8D>20;L=K9 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

,;8D>2:0 / @57:0 15B>=0 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

�A?>;L7>20=85 H;8D:@C30 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

#@8 2K?>;=5=88 4@C38E @01>B, =0?@8<5@ ?@8 01@0782=>9 @57:5 8;8 @01>B5 A I5B:>9-G0H:>9, ?>:070B5;8 281@0F88 <>3CB 
>B;8G0BLAO.
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 AVERTISMENT! Citi�i toate instruc�iunile privind 
avertiz�rile de siguran��, ilustra�iile �i speciÞ ca�iile furnizate 
împreun� cu aceast� unealt� electric�. Nerespectarea tuturor 
instruc�iunilor date mai jos poate duce la electrocutare, incendiu �i/
sau rănire gravă.

P�stra�i toate instruc�iunile �i aten�ion�rile de siguran�� pentru 
consultare ulterioar�.

AVERTISMENTE DE SIGURANc� PRIVIND POLIZORULUI 
UNGHIULAR

Aten�ion�ri de securitate comune pentru opera�iile de �lefuire, 
sablare, utilizarea periei de sârm� sau t�ieri cu materiale 
abrazive

Aceast� unealt� este conceput� pentru a func�iona ca ma�in� 
de �lefuit, de sablare, perie de sârm�, rindea sau dispozitiv de 
t�iere. Citi�i toate instruc�iunile privind avertiz�rile de siguran��, 
ilustra�iile �i speciÞ ca�iile furnizate împreun� cu aceast� 
unealt� electric�. Nerespectarea tuturor instruc�iunilor date mai jos 
poate duce la electrocutare, incendiu �i/sau rănire gravă.

Opera�iunile precum lustruirea �i t�ierea oriÞ ciilor nu trebuie 
efectuate cu aceast� unealt� electric�. Opera�iile pentru care 
unealta nu a fost concepută pot Þ  periculoase �i pot cauza vătămare 
corporală.

Nu modiÞ ca�i aceast� unealt� astfel încât s� opereze într-un 
mod pentru care nu a fost proiectat� �i care nu este conform 
speciÞ ca�iilor produc�torului uneltei. O astfel de modiÞ care ar 
putea duce la pierderea controlului �i poate cauza răniri grave.

A nu se utiliza accesorii care nu sunt proiectate conform 
speciÞ ca�iilor �i care nu corespund speciÞ ca�iilor 
produc�torului uneltei. Doar Þ indcă accesoriile pot Þ  montate pe 
unealta dvs. nu înseamnă că aceasta vă asigură o func�ionare în 
condi�ii de siguran�ă.

Viteza nominal� a accesoriului trebuie s� Þ e cel pu�in egal� 
cu valoarea maxim� a vitezei de lucru a uneltei electrice. 
Accesoriile operate la o viteză mai mare decât viteza lor nominală 
maximă se pot rupe �i pot Þ  azvârlite.

Diametrul exterior �i grosimea accesoriului trebuie s� se 
încadreze în parametrii de capacitate a uneltei dvs. Accesoriile 
cu dimensiuni nepotrivite nu pot Þ  protejate sau controlate în mod 
adecvat.

Dimensiunile accesoriului care se monteaz� trebuie s� se 
potriveasc� cu dimensiunile suportului uneltei electrice pe care 
se monteaz�. Accesoriile care nu se potrivesc cu elementele de 
montare de pe unealtă se vor descentra, vor vibra excesiv �i pot 
cauza pierderea controlului.

Nu utiliza�i un accesoriu deteriorat. Înainte de Þ ecare utilizare 
veriÞ ca�i accesoriile, cum ar Þ  discurile abrazive, s� nu Þ e 
ciobite sau Þ surate, materialul de suport s� nu Þ e Þ surat, 
rupt sau uzat în exces, peria de sârm� s� nu Þ e sl�bit� sau 
s� prezinte Þ re rupte. Dac� v� cade accesoriul sau unealta, 
veriÞ ca�i s� ne se Þ  deteriorat sau monta�i un accesoriu 
nedeteriorat. Dup� veriÞ carea �i montarea unui accesoriu, 
pozi�iona�i-v� pe dvs. �i persoanele din jur departe de planul 
de rotire al accesoriului �i porni�i unealta la vitez� maxim� 
f�r� sarcin�, un minut. Accesoriile defecte se vor sparge în timpul 
acestui test.

Utilizadi dispozitive de protecdie. În func�ie de aplica�ie, purta�i 
protec�ie pentru fa��, ochelari de protec�ie sau ochelari cu 
protec�ie lateral�. Conform normelor de protec�ie, purta�i masc� 
de praf, antifoane, m�nu�i �i �or� de lucru în atelier capabil s� 
opreasc� buc��ile mici abrazive sau fragmentele din piesa de 

lucru. Protec�ia pentru ochi trebuie să poată să oprească resturile 
zburătoare generate la diverse aplica�ii. Masca de praf sau protec�ia 
pentru respira�ie trebuie să poată să Þ ltreze particulele generate de 
o anumită aplica�ie. Expunerea prelungită la zgomot puternic poate 
cauza pierdere de auz.

Persoanele din zon� trebuie s� stea la o distan�� sigur� fa�� 
de zona de lucru. Toate persoanele care intr� în zona de lucru 
trebuie s� poarte echipament personal de protec�ie. Fragmente 
din piesa în lucru sau din accesoriul rupt pot Þ  azvârlite �i pot cauza 
vătămări corporale ale persoanelor aß ate în apropierea zonei de 
lucru.

�ine�i unealta electric� numai de suprafe�ele izolate de prindere 
atunci când efectua�i o opera�iune în care unealta de t�iere 
poate intra în contact cu cabluri ascunse sau propriul cablu. 
Contactul cu Þ re electrice "descoperite" vor face expuse părdile din 
metal al aparatului electric să Þ e `i ele "descoperite" `i poate să 
electrocuteze operatorul.

Nu l�sa�i niciodat� din mân� unealta dac� accesoriul nu s-a 
oprit complet. Accesoriul în mi�care de rotire se poate ancora de 
suprafa�ă, trăgând unealta iar dvs. pierde�i controlul asupra ei.

Nu l�sa�i în func�iune unealta în timp ce o transporta�i �inând-o 
lateral de dvs. Contactul accidental cu accesoriul în rota�ie vă 
poate prinde haina �i se poate înÞ ge în corpul dvs.

Cur��a�i cu regularitate fantele de ventila�ie ale uneltei. 
Ventilatorul motorului va atrage pulbere în interiorul carcasei, iar 
acumulările excesive de pulbere de metal pot Þ  factori de risc de 
electrocutare.

Nu utiliza�i unealta electric� în apropierea unor materiale 
inß amabile. Scânteile pot aprinde aceste materiale.

Nu utiliza�i accesorii care necesit� lichide de r�cire. Utilizarea 
apei sau a altor lichide de răcire poate duce la electrocutare.

Avertismente privind reculul �i alte probleme aferente

Reculul este o reac�ie bruscă la blocarea sau prinderea discului 
rotativ, a materialului de sus�inere, a periei sau a altui accesoriu. 
Prinderea sau blocarea accesoriului cauzează oprirea mi�cării de 
rotire, ceea ce va cauza mi�carea bruscă �i necontrolată a uneltei, 
în direc�ia opusă rotirii accesoriului, în punctul de prindere.

De exemplu, dacă un disc abraziv este prins sau blocat în piesa 
de lucru, marginea discului poate pătrunde mai adânc în suprafa�a 
materialului făcând discul să iasă de pe pozi�ie sau să Þ e azvârlit. 
Discul poate sări Þ e în direc�ia operatorului, Þ e în direc�ia opusă 
operatorului, în func�ie de sensul de rotire al discului în momentul 
blocării. Discurile abrazive se pot �i rupe în aceste condi�ii.
Reculul este rezultatul utilizării inadecvate a uneltei electrice �i/sau 
a procedurilor sau condi�iilor de operare incorecte �i se poate evita 
prin luarea măsurilor de precau�ie adecvate, date mai jos:

�ine�i ferm cu ambele mâini de unealta electric� �i pozi�iona�i-
v� corpul astfel încât s� rezista�i for�ei de recul. Utiliza�i 
întotdeauna mânerul auxiliar, dac� este prev�zut, pentru a avea 
un control maxim asupra reac�iei de recul sau de torsiune în 
timpul pornirii. Operatorul poate controla for�ele de recul sau de 
torsiune dacă se iau măsuri adecvate de protec�ie.

Nu �ine�i niciodat� mâna în apropierea accesoriului în mi�care de 
rota�ie. Accesoriul poate avea o mi�care de recul peste mâna dvs.

Nu v� pozi�iona�i niciodat� corpul în zona în care se va deplasa 
unealta în caz de recul. Reculul va azvârli unealta în direc�ia opusă 
mi�cării discului în punctul de blocare.

Acorda�i o aten�ie deosebit� când prelucra�i col�uri, margini 
ascu�ite, etc. Evita�i situa�iile în care accesoriul s� Þ e prins 
sau s� sar�. Col�urile, marginile ascu�ite sau săriturile prezintă risc 

FI�� DE DATE TEHNICE  M18 FHSAGO180VXPDB2

Tip Polizor unghiular fără Þ r

Cod produs  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tensiune baterie 18 V 

Bandă (benzi) de frecven�ă BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Putere de radiofrecven�ă  1,8 dBm

Versiune BLUETOOTH Mod semnal BT 4,2

Viteză nominală 8400 min-1

Filetul fusului de operare M14

D = Diametrul maxim al discului de polizat 180 mm

d = Diametru oriÞ ciu disc de polizat 22,2 mm

b = Grosimea maximă a discului de polizat
6 mm

b = Grosimea minimă/maximă a discului de tăiere
1 mm / 3 mm

D = Diametrul maxim al discului de �lefuit
180 mm

D = Diametrul maxim al periei de sârmă tip cupă
75 mm

Greutate în conformitate cu Procedura EPTA 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Temperatura ambientală recomandată pentru operare -18 � +50 °C

Tipuri de acumulatori recomandate M18B..., M18HB..., M18FB...

Încărcătoare recomandate M18�, M12-18�, M1418�

Date despre nivelul de zgomot: Valori emisii de zgomot determinate în conformitate cu 
EN 62841

În mod uzual, nivelurile de zgomot ponderate A ale uneltei sunt:

Nivel de presiune acustică ponderată A / Incertitudine K 89 dB(A) / 3 dB(A)

Nivel de putere acustică ponderată A / Incertitudine K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Purta�i întotdeauna antifoane.

Informa�ii despre vibra�ii: Valoarea totală a vibra�iilor (suma vectorială pe cele 3 axe) este 
determinată conform standardului EN 62841

Valoare emitere vibra�ii a
h 
/ Incertitudine K

�lefuirea suprafe�elor 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

�lefuirea/tăierea betonului 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

�lefuire cu disc 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Pentru alte aplica�ii, de ex., opera�iuni de tăiere abrazivă sau periere cu sârmă, pot surveni alte valori de vibra�ii.

 AVERTISMENT!

Nivelul emisiilor de vibra�ii �i de zgomot indicat în această Þ �ă de informa�ii a fost măsurat în conformitate cu un test standardizat prezentat în 
EN 62841 �i poate Þ  utilizat pentru a compara un instrument cu altul. Acesta poate Þ  utilizat pentru o evaluare preliminară a expunerii.

Valorile emisiilor de vibra�ie �i de zgomot declarate sunt relevante pentru domeniul de utilizare al acestei unelte. Totu�i, dacă unealta este 
utilizată în alte scopuri, cu alte accesorii sau este între�inută necorespunzător, nivelul vibra�iilor �i al zgomotului poate Þ  diferit. Acest lucru 
poate cre�te semniÞ cativ nivelul de expunere pe întreaga perioadă de lucru.

Rindeluirea suprafe�elor de tablă sub�ire sau a altor structuri care vibrează cu u�urin�ă, cu o suprafa�ă mare, poate duce la o emisie de zgomot 
mai mare decât valoarea declarată (de până la 15 dB). În cazul unor astfel de piese de lucru trebuie, pe cât posibil, să se prevină emiterea de 
sunete, prin măsuri adecvate, precum aplicarea de covoare ß exibile, grele, amortizoare. Trebuie să se ia în considerare emisia crescută de 
zgomot atât pentru evaluarea factorilor de risc rezulta�i din expunerea la zgomot, cât �i pentru selectarea protec�iei adecvate a auzului.

O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot trebuie să ia în considerare, de asemenea, momentele în care unealta este oprită sau când 
este în func�iune, dar nu desfă�oară efectiv lucrarea. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul de expunere pe întreaga perioadă de lucru.

IdentiÞ ca�i măsuri suplimentare de siguran�ă pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau ale zgomotului, cum ar Þ : între�inerea 
uneltei �i a accesoriilor, men�inerea mâinilor calde, organizarea tiparelor de lucru.
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Praful produs în timpul utilizării produsului poate reprezenta un 
pericol pentru sănătate. Nu inhala�i praful! Utiliza�i un sistem de 
absorb�ie a rumegu�ului �i purta�i mască adecvată de protec�ie 
contra prafului.

Purtadi aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate cauza 
pierdere de auz.

Urma�i corect instruc�iunile pentru montarea sau Þ xarea accesoriilor. 
Utiliza�i piuli�a �i ß an�a corecte cu tipul de roată corect pentru 
opera�iunea corespunzătoare.

Asigura�i-vă că accesoriul rotativ este corect montat �i strâns înainte 
de utilizare. Nu utiliza�i niciodată produsul fără apărătoarea pe 
pozi�ie, reglată corespunzător.

VeriÞ ca�i întotdeauna dacă butonul de blocare a axului este eliberat 
complet înainte de a porni produsul. După ce a�i folosit blocarea 
axului pentru a strânge sau slăbi accesoriul rotativ, butonul poate 
rămâne în pozi�ia de blocare.

La polizarea metalului se produc scântei proiectate, care pot 
provoca un risc de incendiu. Nu permite�i pătrunderea persoanelor 
sau a materialelor combustibile în zona de proiectare a scânteilor 
sau în zona de lucru. Nu folosi�i sisteme de extragere a prafului 
atunci când poliza�i metale.

Preveni�i scânteile �i praful de �lefuit din aer să vă lovească corpul.

În condi�ii extreme (de ex., polizarea netedă a metalelor cu arborele 
�i roata de polizat din Þ bre vulcanizate), se poate acumula o 
contaminare semniÞ cativă în interiorul produsului.

Nu lăsa�i piese metalice să intre în fantele de aerisire pentru a evita 
scurtcircuitarea.

Evita�i contactul cu zona de pericol a produsului atunci când acesta 
este în func�iune.

Nu îndepărta�i a�chiile în timp ce produsul este în func�iune.

Opri�i imediat echipamentul în caz de vibra�ii substan�iale sau dacă 
intervin alte disfunc�ii. VeriÞ ca�i produsul pentru a găsi cauza.

După înlocuirea accesoriului rotativ, a apărătorii sau a oricărei piese, 
asigura�i-vă că acestea sunt montate �i strânse corect înainte de 
a ac�iona din nou produsul. Piesele slăbite pot cauza daune sau 
vătămări corporale.

 AVERTISMENT! Pericol de arsuri. Accesoriul rotativ �i piesa de 
prelucrat vor deveni Þ erbin�i în timpul utilizării. Purta�i mănu�i atunci 
când schimba�i accesoriile rotative sau atinge�i piesa de prelucrat. 
cinedi întotdeauna ferite mâinile de zona de polizare.

CONDI�II DE UTILIZARE SPECIFICATE

Polizorul unghiular cu acumulator este destinat polizării �i tăierii 
metalului, pietrei, betonului �i materialelor ceramice.

Produsul poate Þ  folosit �i pentru �lefuire �i periere cu sârmă.
Produsul este potrivit exclusiv pentru operarea fără apă.

Produsul este conceput pentru a Þ  �inut în mână. Nu trebuie montat 
pe un suport sau banc de lucru.

Pe produs trebuie montate numai accesorii adecvate de polizare 
sau tăiere �i apărători aferente (apărătoare de polizare sau de 
tăiere), după cum este descris în sec�iunea cu date tehnice a 
acestui manual.

Utiliza�i apărătoarea pentru tăiere din gama de accesorii pentru 
aplica�ia de tăiere.

Vă rugăm să consulta�i instruc�iunile furnizate de producătorul 
accesoriilor.

Nu folosi�i produsul în niciun alt scop.

RISCURI REZIDUALE

Chiar �i atunci când produsul este utilizat conform recomandărilor, 
este imposibil să se elimine total anumi�i factori de risc rezidual. Pot 
apărea următoarele riscuri, iar operatorul trebuie să Þ e deosebit de 
atent pentru a le evita:

� vătămare corporală provocată de utilizarea de apărători incorecte
 - �ine�i produsul corespunzător pentru a rezista for�elor de 

recul, pentru a evita pierderea controlului sau pentru a preveni 
deteriorarea produsului �i a accesoriilor. Purta�i echipamentul 
individual de protec�ie adecvat pentru a vă proteja împotriva 
particulelor sau scânteilor produse în timpul func�ionării.

� vătămări provocate de vibra�ii
 - �ine�i produsul de mânerele prevăzute �i limita�i timpul de lucru 
�i expunerea.

� vătămarea auzului provocată de expunerea la zgomot
 - Purta�i protec�ii pentru urechi �i limita�i expunerea.

� vătămări din cauza resturilor proiectate
 - Purta�i permanent protec�ii pentru ochi, pantaloni lungi gro�i, 

mănu�i �i încăl�ăminte solidă.

� pericole pentru sănătate provocate de inhalarea de praf toxic
 - Purta�i mască adecvată de protec�ie contra prafului.

INSTRUC�IUNI DE SIGURAN�� PRIVIND ACUMULATORUL

Folosirea bateriilor Li-Ion

Nu arunca�i acumulatorii uza�i la gunoiul menajer �i nici nu îi arde�i. 
Distribuitorii MILWAUKEE oferă recuperarea bateriilor vechi pentru 
a proteja mediul.

Nu depozita�i acumulatorul împreună cu obiecte metalice (risc de 
scurtcircuit).

Folosi�i doar încărcătoare de sistem M18 pentru încărcarea 
acumulatorilor de sistem M18. Nu utiliza�i acumulatori de la alte 
sisteme.

Nu demonta�i niciodată acumulatorii �i încărcătoarele �i depozita�i-le 
numai în încăperi uscate. Întotdeauna acumulatorii �i încărcătoarele 
trebuie men�inute uscate.

În caz de sarcini extreme sau temperaturi extreme, bateriile 
deteriorate pot prezenta scurgeri de acid. În caz de contact cu 
acid de baterie, spăla�i imediat cu săpun �i apă. În caz de contact 
cu ochii, clăti�i abundent cel pu�in 10 minute �i solicita�i imediat 
asisten�ă medicală.

Nu introducedi părdi metalice în secdiunea acumulatorilor de pe 
încărcător (risc de scurtcircuit).

Acumulatorii care nu au fost utiliza�i o perioadă mai lungă de timp 
trebuie încărca�i înainte de utilizare.

Temperaturile mai mari de 50 °C (122 °F) reduc performan�ele 
acumulatorului. Evita�i expunerea prelungită la căldură sau lumină 
solară (risc de supraîncălzire).

Contactele încărcătoarelor �i ale acumulatorilor trebuie �inute în 
stare de cură�enie.

Pentru o durată de via�ă cât mai lungă, acumulatorii trebuie încărca�i 
complet, după Þ ecare utilizare.

 AVERTISMENT! Pentru a reduce riscurile de incendiu, 
accidentare �i deteriorare a produsului în urma unui scurtcircuit, nu 
scufunda�i niciodată acumulatorul sau încărcătorul în lichide �i nici 
nu permite�i pătrunderea lichidelor în interiorul acestora. Lichidele 
corozive sau bune conducătoare de electricitate, precum apa de 
mare, anumite substan�e chimice industriale, hipocloritul de sodiu 
sau produsele care con�in hipoclorit de sodiu pot cauza scurtcircuite.

crescut de blocare a accesoriului rotativ �i de pierdere a controlului 
asupra uneltei sau de recul.

Nu monta�i o pânz� de circular pentru lucru în lemn, un disc 
cu diamant segmentat cu fante mai mari de 10 mm sau pânz� 
de circular zim�at�. Astfel de lame generează frecvent recul sau 
pierdere de control.

Avertismente de siguran�� speciÞ ce pentru opera�iunile de 
rindeluire sau de t�iere

Utiliza�i numai tipurile de discuri care sunt speciÞ cate pentru 
unealta dvs. electric� �i protec�ia speciÞ c� proiectat� pentru 
discul selectat. Discurile pentru care unealta electrică nu a fost 
proiectată nu pot Þ  protejate adecvat �i sunt nesigure.

Suprafa�a centrului adâncit al discurilor trebuie s� se aß e 
sub planul ap�r�torii de protec�ie. Un disc montat incorect, 
care depă�e�te planul apărătorii de protec�ie nu poate Þ  protejat 
corespunzător.

Ap�r�toarea trebuie montat� corect pe unealt� �i pozi�ionat� 
pentru o maxim� siguran��, astfel încât spre operator s� 
Þ e expus� o suprafa�� a discului cât mai mic�. Apărătorile 
protejează operatorul de fragmentele rupte din disc, de contactul 
accidental cu discul �i de scânteile care ar putea da foc 
îmbrăcămin�ii.
Discurile trebuie utilizate numai pentru aplica�iile speciÞ cate. 
De exemplu: a nu se rindelui cu marginea unui disc de t�iere. 
Discurile abrazive pentru tăiere sunt concepute pentru �lefuire 
periferică, for�ele laterale aplicate acestor discuri le pot distruge.

Utiliza�i întotdeauna ß an�e de disc nedeteriorate care au 
dimensiunile �i forma corect� pentru discul dvs. Flan�ele de 
disc adecvate sus�in discul astfel încât se reduce probabilitatea de 
rupere a discului. Flan�ele pentru discurile de tăiere pot Þ  diferite de 
ß an�ele pentru discurile de rindeluire.

Nu utiliza�i discuri uzate de la unelte mai mari. Un disc conceput 
pentru o unealtă mai mare nu se potrive�te cu viteza mai mare a 
unei unelte mai mici �i se poate rupe.

Când se utilizeaz� discuri cu dubl� întrebuin�are, utiliza�i 
întotdeauna ap�r�toarea adecvat� pentru aplica�ie care se 
execut�. Neutilizarea apărătorii adecvate poate duce la un nivel mai 
scăzut de siguran�ă ceea ce poate cauza răniri grave.

Avertismente de siguran�� suplimentare speciÞ ce pentru 
opera�iunile de t�iere

Nu �împiedica�i� discul de t�iere �i nu aplica�i o presiune 
excesiv�. Nu încerca�i s� face�i o t�ietur� excesiv de adânc�. 
Dacă roata este strânsă prea tare, se măre�te sarcina acesteia �i 
se măre�te probabilitatea ca aceasta să se deformeze sau să se 
oprească în timpul opera�iei de tăiere, existând riscul de a se rupe 
sau de a se provoca lovituri de recul.

Nu v� pozi�iona�i corpul pe direc�ia de ac�ionare a discului 
�i nici în spatele acestuia. Când discul aß at în func�ionare se 
îndepărtează de mâna dvs. reculul poten�ial poate face ca discul 
care se învârte�te �i unealta să vă lovească direct.

Când discul s-a prins în ceva sau când se întrerupe procesul de 
t�iere dintr-un oarecare motiv, opri�i unealta electric� �i �ine�i-o 
nemi�cat� pân� când discul se opre�te complet. Nu încerca�i 
niciodat� s� scoate�i discul de t�iere din t�ietur� în timp ce 
discul este în mi�care. În caz contrar, poate apare mi�carea 
de recul. VeriÞ ca�i �i lua�i măsurile de corec�ie necesare pentru a 
elimina cauza blocării.

Nu reîncepe�i opera�ia de t�iere în interiorul piesei de lucru. 
L�sa�i unealta s� ajung� la viteza maxim� �i cu aten�ie 

reîncepe�i t�ierea. Discul se poate prinde, se poate deplasa în sus 
sau poate avea recul dacă unealta este repornită în piesa de lucru.

Sprijini�i pe un suport piesele de lucru sau panourile de 
dimensiuni mai mari pentru a reduce la minim riscul ca discul 
s� se împotmoleasc� sau s� aib� recul. Piesele de lucru mari au 
tendin�a să se blocheze sub propria lor greutate. Trebuie să se pună 
supor�i sub piesa de lucru lângă linia de tăiere �i marginea piesei de 
lucru, pe ambele păr�i.
Da�i aten�ie deosebit� când executa�i o �t�ietur� de buzunar� 
în pere�i existen�i sau în alte zone f�r� vizibilitate. Discul poate 
sec�iona conducte de apă sau gaze, cablaje electrice sau obiecte ce 
pot cauza mi�cări de recul.

Nu încerca�i s� executa�i opera�iuni de t�iere curbat�. Dacă 
discul este strâns prea tare, se măre�te sarcina acestuia �i se 
măre�te probabilitatea ca acesta să se deformeze sau să se 
oprească în timpul opera�iei de tăiere, existând riscul de a se rupe 
sau de a se provoca lovituri de recul, ceea ce poate cauza răniri 
grave.

Avertismente de siguran�� speciÞ ce pentru opera�iuni de 
�lefuire

Folosi�i hârtie pentru discuri de �lefuit de dimensiunea 
adecvat�. Când alege�i glaspapirul, respecta�i recomand�rile 
produc�torilor. Un glaspapir mai mare decât suportul prezintă risc 
de rănire �i poate cauza oprirea din func�ionare a discului, ruperea 
acestuia sau apari�ia reculului.

Avertiz�ri de securitate speciÞ ce pentru opera�iile de periere cu 
peria de sârm�
Fi�i aten�i c� resturi de sârm� provenite de la perie pot 
Þ  aruncate chiar în timpul unei opera�ii obi�nuite. Nu 
suprasolicita�i peria de sârm� aplicând o sarcin� excesiv�. 
Resturile de sârmă pot străpunge cu u�urin�ă hainele sub�iri �i/sau 
pielea.

Dac� se speciÞ c� utilizarea unei ap�r�toare pentru perierea cu 
sârm�, nu permite�i contactul între peria sau roata de sârm� �i 
ap�r�toare. Peria de sârmă sau discul sârmos se poate extinde în 
diametru datorită sarcinii de lucru �i a for�ei centrifuge.

INSTRUC�IUNI SUPLIMENTARE DE SIGURAN�� �I DE 
LUCRU

Utilizadi dispozitive de protecdie. Protejadi-vă întotdeauna ochii. 
Utilizarea echipamentelor de protec�ie, cum ar Þ  mă�ti pentru praf, 
pantoÞ  anti-derapan�i sau protec�ii pentru auz conform condi�iilor 
speciÞ ce de lucru ajută la evitarea pericolelor de răniri personale.

Utiliza�i întotdeauna apărătoarea de roată corectă pentru tăiere �i 
�lefuire.

Când în cazul polizării perpendiculare pe suprafa�ă utiliza�i un 
dispozitiv de protec�ie a discului de tăiere, apărătoarea discului 
poate veni în contact cu piesa de prelucrat, având ca rezultat un 
control precar.

Atunci când utiliza�i un dispozitiv de protec�ie a discului de polizat 
în opera�iuni de tăiere cu discuri abrazive, există un risc crescut de 
expunere la scântei �i particule emise, precum �i de expunere la 
fragmente de disc, în cazul spargerii discului.

La utilizarea unei apărători de roată de tăiere sau unei apărători 
de roată de polizare pentru opera�iuni de tăiere �i Þ nisare a fe�ei 
la zidărie de beton, există un risc crescut de expunere la praf �i 
pierderea controlului, ceea ce duce la recul.

Utiliza�i întotdeauna apărători cu ghidaj de tăiere din gama de 
accesorii atunci când tăia�i piatră.
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CUR��ARE

Fantele de ventila�ie ale produsului trebuie să Þ e tot timpul 
neobstruc�ionate.

A nu se utiliza solven�i pentru cură�area pieselor din plastic 
Majoritatea plasticelor reac�ionează la diverse tipuri de solven�i 
comerciali �i pot Þ  deteriorate de ace�tia. Utiliza�i cârpe curate 
pentru a cură�a mizeria, praful, etc.

ÎNTRE�INERE

Folosi�i numai accesorii �i piese de schimb MILWAUKEE. În 
cazul în care este necesară înlocuirea unor componente care nu 
au fost descrise, contacta�i unul dintre agen�ii no�tri de service 
MILWAUKEE (consulta�i lista noastră cu adrese de garan�ie/
service).

Dacă este necesar, poate Þ  comandată o schemă cu produsul 
descompus în piese. Men�iona�i tipul de produs �i seria imprimată 
pe etichetă �i comanda�i schi�a la agentul de service local sau 
direct la: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 
Winnenden, Germany.

SIMBOLURI

Citi�i cu aten�ie instruc�iunile înainte de a utiliza 
produsul.

ATEN�IE! AVERTISMENT! PERICOL!

Înainte de a începe orice opera�ie asupra produsului, 
scoate�i acumulatorul.

Nu înghi�i�i bateria tip pastilă.

Când utiliza�i produsul, purta�i întotdeauna ochelari 
de protec�ie.

Purta�i protec�ii pentru urechi.

Purta�i mască adecvată de protec�ie contra prafului.

Purta�i mănu�i.

Nu utiliza�i produsul for�at.

 

Ac�iona�i întotdeauna cu două mâini.

A nu se utiliza apărătoarea pentru opera�iuni de 
tăiere

Doar pentru polizare.

Doar pentru lucrări de tăiere.

Aten�ie la grosimea permisă a discului

Accesorii - nu sunt livrate cu echipamentul standard, 
se comercializează separat ca accesorii.

A nu se arunca de�eurile de echipamente 
electronice �i electrice �i bateriile epuizate la 
gunoiul menajer. De�eurile formate din echipamente 
electrice �i electronice �i bateriile epuizate trebuie 
colectate separat. Sursele de iluminare, bateriile 
�i acumulatorii epuiza�i trebuie scoase din aceste 
echipamente. Solicita�i consiliere de la autoritatea 
dvs. locală sau de la comerciantul de unde a�i 
achizi�ionat aspiratorul, în privin�a punctului de 
colectare. Conform reglementărilor na�ionale, 
vânzătorii cu amănuntul au obliga�ia de a colecta 
bateriile epuizate, de�eurile de echipament electric 
�i electronic, gratuit. Contribu�ia dvs. la reciclarea 
�i reutilizarea bateriilor, a echipamentelor electrice 
�i electronice ajută la reducerea cererii de materii 
prime. Bateriile epuizate, în special cele cu litiu, 
de�eurile formate din echipamente electrice �i 
electronice con�in materiale reciclabile valoroase, 
care pot avea o inß uen�ă negativă asupra mediului 
înconjurător �i asupra sănătă�ii umane, dacă nu sunt 
eliminate într-o manieră ecologică. �terge�i datele 
personale din echipamentul de�eu, dacă este cazul.

Direc�ie de rotire

n
0

Viteză fără sarcină

V Tensiune

Curent continuu

Marcaj european de conformitate

Marcajul britanic de conformitate

Marcaj ucrainian de conformitate

Marcaj euroasiatic de conformitate

 ATEN�IE! Produsul con�ine o baterie tip buton / tip 
pastilă cu litiu. Bateriile noi sau consumate pot să provoace 
arsuri interne grave �i să ducă la deces în numai 2 ore dacă 

sunt înghi�ite sau intră în corp. Fixa�i întotdeauna capacul 
compartimentului bateriei. Dacă nu se Þ xează, nu mai folosi�i 
produsul, scoate�i bateriile �i nu lăsa�i produsul la îndemâna copiilor. 
Dacă suspecta�i că bateriile au fost înghi�ite sau au intrat în corp, 
solicita�i imediat asisten�ă medicală.

Pentru a ob�ine o durată de via�ă maximă a acumulatorului, scoate�i 
acumulatorul din încărcător după Þ nalizarea încărcării.

Pentru o perioadă de depozitare a acumulatorilor mai mare de 30 
de zile:

� Depozita�i acumulatorii la o temperatură sub 27 °C �i feri�i de 
umezeală.

� Depozita�i acumulatorii cu grad de încărcare de 30%�50%.

� La fiecare �ase luni de depozitare, încărca�i acumulatorul în mod 
normal.

PROTEC�IA DE BATERIE LA BATERIILE LI-ION

În situa�ii de cuplu extrem de ridicat, gripare, blocare �i scurtcircuit 
care provoacă un consum ridicat de curent, produsul va vibra 
aproximativ 5 secunde, indicatorul de încărcare al bateriei va lumina 
intermitent, apoi produsul se va opri. Pentru resetare, elibera�i 
declan�atorul.

În circumstan�e extreme, temperatura internă a acumulatorului 
poate cre�te prea mult. Dacă se întâmplă acest lucru, indicatorul 
nivelului de încărcare se aprinde intermitent până când acumulatorul 
se răce�te. După ce luminile se sting, continua�i lucrul.

Transportarea bateriilor Li-Ion

Acumulatorii litiu-ion trebuie să respecte cerin�ele legisla�iei 
referitoare la bunurile periculoase.

Transportul acumulatorilor trebuie realizat în concordan�ă cu 
prevederile �i reglementările locale, na�ionale �i interna�ionale.

Utilizatorul poate transporta bateriile pe căi rutiere fără alte cerin�e.

Transportul comercial al acumulatorilor Li-Ion de către ter�i face 
obiectul reglementărilor privind bunurile periculoase. Pregătirea 
transportului �i transportul trebuie efectuate exclusiv de către 
personal specializat, iar procesul trebuie supervizat de exper�ii 
corespunzători.

Când transporta�i acumulatori:

� Asigura�i-vă că sunt protejate �i izolate contactele acumulatorului 
pentru a se preveni scurtcircuitarea.

� Asigura�i-vă că acumulatorul nu se poate mi�ca în interiorul 
ambalajului.

� Nu transporta�i acumulatori care prezintă fisuri sau scurgeri.

� Solicita�i companiei de transport consiliere în această privin�ă.

INSTRUC�IUNI DE LUCRU

Pentru accesoriile care urmează să Þ e montate în gaura Þ letată a 
discului, asigura�i-vă că Þ letul discului este suÞ cient de lung pentru a 
Þ  potrivit cu lungimea fusului.

Asigura�i-vă că respecta�i spa�iile periferice maxime dintre segmente 
atunci când utiliza�i accesorii întărite cu diamant sau lipite. De 
asemenea, asigura�i-vă că utiliza�i numai accesorii cu diametrul �i 
grosimea de roată corecte.

Suprafa�a de polizare a ro�ilor coborâte în centru trebuie să Þ e 
montată la minimum 3,4 mm sub planul buzei apărătorii.

Piuli�a ß an�ei trebuie strânsă ferm înainte ca produsul să Þ e pornit. 
Dacă unealta nu este asigurată cu piuli�a ß an�ei bine strânsă, este 

posibil ca produsul să î�i piardă for�a de prindere necesară când se 
reduce viteza acesteia.

Piuli�a de reglare trebuie să Þ e strânsă înainte de a începe lucrul cu 
produsul.

Piesa de lucru trebuie Þ xată dacă nu este suÞ cient de grea să Þ e 
stabilă. Nu deplasa�i niciodată piesa de prelucrat cu mâna către 
accesoriul rotativ.

Utiliza�i întotdeauna mânerul auxiliar.

Folosi�i �i depozita�i întotdeauna accesoriile de polizare �i tăiere 
conform instruc�iunilor producătorului.

ONE-KEY�

Pentru a aß a mai multe despre func�ionalitatea ONE-KEY pentru 
acest produs, consulta�i ghidul de pornire rapidă inclus cu acest 
produs sau accesa�i www.milwaukeetool.com/one-key. Pentru a 
descărca aplica�ia ONE-KEY, accesa�i App Store sau Google Play 
de pe dispozitivul dvs. inteligent.

Când produsul prezintă ESD, LED-ul de viteză se opre�te �i 
produsul nu poate regla viteza. Acumulatorul �i bateria tip pastilă 
trebuie scoase �i reintroduse pentru recuperare (consulta�i paginile 
6 �i 21).

Când produsul prezintă ESD, se poate opri. Produsul trebuie resetat 
manual pentru a se recupera.

De asemenea, atunci când produsul prezintă ESD, comunicarea 
BLUETOOTH va Þ  deconectată. Produsul trebuie resetat manual 
pentru a se recupera.

În cazul întreruperii comunica�iei BLUETOOTH în afara benzii de 
excludere (2280 MHz � 2603,5 MHz) din cauza interferen�elor de 
frecven�ă radio, produsul trebuie să Þ e resetat manual pentru a 
restabili legătura.

Am considerat că rezultatele se încadrează în nivelul nostru minim 
de performan�ă acceptabil conform EN 55014-2 / EN 301 489-1 / 
EN 301 489-17. Îndrumările pentru operare vor Þ  oferite clientului în 
manualul de utilizare.

Indicator ONE-KEY�

Albastru 
continuu

Modul wireless este activ �i pregătit pentru a Þ  
conÞ gurat prin aplica�ia ONE-KEY�.

Albastru 
intermitent

Produsul comunică activ cu aplica�ia ONE-
KEY�.

Ro�u 
intermitent

Produsul este în stare de blocare de securitate 
�i poate Þ  deblocat de către proprietar prin 
intermediul aplica�iei ONE-KEY�.

PROTEC�IE LA SUPRASARCIN� �I RECUL

Func�ia de siguran�ă la suprasarcină �i recul opre�te produsul dacă 
este suprasolicitat. Pentru a continua utilizarea, opri�i produsul, apoi 
porni�i-l din nou.

PORNIREA LIN�
Pornire electronică lină pentru evitarea func�ionării în �ocuri a 
produsului.

SISTEM DE FRÂNARE

Frâna se cuplează atunci când declan�atorul este eliberat, 
determinând oprirea produsului în câteva secunde.

Asigura�i-vă că accesoriul rotativ se opre�te complet înainte de a 
a�eza produsul.

În compara�ie cu uneltele fără frână, timpul de continuare a rota�iei 
va Þ  mult redus prin frânare.
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 UPOZORENJE! Pro�itajte sva bezbednosna uputstva, 
ilustracije i speciÞ kacije prilo�ene uz ovaj elektri�ni alat. Ukoliko 
ne ispo�tujete sva uputstva navedena ni�e, mo�e doći do strujnog 
udara, po�ara i/ili ozbiljne povrede.

Sa�uvajte sva upozorenja i uputstva za budu�u upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA UGAONU BRUSILICU

Bezbednosna upozorenja za bru�enje metala, drveta, bru�enje 
�i�anom �etkom ili se�enje

Ovaj elektri�ni alat namenjen je kao brusilica za bru�enje 
metala, drveta, za bru�enje �i�anom �etkom ili se�enje. 
Pro�itajte sva bezbednosna uputstva, ilustracije i speciÞ kacije 
prilo�ene uz ovaj elektri�ni alat. Ukoliko ne ispo�tujete sva 
uputstva navedena ni�e, mo�e doći do strujnog udara, po�ara i/ili 
ozbiljne povrede.

Ovim elektri�nim alatom se ne smeju obavljati radnje kao �to 
su poliranje ili se�enje otvora. Radnje za koje elektri�ni alat nije 
namenjen mogu da dovedu do opasnosti i izazovu telesnu povredu.

Ovaj elektri�ni alat nemojte da preina�ujete tako da radi na 
na�in koji proizvođa� alata nije posebno osmislio i nazna�io. 
Takva preinaka mo�e da dovede do gubitka kontrole i prouzrokuje 
ozbiljnu telesnu povredu.

Nemojte da koristite dodatke koje proizvođa� alata nije 
posebno osmislio i nazna�io. Samo zato �to dodatak mo�e da se 
postavi na elektri�ni alat ne osigurava bezbedan rad.

Nazna�ena brzina dodatka mora da bude barem jednaka 
maksimalnoj brzini ozna�enoj na elektri�nom alatu. Dodaci koji 
se kreću br�e od nazna�ene brzine mogu da puknu i da se razlete.

Spolja�nji pre�nik i debljina dodatka moraju da budu unutar 
nazna�enog kapaciteta elektri�nog alata. Dodaci neodgovarajuće 
veli�ine ne mogu da se za�tite ili kontroli�u na adekvatan na�in.

Dimenzije dodatka za montiranje moraju da odgovaraju 
dimenzijama delova za montiranje na elektri�nom alatu. Dodaci 
koji ne odgovaraju delovima za montiranje na elektri�nom alatu će 
isko�iti iz ravnote�e, prekomerno vibrirati i mogu dovesti do gubitka 
kontrole.

Nemojte da koristite o�te�eni dodatak. Pre svakog kori��enja 
pregledajte dodatke kao �to je abrazivni disk da li ima okrznu�a 
ili pukotina, da li podloga ima pukotina, poderotina ili je 
pohabana, da li �i�ana �etka ima labave ili puknute �ice. Ako se 
elektri�ni alat ili dodatak ispuste, pregledajte ima li o�te�enja 
ili postavite neo�te�eni dodatak. Nakon pregleda i montiranja 
dodatka, vi i posmatra�i se udaljite od ravni rotiraju�eg dodatka 
i pokrenite elektri�ni alat na maksimalnoj brzini bez optere�enja 
jedan minut. O�tećeni dodaci će obi�no pući tokom ovog vremena 
testiranja.

Koristite li�nu za�titnu opremu. Zavisno od primene, koristite 
�titnik za lice, za�titnu masku ili za�titne nao�are. Po potrebi 
nosite masku protiv pra�ine, �titnike sluha, rukavice ili radnu 
kecelju koji mogu da zaustave male abrazivne delove ili 
krhotine predmeta koji se obrađuje. Za�tita za o�i mora da bude 
sposobna da zaustavi leteće krhotine nastale razli�itim primenama. 
Maska protiv pra�ine ili respirator moraju da budu sposobni da 
Þ ltriraju �estice nastale određenom primenom. Dugotrajna izlo�enost 
buci velikog intenziteta mo�e da izazove gubitak sluha.

Posmatra�i moraju da stoje na bezbednoj udaljenosti od 
radnog podru�ja. Svi koji ulaze u radno podru�je moraju da 
nose li�nu za�titnu opremu. Delovi predmeta koji se obrađuje 
ili polomljenog dodatka mogu da odlete i izazovu povrede van 
neposrednog podru�ja rada.

Elektri�ni alat dr�ite isklju�ivo za izolovane povr�ine za dr�anje 
kada obavljate radnje kod kojih alat za se�enje mo�e da dođe 
u dodir sa skrivenim o�i�enjem. Zbog dodira sa ��ivom� �icom 
izlo�eni metalni delovi elektri�nog alata će da postanu ��ivi�, a 
operater mo�e da do�ivi strujni udar.

Elektri�ni alat nikada ne spu�tajte dok dodatak nije u 
potpunosti zaustavljen. Dodatak koji se okreće mo�e da uhvati 
povr�inu i elektri�ni alat otme va�oj kontroli.

Elektri�ni alat nemojte uklju�ivati dok ga nosite pored sebe. 
Slu�ajni dodir sa dodatkom koji se okreće mo�e da uhvati odeću i 
tako povu�e dodatak prema va�em telu.

Redovno �istite ventilacione otvore na elektri�nom alatu. 
Ventilator motora će uvla�iti pra�inu u kući�te, a prekomerno 
nakupljanje metala u prahu mo�e da dovede do opasnosti od 
elektri�ne struje.

Elektri�ni alat nemojte da uklju�ujete u blizini zapaljivih 
materijala. Varnice mogu da zapale ove materijale.

Nemojte da koristite dodatke kojima su potrebna te�na 
rashladna sredstva. Kori�ćenje vode ili drugih te�nih rashladnih 
sredstava mo�e da dovede od strujnog udara ili �oka.

Upozorenja na povratni udar i povezana upozorenje

Povratni udar predstavlja naglu reakciju na prikle�teni ili zaglavljeni 
disk, podlogu, �etku ili bilo koji drugi dodatak koji se okreće. 
Prikle�tenje ili zaglavljivanje uzrokuje brzi prekid okretanja dodatka 
�to pak dovodi do toga da se nekontrolisani elektri�ni alat kreće u 
smeru suprotnom od rotacije dodatka na mestu spoja.

Na primer, ako se abrazivni disk prikle�ti ili zaglavi u predmetu koji 
se obrađuje, rub diska koji ulazi u mesto prignje�enja mo�e da se 
ukopa u povr�inu materijala �to dovodi do toga da se disk izvu�e 
ili isko�i. Disk mo�e da posko�i prema operateru ili od njega u 
zavisnosti od smera kretanja diska na mestu prignje�enja. Abrazivni 
diskovi mogu takođe da puknu pod ovim uslovima.

Povratni udar predstavlja rezultat neispravnog kori�ćenja i/
ili nepravilnih radnih procedura ili uslova i mo�e da se izbegne 
preduzimanjem odgovarajućih mera predostro�nosti kao �to je 
prikazano ni�e.

Obema rukama �vrsto dr�ite elektri�ni alat, a telo i ruke 
postavite tako da mo�ete da se oduprete sili povratnog 
udara. Uvek koristite pomo�nu dr�ku, ako je prilo�ena, radi 
maksimalne kontrole nad povratnim udarom ili reakcijom 
obrtnog momenta tokom pokretanja. Operater mo�e da kontroli�e 
reakcije obrtnog momenta ili silu povratnog udara ako se preduzmu 
odgovarajuće mere predostro�nosti.

Ruku nikada ne dr�ite u blizini dodatka koji se okre�e. Dodatak 
mo�e da izleti preko va�e ruke.

Telo nemojte da postavljate u podru�je u kome �e se kretati 
elektri�ni alat ako dođe do povratnog udara. Povratni udar će 
alat pokrenuti u smeru suprotnom od kretanja diska u trenutku 
zaglavljivanja.

Posebnu pa�nju obratite kada obrađujete uglove, o�tre ivice 
itd. Izbegavajte da dodatak odska�e i zapinje. Uglovi, o�tre ivice 
ili odskakanje mogu da zaglave dodatak koji se okreće i dovedu do 
gubitka kontrole ili povratnog udara.

Nemojte da postavljate listove za obradu drveta sa motorne 
testere, segmentirani dijamantski disk sa perifernim otvorom 
ve�im od 10 mm ili nazubljeni list testere. Takvi listovi stvaraju 
�este povratne udare i gubitak kontrole.

Bezbednosna upozorenja speciÞ �na za bru�enje i se�enje

Koristite samo tipove diskova koji su namenjeni za va� 
elektri�ni alat i poseban �titnik namenjen za izabrani disk. 

TEHNI
KI PODACI  M18 FHSAGO180VXPDB2

Tip Be�i�na ugaona brusilica

Oznaka proizvoda  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije 18 V 

Frekvencijski opsezi za BLUETOOTH 2402-2480 MHz

Snaga radio-frekvencije  1,8 dBm

Verzija BLUETOOTH Signalni re�im 4,2 BT

Nazna�ena brzina 8400 min-1

Navoj vretena M14

D = Maksimalni pre�nik brusnog diska 180 mm

d = Pre�nik otvora na brusnog diska 22,2 mm

b = Maksimalna debljina brusnog diska
6 mm

b = Minimalna/maksimalna debljina diska za se�enje
1 mm / 3 mm

D = Maksimalni pre�nik brusnog papira
180 mm

D = Maksimalni pre�nik valjkaste �etke
75 mm

Te�ina prema EPTA proceduri 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Preporu�ena temperatura okoline za rad -18 � +50 °C

Preporu�eni tipovi baterija M18B..., M18HB..., M18FB...

Preporu�eni punja�i M18�, M12-18�, M1418�

Informacije o buci: Vrednosti emisije buke određene prema standardu EN 62841

A ponderirani nivoi buke alata obi�no su:

Nivo pritiska A ponderiranog zvuka / Nesigurnost K 89 dB(A) / 3 dB(A)

Nivo snage A ponderiranog zvuka / Nesigurnost K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Uvek nosite �titnike za u�i.

Informacije o vibraciji: Ukupne vrednosti vibracije (vektorska suma u tri osovine) određene 
prema standardu EN 62841

Vrednost emisije vibracija a
h
 / nesigurnost K

Bru�enje povr�ine 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Bru�enje / se�enje betona 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Bru�enje diska 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Za druge primene, npr. za se�enje abrazivnim diskovima ili bru�enje �i�anom �etkom, mo�e doći do drugih vrednosti vibracije.

 UPOZORENJE!

Nivo vibracija i emisije buke date u ovom listu sa podacima izmerene su u skladu sa standardizovanim testom datim u EN 62841 i mogu da 
se koriste za poređenje alata. Mogu da se koriste za preliminarnu procenu izlo�enosti.

Deklarisane vrednosti emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primene alata. Međutim, ako se alat koristi za druge primene, sa druga�ijim 
dodacima ili ako se lo�e odr�ava, emisija vibracija i buke mo�e da se razlikuje. To mo�e da znatno poveća nivo izlo�enosti tokom celokupnog 
perioda rada.

Bru�enje tankih plo�a metala ili drugih struktura velike povr�ine koje lako stvaraju vibracije mo�e da dovede do ukupne emisije buke mnogo 
veće (do 15 dB) od navedenih vrednosti emisije buke. Treba spre�iti da takvi predmeti koji se obrađuju stvaraju zvuk preduzimanjem 
odgovarajućih mera kao �to je primena veoma ß eksibilnih amortizacionih podloga. Povećanu emisiju buke treba uzeti u obzir radi procene 
rizika od izlo�enosti buci i izbora odgovarajuće za�tite sluha.

Procena nivoa izlo�enosti vibracijama i buci treba da uklju�i i vremena kada je alat isklju�en ili kada je uklju�en, ali radi u praznom hodu. To 
mo�e znatno da smanji nivo izlo�enosti tokom celokupnog perioda rada.

Utvrdite dodatne mere bezbednosti za za�titu operatera od efekata vibracije i/ili buke kao �to su: odr�avanje alata i dodataka, grejanje ruku i 
organizovanje rasporeda rada.
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Spre�ite da metani delovi ulaze u otvore za prozra�ivanje radi 
izbegavanja kratkog spoja.

Nikada ne ulazite u podru�je opasnosti proizvoda kada radi.

Komadiće i krhotine nemojte uklanjati dok proizvod radi.

Odmah isklju�ite proizvod u slu�aju zna�ajnih vibracija ili ukoliko 
dođe do drugog kvara. Pregledajte proizvod radi pronala�enja 
uzroka.

Nakon zamene dodatka koji se okreće, �titnika ili bilo kog dela, 
uverite se da su pravilno postavljeni i zategnuti pre ponovnog 
kori�ćenja proizvoda. Labavi delovi mogu da izazovu �tetu ili 
povredu.

 UPOZORENJE! Opasnost od opekotina. Dodatak koji se okreće 
i predmet koji se obrađuje će se zagrejati tokom kori�ćenja. Nosite 
rukavice kada menjate dodatke koji se okreću ili dodirujete predmet 
koji se obrađuje. Ruke uvek dr�ite dalje od podru�ja bru�enja.

ODRE�ENI USLOVI KORI��ENJA

Be�i�na ugaona brusilica namenjena je za bru�enje i se�enje 
metala, kamena, betona i keramike.

Proizvod mo�e da se koristi i za bru�enje drveta i bru�enje �i�anom 
�etkom.

Proizvod je namenjen isklju�ivo za rad bez vode.

Proizvod je osmi�ljen za dr�anje u rukama. Nije namenjen za 
montiranje na dr�a�e ili radne stolove.

Na proizvod se smeju postavljati samo odgovarajući dodaci za 
bru�enje ili se�enje i povezani �titnici (�titnik za bru�enje ili �titnik za 
se�enje) kao �to je opisano u delu sa tehni�kim podacima u ovom 
priru�niku.

�titnik za se�enje iz asortimana dodataka koristite za se�enje.

Pogledajte uputstva koja je prilo�io proizvođa� dodatne opreme.

Proizvod nemojte koristiti u bilo kakve druge svrhe.

PREOSTALI RIZICI


ak i kada se proizvod koristi prema uputstvima, i dalje je 
nemoguće eliminisati određene faktore preostalog rizika. Sledeće 
opasnosti su moguće, a operater treba da obrati posebnu pa�nju na 
izbegavanje sledećeg:

� povreda nastala kori�ćenjem nepravilnih �titnika
 - Proizvod dr�ite na ispravan na�in radi otpora na sile povratnog 

udara, izbegavanja gubitka kontrole ili spre�avanja �tete na 
proizvodu ili dodatku. Nosite odgovarajuću li�nu za�titnu opremu 
za za�titu od �estica ili varnica nastalih tokom rada.

� povrede nastale zbog vibracije

 - Proizvod dr�ite za namenske ru�ke i ograni�ite vreme rada i 
izlo�enosti.

� o�tećenja sluha nastalog zbog izlaganja buci
 - Nosite �titnike za u�i i ograni�ite izlaganje.

� povrede nastale od letećih krhotina
 - Uvek nosite za�titne nao�ari, debele duga�ke pantalone, 

rukavice i izdr�ljivu obuću.

� opasnosti po zdravlje uzrokovanih udisanjem toksi�ne pra�ine
 - Nosite odgovarajuću masku za za�titu od pra�ine.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA BATERIJU

Kori��enje litijum-jonskih baterija

Iskori�ćene baterije nemojte da odla�ete u kućni otpad ili da ih 
palite. Distributeri kompanije MILWAUKEE nude preuzimanje starih 
baterija radi za�tite �ivotne sredine.

Bateriju nemojte da skladi�tite zajedno s metalnim predmetima (rizik 
od kratkog spoja).

Koristite samo punja�e M18 sistema za punjenje baterija M18 
sistema. Nemojte da koristite baterije iz drugih sistema.

Baterije ili punja�e nikada nemojte otvarati silom i �uvajte ih samo u 
suvim prostorijama. Baterije i punja�i uvek moraju biti suvi.

Kiselina iz baterije mo�e da iscuri iz o�tećenih baterija pod 
ekstremnim opterećenjem ili ekstremnim temperaturama. U slu�aju 
dodira s kiselinom iz baterije odmah je isperite vodom i sapunom. 
U slu�aju dodira s o�ima temeljno ispirajte najmanje 10 minuta i 
odmah zatra�ite lekarsku pomoć.
Metalni delovi nikako ne smeju da dođu do odeljka za bateriju 
punja�a (rizik od kratkog spoja).

Baterije koje nisu kori�ćene neko vreme treba napuniti pre 
kori�ćenja.

Temperature koje prema�uju 50 °C (122 °F) smanjuju performanse 
baterije. Izbegavajte produ�eno izlaganje toploti ili sun�evoj svetlosti 
(rizik od pregrevanja).

Spojevi punja�a i baterije moraju da budu �isti.

Baterije moraju da budu potpuno napunjene nakon kori�ćenja radi 
optimalnog radnog veka.

 UPOZORENJE! Radi smanjenja rizika od po�ara, telesne 
povrede i o�tećenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte 
da zaranjate alat, bateriju ili punja� u te�nost ili da dozvolite da 
te�nost uđe u njih. Korozivne ili provodljive te�nosti poput morske 
vode, određenih industrijskih hemikalija i izbeljiva�a ili proizvoda koji 
sadr�e izbeljiva� itd. mogu da izazovu kratak spoj.

 UPOZORENJE! Proizvod sadr�i dugmastu litijumsku 
bateriju. Nova ili kori�ćena baterija mo�e da izazove 
ozbiljne unutra�nje opekotine i dovede do smrti za kratko 

vreme od 2 sata ako se proguta ili dospe unutar tela. Uvek 
osigurajte poklopac odeljka za baterije. Ako se poklopac �vrsto ne 
zatvara, prestanite s kori�ćenjem proizvoda, uklonite baterije i 
�uvajte ga van doma�aja dece. Ukoliko mislite da su baterije mo�da 
progutane ili dospele u telo, potra�ite hitnu medicinsku pomoć.
Da bi baterija imala najdu�i mogući radni vek, uklonite bateriju sa 
punja�a kada se potpuno napuni.

Za skladi�tenje baterije du�e od 30 dana:

� Bateriju skladi�tite na mestu gde je temperatura ispod 27 °C i 
daleko od vlage.

� Bateriju skladi�tite u stanju napunjenosti 30%�50%.

� Bateriju normalno punite na svakih �est meseci skladi�tenja.

ZA�TITA BATERIJE ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Kada dođe do situacija sa izuzetno velikim obrtnim momentom, 
ograni�enjem, zaustavljanjem ili kratkim spojem koje izazivaju 
veliku potro�nju energije, proizvod će vibrirati otprilike 5 sekundi, 
pokaziva� napajanja će da treperi i proizvod će zatim da se isklju�i. 
Za ponovno pokretanje, otpustite okida�.
Unutra�nja temperatura baterije mo�e zna�ajno da poraste pod 
ekstremnim uslovima. Ukoliko se ovo dogodi, pokaziva� napajanja 
treperi dok se baterija ne ohladi. Kada se lampice ugase, nastavite 
s radom.

Transport litijum-jonskih baterija

Litijum-jonske baterije podle�u zahtevima Zakona o opasnim 
materijama.

Transport ovih baterija mora da se vr�i u skladu sa lokalnim, 
dr�avnim i međunarodnim odredbama i propisima.

Korisnik mo�e da transportuje baterije drumom bez daljih zahteva.

Diskovi za koje elektri�ni alat nije namenjen ne mogu adekvatno da 
se za�tite i nisu bezbedni.

Brusna povr�ina diskova udubljenih na sredini mora da se 
montira ispod ravni ruba �titnika. Nepravilno montiran disk koji 
prolazi preko ravni ruba �titnika ne mo�e adekvatno da se za�titi.

�titnik mora �vrsto da se namesti na elektri�ni alat i postavi 
radi maksimalne bezbednosti tako da je najmanja povr�ina 
diska izlo�ena prema operateru. �titnik poma�e u za�titi operatera 
od delova polomljenog diska, slu�ajnog dodira sa diskom i varnica 
koje mogu da zapale odeću.

Diskovi moraju da se koriste samo za nazna�ene primene. Na 
primer, nemojte brusiti stranom diska za se�enje. Abrazivni 
diskovi za se�enje namenjeni su za periferno bru�enje i ako se 
primeni bo�na sila na ove diskove, mo�e doći do slamanja.

Uvek koristite neo�te�ene lamele za diskove koje imaju 
ispravnu veli�inu i oblik za izabrani disk. Ispravne lamele za 
diskove podr�avaju diskove i tako smanjuju mogućnost lomljenja 
diska. Lamele za diskove za se�enje mogu da se razlikuju od lamela 
za brusne diskove.

Nemojte koristiti istro�ene diskove sa ve�ih elektri�nih alata. 
Disk namenjen za veći elektri�ni alat nije pogodan za veće brzine na 
manjem alatu i mo�e da pukne.

Kada koristite diskove sa dvostrukom namenom, uvek koristite 
ispravan �titnik za primenu koja se obavlja. Ukoliko ne koristite 
odgovarajući �titnik, moguće je da neće postojati odgovarajući nivo 
za�tite �to mo�e dovesti do ozbiljne povrede.

Dodatna bezbednosna upozorenja speciÞ �na se�enje

Disk za se�enje nemojte da �sabijate� ili primenjujete 
prekomerni pritisak. Nemojte da poku�avate da se�ete previ�e 
duboko. Prekomerni pritisak na disk povećava opterećenje i 
podlo�nost uvijanju ili savijanju diska na rezu i mogućnost povratnog 
udara ili lomljenja diska.

Telo nemojte da postavljate u liniju sa diskom koji se okre�e 
ili iza njega. Kada se to�ak, u trenutku rada, kreće od va�eg tela, 
mogući povratni udar mo�e da izbaci disk koji se okreće i elektri�ni 
alat direktno na vas.

Kada se disk savija ili kada se iz bilo kog razloga prekine 
se�enje, isklju�ite elektri�ni alat i ne pokre�ite ga dok se disk 
u potpunosti ne zaustavi. Nikada ne poku�avajte da uklonite 
disk za se�enje sa reza dok se disk kre�e, ina�e mo�e do�i do 
povratnog udara. Pregledajte i preduzmite mere da uklonite uzrok 
savijanja diska.

Se�enje nemojte da nastavljate u predmetu koji se obrađuje. 
Pustite da disk postigne punu brzinu i pa�ljivo ponovo uđite u 
rez. Disk mo�e da se savije, podigne ili izleti ako se elektri�ni alat 
ponovo pokrene u predmetu koji se obrađuje.

Panele ili bilo koji veliki predmet koji se obrađuje poduprite da 
smanjite rizik od prikle�tenja diska ili povratnog udara. Veliki 
predmeti koji se obrađuju se savijaju pod sopstvenom te�inom. 
Podupira�i moraju da se postave ispod predmeta koji se obrađuje u 
blizini reza i u blizini ruba predmeta koji se obrađuje sa obe strane 
diska.

Dodatnu pa�nju obratite kada pravite ureze u postoje�im 
zidovima ili drugim mrtvim uglovima. Izbo�eni disk mo�e da 
prese�e cevi za gas ili vodu, elektri�no o�i�enje ili predmete koji 
mogu da dovedu do povratnog udara.

Nemojte poku�avati da pravite zaobljene rezove. Prekomerni 
pritisak na disk povećava opterećenje i podlo�nost uvijanju ili 
savijanju diska na rezu i mogućnost povratnog udara ili lomljenja 
diska �to mo�e dovesti do ozbiljne povrede.

Bezbednosna upozorenja speciÞ �na za radnje bru�enja

Koristite brusni papir odgovaraju�e veli�ine. Prilikom izbora 
papira sledite preporuke proizvođa�a. Veći brusni papir koji 
previ�e prelazi preko brusne plo�e predstavlja opasnost od kidanja i 
mo�e da dovede do zapinjanja i cepanja diska ili povratnog udara.

Bezbednosna upozorenja speciÞ �na za radnje bru�enja 
�i�anom �etkom

Budite na oprezu jer �etka odbacuje �i�ane �ekinje �ak i 
tokom obi�nog rada. �ice nemojte previ�e da optere�ujete 
prekomernim pritiskom na �etku. 
ekinje na �etki lako mogu da 
probu�e laganu odeću i/ili ko�u.

Ako je za bru�enje �etkom određeno kori��enje �titnika, 
nemojte dopustiti bilo kakav dodir �i�anog diska ili �etke sa 
�titnikom. �i�ani disk ili �etka mogu da se ra�ire u pre�niku zbog 
radnog opterećenja i centrifugalne sile.

DODATNA BEZBEDNOSNA I RADNA UPUTSTVA

Koristite li�nu za�titnu opremu. Uvek nosite za�titne nao�ari. 
Za�titna oprema, kao �to je maska za za�titu od pra�ine, neklizajuća 
za�titna obuća, �vrsta kaciga ili za�tita za u�i, kori�ćena u 
odgovarajućim uslovima smanjiće telesne povrede.

Uvek koristite ispravan �titnik za disk za se�enje i bru�enje.

Prilikom kori�ćenja �titnika diska za se�enje za bru�enje povr�ine, 
�titnik diska mo�e da dođe u dodir sa predmetom koji se obrađuje i 
dovede do lo�e kontrole.

Prilikom kori�ćenja �titnika diska za bru�enje za se�enje sa 
spojenim abrazivnim diskovima, postoji povećani rizik od izlo�enosti 
varnicama i �esticama, kao i izlo�enosti delovima diska u slu�aju 
pucanja diska.

Kada koristite �titnik za disk za se�enje ili �titnik za disk za bru�enje 
za se�enje i rad na fasadi od betona, postoji povećani rizik od 
izlo�enosti pra�ini i gubitka kontrole �to dovodi do povratnog udara.

�titnike uvek koristite sa vodilicom za se�enje iz asortimana 
dodataka kada se�ete kamen.

Pra�ina koja nastaje tokom kori�ćenja proizvoda mo�e da bude 
�tetna po zdravlje. Nemojte udisati pra�inu. Koristite sistem za 
apsorpciju pra�ine i nosite odgovarajuću masku za za�titu od 
pra�ine.

Nosite �titnike za u�i. Izlo�enost buci mo�e da dovede do gubitka 
sluha.

Sledite uputstva za pravilno montiranje ili postavljanje dodataka. 
Koristite ispravnu navrtku i lamelu sa ispravnom vrstom diska za 
odgovarajući rad.

Uverite se da je dodatak koji se okreće ispravno postavljen i 
zategnut pre kori�ćenja. Proizvod nikada nemojte koristiti bez 
ispravno name�tenog �titnika.

Uvek proverite da li je dugme za zaklju�avanje vretena potpuno 
otpu�teno pre uklju�ivanja proizvoda. Nakon zaklju�avanja vretena 
radi zatezanja ili otpu�tanja dodatka koji se okreće, dugme mo�e da 
ostane u zaklju�anom polo�aju.

Prilikom bru�enja metala, nastaju varnice koje mogu da izazovu rizik 
od po�ara. Posmatra�i i zapaljivi materijali moraju da budu sklonjeni 
iz zone leta varnica ili radnog podru�ja. Usisavanje pra�ine nemojte 
koristiti kada brusite metal.

Spre�ite da vas varnice ili pra�ina od bru�enja udaraju u telo.

Pod ekstremnim uslovima (npr. glatko bru�enje metala diskom za 
bru�enje sa osovinom i od vulkanskih vlakana), mo�e da se nakupi 
zna�ajno zaprljanje u unutra�njosti proizvoda.
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Uvek nosite za�titne nao�ari kada koristite proizvod.

Nosite �titnike za u�i.

Nosite odgovarajuću masku za za�titu od pra�ine.

Nosite rukavice.

Ne primenjujete silu.

 

Uvek radite sa obe ruke.

�titnik nemojte koristiti za se�enje.

Samo za bru�enje.

Samo za se�enje.

Obratite pa�nju na dozvoljenu debljinu diska

Dodatak � nije uklju�eno u standardnu opremu � 
dostupno kao dodatak.

Otpadne baterije, otpadnu elektri�nu ili elektronsku 
opremu nemojte da odla�ete kao nesortirani 
komunalni otpad. Otpadne baterije i otpadna 
elektri�na i elektronska oprema moraju odvojeno da 
se prikupljaju. Otpadne baterije, otpadni akumulatori 
i izvori svetlosti moraju da se uklone sa opreme. 
Potra�ite savet o recikliranju i mesto za skupljanje 
od lokalnih vlasti ili preprodavca. Prema lokalnim 
propisima, preprodavci mogu da imaju obavezu 
besplatnog preuzimanja otpadnih baterija i otpadne 
elektri�ne i elektronske opreme. Va� doprinos 
ponovnom kori�ćenju i recikliranju otpadnih baterija 
i otpadne elektri�ne i elektronske opreme poma�e 
u smanjenju potra�nje za sirovinama. Otpadne 
baterije, naro�ito one koje sadr�e litijum, i otpadna 
elektri�na i elektronska oprema sadr�e vredne 
materijale koji mogu da se recikliraju, a mogu 
negativno da uti�u na �ivotnu sredinu i zdravlje 
ljudi ako se ne odla�u na ekolo�ki prihvatljiv na�in. 
Izbri�ite li�ne podatke sa otpadne opreme ako 
postoje.

Smer rotacije

n
0

Broj obrtaja u praznom hodu

V Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usklađenosti

Britanska oznaka usklađenosti

Ukrajinska oznaka usklađenosti

Evro-azijska oznaka usklađenosti

Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane trećih lica 
podle�e propisima za opasne materije. Pripremu transporta i sam 
transport moraju da obavljaju odgovarajuće osposobljene osobe, a 
proces moraju da prate odgovarajući stru�njaci.

Prilikom transporta baterija:

� Uverite se da su spojevi polova za�tićeni i izolovani radi 
spre�avanja kratkog spoja.

� Uverite se da je spre�eno pomeranje baterije u pakovanju.

� Nemojte da transportujete baterije koje su napukle ili cure.

� Detalje proverite sa prevozni�kom kompanijom.

UPUTSTVA ZA RAD

Uverite se da je navoj na disku dovoljno duga�ak da u njega stane 
du�ina vretena za dodatke namenjene za postavljanje sa diskom sa 
navojem.

Pa�ljivo posmatrajte maksimalne periferne razmake između 
segmenata kada koristite dijamantske ili dodatke oja�ane 
povezivanjem. Uverite se da koristite samo one dodatke sa 
odgovarajućim pre�nikom i debljinom diska.

Brusna povr�ina diskova udubljenih na sredini mora da se montira 
najmanje 3,4 mm ispod ravni ruba �titnika.

Matica s prirubnicom mora biti �vrsto zategnuta pre po�etka rada 
proizvoda. Ako proizvod nije �vrsto zategnut pomoću matice 
s prirubnicom, moguće je da će proizvod izgubiti potrebnu silu 
stezanja kada usporava.

Matica za pode�avanje mora biti zategnuta pre po�etka rada s 
proizvodom.

Predmet koji se obrađuje mora biti Þ ksiran ukoliko nije dovoljno 
te�ak da bi bio stabilan. Predmet koji se obrađuje nikada ne 
pomerajte rukom prema dodatku koji se okreće.

Uvek koristite pomoćnu dr�ku.

Dodatke za bru�enje i se�enje uvek koristite i skladi�tite prema 
uputstvima proizvođa�a.

ONE-KEY�

Da otkrijete vi�e o funkciji ONE-KEY za ovaj proizvod, pogledajte 
Vodi� za brzi po�etak prilo�en uz ovaj proizvod ili posetite www.
milwaukeetool.com/one-key. Za preuzimanje aplikacije ONE-KEY 
posetite prodavnice App Store ili Google Play s va�eg pametnog 
uređaja.

Kada dođe do elektrostati�kog pra�njenja proizvoda, LED lampica 
za brzinu se gasi i ne mo�e da se podesi brzina proizvoda. Baterija 
i dugmasta baterija moraju da se uklone i ponovo postave radi 
oporavka (videti stranice 6 i 21).

Kada dođe do elektrostati�kog pra�njenja proizvoda, mo�e da se 
ugasi. Proizvod mora da se resetuje ru�no radi oporavka.

Isto tako, kada dođe do elektrostati�kog pra�njenja proizvoda, 
komunikacija putem opcije BLUETOOTH će biti isklju�ena. Proizvod 
mora da se resetuje ru�no radi oporavka.

U slu�aju prekida komunikacije putem opcije BLUETOOTH van 
pojasa isklju�enja (2280 MHz � 2603,5 MHz) zbog smetnji radio-
frekvencije, proizvod mora ru�no da se resetuje radi ponovnog 
uspostavljanja veze.

Ustanovili smo da su rezultati u okviru na�eg minimalnog 
prihvatljivog nivoa performansi EN 55014-2 / EN 301 489-1 / EN 301 
489-17. Korisnik dobija radne smernice u korisni�kom uputstvu.

Indikator funkcije ONE-KEY�

Intenzivno 
plavo

Be�i�ni re�im je aktivan i spreman za 
konÞ guraciju preko aplikacije ONE-KEY�.

Trepćuće 
plavo

Proizvod aktivno komunicira s aplikacijom 
ONE-KEY�.

Trepćuće 
crveno

Proizvod je bezbedno zaklju�an i vlasnik mo�e 
da ga otklju�a preko aplikacije ONE-KEY�.

ZA�TITA OD PREOPTERE�ENJA I POVRATNOG UDARA

Bezbednosna funkcija za preopterećenje i povratni udar zaustavlja 
proizvod ako je preopterećen. Da biste nastavili s radom, isklju�ite 
proizvod, a zatim ga ponovo uklju�ite.

NEOMETANI PO
ETAK

Elektronski neometani po�etak za bezbedno kori�ćenje spre�ava 
trzanje proizvoda.

SISTEM ZA KO
ENJE

Sklopna ko�nica se uklju�uje kada se okida� otpusti i zaustavlja 
proizvod za nekoliko sekundi.

Uverite se da je dodatak koji se okreće u potpunosti prestao s 
radom pre nego �to polo�ite proizvod.

U poređenju sa alatima bez sklopne ko�nice, vreme rada će biti 
zna�ajno smanjeno zbog ko�enja.


I��ENJE

Ventilacione otvore na proizvodu uvek odr�avajte �istim.

Izbegavajte kori�ćenje razređiva�a kada �istite plasti�ne delove. 
Većina plastike je podlo�na o�tećenjima zbog raznih vrsta 
komercijalnih razređiva�a i mo�e se o�tetiti njihovom upotrebom. 

istom krpom uklonite prljav�tinu, karbonsku pra�inu itd.

ODR�AVANJE

Koristite samo pribor i rezervne delove kompanije MILWAUKEE. 
Ako delovi koji nisu opisani zahtevaju zamenu, obratite se 
slu�beniku za odr�avanje kompanije MILWAUKEE (pogledajte na�u 
listu adresa za garanciju/servis).

Ako je potrebno, mo�e da se naru�i �ematski prikaz proizvoda. 
Navedite tip proizvoda i serijski broj sa etikete i naru�ite prikaz kod 
svog lokalnog slu�benika za odr�avanje ili direktno na: Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany.

SIMBOLI

Pa�ljivo pro�itajte uputstva pre pokretanja proizvoda.

OPREZ! UPOZORENJE! OPASNOST!

Uklonite bateriju pre po�etka rada na proizvodu.

Nemojte gutati dugmastu bateriju.
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 PARALAJMËRIM! Lexoni të gjitha paralajmërimet e 
sigurisë, udhëzimet, ilustrimet dhe speciÞ kimet e ofruara me 
këtë vegël elektrike. Mosndjekja e të gjitha udhëzimeve të listuara 
më poshtë mund të rezultojë në goditje elektrike, zjarr dhe/ose 
lëndim të rëndë.

Ruani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet për referim në të 
ardhmen.

UDHËZIMET E SIGURISË PËR GURIN FRESIBËL

Udhëzimet e zakonshme të sigurisë për veprimtaritë e 
axhustimit, zmerilimit, pastrimit me furçë teli ose prerjes

Kjo vegël elektrike është projektuar për të funksionuar si një 
vegël për axhustim, zmerilim, pastrim me furçë teli ose prerje. 
Lexoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, udhëzimet, ilustrimet 
dhe speciÞ kimet e ofruara me këtë vegël elektrike. Mosndjekja 
e të gjitha udhëzimeve të listuara më poshtë mund të rezultojë në 
goditje elektrike, zjarr dhe/ose lëndim të rëndë.

Veprimtari të tilla si lustrimi apo hapja e vrimave nuk duhen 
realizuar me këtë vegël elektrike. Realizimi i veprimtarive të 
ndryshme nga qëllimi i projektimit të kësaj vegle elektrike mund të 
krijojë rrezik dhe të shkaktojë lëndime personale.

Mos e konvertoni këtë vegël për ta përdorur në një mënyrë të 
tillë që nuk është projektuar dhe speciÞ kuar posaçërisht nga 
prodhuesi i saj. Një konvertim i tillë mund të rezultojë në humbje të 
kontrollit dhe të shkaktojë lëndime të rënda personale.

Mos përdorni pjesë ndihmëse që nuk janë projektuar dhe 
speciÞ kuar nga prodhuesi i veglës. Edhe pse një pjesë ndihmëse 
mund të montohet në veglën tuaj elektrike, kjo nuk garanton 
përdorim të sigurt.

Shpejtësia nominale e pjesëve ndihmëse duhet të jetë të paktën 
e barabartë me shpejtësinë maksimale të shënuar në veglën 
elektrike. Nëse pjesët ndihmëse rrotullohen më shpejt se shpejtësia 
e tyre nominale, atëherë ato mund të thyhen dhe copat e tyre mund 
të përhapen.

Diametri i jashtëm dhe trashësia e pjesëve ndihmëse duhet të 
jenë brenda vlerave të kapacitetit nominal të veglës elektrike. 
Pjesët ndihmëse që nuk kanë përmasat e duhura nuk mund të 
mbrohen apo kontrollohen në mënyrë të përshtatshme.

Dimensionet e vendit të montimit në pjesën ndihmëse duhet 
të përputhen me dimensionet e vendit të montimit në veglën 
elektrike. Pjesët ndihmëse që nuk përputhen me vendin e montimit 
në veglën elektrike do të humbasin ekuilibrin, do të vibrojnë së 
tepërmi dhe mund të shkaktojnë humbje të kontrollit.

Mos përdorni një pjesë ndihmëse të dëmtuar. Përpara çdo 
përdorimi, kontrolloni pjesët ndihmëse, si p.sh., disqet me 
material abraziv për të parë nëse kanë dëmtime ose plasaritje, 
pllakën mbështetëse për dëmtime, çarje ose konsumim të 
tepërt, ose furçën e telit për të parë nëse ka Þ je të lira ose të 
dëmtuara. Në rast se vegla elektrike ose pjesët ndihmëse ju 
bien nga dora, kontrollojini nëse kanë pësuar dëmtime ose 
instaloni një pjesë të padëmtuar. Pas kontrollit dhe instalimit 
të një pjesë ndihmëse, sigurohuni që ju dhe kalimtarët e tjerët 
të qëndroni larg hapësirës së pjesës ndihmëse rrotulluese dhe 
vëreni në punë veglën elektrike, për një minutë, në shpejtësi 
maksimale, pa ngarkesë. Zakonisht, pjesët ndihmëse të dëmtuara 
do të thyhen gjatë kësaj periudhe testimi.

Përdorni pajisje të mbrojtjes personale. Në varësi të përdorimit, 
përdorni mbrojtëse për fytyrën, syze mbrojtëse ose syze 
sigurie. Sipas rastit, përdorni një maskë kundër pluhurit, pajisje 
për mbrojtjen e dëgjimit, doreza dhe përparëse pune që janë 
rezistente ndaj fragmenteve të vogla të diskut ose objektit që 

përpunohet. Pajisjet për mbrojtjen e syve duhet të jenë në gjendje 
të ndalin pjesët që krijohen dhe që përhapen gjatë përdorimeve 
të ndryshme. Maska kundër pluhurit ose respiratori duhet të kenë 
kapacitetin të Þ ltrojnë grimcat e gjeneruara nga veprimtari të 
caktuara. Ekspozimi i gjatë ndaj zhurmës me intensitet të lartë mund 
të shkaktojë humbje të dëgjimit.

Mbajini kalimtarët në një distancë të sigurt nga zona e punës. 
Çdo person që hyn në zonën e punës duhet të përdorë pajisje 
mbrojtëse personale. Fragmentet e objektit që përpunohet ose 
të një pjese të thyer mund të përhapen dhe të shkaktojnë lëndime 
përtej hapësirës ku po realizohet puna.

Mbajeni veglën elektrike vetëm në sipërfaqen e izoluar të 
kapjes, në rastet kur kryeni një veprimtari ku vegla e prerjes 
mund të bjerë në kontakt me tela elektrikë të fshehur. Kontakti 
me një tel nën tension elektrik do t�i vendosë gjithashtu nën tension 
edhe pjesët metalike të ekspozuara të veglës elektrike dhe mund t�i 
shkaktojë përdoruesit goditje elektrike.

Mos e lëshoni kurrë veglën elektrike derisa pjesa rrotulluese 
të ketë ndaluar plotësisht. Pjesa rrotulluese mund të takojë me 
sipërfaqen ku është vendosur dhe ta nxjerrë veglën elektrike jashtë 
kontrollit tuaj.

Mos e ndizni veglën elektrike ndërkohë që e mbani pranë vetes. 
Veshjet tuaja mund të bien aksidentalisht në kontakt me pjesën 
rrotulluese dhe ta tërheqin atë drejt trupit.

Pastrojini rregullisht vrimat e ajrimit të veglës elektrike. 
Ventilatori i motorit thith pluhur brenda trupit të veglës elektrike dhe 
grumbullimi i tepërt i metalit në formë pluhuri mund të shkaktojë 
rreziqe elektrike.

Mos e përdorni veglën elektrike pranë materialeve të ndezshme. 
Shkëndijat mund të shkaktojnë ndezjen e këtyre materialeve.

Mos përdorni pjesë ndihmëse që kanë nevojë për ftohës të 
lëngët. Përdorimi i ujit ose i ftohësve të tjerët të lëngët mund të 
shkaktojë goditje elektrike.

Kundërgoditjet dhe udhëzimet përkatëse

Kundërgoditja është një veprim i papritur që vjen si pasojë e ngecjes 
ose pengimit të diskut rrotullues, pllakës mbështetëse, furçës ose 
një pjese tjetër ndihmëse. Ngecja ose pengimi shkakton ngadalësim 
të shpejtë të pjesës rrotulluese, çka rrjedhimisht bën që vegla 
elektrike të dalë jashtë kontrollit duke lëvizur në drejtim të kundërt 
me drejtimin e rrotullimit të pjesës rrotulluese në �pikën e ngecjes�.

Për shembull, nëse një disk me material abraziv ngec tek objekti që 
përpunohet, cepi i diskut që hyn në pikën e ngecjes mund të çajë 
me forcë sipërfaqen e materialit duke shkaktuar dalje nga vendi 
të diskut ose kundërgoditje. Disku mund të lëvizë në drejtim të 
përdoruesit ose në drejtim të kundërt me të, në varësi të drejtimit të 
lëvizjes së diskut në pikën e ngecjes. Gjithashtu, disqet me material 
abraziv mund të thyhen në kushte të tilla.

Kundërgoditja vjen si rezultat i keqpërdorimit të veglës elektrike 
dhe/ose si rezultat i kushteve apo procedurave të papërshtatshme 
të përdorimit dhe mund të shmanget duke marrë masat e duhura 
paraprake të paraqitura më poshtë.

Mbajeni fort me të dyja duart veglën elektrike dhe pozicionojeni 
trupin dhe krahët në mënyrë të tillë që t�u rezistoni forcave të 
kundërgoditjes. Përdorni gjithmonë dorezën ndihmëse, nëse 
ka, për të pasur kontroll maksimal ndaj kundërgoditjeve ose 
ndaj reagimeve gjatë forcës rrotulluese në momentin e ndezjes. 
Përdoruesi mund të kontrollojë reagimet gjatë forcës rrotulluese, ose 
forcat kundërgoditëse, nëse merren masat e duhura paraprake.

Mos e vendosni kurrë dorën pranë pjesës rrotulluese. Pjesa 
rrotulluese mund të takojë te dora si pasojë e kundërgoditjes.

TË DHËNAT TEKNIKE  M18 FHSAGO180VXPDB2

Lloji Gur fresibël pa kabllo

Kodi i prodhimit  5037 50 01 XXXXXX MJJJJ

Tensioni i baterisë 18 V 

Brezi i frekuencës i BLUETOOTH-it 2402-2480 MHz

Fuqi e radiofrekuencës  1,8 dBm

Versioni i BLUETOOTH-it modaliteti i sinjalit 4,2 BT

Shpejtësia nominale 8400 min-1

Fileto e shpindelit M14

D = Diametri maksimal i diskut të axhustimit 180 mm

d = Diametri i vrimës së diskut të axhustimit 22,2 mm

b = Trashësia maksimale e diskut të axhustimit
6 mm

b = Trashësia minimale/maksimale e diskut prerës
1 mm / 3 mm

D = Diametri maksimal i diskut zmerilues
180 mm

D = Diametri maksimal i furçës me tela
75 mm

Pesha në përputhje me procedurën EPTA 01/2014 (2,0 Ah � 12,0 Ah) 3�4,1 kg

Temperatura e rekomanduar e ambientit për funksionimin -18 � +50 °C

Llojet e rekomanduara të blloqeve të baterive M18B..., M18HB..., M18FB...

Karikuesit e rekomanduar M18�, M12-18�, M1418�

Informacioni për zhurmën: Vlerat e emetimit të zhurmës të përcaktuara në përputhje me EN 62841

Zakonisht, nivelet e zhurmës me vlerësim A të veglës janë:

Nivel i presionit të tingullit të ponderuar A / Pasiguria në vlerën K 89 dB(A) / 3 dB(A)

Nivel i fuqisë së tingullit të ponderuar A / Pasiguria në vlerën K 97 dB(A) / 3 dB(A)

Mbani gjithmonë mbrojtëse për veshët.

Informacioni për dridhjen: Vlera totale e dridhjes (shuma vektoriale në të tre boshtet) e 
përcaktuar sipas EN 62841

Vlera e emetimit të dridhjes a
h
 / Pasiguria K

Axhustimi i sipërfaqeve 7,9 m/s2 / 1,5 m/s2

Axhustim/prerje betoni 6,7 m/s² / 1,5 m/s²

Zmerilimi me disk 3,1 m/s2 / 1,5 m/s2

Për përdorime të tjera, si për shembull, për veprimtaritë e prerjes me disk me material abraziv/zmerilues ose të pastrimit me furçë teli, mund 
të ketë vlera të tjera të dridhjes/vibrimit.

 PARALAJMËRIM!

Niveli i emetimit të zhurmës dhe i dridhjes i përmendur në këtë faqe informacioni është vlerësuar në përputhje me një test të standardizuar 
i dhënë në EN 62841 dhe mund të përdoret për të krahasuar një vegël me një tjetër. Ai mund të përdoret për një vlerësim paraprak të 
ekspozimit.

Vlerat e deklaruara të dridhjes dhe emetimit të zhurmës përfaqësojnë përdorimet kryesore të veglës. Megjithatë, nëse vegla përdoret për 
përdorime të tjera, përdoret me aksesorë të ndryshëm ose nuk mirëmbahet mirë, dridhja dhe emetimi i zhurmës mund të ndryshojë. Kjo 
mund të rrisë ndjeshëm nivelin e ekspozimit përgjatë periudhës totale të punës.

Axhustimi i ß etëve të holla metalike apo i strukturave të tjera që vibrojnë lehtësisht dhe me sipërfaqe të madhe, mund të rezultojë në një nivel 
total zhurme të emetuar shumë më të lartë (deri në 15 dB) se sa vlerat e deklaruara të emetimit të zhurmës. Zhurma e lëshuar nga objektet 
që përpunohen duhet të parandalohet sa më shumë të jetë e mundur duke përdorur masa të përshtatshme, si p.sh., duke përdorur shtresa të 
rënda elastike për amortizimin e tingullit. Niveli i lartë i zhurmës së emetuar duhet marrë gjithashtu në konsideratë gjatë vlerësimit të rrezikut 
të ekspozimit ndaj zhurmës, si dhe gjatë përzgjedhjes së pajisjeve të përshtatshme për mbrojtjen e dëgjimit.

Një llogaritje e nivelit të ekspozimit ndaj dridhjes dhe zhurmës duhet gjithashtu të marrë në konsideratë kohën kur vegla është e Þ kur ose kur 
është e ndezur por nuk po kryen punën. Kjo mund të reduktojë ndjeshëm nivelin e ekspozimit përgjatë periudhës totale të punës.

IdentiÞ koni masa shtesë të sigurisë për të mbrojtur përdoruesin nga efektet e dridhjes dhe/ose zhurmës, të tilla si mirëmbajtja e veglës dhe 
aksesorëve, mbajtja e duarve ngrohtë dhe organizimi i modeleve të punës.
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Kur përdorni një mbrojtëse disku për prerje ose një mbrojtëse 
disku për axhustim për veprimtaritë e prerjes dhe të axhustimit 
të sipërfaqes në muret prej betoni, ekziston një rrezik i lartë i 
ekspozimit ndaj pluhurit dhe humbjes së kontrollit që rezulton në 
kundërgoditje.

Kur prisni objekte guri, përdorni gjithmonë mbrojtëset me dorezë 
udhëzuese që janë pjesë e gamës së pjesëve ndihmëse/
aksesorëve.

Pluhuri i prodhuar gjatë përdorimit të produktit mund të jetë 
i dëmshëm për shëndetin. Mos e thithni pluhurin përmes 
frymëmarrjes. Përdorni një sistem për thithjen e pluhurit dhe mbani 
një maskë të përshtatshme kundër pluhurit.

Vendosni mbrojtëse për veshët. Ekspozimi ndaj zhurmës mund të 
shkaktojë humbje të dëgjimit.

Ndiqni udhëzimet për montimin ose vendosjen e pjesëve shtesë 
në mënyrën e duhur. Përdorni dadon e përshtatshme me ß anxhë 
me llojin e duhur të diskut për veprimtarinë përkatëse që do të 
realizohet.

Përpara përdorimit, sigurohuni që pjesa rrotulluese të jetë montuar 
dhe shtrënguar siç duhet. Mos e përdorni kurrë produktin pa 
vendosur siç duhet pjesën mbrojtëse.

Përpara se të ndizni produktin, kontrolloni gjithmonë që spinoti 
bllokues të jetë plotësisht i lëshuar (të mos jetë i shtypur). Pasi ta 
keni përdorur spinotin bllokues për të shtrënguar ose liruar pjesën 
rrotulluese, spinoti mund të qëndrojë në pozicionin �kyçur�.

Gjatë axhustimit të metalit, krijohen shkëndija të cilat përbëjnë rrezik 
të mundshëm zjarri. Mbani kalimtarët dhe materialet e djegshme 
larg zonës së përhapjes së shkëndijave ose zonës së punës. Mos 
përdorni sisteme për thithjen e pluhurit në rastet e axhustimit të 
metaleve.

Sigurohuni që shkëndijat dhe pluhuri i zmerilimit të mos ju bien në 
trup.

Në kushte ekstreme (p.sh., axhustimi i metaleve duke përdorur disk 
me Þ bra të vullkanizuara të Þ ksuar në boshtin rrotullues), mund të 
grumbullohen sasi të konsiderueshme papastërtish brenda produktit.

Sigurohuni që asnjë pjesë metalike të mos futet në vrimat e ajrimit 
për të shmangur krijimin e qarkut të shkurtër.

Mos u afroni kurrë në zonën e rrezikshme të produktit gjatë kohës 
që është duke punuar.

Mos i hiqni ciß at dhe copëzat ndërsa produkti është në punë.

Fikeni menjëherë produktin nëse vibron shumë ose nëse ndodhin 
keqfunksionime të tjera. Kontrolloni produktin për të zbuluar 
shkakun.

Pas zëvendësimit të pjesës rrotulluese, mbrojtëses, ose të një pjese 
tjetër, sigurohuni që ato të jenë montuar dhe shtrënguar siç duhet 
përpara se ta përdorni sërish produktin. Pjesët e pashtrënguara mirë 
mund të shkaktojnë dëmtime ose lëndime.

 PARALAJMËRIM! Rrezik i djegieve. Pjesa rrotulluese dhe 
objekti që përpunohet do të nxehen gjatë përdorimit. Vishni 
doreza kur ndërroni pjesët rrotulluese ose kur prekni objektin që 
përpunohet. Mbajini duart larg sipërfaqes që do të axhustohet gjatë 
gjithë kohës.

KUSHTET E SPECIFIKUARA TË PËRDORIMIT

Guri fresibël pa kabllo është projektuar për axhustimin dhe prerjen e 
materialeve prej metali, guri, betoni dhe qeramike.

Ky produkt mund të përdoret gjithashtu edhe për zmerilim dhe 
pastrim me furçë teli.

Produkti nuk është i përshtatshëm për të punuar me ujë.

Produkti është projektuar për t�u përdorur duke u mbajtur me duar. 
Produkti nuk duhet të montohet në një pajisje shtrënguese ose 
tavolinë pune.

Në këtë produkt duhet të montohen vetëm pjesët ndihmëse të 
përshtatshme të axhustimit ose prerjes, si dhe mbrojtëset përkatëse 
(mbrojtësja e axhustimit ose mbrojtësja e prerjes), siç përshkruhet 
në seksionin e të dhënave teknike të këtij manuali.

Gjatë veprimtarive të prerjes, përdorni vetëm mbrojtësen për prerje 
që është pjesë e gamës së pjesëve ndihmëse.

Referojuni udhëzimeve të dhëna nga prodhuesi.

Mos e përdorni produktin për asnjë qëllim tjetër.

RREZIQET E MBETURA

Edhe kur produkti përdoret siç parashikohet, është gjithsesi e 
pamundur të eliminohen plotësisht disa faktorë rreziku të mbetur. 
Rreziqet në vijim mund të paraqiten dhe përdoruesi duhet të 
kushtojë vëmendje të veçantë për të shmangur sa vijon:

� lëndimet e shkaktuara nga përdorimi i mbrojtëseve të 
papërshtatshme
 - Mbajeni produktin në mënyrën e duhur për t�i rezistuar forcës 

kundërgoditëse, për të shmangur humbjen e kontrollit, ose për 
të parandaluar dëmtimin e produktit dhe të pjesëve ndihmëse. 
Përdorni pajisje mbrojtëse personale të përshtatshme për 
t�u mbrojtur ndaj grimcave ose shkëndijave që krijohen gjatë 
përdorimit të produktit.

� lëndimin e shkaktuar nga dridhja

 - Mbajeni produktin nga dorezat e përcaktuara dhe kufizoni kohën 
e punës dhe ekspozimin.

� lëndimin e dëgjimit të shkaktuar nga ekspozimi ndaj zhurmës
 - Vendosni mbrojtëse për veshët dhe kufizoni ekspozimin.

� lëndimin për shkak të mbetjeve fluturuese
 - Vendosni mbrojtje për sytë, vishni pantallona të trasha të gjata, 

doreza dhe këpucë rezistente gjatë gjithë kohës.

� rreziqet e shëndetit të shkaktuara nga thithja e pluhurit toksik
 - Vendosni një maskë të përshtatshme mbrojtëse ndaj pluhurit.

UDHËZIMET E SIGURISË SË BATERISË

Përdorimi i baterive me jone litiumi

Mos i asgjësoni pakot e baterive të përdorura në mbeturinat 
shtëpiake ose duke i djegur. Shpërndarësit MILWAUKEE ofrojnë 
marrjen e baterive të vjetra për të mbrojtur mjedisin tonë.

Mos i ruani pakot e baterive së bashku me sende metalike (rrezik 
qarku të shkurtër).

Përdorni vetëm karikues të sistemit M18 për karikimin e pakove të 
baterive të sistemit M18. Mos përdorni pako baterish nga sisteme 
të tjera.

Mos e hapni asnjëherë bllokun e baterive dhe karikuesit dhe ruajini 
vetëm në vende të thata. Mbajini bllokun e baterive dhe karikuesit të 
thatë kurdoherë.

Acidi i baterive mund të rrjedhë nga bateritë e dëmtuara në kushte 
ngarkese ekstreme ose temperaturash ekstreme. Në rastin e 
kontaktit me acidin e baterive, lajeni menjëherë me ujë edhe sapun. 
Në rastin e kontaktit me sytë, shpëlajini tërësisht për të paktën 10 
minuta dhe kërkoni menjëherë kujdes mjekësor.

Nuk lejohet futja e pjesëve metalike në pjesën e baterisë së 
karikuesit (rrezik për qark të shkurtër).

Bateritë që nuk janë përdorur për një disa kohë duhet të rikarikohen 
para përdorimit.

Mos e poziciononi trupin në drejtimin ku do të lëvizë vegla 
elektrike në rastin e kundërgoditjes. Kundërgoditja shkakton 
lëvizjen me forcë të veglës elektrike në drejtim të kundërt me 
drejtimin e lëvizjes së diskut në pikën e ngecjes.

Tregoni kujdes të veçantë gjatë punës nëpër cepa, skaje të 
mprehta etj. Shmangni kontaktin me forcë dhe ngecjen e pjesës 
rrotulluese. Cepat, skajet e mprehta dhe kontakti me forcë mund 
të shkaktojë ngecje të pjesës rrotulluese, si dhe humbje të kontrollit 
ose kundërgoditje.

Mos montoni te kjo vegël elektrike një disk sharrë për 
gdhendjen e drurit, një disk të segmentuar diamanti me 
hapësirë periferike më të madhe se 10 mm, ose një disk sharrë 
të dhëmbëzuar. Këto disqe mund të krijojnë kundërgoditje dhe 
humbje kontrolli të shpeshta.

Udhëzimet speciÞ ke të sigurisë për veprimtaritë e axhustimit 
dhe të prerjes

Përdorni vetëm llojet e disqeve të speciÞ kuara për veglën tuaj 
elektrike, si dhe mbrojtësen speciÞ ke të projektuar për diskun 
e zgjedhur. Disqet për të cilat vegla elektrike nuk është projektuar, 
nuk mund të mbrohen siç duhet dhe janë të pasigurta.

Sipërfaqja axhustuese e disqeve të shtypur në qendër duhet 
të montohet poshtë nivelit të buzëve të mbrojtëses. Një disk i 
montuar në mënyrë jo të duhur që del jashtë nivelit të buzëve të 
mbrojtëses, nuk mund të mbrohet siç duhet.

Mbrojtësja duhet të jetë e Þ ksuar mirë te vegla elektrike dhe 
në pozicionin që mundëson siguri maksimale, në mënyrë që 
përdoruesi të ketë ekspozim minimal ndaj diskut. Mbrojtësja 
ndihmon përdoruesin nga fragmentet e thyera të diskut, nga kontakti 
aksidental me diskun, si dhe nga shkëndijat që mund t�u vënë ß akën 
rrobave.

Disqet duhet të përdoren vetëm për përdorimin e tyre të 
speciÞ kuar. Për shembull: mos e përdorni faqen anësore të një 
disku prerës për axhustim. Disqet prerëse me material abraziv 
janë projektuar për axhustim periferik dhe aplikimi i forcave anësore 
mbi këto disqe mund të shkaktojë shpërbërjen e tyre në copa.

Përdorni gjithmonë ß anxha disqesh të padëmtuara dhe 
me madhësinë dhe formën e duhur për diskun e zgjedhur. 
Flanxhat e duhura të disqeve krijojnë mbështetje për diskun dhe 
rrjedhimisht, reduktojnë mundësinë e thyerjes së diskut. Flanxhat 
për disqet prerës mund të jenë të ndryshme nga ß anxhat për disqet 
e axhustimit.

Mos përdorni disqe të konsumuara nga vegla elektrike më të 
mëdha. Një disk i projektuar për një vegël elektrike më të madhe 
nuk është i përshtatshëm për shpejtësinë më të lartë që gjeneron 
një vegël më e vogël dhe mund të thyhet.

Në rastet kur përdorni disqe me qëllim të dyÞ shtë, përdorni 
gjithmonë mbrojtësen e duhur për punën që po kryhet. 
Mospërdorimi i mbrojtëses së duhur mund të mos ofrojë nivelin e 
dëshiruar të mbrojtjes, çka mund të rezultojë në lëndime të rënda.

Udhëzime të tjera të sigurisë speciÞ ke për veprimtaritë e 
prerjes

Mos e bllokoni diskun prerës ose mos ushtroni presion të 
tepër. Mos u përpiqni të rrisni me forcë thellësinë e prerjes. 
Ushtrimi i presionit së tepërt ndaj diskut rrit ngarkesën dhe 
mundësinë e përdredhjes apo ngecjes së diskut në pjesën e prerë, 
si dhe mundësinë e kundërgoditjeve apo të thyerjes së diskut.

Mos e poziciononi trupin në të njëjtën vijë dhe pas diskut 
rrotullues. Gjatë kohës kur disku lëviz në drejtim të kundërt me 
trupin, në pikën ku po punohet, atëherë kundërgoditjet e mundshme 
mund ta shtyjnë diskun dhe veglën elektrike në drejtimin tuaj.

Në rastet e ngecjes së diskut apo të ndërprerjes së veprimtarisë 
së prerjes për çfarëdolloj arsyeje, Þ keni veglën elektrike dhe 
mbajeni pa e lëvizur derisa disku të ndalojë plotësisht. Mos 
u përpiqni kurrë ta hiqni diskun prerës nga pjesa e prerë 
ndërkohë që është duke u rrotulluar pasi kjo mund të shkaktojë 
kundërgoditje. VeriÞ koni shkakun e ngecjes së diskut dhe merrni 
masa për korrigjimin e këtij shkaku.

Mos e riÞ lloni veprimtarinë e prerjes në objektin që përpunohet. 
Lëreni diskun të arrijë shpejtësinë maksimale dhe futeni sërish 
me kujdes te pjesa e prerë. Disku mund të ngecë, të lëvizë nga 
vendi ose të shkaktojë kundërgoditje nëse vegla elektrike rindizet 
brenda prerjes së objektit që përpunohet.

Krijoni bazamentin e duhur për panelet ose për objektet e 
mëdha mbi të cilat do të punohet, për të minimizuar rrezikun 
e ngecjes së diskut dhe të kundërgoditjes. Objektet e mëdha 
kanë tendencën të përkulen si pasojë e peshës së tyre. Duhet të 
vendosen suporte poshtë objektit që përpunohet, pranë vijës së 
prerjes, si dhe pranë skajeve të objektit, në të dyja anët e diskut.

Tregoni kujdes shtesë kur bëni një �çarje/thellim� në muret 
ekzistuese ose në hapësira të tjera pa fushëpamje të qartë. 
Pjesa e diskut që depërton në objekt mund të çajë tubat e gazit ose 
të ujit, mund të presë telat elektrikë ose mund të takojë tek objekte 
që shkaktojnë kundërgoditje.

Mos u përpiqni të bëni prerje me hark. Ushtrimi i presionit së 
tepërt ndaj diskut rrit ngarkesën dhe mundësinë e përdredhjes 
apo ngecjes së diskut në pjesën e prerë, si dhe mundësinë e 
kundërgoditjeve apo të thyerjes së diskut, çka mund të rezultojë në 
lëndime të rënda.

Udhëzimet speciÞ ke të sigurisë për veprimtaritë e zmerilimit

Përdorni disk zmerilues letre të madhësisë së duhur. Ndiqni 
rekomandimet e prodhuesit kur zgjidhni letrën zmeriluese. 
Letrat e mëdha zmeriluese, me sipërfaqe shumë më të madhe se 
ajo e pllakës ku montohen, mund të paraqesin rrezik për shkaktimin 
e plagëve, si dhe mund të shkaktojnë krijimin e dhëmbëzimeve, 
çarjen e diskut, ose kundërgoditje.

Udhëzimet speciÞ ke të sigurisë për veprimtaritë me furçë teli

Kini parasysh se Þ jet e telit shkëputen nga furça edhe gjatë 
veprimtarisë normale. Mos ushtroni presion të tepërt mbi telat 
duke ushtruar shumë forcë mbi furçën. Fijet e telit mund të çajnë 
lehtësisht veshjet dhe/ose lëkurën.

Nëse speciÞ kohet përdorimi i një mbrojtëseje për furçën e telit, 
sigurohuni që rrotëza ose furça e telit të mos takojnë te pjesa 
mbrojtëse. Diametri i rrotëzës ose furçës së telit mund të zgjerohet 
si pasojë e trysnisë gjatë punës dhe forcave centrifugale.

UDHËZIME SHTESË PËR SIGURINË DHE PUNËN

Përdorni pajisje të mbrojtjes personale. Mbani gjithmonë mbrojtëse 
për sytë. Pajisjet mbrojtëse si maskat kundër pluhurit, këpucët e 
sigurisë kundër rrëshqitjes, kapelat e forta ose mbrojtëset e dëgjimit 
të përdorura për kushtet e përshtatshme do të reduktojnë lëndimet 
personale.

Përdorni gjithmonë mbrojtësen e duhur të diskut për veprimtaritë e 
prerjes dhe axhustimit.

Nëse përdorni mbrojtëse disku për prerje gjatë veprimtarive të 
axhustimit, mbrojtësja mund të takojë tek objekti që përpunohet 
duke shkaktuar kontroll të dobët.

Nëse përdorni mbrojtëse disku për axhustim gjatë veprimtarive të 
prerjes me disqe të bashkuara me material abraziv, ekziston një 
rrezik i lartë i ekspozimit ndaj shkëndijave dhe grimcave të krijuara, 
si dhe i ekspozimit ndaj fragmenteve të diskut në rastin e thyerjes 
së diskut.
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NISJE E QËNDRUESHME

Nisja e qëndrueshme elektronike për përdorim të sigurt parandalon 
rrotullimin me ndërprerje të produktit.

SISTEMI I FRENIMIT

Pajisja e frenimit të rrotullimit aktivizohet kur lëshohet çelësi 
i ndezjes, çka bën që disku i produktit të ndalojë brenda disa 
sekondave.
Sigurohuni që pjesa rrotulluese të ketë ndaluar plotësisht para se ta 
lëshoni produktin.
Falë pajisjes së frenimit, koha gjatë së cilës disku do të vazhdojë të 
rrotullohet edhe pas lëshimit të çelësit të ndezjes do të jetë shumë 
më e ulët krahasuar me veglat që nuk kanë pajisje të frenimit të 
rrotullimit.

PASTRIMI

Mbajini kanalet e ventilimit të produktit të pastra gjatë gjithë kohës.
Shmangni përdorimin e tretësve gjatë pastrimit të pjesëve 
plastike. Shumica e pjesëve plastike mund të dëmtohen nga llojet 
e ndryshme të tretësve të tregtuar dhe mund të dëmtohen nga 
përdorimi i tyre. Përdorni peceta të pastra për heqjen e papastërtive, 
pluhurit të karbonit, etj.

MIRËMBAJTJA

Përdorni vetëm aksesorë dhe pjesë rezervë MILWAUKEE. Nëse 
komponentët që nuk janë përshkruar duhet të zëvendësohen, 
kontaktoni një nga agjentët tanë të shërbimit të MILWAUKEE (shihni 
listën tonë të garancisë/adresave të shërbimit).
Nëse është e nevojshme, mund të porositet një pamje e produktit 
të zbërthyer. Përcaktoni llojin e produktit dhe numrin e serisë të 
printuar në etiketë dhe porositni vizatimin tek agjenti lokal i shërbimit 
ose drejtpërdrejtë në: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 
10, 71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLET

Lexoni udhëzimet me kujdes para se të ndizni 
produktin.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Hiqni pakon e baterisë para se të nisni ndonjë punim 
në produkt.

Mos e gëlltisni baterinë e llojit buton.

Vendosni gjithmonë syze sigurie kur përdorni 
produktin.

Vendosni mbrojtëse për veshët.

Vendosni një maskë të përshtatshme mbrojtëse ndaj 
pluhurit.

Vishni doreza.

Mos përdorni forcë.

 

Përdoreni gjithmonë produktin me dy duar.

Mos e përdorni mbrojtësen për veprimtaritë e 
prerjes.

Vetëm për axhustim.

Vetëm për prerje.

Kushtojini vëmendje trashësisë së lejuar të diskut

Aksesorë - Nuk përfshihen në pajisjet standarde, të 
disponueshme si aksesorë.

Mos i hidhni bateritë e vjetra, mbetjet e pajisjeve 
elektrike dhe elektronike si mbeturina shtëpiake 
të paklasiÞ kuara. Bateritë e vjetra dhe mbetjet 
e pajisjeve elektrike dhe elektronike duhet 
të grumbullohen veç e veç. Bateritë e vjetra, 
akumulatorët e vjetër dhe burimet e ndriçimit 
duhet të hiqen nga pajisja. Pyesni autoritetin tuaj 
lokal ose shitësin për këshilla riciklimi dhe pika 
grumbullimi. Sipas rregulloreve lokale, shitësit mund 
të kenë një detyrim për të marrë përsëri pa pagesë 
bateritë e vjetra dhe mbetjet e pajisjeve elektrike 
dhe elektronike. Kontributi juaj në ripërdorimin dhe 
riciklimin e baterive të vjetra dhe mbetjeve të pajisjeve 
elektrike dhe elektronike ndihmon në reduktimin 
e kërkesës së lëndëve të para. Bateritë e vjetra, 
në veçanti ato që përmbajnë litium dhe mbetjet 
e pajisjeve elektrike dhe elektronike përmbajnë 
materiale të vlefshme dhe të riciklueshme, të cilat 
mund të ndikojnë negativisht në mjedis dhe në 
shëndetin e njeriut nëse nuk asgjësohen në mënyrë 
të përshtatshme mjedisore. Fshini të dhëna personale 
nga pajisjet e vjetra, nëse ka.

Drejtimi i rrotullimit

n
0

Shpejtësia pa ngarkesë

V Tensioni

Rrymë e vazhdueshme

Shenja evropiane e konformitetit

Shenja britanike e konformitetit

Shenja ukrainase e konformitetit

Shenja euro-aziatike e konformitetit

Temperaturat mbi 50 °C (122 °F) reduktojnë performancën e bllokut 
të baterive. Shmangni ekspozimin e zgjatur në nxehtësi ose dritën e 
diellit (rrezik mbinxehjeje).

Kontaktet e karikuesve dhe pakove të baterive duhet të mbahen të 
pastra.

Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të karikohen plotësisht 
pas përdorimit.

 PARALAJMËRIM! Për të reduktuar rrezikun e zjarrit, të lëndimit 
personal dhe të dëmtimit të produktit për shkak të një qarku të 
shkurtër, asnjëherë mos i zhytni në lëng ose mos lejoni që lëngu 
të futet në veglën tuaj, në pakon e baterisë ose karikues. Lëngjet 
korrozive ose përcjellëse, si uji i detit, disa kimikate industriale dhe 
zbardhuesi ose produktet që përmbajnë zbardhues etj., mund të 
shkaktojnë qark të shkurtër.

 PARALAJMËRIM! Produkti përmban një bateri litiumi 
të llojit buton. Një bateri e re ose e përdorur mund të 
shkaktojë djegie të rënda të brendshme dhe të sjellë vdekje 

në vetëm 2 orë nëse gëlltitet ose hyn në trup. Sigurojeni gjithmonë 
kapakun e ndarjes së baterisë. Nëse nuk ai mbyllet mirë, ndërpritni 
përdorimin e produktit, hiqni bateritë dhe mbajeni larg fëmijëve. 
Nëse mendoni se bateritë mund të jenë gëlltitur ose kanë hyrë në 
trup, kërkoni kujdes të menjëhershëm mjekësor.

Për të arritur jetëgjatësinë më të madhe të mundshme të baterive, 
hiqni pakon e baterisë nga karikuesi pasi të jetë plotësisht e 
karikuar.

Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:

� Ruajeni bllokun e baterive në një vend të thatë me temperaturë 
nën 27 °C.

� Ruajeni baterinë në gjendje karikimi 30%�50%.

� Çdo gjashtë muaj ruajtjeje, karikojeni bllokun e baterive si 
zakonisht.

MBROJTJA E BATERISË PËR BATERITË ME JONE LITIUMI

Në kushte momenti rrotullimi jashtëzakonisht të lartë, lidhjeje, 
ngecjeje dhe qarqesh të shkurtra që shkaktojnë thithje të lartë 
të rrymës, produkti do të dridhet për rreth 5 sekonda, treguesi 
i karikimit do të pulsojë dhe më pas produkti do të Þ ket. Për ta 
rikthyer, lëshoni këmbëzën.

Në rrethana ekstreme, temperatura e brendshme e bllokut të 
baterive mund të rritet shumë. Në këtë rast, treguesi i karikimit 
pulson derisa të ftohet blloku i baterive. Vazhdoni punën pas Þ kjes 
së dritave.

Transporti i baterive me jone litiumi

Bateritë me jone litiumi janë objekt i kërkesave të Legjislacionit të 
Mallrave të Rrezikshme.

Transporti i këtyre baterive duhet të bëhet në përputhje me 
dispozitat dhe rregulloret lokale, kombëtare dhe ndërkombëtare.

Përdoruesi mund t'i transportojë bateritë me rrugë pa kërkesa të 
mëtejshme.

Transporti tregtar i baterive me jone litiumi nga palët e treta është 
objekt i rregulloreve për mallrat e rrezikshme. Përgatitja e transportit 
dhe transporti duhet të kryhen nga persona të trajnuar siç duhet dhe 
procesi duhet të shoqërohet nga ekspertët përkatës.

Kur transportoni bateri:

� Sigurohuni që terminalet e kontaktit të baterisë të jenë të 
mbrojtura dhe të izoluara për të parandaluar qarkun e shkurtër.

� Sigurohuni që pakoja e baterisë të jetë e siguruar kundër lëvizjes 
brenda paketimit.

� Mos transportoni bateri që janë të krisura ose që rrjedhin.

� Pyesni kompaninë e transportit për këshillim të mëtejshëm.

UDHËZIMET E PUNËS

Në rastin e pjesëve ndihmëse të projektuara në mënyrë të tillë që 
në to të Þ letohet një disk me vrimë me Þ leto, sigurohuni që Þ leto e 
diskut të jetë e përshtatshme për gjatësinë e shpindelit.

Sigurohuni që të respektoni hapësirat maksimale periferike ndërmjet 
segmenteve kur përdorni pjesë ndihmëse prej diamanti ose pjesë 
ndihmëse të përforcuara të bashkuara. Gjithashtu, sigurohuni që të 
përdorni vetëm pjesë ndihmëse që kanë diametrin dhe trashësinë 
e duhur.

Sipërfaqja axhustuese e disqeve të shtypur në qendër duhet të 
montohet të paktën 3,4 mm poshtë nivelit të buzëve të mbrojtëses.

Dado me ß anxhë duhet të jetë e shtrënguar mirë përpara ndezjes 
së produktit. Nëse produkti nuk është Þ ksuar mirë përmes dados 
me ß anxhë, ekziston mundësia që produkti të humbasë forcën e 
nevojshme shtrënguese në momentin që bie shpejtësia e rrotullimit.

Dado regjistruese duhet të shtrëngohet përpara se të Þ lloni punën 
me produktin.

Objekti që përpunohet duhet të Þ ksohet nëse nuk është 
mjaftueshëm i rëndë për mos lëvizur. Mos e lëvizni kurrë me dorë 
objektin që përpunohet në drejtim të pjesës rrotulluese.

Përdorni gjithmonë dorezën ndihmëse.

Përdorini dhe ruajini gjithmonë pjesët ndihmëse të axhustimit dhe 
prerjes në përputhje me udhëzimet e prodhuesit.

ONE-KEY�

Për të mësuar më tepër rreth funksionalitetit ONE-KEY për këtë 
produkt, referojuni Udhëzuesit të Përdorimit të Shpejtë që shoqëron 
këtë produkt ose shkoni në adresën www.milwaukeetool.com/one-
key. Për të shkarkuar aplikacionin ONE-KEY, vizitoni �App Store� 
ose �Google Play� nga pajisja juaj inteligjente.

Kur produkti pëson një shkarkim elektrostatik (ESD), drita LED e 
shpejtësisë Þ ket dhe produkti nuk mund ta përshtatë shpejtësinë. 
Grupi i baterisë dhe bateritë e llojit buton duhen hequr dhe 
rivendosur përsëri për t�u rikthyer në gjendjen e mëparshme (shihni 
faqet 6 dhe 21).

Produkti mund të Þ ket kur pëson një ESD. Produkti duhet ristartuar 
në mënyrë manuale për t�u rikthyer në gjendjen e mëparshme.

Gjithashtu, komunikimi me BLUETOOTH do të shkëputet kur 
produkti pëson një ESD. Produkti duhet ristartuar në mënyrë 
manuale për t�u rikthyer në gjendjen e mëparshme.

Në rast se frekuenca e komunikimit me BLUETOOTH të produktit 
del jashtë brezit të speciÞ kuar (2280 MHz � 2603,5 MHz), si pasojë 
e interferencave të frekuencave radio, produkti duhet ristartuar në 
mënyrë manuale për të rivendosur lidhjen me BLUETOOTH.

Kemi vlerësuar se rezultatet janë brenda nivelit minimal të 
pranueshëm të performancës, në përputhje me EN 55014-2 / EN 
301 489-1 / EN 301 489-17. Udhëzimet e përdorimit do t�u jepen 
klientit në manualin e përdorimit.

Treguesi ONE-KEY�

I ndezur, 
ngjyrë blu

Modaliteti me valë (Wireless) është aktiv dhe 
gati për t�u konÞ guruar përmes aplikacionit 
ONE-KEY�.

Pulson, ngjyrë 
blu

Produkti po komunikon në mënyrë aktive me 
aplikacionin ONE-KEY�.

Pulson, ngjyrë 
të kuqe

Produkti është në modalitetin e kyçjes së 
sigurisë dhe mund të shkyçet nga zotëruesi i tij 
përmes aplikacionit ONE-KEY�.

MBROJTJA NGA MBINGARKESAT DHE KUNDËRGODITJET

Funksioni i sigurisë nga mbingarkesat dhe kundërgoditjet e ndërpret 
funksionimin e produktit në rast mbingarkese. Për të vijuar punën, 
Þ keni produktin dhe më pas ndizeni sërish.
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.þنت Qمÿى اĀÿ مال صیانةÿي أي أÿ دءÿÿل اÿÿ طاریةÿÿزمة اÿ ةÿب إزاÿی

ÿ تÿتþĀ اÿÿطاریة اÿداÿریة اÿصĀیرة.

.þمنتÿدام اÿند استÿ یةÿى ارتداء نظارات واĀÿ مًاÿرص داÿÿب اÿی

ارتد واÿیات اÿذن.

یÿب ارتداء ÿناع ÿمایة مناسب ضد اÿĀÿار.

یÿب ارتداء Āÿازات.

ÿ تستÿدم اĀÿوة.

 

اÿمل داÿمًا ÿكĀتا اÿیدین.

.þطĀÿیات اĀمÿ يÿ يÿواÿدام اÿدم استÿ بÿی

Āÿ þĀÿĀÿط.

ÿÿمال اĀÿطĀÿ þط.

انتÿھ إÿى سQمك اĀÿرص اÿمسموح ÿھ

.þÿĀر كمÿیاسیة، متوĀÿدات اĀمÿي اÿ یر مدرجÿ - þÿĀم

یÿب ÿدم اÿتĀÿص من نĀایات اÿÿطاریات أو نĀایات اÿمĀدات اÿكھرÿاÿیة 
واÿāكترونیة Āÿى أنھا نĀایات Āÿدیة ÿ Āÿرز. یÿب ÿمþ نĀایات اÿÿطاریات 

واÿمĀدات اÿكھرÿاÿیة واÿāكترونیة وÿرزھا ÿشكل منĀصل. یÿب ÿزل 
نĀایات اÿÿطاریات ومراكم اÿنĀایات ومصادر اÿضوء وÿصĀھا ÿن اÿمĀدات. 
استشر اÿمسؤول أو ÿاþÿ اÿتÿزÿة اÿمĀÿي ÿĀÿصول Āÿى نصاÿ þÿول إÿادة 

اÿتدویر ونĀاط اÿتÿمیþ. وĀÿاً Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یĀتزم تÿار اÿتÿزÿة ÿاسترداد 
نĀایات اÿÿطاریات ونĀایات اÿمĀدات اÿكھرÿاÿیة واÿāكترونیة مÿاناً. تساÿد 
مساھمتك ÿي إÿادة استÿدام وتدویر نĀایات اÿÿطاریات ونĀایات اÿمĀدات 

اÿكھرÿاÿیة واÿāكترونیة Āÿى تĀĀیل اÿطĀب Āÿى اÿمواد اÿÿام. تÿتوي نĀایات 
اÿÿطاریات -وÿ سیما اÿتي تÿتوي Āÿى اĀÿیثیوم- ونĀایات اÿمĀدات اÿكھرÿاÿیة 

واÿāكترونیة Āÿى مواد ذات ÿیمة مرتĀĀة وÿاĀÿة ÿāادة اÿتدویر وÿد تؤثر 
 þة مĀÿة متواĀطریÿ ص منھاĀÿتÿم یتم اÿ نسان إذاāة اÿة وصÿیÿÿى اĀÿ ًاÿĀس
ÿدت. Qدات، إن وĀمÿایات اĀصیة من نÿشÿیانات اÿÿذف اÿ بÿیة. یÿیÿÿنظم اÿا

اتÿاه اÿدوران

n
0

اÿسرÿة دون ÿمل

Vيÿكھرÿھد اÿÿا

تیار مÿاشر

Āÿمة اÿمطاĀÿة اÿوروÿیة

Āÿمة اÿتواþÿ اÿÿریطاني

Āÿمة اÿمطاĀÿة اÿوكرانیة

Āÿمة اÿمطاĀÿة اÿوروÿیة الآسیویة

ومنتÿات اÿتÿییض أو اÿمنتÿات اÿتي تÿتوي Āÿى مÿیضات وما إÿى ذÿك- ÿد تتسÿب ÿي ÿدوث 
داÿرة ÿصر كھرÿاÿیة.

 تÿذیر! یÿتوي اÿمنتĀÿ þى ÿطاریة ÿیثیوم داÿریة صĀیرة. ÿد تسÿب اÿÿطاریة 
اÿÿدیدة أو اÿمستĀمĀة ÿروÿاً داĀÿیة شدیدة وتؤدي إÿى اÿوÿاة ÿي أÿل من ساÿتPین إذا تم 

اÿتÿĀھا أو إذا دĀÿت اÿÿسم. ÿم داÿمًا ÿتأمین ÿطاء ÿÿرة اÿÿطاریة. إذا ÿم یĀĀل 
اĀÿطاء ÿإÿكام، ÿتوÿف ÿن استÿدام اÿمنتþ، وÿم ÿإزاÿة اÿÿطاریات، وأĀÿھا Āÿیدًا ÿن متناول 

اÿطĀال. إذا كنت تĀتĀد أنھ تم اÿتĀع اÿÿطاریات أو دĀÿت اÿÿسم، ÿاطĀب اĀÿنایة اÿطÿیة ÿورًا.
یÿب إزاÿة ÿزمة اÿÿطاریة من ÿھاز اÿشÿن ÿمÿرد اكتمال اÿشÿن ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر 

ممكن ÿĀÿطاریة.
ÿتÿزین ÿزمة اÿÿطاریة Āÿترة أطول من 30 یومًا:

یÿب تÿزین ÿزمة اÿÿطاریة ÿي مكان ÿدرÿة ÿرارة أÿل من 27 مÿویة وĀÿیدًا ÿن � 
اÿرطوÿة.

یÿب تÿزین ÿزمة اÿÿطاریة وھي مشÿونة ÿنسÿة 30٪ - 50٪.� 
اشÿن ÿزمة اÿÿطاریة كاÿمĀتاد Āÿد كل ستة أشھر من اÿتÿزین.� 

ÿمایة اÿبطاریة ÿبطاریات اĀÿیثیوم-أیون
ÿي ÿاÿت ÿزم اÿدوران واÿتĀیید واÿتÿاطؤ وÿصر اÿدواÿر اÿشدیدة ĀĀÿایة واÿتي ÿد تتسÿب ÿسÿب 

 .þمنتÿیل اĀف تشÿود، ثم سیتوÿوÿیاس اĀاً وسیومض مÿریĀت Oمدة 5 ثوانÿ þمنتÿسیھتز ا ،þĀتیار مرت
ر مĀتاح اÿتÿدیل. Sرÿ ،یینĀتÿادة اÿā

ÿي ظل اÿظروف اÿشدیدة، ÿد تصþÿ درÿة ÿرارة ÿزمة اÿÿطاریة اÿداĀÿیة مرتĀĀة ÿدًا. إذا ÿدث 
ھذا، ÿسیومض مĀیاس اÿوÿود ÿتى تÿرد ÿزمة اÿÿطاریة. Āÿد انطĀاء اÿضواء، یمكنك متاĀÿة 

اĀÿمل.

نĀل بطاریات اĀÿیثیوم-أیون
تÿضÿ þطاریات ÿ Lithium-IonمتطÿĀات تشریþ اÿÿضاþÿ اÿÿطرة.

یÿب نĀل ھذه اÿÿطاریات وĀÿاً ĀĀÿوانین واÿنظمة اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یستطیþ اÿمستÿدم نĀل اÿÿطاریات ÿرًا من دون متطÿĀات إضاÿیة.

یÿضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿÿطاریات أیون اĀÿیثیوم Āÿواþÿ اÿÿضاþÿ اÿÿطرة. یÿب أن یتم إÿداد اÿنĀل 
وتنĀیذه ÿواسطة أشÿاص مدرÿین تدریÿاً مناسÿاً وأن یصÿب تنĀیذ اĀÿمĀیة ÿÿراء مناظرین.

ÿند نĀل اÿÿطاریات:
تأكد من أن نھایات توصیل اÿÿطاریة مÿمیة ومĀزوÿة ÿمنÿ þدوث داÿرة ÿصر.� 
نة ضد اÿتÿرك داÿل ÿÿوة اÿتĀĀیف.�  Sؤم Qطاریة مÿÿزمة اÿ تأكد من أن
ÿ تنĀل اĀÿطاریات اÿمكسورة أو اÿتي ÿدث ÿھا تسریب.� 
راþÿ اÿمر مþ شركة اÿشÿن ÿمزید من اÿمشورة.� 

تĀĀیمات اÿتشĀیل
ÿاÿنسÿة ĀÿمĀÿĀات اÿمزمþ تركیÿھا مÿÿ þر مثĀوب مĀوÿب، یÿب اÿتأكد من أن اÿسن ÿي اÿÿÿر 

طویل ÿما یكĀي ÿĀÿول طول ÿمود اÿدوران.
تأكد من مراÿÿة اÿĀÿوات اÿطرÿیة اĀÿصوى ÿین اÿشراÿ þÿند استÿدام اÿمĀÿĀات مĀینة اÿشكل 

أو اÿمĀÿĀات اÿمĀواة واÿمĀززة. تأكد كذÿك من استÿدام اÿمĀÿĀات Āÿط مÿ þطر اĀÿĀÿة وسQمكھا 
اÿصÿیÿین.

یÿب تركیب سطþ اĀÿĀĀÿ þĀÿÿت منĀÿضة اÿمركز ÿÿد أدنى 3,4 مم تÿت مستوى طرف 
اÿواÿي.

یÿب شد صاموÿة اĀĀÿنشة ÿإÿكام ÿÿل ÿدء تشĀیل اÿمنتþ. إذا ÿم یتم رÿط اÿداة ÿإÿكام ÿاستÿدام 
صاموÿة اĀĀÿنشة، ÿمن اÿممكن أن یĀĀد اÿمنتÿ þوة اÿتثÿیت اÿمطĀوÿة ÿند إÿطاء تشĀیĀھ.

یÿب شد صاموÿة اÿضÿط ÿÿل اÿÿدء ÿي اĀÿمل ÿاÿداة.
یÿب تثÿیت ÿطĀة اĀÿمل إذا ÿم تكن ثĀیĀة ÿما یكĀي ÿتكون ثاÿتة. ÿ تÿرك ÿطĀة اĀÿمل نÿو اÿداة 

اÿدوارة اÿمĀÿĀة ÿاÿیدي أÿدًا.
یÿب داÿمًا استÿدام اÿمÿĀض اāضاÿي.

استÿدم مĀÿĀات اþĀÿÿ واĀÿطþ وÿزنھا وĀÿاً ÿتĀĀیمات اÿشركة اÿمصنĀة داÿمًا.

ONE-KEY�

 þسریÿدء اÿÿیل اÿد þÿرا ،þمنتÿھذا اÿ ONE-KEY ةĀول وظیÿ وماتĀĀمÿة مزید من اÿرĀمÿ
اÿمرþÿ مþ ھذا اÿمنتþ أو تĀضل ÿزیارة ÿ .www.milwaukeetool.com/one-keyتÿمیل 

تطÿیONE-KEY þ، تĀضل ÿزیارة متÿر App Store أو Google Play من ÿھازك 
اÿذكي.

ÿندما یتĀرض اÿمنتÿ þتĀریþ إÿكتروستاتي ÿ ،(ESD)إن ضوء LED اÿÿاص ÿاÿسرÿة یتوÿف 
ÿن اĀÿمل وÿ یمكن Āÿمنتþ ضÿط اÿسرÿة. یÿب إزاÿة اÿÿطاریة واÿÿطاریة اÿداÿریة اÿصĀیرة 

وإÿادة إدÿاÿھما āصĀح اÿمشكĀة (انظر اÿصÿĀتین 6 و21).
ÿندما یتĀرض اÿمنتÿ þتĀریþ إÿكتروستاتي Āÿ ،(ESD)د یتوÿف ÿن اĀÿمل. یÿب إÿادة ضÿط 

اÿمنتþ یدویاً āصĀح اÿمشكĀة.
إضاÿة إÿى ذÿك، ÿندما یتĀرض اÿمنتÿ þتĀریþ إÿكتروستاتي ÿ ،(ESD)إن اتصال 

BLUETOOTH ینĀطþ. یÿب إÿادة ضÿط اÿمنتþ یدویاً āصĀح اÿمشكĀة.

ÿي ÿال انĀطاع اتصال ÿ BLUETOOTHارج اÿنطاق اÿمستثنى (2280 میÿاھرتز � 
2603.5 میÿاھرتز) ÿسÿب تداÿل تردد رادیوي، یÿب إÿادة ضÿط اÿمنتþ یدویاً ÿāادة إنشاء 

اÿراÿط.
 EN اییرĀمĀÿ ًاĀÿدینا وÿ ولÿĀمÿداء اÿمستوى اÿ دنىÿد اÿÿضمن ا þÿنتاÿا þĀددنا أن تÿ دĀÿ

EN 301 489 / 1-EN 301 489 / 2-55014-17. سیتم إÿطاء إرشادات اÿتشĀیل ĀĀÿمیل 
ÿي دÿیل اÿمستÿدم.

ONE-KEY�  مؤشر

ضوء أزرق ثاÿت ONE- þیÿل تطĀÿ تكوین منĀÿ اھزÿكي نشط وĀسĀÿا þوضÿا
.KEY� 

ضوء أزرق وامض .ONE-KEY�  þیÿتط þنشاط مÿ یتواصل þمنتÿا

ضوء أÿمر وامض  þیÿر تطÿÿ ھĀĀÿ اءĀÿك إÿماĀÿ مان ویمكنÿل اĀÿ þي وضÿ þمنتÿا
.ONE-KEY� 

þاجĀمÿرتداد اÿدة واÿزاÿمال اÿÿمایة من اÿÿا
توÿف وظیĀة اÿÿمایة من اÿÿمال اÿزاÿدة واÿرتداد اÿمĀاþÿ اÿمنتÿ þي ÿاÿة اÿÿمال اÿزاÿدة. 

Āھ مرة أÿرى. RSĀثم ش ،þمنتÿیل اĀف تشÿمل، أوĀÿة اĀمواصÿ

اÿبدء اÿسĀس
.þمنتĀÿ þطĀمتÿیل اĀتشÿا þدام الآمن یمنÿستÿھدف اÿ سĀسÿكتروني اÿāدء اÿÿا

þكبÿنظام ا
. Oضون ثوانÿ يÿ þمنتÿف اÿى توÿزناد، ما یؤدي إÿق اĀند إطÿ یلĀتشÿاستمرار ا þÿمل نظام كĀی

تأكد من توÿف اÿداة اÿدوارة اÿمĀÿĀة تمامًا ÿÿل وضþ اÿمنتþ إÿى أسĀل.
مĀارنةً ÿاÿدوات اÿتي ÿ تتضمن نظام كÿ þÿستمرار اÿتشĀیل، سیĀل وÿت اÿتشĀیل ÿشكل كÿیر 

.þÿكÿضل نظام اĀÿ

اÿتنظیف
یÿب أن تظل ÿتÿات تھویة اÿمنتÿ þاÿیة ÿي ÿمیþ اÿوÿات.

تÿنب استÿدام أي مذیÿات ÿند تنظیف اÿÿزاء اĀÿÿستیكیة. تتĀرض مĀظم اÿÿزاء اĀÿÿستیكیة 
ÿنواع مÿتĀĀة من اÿمذیÿات اÿتÿاریة وÿد تتضرر ÿراء استÿدامھا. استÿدم ÿطĀة ÿماش نظیĀة 

āزاÿة اÿوساخ وÿÿار اÿكرÿون وما نÿو ذÿك.

اÿصیانة
استÿدم اÿمĀÿĀات واÿÿزاء اÿÿتیاطیة من Āÿ MILWAUKEEط. ÿي ÿال دÿت اÿÿاÿة إÿى 

استÿدال مكونات ÿم یتم وصĀھا، ÿاتصل ÿأÿد وكĀء ÿدمة MILWAUKEE (راÿ þÿاÿمة 
ÿناوین اÿضمان/اÿÿدمة).

نتþ. اذكر نوع اÿمنتþ واÿرÿم  QمĀÿ صلĀQرض مÿ ىĀÿ صولÿÿب اĀة، یمكن طÿاÿÿتضت اÿإذا ا
اÿتسĀسĀي اÿمطÿوع Āÿى اÿمĀصþ واطĀب ÿدمة اÿسÿب من وكیل اÿÿدمة اÿمĀÿي ÿدیك أو 

 Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 :اشرةً منÿم
.Winnenden, Germany

اÿرموز

.þمنتÿیل اĀدء تشÿ لÿÿ نایةĀÿ یماتĀĀتÿرأ اÿا

اÿتیاطات! تÿذیر! ÿطر!
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یجب دÿم اÿÿواح أو أیة ÿطĀة ÿمل كبیرة اÿÿجم ÿتĀĀیل مÿاطر ÿرص اÿÿجر واÿرتداد. تمیل 
ÿطþ اĀÿمل اÿكÿیرة إÿى اÿتدÿي ÿسÿب وزنھا. یÿب وضþ اÿدÿامات أسĀل ÿطĀة اĀÿمل ÿاĀÿرب من 

ÿط اĀÿطþ وÿاĀÿرب من ÿاÿة ÿطĀة اĀÿمل Āÿى ÿانÿي اÿÿÿر.
یجب توÿي مزید من اÿÿذر ÿند ÿمل "شþ جیبي" ÿي اÿجدران اÿموجودة أو اÿمناطþ اÿمĀماه 
اÿÿرى. ÿد یؤدي اÿÿÿر اÿÿارز إÿى ÿطþ اĀÿاز أو أناÿیب اÿمیاه أو اÿسĀك اÿكھرÿاÿیة أو اÿشیاء 

اÿتي یمكن أن تسÿب ارتدادًا.
یجب ÿدم مÿاوÿة ÿمل ÿطþ مُنÿني. یؤدي اÿضĀط اÿزاÿد Āÿى ÿÿر اĀÿطþ إÿى تĀریضھ ÿزیادة 
اÿÿمل واÿÿتواء أو توÿف اÿÿÿر داÿل اÿشþ وإمكانیة اÿرتداد أو كسر اÿÿÿر، مما ÿد یؤدي إÿى 

وÿوع إصاÿة ÿطیرة.

تÿذیرات اÿسĀمة اÿمÿصصة ĀÿمĀیات اÿصنĀرة
استÿدم ÿجم اÿورق اÿمناسب Āÿرص اÿصنĀرة. یجب اتباع توصیات اÿشركات اÿمصنĀة ÿند 

اÿتیار ورق اÿصنĀرة. ورق اÿصنĀرة اÿكÿیر اÿذي یكون ÿÿمھ أكÿر من وسادة اÿصنĀرة یؤدي إÿى 
تĀرضھ Āÿتھتك وÿد یتسÿب ÿي تمزق اĀÿرص أو اÿتÿĀھ أو ارتداده.

تÿذیرات اÿسĀمة مÿددة ĀÿمĀیات اÿتنظیف باĀÿرشاة اÿسĀكیة
یجب اĀĀÿم بأن ھناك شĀیرات سĀكیة تتطایر من اĀÿرشاة ÿتى ÿي أثناء اÿتشĀیل اĀÿادي. یجب 

ÿدم اÿāراط ÿي اÿضĀط Āÿى اÿسĀك ÿن طریþ تĀریض اĀÿرشاة ÿÿموÿة زاÿدة. یمكن أن تÿترق 
اÿشĀیرات اÿسĀكیة اÿمÿĀس اĀÿÿیĀة و/أو اĀÿÿد ÿسھوÿة.

ÿي ÿال كان استÿدام واقٍ مطĀوباً Āÿتنظیف باĀÿرشاة اÿسĀكیة، ÿ تسمþ بأي تداÿل بین اĀÿجĀة 
أو اĀÿرشاة اÿسĀكیة واÿواÿي. ÿد یتمدد ÿطر اÿÿÿر أو اĀÿرشاة اÿمĀدنیة نتیÿة ÿزیادة ÿمل اÿتشĀیل 

وÿوى اÿطرد اÿمركزي.

تĀĀیمات إضاÿیة ĀÿسĀمة واĀÿمل
یÿب ارتداء مĀدات اÿÿمایة اÿشÿصیة. ارتدR داÿمًا واÿي اĀÿینPین. تĀĀل مĀدات اÿÿمایة مثل، 

ÿناع اÿĀÿار أو أÿذیة اÿسĀمة اÿمضادة Āÿنزÿق أو اĀÿĀÿات اÿصÿĀة أو أدوات ÿمایة اÿسمÿ þند 
استÿدامھا ÿي اÿظروف اÿمناسÿة، من وÿوع اāصاÿات اÿشÿصیة.

.þĀÿÿوا þطĀĀÿ مًاÿدا þیÿصÿة اĀÿĀÿي اÿدم واÿاست
ÿند استÿدام واÿي Āÿÿة اĀÿطÿ þي أÿمال اþĀÿÿ اÿسطÿیة، ÿد یتداÿل واÿي اĀÿĀÿة مÿ þطĀة اĀÿمل 

ما یؤدي إÿى ضĀف اÿسیطرة.
ÿند استÿدام واÿي Āÿÿة اÿ þĀÿÿي ÿمĀیات اĀÿطþ مþ اĀÿĀÿت اÿكاشطة اÿمĀواة، یزداد ÿطر 

اÿتĀرض Āÿشرارات واÿÿسیمات اÿمنĀÿثة، وكذÿك اÿتĀرض ÿشظایا اĀÿĀÿة ÿي ÿال انÿĀار اĀÿĀÿة.
یوÿد ÿطر متزاید ĀÿتĀرض ÿĀĀÿار وĀÿدان اÿسیطرة ÿند استÿدام واÿي Āÿÿة اĀÿطþ أو واÿي Āÿÿة 

اÿ þĀÿÿي ÿمĀیات اĀÿطþ واĀÿمĀیات اÿسطÿیة ÿي اÿÿناء اÿÿرساني ما یؤدي إÿى ÿدوث ارتداد 
.þÿاĀم

استÿدم داÿمًا اÿدوات اÿواÿیة مþ اÿستĀانة ÿدÿیل اĀÿطþ اÿمتوÿر ضمن مÿموÿة اÿمĀÿĀات ÿند 
ÿطþ اÿÿÿارة.

نتþ ضارًا ÿاÿصÿة. یÿب ÿدم استنشاق اÿĀÿار. یÿب  Qمÿدام اÿن استÿ þناتÿار اÿĀÿد یكون اÿ
استÿدام نظام ÿشĀط اÿĀÿار وارتداء ÿناع ÿمایة مناسب ضد اÿĀÿار.
.þسمÿدان اĀÿ ىÿضوضاء إĀÿ رضĀتÿد یؤدي اÿ .ذنÿیات اÿارتد وا

اتþÿ اÿتĀĀیمات ÿتركیب اÿمĀÿĀات أو تثÿیتھا ÿشكل صÿیþ. استÿدم صاموÿة اÿشĀة واÿشĀة اÿمناسÿة 
مþ نوع اĀÿĀÿة اÿمناسب ĀĀÿمĀیة اÿمĀاĀÿة.

تأكد من تثÿیت اÿداة اÿدوارة اÿمĀÿĀة وإÿكامھا ÿشكل صÿیÿÿ þل اÿستÿدام. ÿ تستÿدم اÿمنتþ أÿدًا 
.þیÿشكل صÿ ي مكانھÿ يÿواÿط اÿدون ض

تþĀÿ داÿمًا من تÿریر زر Āÿل ÿمود اÿدوران ÿاÿكامل ÿÿل تشĀیل اÿمنتĀÿ .þد استÿدام Āÿل ÿمود 
اÿدوران ÿāكام اÿداة اÿدوارة اÿمĀÿĀة أو رÿیھا، ÿد یظل اÿزر ÿي وضþ اĀĀÿل.

 Rþÿأ .þریÿ طر نشوبÿ يÿ بÿد تصدر شرارات متناثرة یمكن أن تتسÿ ،ادنĀمÿا þĀÿ ندÿ
اÿشÿاص واÿمواد اĀÿاĀÿة ĀÿشتĀال Āÿیدًا ÿن منطĀة تطایر اÿشرارات أو منطĀة اĀÿمل. ÿ تستÿدم 

استÿراج اÿĀÿار ÿند þĀÿ اÿمĀادن.
یÿب منþ اÿشرر اÿمتطایر وÿÿار اÿصنĀرة من أن یصیب ÿسمك.

ÿي اÿÿاÿت اĀÿصوى (مثل، þĀÿ اÿمĀادن ÿتنĀیمھا ÿاستÿدام اÿتĀریشة وĀÿÿة اþĀÿÿ اÿمصنوÿة من 
.þمنتÿل اÿدا þوسÿد)، یمكن أن یتراكم كثیر من اĀر مصÿÿ

یÿب ÿدم ترك أیة أÿزاء مĀدنیة تدÿل ÿتÿات اÿتھویة ÿتÿنب ÿدوث ماس كھرÿاÿي.
یÿب ÿدم اÿÿتراب مطĀĀاً من منطĀة اÿÿطر اÿÿاصة ÿاÿمنتþ أثناء تشĀیĀھ.

ÿ تĀم ÿإزاÿة اÿرÿاþÿ واÿشظایا واÿمنتÿ þید اÿتشĀیل.
یÿب إیĀاف تشĀیل اÿمنتÿ þورًا ÿي ÿاÿة ÿدوث اھتزازات كÿیرة أو ÿي ÿاÿة ÿدوث أÿطال 

أÿرى. یÿب ÿÿص اÿمنتþ واÿتþĀÿ منھ ÿمĀرÿة اÿسÿب.
Āÿد استÿدال اÿداة اÿدوارة اÿمĀÿĀة أو اÿواÿي أو أي ÿزء آÿر، تأكد من اÿتثÿیت واÿāكام ÿشكل 

صÿیÿÿ þل تشĀیل اÿمنتþ مرة أÿرى. یمكن ÿĀÿزاء ÿیر اÿمÿكمة أن تسÿب أضرارًا أو إصاÿات.

 تÿذیر! ÿطر اÿتĀرض ÿĀÿروق. ستصþÿ اÿداة اÿدوارة اÿمĀÿĀة وÿطĀة اĀÿمل ساÿنتین ÿي 
أثناء اÿستÿدام. ارتدĀÿ Rازات ÿند تĀییر اÿدوات اÿدوارة اÿمĀÿĀة أو ÿمس ÿطĀة اĀÿمل. اRþÿ یدیك 

Āÿیدًا ÿن منطĀة اÿ þĀÿÿي كل اÿوÿات.

اÿشتراطات اÿÿاصة Āÿستÿدام
تكمن ÿایة أداة اþĀÿÿ اĀÿسĀكیة ÿزاویة ÿي þĀÿ اÿمĀادن واÿÿÿارة واÿمواد اÿÿرسانیة واÿسیرامیكیة 

وÿطĀھا.
یمكن كذÿك استÿدام اÿمنتÿ þي اÿصنĀرة واÿتنظیف ÿاĀÿرشاة اÿسĀكیة.

اÿمنتþ مناسب Āÿط ĀĀÿمل ÿدون ماء.
صQمم اÿمنتĀÿ þستÿدام مÿموÿ ÿًاÿید. ÿ ینĀÿي اÿتركیب Āÿى طاوÿة ثاÿتة أو طاوÿة ÿمل.

یÿب تثÿیت مĀÿĀات اþĀÿÿ أو اĀÿطþ اÿمناسÿة واÿدوات اÿواÿیة ذات اÿصĀة Āÿط (واÿي اþĀÿÿ أو 
.þمنتÿي اÿ یلÿدÿنیة من ھذا اĀÿیانات اÿÿسم اÿ يÿ þكما ھو موض (þطĀÿي اÿوا

.þطĀÿا þیÿتطÿ اتĀÿĀمÿة اÿموÿمن م þطĀÿي اÿدم واÿاست
یQرÿى اÿرÿوع إÿى اÿتĀĀیمات اÿمĀدمة من ÿÿل اÿشركة اÿمصنĀة ĀÿمĀÿĀات.

ÿ تستÿدم اÿمنتÿ þي أÿراض أÿرى.

ÿوامل اÿÿطر اÿمتبĀیة
ÿتى ÿند استÿدام اÿمنتĀÿ þى اÿنÿو اÿموصوف، ÿ یزال من اÿمستÿیل اÿتĀÿص تمامًا من Āÿض 

ÿوامل اÿÿطر اÿمتĀÿیة. ÿد تنشأ اÿمÿاطر اÿتاÿیة ویÿب Āÿى اÿمشĀل إیĀء اھتمام ÿاص ÿتÿنب 
ما یĀي:

اāصاÿات اÿناÿمة ÿن استÿدام اÿدوات اÿواÿیة ÿیر اÿمناسÿة� 
Āÿیك ÿمل اÿمنتÿ þشكل صÿیÿ þمĀاومة ÿوى اÿرتداد، أو تÿنب Āÿدان - 

اÿسیطرة، أو منþ تĀف اÿمنتþ واÿمĀÿĀات. ارتدR مĀدات اÿÿمایة اÿشÿصیة اÿمناسÿة ÿĀÿمایة من 
اÿÿسیمات أو اÿشرارات اÿتي تصدر ÿي أثناء اÿتشĀیل.

إصاÿة ناتÿة ÿن اÿھتزاز� 
اÿمل اÿمنتÿ þاستÿدام اÿمĀاÿض اÿمÿصصة ÿذÿك وضÿ þPدًا ÿوÿت اĀÿمل واÿتĀرض ÿھ.- 

 �þیÿضĀÿ رضĀتÿن اÿ ةÿیة ناتĀة سمÿإصا
 -.þیÿضĀÿ رضĀتÿد اÿÿ مÿین وPذنĀÿ Oواق Rارتد

إصاÿة ناتÿة ÿن اÿÿطام اÿمتطایر� 
ارتدR واقĀĀÿ OینPین وÿنطاÿً طویĀً وسمیكًا وĀÿازات متینة وÿذاءً متیناً ÿي كل اÿوÿات.- 

مÿاطر صÿیة ناتÿة ÿن تنشþ اÿĀÿار اÿسام� 
یÿب ارتداء ÿناع ÿمایة مناسب ضد اÿĀÿار.- 

تĀĀیمات أمان اÿبطاریة

استÿدام بطاریات اĀÿیثیوم-أیون
ÿ تتÿÿص من ÿزم اÿÿطاریات اÿمستÿدمة ÿإĀÿاÿھا ضمن Qÿمامة اÿمنزل أو ÿرÿھا. یوÿر موزÿو 

ÿ MILWAUKEEدمة استرÿاع اÿÿطاریات اĀÿدیمة ÿÿمایة اÿÿیÿة.

ÿ تÿزن ÿزمة اÿÿطاریة مþ أÿراض مĀدنیة (ÿطر ÿدوث ÿصر داÿرة).
استÿدم شاÿنات نظام Āÿ M18ط ÿشÿن ÿزم ÿطاریات نظام M18. یÿب ÿدم استÿدام ÿزم 

ÿطاریات من أنظمة أÿرى.
ÿ تكسر أÿدًا ÿزم اÿÿطاریات واÿشواÿن، ویÿب تÿزینھا ÿي ÿرف ÿاÿة Āÿط. اÿرص Āÿى Āÿاف 

ÿزم اÿÿطاریات واÿشواÿن ÿي ÿمیþ اÿوÿات.
ÿد یتسرب ÿمض اÿÿطاریة من اÿÿطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظل اÿÿمل اÿشدید أو درÿات اÿÿرارة 
اÿشدیدة. ÿي ÿال مĀمسة ÿمض اÿÿطاریة، اشطĀھ ÿورًا ÿاستÿدام اÿماء واÿصاÿون. ÿي ÿال 

مĀمسة اĀÿین، اشطĀھا ÿیدًا ÿمدة 10 دÿاĀÿ þÿى اÿÿل واطĀب اÿرÿایة اÿطÿیة ÿورًا.
یÿب ÿدم اÿسماح ÿي أÿزاء مĀدنیة ÿاÿدÿول إÿى ÿسم اÿÿطاریة ÿي اÿشاÿن (ÿطر دارة ÿصیرة).

یÿب إÿادة شÿن ÿزم اÿÿطاریات اÿتي ÿم تQستÿدم Āÿÿض اÿوÿت ÿÿل استÿدامھا من ÿدید.
درÿات اÿÿرارة اÿتي تزید ÿن 50 درÿة مÿویة (122 درÿة ÿھرنھایت) تĀĀل من أداء ÿزمة 
اÿÿطاریة. تÿنب اÿتĀرض ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس Āÿترة طویĀة (ÿطر ارتĀاع درÿة اÿÿرارة).

یÿب أن تظل اÿتوصیĀت ÿین أÿھزة اÿشÿن وÿزمة اÿÿطاریة نظیĀة.
یÿب شÿن ÿزمة اÿÿطاریة ÿاÿكامل Āÿد استÿدامھا āطاÿة ÿمرھا اÿÿتراضي.

 تÿذیر! ÿتĀĀیل مÿاطر اÿتĀرض ÿĀÿراþÿ واāصاÿات اÿشÿصیة وتĀف اÿمنتÿ þسÿب داÿرة 
اĀÿصر، ÿ تĀم أÿدًا Āÿمر اÿداة أو ÿزمة اÿÿطاریة أو اÿشاÿن ÿي ساÿل أو ترك أي ساÿل یتدþÿ إÿى 
داĀÿھا. ÿاÿسواÿل اÿمسÿÿة Āÿتآكل أو اÿموصĀیة -مثل میاه اÿÿÿر وĀÿض اÿمواد اÿكیمیاÿیة اÿصناÿیة 

 تÿذیر! اÿرأ جمیþ تÿذیرات اÿسĀمة واÿتĀĀیمات واÿرسوم اÿتوضیÿیة واÿمواصĀات 
اÿمتوÿرة مþ ھذه اÿداة اÿكھرباÿیة. ÿد یؤدي ÿدم اتÿاع ÿمیþ اāرشادات اÿمذكورة أدناه إÿى 

ÿدوث صدمة كھرÿاÿیة و/أو ÿریþ و/أو إصاÿة ÿطیرة.
.ًĀبĀیھا مستÿرجوع إĀÿ یماتĀĀتÿذیرات واÿتÿا þظ بجمیĀتÿا

þیĀتجÿصاروخ اÿ مةĀسÿذیرات اÿت

 þطÿ دنیة أوĀمÿرشاة اĀÿتنظیف باÿرة أو اĀصنÿأو ا þیĀتجÿیات اĀمĀÿ ةĀÿشاÿمة اĀسÿذیرات اÿت
þĀجÿا

 þطÿ دنیة أوĀمÿرشاة اĀÿتنظیف باÿرة أو اĀصنÿأو ا þیĀتجÿمال اÿÿ یةÿكھرباÿداة اÿصُممت ھذه ا
اÿجþĀ. اÿرأ جمیþ تÿذیرات اÿسĀمة واÿتĀĀیمات واÿرسوم اÿتوضیÿیة واÿمواصĀات اÿمتوÿرة 

مþ ھذه اÿداة اÿكھرباÿیة. ÿد یؤدي ÿدم اتÿاع ÿمیþ اāرشادات اÿمذكورة أدناه إÿى ÿدوث صدمة 
كھرÿاÿیة و/أو ÿریþ و/أو إصاÿة ÿطیرة.

ÿ یجب إجراء ÿمĀیات كاÿصĀل أو ÿطþ اĀÿÿر باستÿدام ھذه اÿداة اÿكھرباÿیة. ÿد یؤدي استÿدام 
ھذه اÿداة اÿكھرÿاÿیة ÿي أÿمال ÿم تQصمم من أĀÿھا إÿى ÿدوث مÿاطر واÿتسÿب ÿي إصاÿة 

شÿصیة.
ÿ تĀم بتÿویل ھذه اÿداة اÿكھرباÿیة ÿتĀمل بطریĀة ÿم یتم تصمیمھا وتÿدیدھا بشكل ÿاص من 
ÿبل اÿشركة اÿمصنĀة Āÿداة. ÿد یؤدي ھذا اÿتÿویل إÿى Āÿدان اÿسیطرة ویسÿب إصاÿات ÿسدیة 

ÿطیرة.
ÿ تسُتÿدم اÿمĀÿĀات اÿتي ÿم یتم تصمیمھا وتÿدیدھا بشكل ÿاص من ÿبل اÿشركة اÿمصنĀة 
Āÿداة. إن مÿرد إمكانیة توصیل ھذه اÿمĀÿĀات ÿأداتك اÿكھرÿاÿیة ÿ یضمن ÿك اÿتشĀیل الآمن.

یجب أن تكون اÿسرÿة اÿمĀُدرة ĀÿمþÿĀ مساویة Āÿى اÿÿل Āÿسرÿة اĀÿصوى اÿمÿددة Āÿى اÿداة 
اÿكھرباÿیة. ÿد تتكسر اÿمĀÿĀات اÿتي تĀمل ÿشكل أسرع من سرÿتھا اÿمĀدرة وتتطایر.

یجب أن یكون اĀÿطر اÿÿارجي ĀÿمþÿĀ اÿÿاص بك وسمكھ ÿي نطاق مĀدل اÿسĀة ÿداتك 
. Oشكل كافÿ یھاÿ كمÿتÿأو ا þیÿصÿیر اÿ مÿÿÿات ذات اĀÿĀمÿمایة اÿ یمكن ÿ .یةÿكھرباÿا

یجب أن تتناسب أبĀاد تركیب اÿمĀÿĀات مþ أبĀاد مĀدات اÿتركیب اÿÿاصة باÿداة اÿكھرباÿیة. تĀĀد 
اÿمĀÿĀات اÿتي ÿ تتطاþÿ مþ مĀدات اÿتركیب اÿÿاص ÿاÿداة اÿكھرÿاÿیة توازنھا وتھتز ÿشكل كÿیر 

مما ÿد یتسÿب ÿي Āÿدان اÿتÿكم ÿھا.
یجب ÿدم استÿدام مĀÿĀات تاĀÿة. ÿبل كل استÿدام، یجب ÿÿص اÿمþÿĀ مثل ÿجر اÿجþĀ بÿثاً 

ÿن اÿشظایا واÿشروخ، وÿÿص وسادة اÿدÿم بÿثاً ÿن اÿشروخ أو اÿتمزق أو اÿتآكل اÿزاÿد، 
وÿÿص اĀÿرشاة اÿسĀكیة بÿثاً ÿن اÿسĀك اÿمĀكوكة أو اÿمتشĀĀة. ÿي ÿاÿة تĀرض اÿداة 

اÿكھرباÿیة أو مĀÿĀاتھا ĀÿسĀوط، اÿÿصھا بÿثاً ÿن اÿتĀف أو ثبتّ مĀÿĀاً ÿیر تاÿف. بĀد ÿÿص 
أÿد اÿمĀÿĀات وتثبیتھ، ÿف أنت ومن یجاورك بĀیدًا ÿن مستوى اÿمþÿĀ اÿدوار وÿم بتشĀیل 

اÿداة اÿكھرباÿیة بأÿصى سرÿة بدون تÿمیل ÿمدة دÿیĀة واÿدة. ÿادةً ما تنكسر اÿمĀÿĀات اÿتاĀÿة 
أثناء إÿراء ھذا اÿÿتÿار.

یجب ارتداء مĀدات اÿÿمایة اÿشÿصیة. یجب استÿدام واقٍ Āÿوجھ أو نظارات واÿیة أو نظارات 
أمان بÿسب اÿتطبیþ اÿذي تستÿدم ÿیھ اÿداة اÿكھرباÿیة. ÿسب اÿÿتضاء، یجب ارتداء ÿناع 

اĀÿبار وواÿیات اÿسمþ واĀĀÿازات ومÿزر اÿورشة اÿذي یمكنھ إیĀاف شظایا اÿتجĀیþ اÿصĀیرة أو 
 þناتÿمتطایر اÿطام اÿÿب اÿÿ ىĀÿ ادرةÿ ینĀÿمایة اÿ داتĀب أن تكون مÿمل. یĀÿة اĀطÿ شظایا

ÿن اÿتطÿیĀات اÿمÿتĀĀة. یÿب أن یكون ÿناع اÿĀÿار أو اÿكمامة ÿھ ÿدرة Āÿى ترشیþ اÿÿسیمات 
.þسمÿدان اĀÿ ىÿة إÿكثاÿیة اÿاÿ ضوضاءĀÿ طولQمÿرض اĀتÿد یؤدي اÿ .ینĀم þیÿن تطÿ ةÿناتÿا

ÿاÿظ Āÿى إبĀاد اÿمÿیطین إÿى مساÿة آمنة من مكان اĀÿمل. یجب Āÿى أي شÿص یدÿل منطĀة 
اĀÿمل ارتداء مĀدات اÿÿمایة اÿشÿصیة. ÿد تتطایر شظایا ÿطĀة اĀÿمل أو اÿمþÿĀ اÿمكسور Āÿیدًا 

وتتسÿب ÿي إصاÿة ÿارج منطĀة اÿتشĀیل اÿمÿاشرة.
 þطĀÿمس أداة اĀد تÿ یةĀمÿ ند إجراءÿ طĀÿ ةÿزوĀمÿبض اĀÿا þیة من أسطÿكھرباÿداة اÿأمسك ا

ÿي ÿĀÿھا أسĀكًا مĀÿیة أو سĀكھا نĀسھ. كما یĀÿل مĀمسة اÿسĀك "اÿمكھرب" ÿÿزاء مĀدنیة 
مكشوÿة من أداة إمداد اÿكھرÿاء "مكھرÿة" ویمكن أن یتسÿب ÿي صدمة كھرÿاÿیة ĀÿمQشĀل.

یجب ÿدم إنزال اÿداة اÿكھرباÿیة ووضĀھا أرضًا ÿتى یتوÿف اÿمþÿĀ تمامًا ÿن اÿدوران. Āÿد 
یشتÿك اÿمþÿĀ اÿدوار ÿاÿسطþ ویĀÿل اÿداة اÿكھرÿاÿیة ÿارج سیطرتك.

 þÿĀمÿا þرضي مĀÿمس اĀتÿد یؤدي اÿ .ى جانبكĀÿ ھاĀمÿ یة أثناءÿكھرباÿداة اÿیل اĀم بتشĀت ÿ
اÿدوار إÿى تمزیþ مÿĀسك، مما یؤدي إÿى ÿذب اÿمþÿĀ نÿو ÿسمك.

یجب تنظیف ÿتÿات اÿتھویة اÿÿاصة باÿداة اÿكھرباÿیة بانتظام. تسÿب مروÿة اÿمÿرك اÿĀÿار 
داÿل ھیكل اÿداة وÿد یتسÿب اÿتراكم اÿمĀرط Āÿمسÿوق اÿمĀدني ÿي ÿدوث مÿاطر صدمة 

كھرÿاÿیة.
یجب ÿدم تشĀیل اÿداة اÿكھرباÿیة باĀÿرب من اÿمواد اĀÿابĀة ĀÿشتĀال. ÿد یؤدي اÿشرر إÿى 

اشتĀال ھذه اÿمواد.
یجب ÿدم استÿدام اÿمĀÿĀات اÿتي تتطĀب مبردات ساĀÿة. ÿد یؤدي استÿدام اÿماء أو اÿمÿردات 

اÿساĀÿة اÿÿرى إÿى ÿدوث صþĀ أو صدمة كھرÿاÿیة.

اÿتÿذیرات اÿÿاصة باÿرتداد وما شابھھ
اÿرتداد ھو ردة Āÿل مĀاÿÿة ÿÿÿر þĀÿ دوار أو وسادة دÿم أو ÿرشاة أو أي مþÿĀ آÿر یكون 

مĀروصًا أو مÿشورًا. یتسÿب اĀÿرص أو اÿÿشر ÿي توÿف سریĀÿ þمþÿĀ اÿدوار مما یؤدي ÿدوره 
إÿى دþÿ اÿداة اÿكھرÿاÿیة ÿیر اÿمتÿكم ÿیھا ÿي اÿتÿاه اÿمĀاكس ÿدوران اÿمÿ þÿĀند نĀطة اÿرÿط.

Āÿى سÿیل اÿمثال، إذا تĀرض ÿÿر اĀĀÿ þĀÿÿÿرص أو اÿنÿشار ÿواسطة ÿطĀة اĀÿمل، یمكن 
ÿÿاÿة اÿÿÿر اÿتي تدÿل ÿي نĀطة اĀÿرص أن تĀÿر ÿي سطþ اÿمادة مما یتسÿب ÿي ÿك اÿÿÿر أو 

ĀĀÿھ. ÿد یĀĀز ÿÿر اÿتĀÿیÿ þاتÿاه اÿمشĀل أو Āÿیدًا ÿنھ، اÿتمادًا Āÿى اتÿاه ÿركة اÿÿÿر ÿند 
نĀطة اĀÿرص. ÿد ینكسر ÿÿر اþĀÿÿ أیضًا ÿي ظل ھذه اÿظروف.

ینتþ ھذا اÿرتداد ÿن سوء استÿدام اÿداة اÿكھرÿاÿیة و/أو إÿراءات أو ظروف تشĀیل ÿیر 
صÿیÿة، ویمكن تÿنÿھ من Āÿل اتÿاذ اÿÿتیاطات اÿمناسÿة Āÿى اÿنÿو اÿمÿین أدناه.

یجب اĀÿÿاظ Āÿى إمساك اÿداة اÿكھرباÿیة بĀبضة مÿكمة بكĀتي یدیك ووضþ جسمك وذراÿیك 
بÿیث یتمكنان من مĀاومة ÿوى اÿرتداد. یجب داÿمًا استÿدام اÿمĀبض اāضاÿي إذا كان متوÿرًا 

ÿتĀÿیþ أÿصى ÿدر من اÿتÿكم ÿي ردة Āÿل اÿرتداد أو ÿزم اÿدوران أثناء بدء اÿتشĀیل. یمكن 
ĀÿمشĀل اÿتÿكم ÿي ردة Āÿل ÿزم اÿدوران أو ÿوى اÿرتداد إذا اتÿذ اÿÿتیاطات اÿمناسÿة.
یجب ÿدم وضþ یدیك مطĀĀاً باĀÿرب من اÿمþÿĀ اÿدوار. ÿد یرتد اÿمþÿĀ ویصیب یدیك.

یجب ÿدم وضþ جسمك ÿي اÿمنطĀة اÿتي ستتÿرك ÿیھا اÿداة اÿكھرباÿیة ÿي ÿاÿة ÿدوث ارتداد. 
سیدþÿ اÿرتداد اÿداة ÿي اÿتÿاه اÿمĀاكس ÿÿركة ÿÿر اÿ þĀÿÿند نĀطة اÿنÿشار.

 þك. یجب تجنب تأرجÿى ذÿادة وما إÿÿواف اÿÿزوایا واÿي اÿ ملĀÿند اÿ ذرÿÿي اÿیجب تو
اÿمþÿĀ وانÿشاره. تمیل اÿزوایا أو اÿÿواف اÿÿادة أو اÿتأرþÿ إÿى تĀطیل اÿمþÿĀ اÿدوار واÿتسÿب 

ÿي Āÿد اÿتÿكم أو اÿرتداد.
یجب ÿدم تركیب نصل اÿمنشار اÿجنزیري Āÿطþ اÿÿشب أو ÿجر اÿجþĀ اÿماسي اÿمُجزأ ذي 
اĀÿجوة اÿطرÿیة أكبر من 10 مم أو نصل اÿمنشار اÿمسنن. ینتÿ þن ھذه اÿشĀرات ارتدادات 

متكررة وĀÿد اĀÿدرة Āÿى اÿتÿكم.

þطĀÿأو ا þیĀتجÿیات اĀمĀاصة بÿÿمة اĀسÿذیرات اÿت
یجب استÿدام أنواع ÿجر اÿجþĀ اÿمÿُصصة ÿداتك اÿكھرباÿیة واÿواÿي اÿمÿُصص واÿمصمم 

 ، Oشكل كافÿ ھÿ یةÿاÿكھرÿداة اÿصمم اQم تÿ ذيÿا þĀÿÿر اÿÿ مایةÿ یمكن ÿ .تارÿُمÿا þĀجÿجر اÿÿ
وÿذÿك ÿاستÿدامھ ÿیر آمن.

یجب تثبیت سطþ اÿجÿĀÿ þĀجر اÿمركزي اÿمنĀÿض أسĀل مستوى ÿاÿة اÿÿمایة. ÿ یمكن ÿمایة 
. Oشكل كافÿ مایةÿÿة اÿاÿ ل مستوىĀÿ ذي یظھر منÿوا þیÿیر صÿ شكلÿ تÿمثÿا þĀÿÿر اÿÿ

یجب توصیل اÿواÿي باÿداة اÿكھرباÿیة بإÿكام ووضĀھ ÿي مكانھ ÿتĀÿیþ أÿصى درجات اÿمان، 
بÿیث یكون أÿل ÿدر من اÿÿجر مكشوÿاً تجاه اÿمشĀل. یساÿد اÿواÿي Āÿى ÿمایة اÿمشĀل من 

شظایا اÿÿÿر اÿمكسورة واÿتĀمس اĀÿرضي مþ اÿÿÿر واÿشرر اÿذي ÿد یؤدي إÿى اشتĀال 
اÿمÿĀس.

یجب استÿدام ÿجر اÿجÿ þĀتطبیĀات مÿددة Āÿط. Āÿى سبیل اÿمثال: یجب ÿدم اÿتجĀیþ باستÿدام 
وجھ ÿجر اĀÿطþ. تم تصمیم ÿÿر اĀÿطþ اÿكاشط ĀÿتĀÿیþ اÿمÿیطي، وÿد تتسÿب اĀÿوى اÿÿانÿیة 

اÿمطĀÿة Āÿى ھذا اÿÿÿر ÿي تÿطیمھ.
یجب داÿمًا استÿدام شĀة اÿÿجر ÿیر اÿتاĀÿة واÿتي تكون بÿجم وشكل اÿمناسبین ÿĀÿجر اÿذي 

اÿترتھ. شĀة ÿÿر اþĀÿÿ اÿمناسÿة تدÿم اÿÿÿر وÿاÿتاÿي تĀĀل من اÿتماÿیة كسره. ÿد تÿتĀف شĀة 
.þĀÿÿر اÿÿ ةĀن شÿ þطĀÿر اÿÿ

یجب ÿدم استÿدام أÿجار جþĀ مُستھĀكة من أدوات كھرباÿیة أكبر. اÿÿÿر اÿمÿصص ÿداة 
كھرÿاÿیة أكÿر ÿیس مناسÿاً Āÿسرÿة اĀÿÿى ÿي أداة أصĀر وÿد ینÿĀر.

ÿند استÿدام ÿجر ثناÿي اĀÿرض، یجب داÿمًا استÿدام اÿواÿي اÿصÿیĀÿ þتطبیþ اÿذي یتم تنĀیذه. 
ÿدم استÿدام اÿواÿي اÿصÿیÿ þ یوÿر اÿمستوى اÿمطĀوب من اÿÿمایة، مما ÿد یؤدي إÿى إصاÿة 

ÿطیرة.

þطĀÿیات اĀمĀاصة بÿÿمة اĀسĀÿ یةÿذیرات إضاÿت
یجب ÿدم ÿشر ÿجر اĀÿطþ أو تĀریضھ ÿضĀط مĀرط. یجب ÿدم مÿاوÿة اĀÿطþ بĀمþ كبیر 

ĀĀÿایة. یؤدي اÿضĀط اÿزاÿد Āÿى ÿÿر اĀÿطþ إÿى تĀریضھ ÿزیادة اÿÿمل واÿÿتواء أو توÿف اÿÿÿر 
داÿل اÿشþ وإمكانیة اÿرتداد أو كسر اÿÿÿر.

ÿ تضþ جسمك ÿي ÿط موازٍ ÿĀÿجر اÿدوار وĀĀÿھ. ÿندما یتÿرك اÿÿÿر ÿند نĀطة اÿتشĀیل Āÿیدًا 
ÿن ÿسمك، Āÿد یدþÿ اÿرتداد اÿمÿتمل اÿÿÿر اÿدوار واÿداة اÿكھرÿاÿیة نÿوك مÿاشرة.

إذا توÿف اÿÿجر أو ÿند إیĀاف ÿمĀیة اĀÿطÿ þي سبب من اÿسباب، یجب إیĀاف تشĀیل اÿداة 
اÿكھرباÿیة وتثبیتھا بÿ Āراك ÿتى یتوÿف اÿÿجر تمامًا. یجب ÿدم مÿاوÿة إزاÿة ÿجر اĀÿطþ من 

داÿل اÿشþ أثناء تÿرك اÿÿجر وإĀÿ ÿد یÿدث ارتداد. یÿب اÿتþĀÿ واتÿاذ اÿāراءات اÿتصÿیÿیة 
āزاÿة سÿب توÿف اÿÿÿر.

یجب ÿدم إÿادة تشĀیل ÿمĀیة اĀÿطþ أثناء وجود اÿÿجر ÿي ÿطĀة اĀÿمل. یجب أن یصل اÿÿجر 
إÿى اÿسرÿة اĀÿصوى ثم إÿادة إدÿاÿھ ÿي اÿشþ بĀنایة. ÿد یتوÿف اÿÿÿر أو یتÿرك أو یرتد إذا 

تم إÿادة تشĀیل اÿداة اÿكھرÿاÿیة ÿي ÿطĀة اĀÿمل.
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 ÿ18 Vھد اÿÿطاریة

BLUETOOTH ـÿ اصةÿÿتردد اÿا (اتÿنطا) 2480-2402نطاق MHz

ÿ 1,8 dBmوة اÿترددات اĀÿسĀكیة

BLUETOOTH إشارة 4,2إصدار þوض BT

min-1 8400اÿسرÿة اÿمĀدرة

M14أسنان ÿمود اÿدوران

þĀÿÿرص اÿ طرĀÿ صىÿÿد اÿÿا = D180 mm

þĀÿÿرص اÿ بĀطر ثÿ = d22,2 mm

þĀÿÿرص اÿ مكQسÿ صىÿÿد اÿÿا = b
6 mm

þطĀÿرص اÿ مكQسÿ صىÿÿدنى / اÿد اÿÿا = b
1 mm / 3 mm

D = اÿÿد اÿÿصى Āÿطر ÿرص اÿصنĀرة
180 mm

D = اÿÿد اÿÿصى Āÿطر اĀÿرشاة اÿداÿریة اÿسĀكیة
75 mm

kg 3�4,1اÿوزن وĀÿاً ÿāراء ÿمĀیة أدوات اÿطاÿة اÿوروÿیة (EPTA) رÿم 2024/01 (2,0 أمÿیر/اÿساÿة � 12,0 أمÿیر/اÿساÿة)

C° 50+ � 18-درÿة اÿÿرارة اÿمQوصى ÿھا Āÿوسط اÿمÿیط أثناء اÿتشĀیل

...M18B..., M18HB..., M18FBأنواع ÿزم اÿÿطاریة اÿموصى ÿھا

�M18أÿھزة اÿشÿن اÿمQوصى ÿھا, M12-18�, M1418�

EN 62841 یارĀمĀÿ ًاĀÿضوضاء وÿاث اĀÿیم انÿ دیدÿضوضاء: یتم تÿاÿ ةĀĀĀمتÿومات اĀĀم
ÿي اĀÿادة، تكون مستویات اÿضوضاء A اÿمQرÿÿة Āÿداة ھي:

K شكÿدل اĀم / A þÿرQمÿصوت اÿط اĀ89مستوى ض dB(A) / 3 dB(A)

K شكÿدل اĀم / A þÿرQمÿصوت اÿوة اÿ 97مستوى dB(A) / 3 dB(A)

یÿب داÿمًا ارتداء واÿیات اÿذن.
 EN ةĀمواصĀÿ ًاĀÿددة وÿ Qم (ثةĀثÿاور اÿمÿي اÿ ھةÿمتÿكمیات اÿموع اÿم) یةÿماÿāھتزاز اÿیم اÿ :ھتزازÿاÿ ةĀĀĀت Qمÿومات اĀĀمÿا

62841

K شكÿدل اĀم / a
h
ÿیمة انĀÿاث اÿھتزازات 

þیĀÿتÿا þ7,9سط m/s2 / 1,5 m/s2

m/s² / 1,5 m/s² 6,7طÿن/ÿطþ اÿÿرسانة

m/s2 / 1,5 m/s2 3,1صنĀرة اĀÿرص

ÿاÿنسÿة إÿى اÿتطÿیĀات اÿÿرى، Āÿى سÿیل اÿمثال، ÿمĀیات اĀÿطþ اÿكاشطة أو اÿتنظیف ÿاĀÿرشاة اÿسĀكیة، یمكن أن تنتÿ þیم اھتزاز أÿرى.

 تÿذیر!
تم ÿیاس مستوى اÿھتزاز وانĀÿاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه وĀÿاً ÿÿتÿار موÿد ÿموÿب اÿمĀیار EN 62841 ویمكن استÿدامھ ÿمĀارنة أداة ÿأÿرى. ویمكن استÿدامھ ÿāراء تĀییم 

أوÿي ĀÿتĀرض.
ĀÿĀات مÿتĀĀة أو مþ سوء  Qم þة، ومĀĀتÿات مĀیÿتطÿ داةÿدمت اÿQإذا استÿ كÿذ þھا. ومÿ ساسیةÿات اĀیÿتطÿي اÿ داةÿدام اÿن استÿ صادرةÿیم اĀÿھ اÿ صرحQمÿضوضاء اÿھتزاز واÿاثات اĀÿیمثل مستوى ان

اÿصیانة، Āÿد تÿتĀف ÿیم انĀÿاثات اÿھتزاز واÿضوضاء. ÿد یزید ھذا ÿشكل كÿیر من مستوى اÿتĀرض Āÿل ÿترة اĀÿمل اÿāماÿیة.
ÿد یؤدي تĀÿیþ اÿÿواح اÿرÿیĀة أو أیة ھیاكل أÿرى متسĀة اÿسطþ سھĀة اÿھتزاز إÿى إÿماÿي انĀÿاث ضوضاÿي (تصل إÿى 15 دیسÿل) ÿما یĀوق كثیرًا ÿیم اÿنĀÿاث اÿضوضاÿي اÿمĀĀنة. یÿب ÿدر 

اāمكان اÿیĀÿوÿة دون إصدار مثل ھذه اĀÿطþ أي صوت ÿن طریþ اتÿاذ تداÿیر مناسÿة مثل استĀمال ÿصاÿر تÿمید ثĀیĀة ومرنة. كما یÿب مراÿÿة اÿنĀÿاث اÿضوضاÿي اÿمتزاید ÿیما یتÿ þĀĀتĀییم مÿاطر 
.þسمÿاسة اÿ مایةÿÿ مةÿĀمÿل اÿوساÿاء اĀضوضاء وانتĀÿ رُّضĀتÿا

ویÿب أن یأÿذ تĀدیر مستوى اÿتĀرض Āÿھتزاز واÿضوضاء ÿي اÿÿتÿار اÿوÿات اÿتي یتم ÿیھا إیĀاف تشĀیل اÿداة أو ÿندما تكون ÿید اÿتشĀیل وÿكنھا ĀĀÿیاً ÿ تĀمل. ÿد یĀĀل ھذا ÿشكل كÿیر من مستوى 
اÿتĀرض Āÿل ÿترة اĀÿمل اÿāماÿیة.

ÿدSد تداÿیر اÿسĀمة اāضاÿیة ÿÿمایة اÿمشSĀل من آثار اÿھتزاز و/أو اÿضوضاء مثل: صیانة اÿداة واÿمĀÿĀات، وإĀÿاء اÿیدین داÿÿتPین، وتنظیم أنماط اĀÿمل.
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ДЕКЛАРАЦІЯ ВІДПОВІДНОСТІ ЄС
Як виробник ми відповідально заявляємо, що описаний нижче у 
Технічних даних, пристрій відповідає всім чинним положенням 
директив ЄС, Європейських норм та гармонізованих стандартів.

IZJAVA EVROPSKE KOMISIJE O USKLAĐENOSTI
Kao proizvođač izjavljujemo pod sopstvenom odgovornošću da proizvod 
opisan u tehničkim podacima ispunjava sve relevantne odredbe sledećih 
evropskih direktiva, evropskih propisa i usklađenih standarda.

DEKLARATA EC E KONFORMITETIT
Ne, nën përgjegjësinë tonë të vetme deklarojmë në cilësinë e prodhuesit 
se produkti i përshkruar tek të dhënat teknike përmbush të gjitha 
dispozitat përkatëse të direktivave evropiane, rregulloreve evropiane dhe 
standardeve të harmonizuara në vijim.

EC-بيان المطابقة
يفي  التقنية  البيانات  تحت  الموصوف  المُنتج  بأن  المُنفردة  مسؤوليتنا  تحت  المصنعة-  -الشركة  نحن  نقُر 
بجميع الشروط ذات الصلة بالتوجيهات ال䐣وروبية واللوائح ال䐣وروبية والمعايير المنسقة الواردة فيما يلي

2011/65/EU )RoHS(
2014/53/EU
2006/42/EC
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021 
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN 300 328 V2.2.2
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-11-01

Martin Landherr
Managing Director

S.I. 2008/1597 )as amended(
S.I. 2017/1206 )as amended(
S.I. 2012/3032 )as amended(

BS EN 62841-1:2015+A11:2022
BS EN IEC 62841-2-3:2021+A11:2021 
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN 300 328 V2.2.2
BS EN 62479:2010
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2024-11-01

Martin Landherr
Managing Director
Authorised to compile the technical 昀椀le.
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Parkway
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Authorised to compile the technical 昀椀le.
Autorisiert die technische Datei zu erstellen.
Autorisé à rédiger le dossier technique.
Autorizzato per compilare il 昀椀le tecnico.
Autorizado para elaborar la 昀椀cha técnica.
Autorizado para compilar o 昀椀cheiro técnico.
Afgevaardigde voor het samenstellen van de technische 昀椀che.
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek.
Autorisert til å sette sammen den tekniske 昀椀len.
Godkänd att sammanställa den tekniska 昀椀len.
Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto.
Εξουσιοδοτημένος για τη σύνταξη του αρχείου τεχνικών χαρακτηριστικών.
Teknik dosyayı derleme yetkisine sahip.
Pověření ke kompilaci technického souboru.
Oprávnená osoba na zostavenie technického súboru.
Dyrektor zarządzający.
A műszaki dokumentáció összeállítására felhatalmazott.
Pooblaščena oseba za sestavo tehnične dokumentacije.
Ovlašten da sastavi tehničku datoteku.
Pilnvarots sastādīt tehnisko failu.
Įgaliotas sudaryti techninį failą.
Tehnilise faili koostamiseks volitatud isik.
Лицо, ответственное за подготовку технической документации.
Упълномощено лице за съставяне на техническия файл.
Autorizat să completeze 昀椀şa tehnică.
Овластен за прибирање технички податоци.
Уповноважений складати технічну документацію.
Ovlašćen za sastavljanje tehničke dokumentacije.
Të autorizuar për hartimin e dosjes teknike.

مُخوّل بكتابة الملف التقني.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under Technical Data ful昀椀lls all the relevant provisions 
of the following European Directives, European Regulations and 
harmonised standards.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the 
product described under Technical Data ful昀椀lls all the relevant provisions 
of the following European Directives, European Regulations and 
harmonised standards.

EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir als Hersteller erklären in alleiniger Verantwortung, dass das 
unter „Technische Daten“ beschriebene Produkt allen einschlägigen 
Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften und 
harmonisierten Normen entspricht.

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ CE
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entière responsabilité, 
que le produit décrit dans la section Données techniques remplit 
toutes les dispositions pertinentes des directives et réglementations 
européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées.

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ CE
In qualità di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva 
responsabilità, che il prodotto descritto nelle Speci昀椀che tecniche 
ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti direttive 
europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati.

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD CE
Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, 
que el producto descrito en el apartado Datos Técnicos cumple con 
todas las disposiciones relevantes de las siguientes directivas, normas 
armonizadas y reglamentos europeos.

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE DA CE
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva 
responsabilidade que o produto mencionado nos Dados técnicos cumpre 
todas as disposições aplicáveis das seguintes diretivas, regulamentos e 
normas harmonizadas da União Europeia.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat 
het hieronder genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen 
van de volgende Europese richtlijnen, Europese verordeningen en 
geharmoniseerde normen.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som fremstiller under eget ansvar, at produktet beskrevet 
under Tekniske data opfylder alle de relevante forskrifter i de følgende 
europæiske direktiver, europæiske forordninger og harmoniserede 
standarder.

EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR
Vi erklærer, som produsent, på eget ansvar at produktet beskrevet under 
tekniske data oppfyller alle de relevante bestemmelsene i de europeiske 
direktiver, europeiske forskrifter og harmoniserte standarder.

EG-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar att den produkt som 
beskrivs under rubriken Tekniska uppgifter uppfyller alla relevanta 
föreskrifter i följande europeiska direktiv, europeiska förordningar och 
harmoniserade standarder.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Valmistajana vakuutamme omalla vastuullamme, että teknisissä tiedoissa 
kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavien eurooppalaisten direktiivien ja 
määräysten ja yhdenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat 
säännökset.

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ
Δηλώνουμε, με την ιδιότητα του κατασκευαστή και με αποκλειστικά δική 
μας ευθύνη, ότι το προϊόν που περιγράφεται στα Τεχνικά στοιχεία πληρεί 
όλες τις σχετικές διατάξεις των ακόλουθων Ευρωπαϊκών Οδηγιών, 
Ευρωπαϊκών Κανονισμών και εναρμονισμένων προτύπων.

AT-UYGUNLUK BEYANI
Üretici olarak tüm sorumluluğu bize ait olmak üzere, Teknik Verilerde 
belirtilen ürünün aşağıdaki Avrupa Direkti昀氀eri, Avrupa Mevzuatı ve 
uyumlaştırılmış standartların ilgili hükümlerini yerine getirdiğini beyan ederiz.

PROHLÁŠENÍ O SHODĚ EC
Jako výrobce prohlašujeme výhradně na vlastní odpovědnost, že výrobek 
uvedený v Technických údajích splňuje všechna příslušná ustanovení 
evropských směrnic, evropských nařízení a harmonizovaných norem.

VYHLÁSENIE O ZHODE ES
Ako výrobca na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že výrobok uvedený 
nižšie pod technickými údajmi vyhovuje príslušným ustanoveniam 
nasledujúcich európskych smerníc, európskych nariadení a 
harmonizovaných noriem.

DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE
Jako producent oświadczamy na własną odpowiedzialność, że produkt 
opisany w sekcji „Specy昀椀kacja” spełnia wszystkie istotne postanowienia 
wymienionych poniżej dyrektyw UE, przepisów europejskich oraz norm 
zharmonizowanych.

EK-MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT SZERINT
Gyártóként kizárólagos felelősségünk tudatában nyilatkozunk, hogy 
a Műszaki adatok részben leírt termék megfelel a következő európai 
irányelvek, szabályozások és harmonizált szabványok vonatkozó 
rendelkezéseinek.

IZJAVA O SKLADNOSTI ES
Kot proizvajalec pod izključno lastno odgovornostjo izjavljamo, da 
izdelek, opisan v razdelku tehnični podatki, izpolnjuje vse ustrezne 
predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb in harmoniziranih 
standardov.

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Kao proizvođač, pod punom odgovornošću izjavljujemo da proizvod 
opisan u tehničkim podacima zadovoljava sve relevantne odredbe 
sljedećih europskih direktiva, europskih uredbi i usklađenih normi.

ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
Ar pilnu atbildību mēs kā ražotājs deklarējam, ka sadaļā Tehniskie dati 
aprakstītais produkts izpilda visas atbilstošās norādīto Eiropas direktīvu, 
Eiropas regulu un harmonizēto standartu prasības.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Mes, gamintojai, atsakingai pareiškiame, kad techninių duomenų 
dokumente aprašytas gaminys atitinka visas atitinkamas toliau nurodytų 
Europos direktyvų, Europos reglamentų ir darniųjų standartų nuostatas.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana oma ainuisikulisel vastutusel, et jaotises „Tehnilised 
andmed“ kirjeldatud toode vastab kõigile järgmiste Euroopa direktiivide, 
Euroopa määruste ja ühtlustatud standardite asjakohastele sätetele.

ДЕКЛАРАЦИЯ О СООТВЕТСТВИИ ЕЭС
Со всей ответственностью как производитель заявляем, что 
изделие, указанное в «Технических характеристиках», отвечает всем 
соответствующим положениям следующих европейских директив, 
европейских регламентов, а также гармонизированных стандартов.

ДЕКЛАРАЦИЯ НА ЕО ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
Като производител декларираме на своя лична отговорност, 
че продуктът, описан в „Технически данни“, отговаря на всички 
съответни разпоредби на директивите и регламентите на 
Европейския съюз и хармонизираните стандарти по-долу.

DECLARAȚIA CE DE CONFORMITATE
În calitate de producător, declarăm pe proprie responsabilitate că 
produsul descris în 昀椀șa de date tehnice îndeplinește toate prevederile 
relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale Regulamentelor UE și 
standardele armonizate.

ЕК-ДЕКЛАРАЦИЈА ЗА СООБРАЗНОСТ
Ние, како производител, изјавуваме под наша единствена 
одговорност дека производот опишан во Технички податоци ги 
исполнува сите соодветни одредби на следните европски директиви, 
европски регулативи и усогласени стандарди.
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